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YEMİN METNİ 
 
 

 Yüksek Lisans Tezi olarak sunduğum; ““““Şah Tahmasb (1524-1576) ile 

Osmanlı Sarayı Arasında Teati Edilen Mektupları İçeren “Münşe’āāāāt-ı ‛Atįįįįk”in 

Edisyon Kritiği ve Değerlendirilmesi”””” adlı çalışmanın, tarafımdan, bilimsel ahlak 

ve geleneklere aykırı düşecek bir yardıma başvurmaksızın yazıldığını ve 

yararlandığım eserlerin bibliyografyada gösterilenlerden oluştuğunu, bunlara atıf 

yapılarak yararlanılmış olduğunu belirtir ve bunu onurumla doğrularım. 
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YÜKSEK LİSANS TEZ SINAV TUTANAĞI 

 
Öğrencinin   
Adı ve Soyadı  : İsa ŞEVİK 
Anabilim Dalı   : İslam Tarihi ve Sanatları 
Programı   : Yüksek Lisans 
Tez Konusu : Şah Tahmasb (1524-1576) ile Osmanlı Sarayı 

Arasında Teati Edilen Mektupları İçeren “Münşe’āt-ı 
‛Atįįįįk”in Edisyon Kritiği ve Değerlendirilmesi 

Sınav Tarihi ve Saati : 
 
 Yukarıda kimlik bilgileri belirtilen öğrenci Sosyal Bilimler Enstitüsü’nün 
…………………….. tarih ve ………. Sayılı toplantısında oluşturulan jürimiz 
tarafından Lisansüstü Yönetmeliğinin 18.maddesi gereğince yüksek lisans tez 
sınavına alınmıştır.  
 
 Adayın kişisel çalışmaya dayanan tezini ………. dakikalık süre içinde 
savunmasından sonra jüri üyelerince gerek tez konusu gerekse tezin dayanağı olan 
Anabilim dallarından sorulan sorulara verdiği cevaplar değerlendirilerek tezin,  
 
 
BAŞARILI  Ο   OY BİRLİĞİİ ile Ο 
DÜZELTME  Ο*   OY ÇOKLUĞU Ο  
RED edilmesine Ο**   ile karar verilmiştir.  
 
 
Jüri teşkil edilmediği için sınav yapılamamıştır.    Ο*** 
Öğrenci sınava gelmemiştir.       Ο** 
 
* Bu halde adaya 3 ay süre verilir. 
** Bu halde adayın kaydı silinir.  
*** Bu halde sınav için yeni bir tarih belirlenir.  
                   Evet 
Tez burs, ödül veya teşvik programlarına (Tüba, Fullbrightht vb.) aday olabilir. Ο 
Tez mevcut hali ile basılabilir.       Ο 
Tez gözden geçirildikten sonra basılabilir.      Ο 
Tezin basımı gerekliliği yoktur.       Ο 
       
 
JÜRİ ÜYELERİ                İMZA 
 
……………………………  □ Başarılı □ Düzeltme □ Red           …………….. 
 
……………………………  □ Başarılı □ Düzeltme □ Red           ……….......... 
 
…………………………… □ Başarılı □ Düzeltme □ Red           …. ………… 
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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

Şah Tahmasb (1524-1576) ile Osmanlı Sarayı Arasında Teati Edilen Mektupları 

İçeren “Münşe’āāāāt-ı ‛Atįįįįk”in Edisyon Kritiği ve Değerlendirilmesi 

İsa ŞEVİK 

Dokuz Eylül Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı 

İslam Tarihi Bilim Dalı 

XVI. Yüzyılda İslam âleminin ve hatta o günkü dünyanın başta gelen iki 

önemli devleti olan İran Safevî Devleti ile Osmanlı Devleti arasında İslam 

Dünyası’nın Liderliği ve Cihan Hâkimiyetini elde etme rekabeti yüzünden birçok 

çatışma yaşanmıştır. Mamafih Yavuz Sultan Selim zamanında şiddetlenip 

Osmanlıların Çaldıran Zaferi’yle had safhaya ulaşan mücadele; Sultan Süleyman 

döneminde üç büyük İran Seferi ile devam etmiştir. Anadolu’da yaşayan Türkmenler 

arasında Şiiliği yayıp bu bölgelerde çeşitli isyanlar çıkartarak Osmanlıyı 

zayıflatmaya çalışan Safeviler, bunu başaramamış olsalar da büyük ölçüde 

varlıklarını ve güçlerini hissettirmişlerdir. 

Osmanlı Devleti ile Safevî Devleti arasında 1555’te yapılan Amasya 

Anlaşması ile çeşitli şartlarda uzlaşan iki devlet, Şehzade Bayezid’in, İran’a iltica 

etmesiyle tekrar karşı karşıya gelmiştir. Zira Şehzade Bayezid’in iadesi için birçok 

mektup teatisi olmuştur. Bu mektupların büyük bir kısmının suretinin yer aldığı 

İzmir Milli Kütüphanesi 899/1 numarada kayıtlı Münşe’āt-ı ‛Atįk adlı yazmayı 

mektupların bir kısmını yine suret olarak içeren diğer yazmalarla karşılaştırmalı 

transkribe edip edisyon kritiğini yapmaya çalıştık. Bu mektuplardan hareketle 

başlangıçta Tahmasb’ın bu meseleyi kardeşi Elkas Mirza’nın Osmanlılara 

sığınmasının intikamı olarak değerlendirdiğini daha sonra ise, Bayezid’in kendisini 

öldürme planları yaptığını öğrenince onu bazı menfaatler elde etmek için pazarlık 

konusu yaptığını tespit ettik. Osmanlı Devleti’nin, büyük ödünler vermek zorunda 

kaldığı, elini kolunu bağlayan ve itibarını zedeleyen, Avrupa’da ilerleyişini 

yavaşlatan ve dâhilî karışıklıkların çıkmasına zemin hazırlayan bu hadise, yapılan 
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çetin pazarlıklar sonucu, Şehzade Bayezid ve dört oğlunun, Safevilerin başkenti 

Kazvin’de boğularak katledilmesiyle neticelenmiştir.  

Mektuplardan anlaşılan o ki, Şah Tahmasb, başarılı bir diplomasi 

uygulayarak, isteklerine büyük ölçüde ulaştığı gibi maddi-manevi kazanımlar elde 

etmenin yanında, geleceğin Padişahı Şehzade Selim’den iki devlet arasındaki 

anlaşmanın ve dostluğun devamını sağlamak arzusuyla bir ahid-name almaya 

muvaffak olmuştur. Bayezid Vak‛ası, Osmanlı Devleti’nin duraklama devrine 

girmesine sebep olan askerî, ekonomik ve sosyal problemleri tetikleyen hadiselerden 

birisi olmuştur. Bu hâdise, tımar sisteminin bozulmasına, işsiz levend ve suhtelerin 

eşkiyalık hareketleriyle başlayan Büyük Celalî İsyanları’na, rüşvet ve ahlaksızlığın 

artmasına en önemlisi de halk arasında idareye karşı tepki ve güvensizliğin 

başlamasına zemin hazırlamıştır, denilebilir. 

 

Anahtar Kelimeler: 1) Şehzâde Bayezid 2) Şah Tahmasb 3) Kanuni Sultan 
Süleyman 4) Safevîler 5) Osmanlı 
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ABSTRACT 

Master Thesis 

The Edition Critic and Evaluation of The Ancient Compiling “Münşe’âtâtâtât----ı ı ı ı ‛Atîk”Atîk”Atîk”Atîk”    

Which Comprises The Letters Exchanged Between  

Shah Tahmasb (1524-1576) and The Ottoman Serai 

İsa ŞEVİK 

Dokuz Eylul University 

Institute of Social Sciences 

Department of Islamic History and Arts 

Science Branch of The Islamic History 

 In the XVI. Century, there have been many conflicts between the Iranian 

Safevi State and the Ottoman State who where the two important states in that era, 

because of the rivalry of getting the leadership of the Islamic World and the whole 

Earthsovereignty. This struggle which has reached the excessive limits with the 

Ottoman Caldıran Victory in the Yavuz Sultan Selim Period, has continued in the 

Sultan Süleyman Period with three Iranian campaigns. Although the Safevis have 

worked to weaken the Ottomans by spreading the Shiism among the Türkmens living 

in the Anatolia and making many revolts in theese regions, but not successed, they 

let perceive their existence and power. 

 The two states who where reconciled in various conditions with the Amasya 

Agreement in 1555, have come at facing each other again by the Sehzade (Prince) 

Bayezid taking refuge in Iran. After that there have been many letters exchanged for 

returning Sehzade Bayezid. We have tried to make edition critic by tanscribing the 

letters in writing named Münşeat-ı Atik registered in the Izmir National Library with 

the number 899/1 comparing with the other writings. Starting with this letters, we 

fixed that at the beginning Tahmasb has evaluated this subject as the vengeance of 

his brother Elkas Mirza’s refuge in the Ottomans, but later on making this as the 

bargaining subject of getting some benefits when he learned that Bayezid has made 

plans to kill himself. This event that made the Ottomans compulsory by giving the 

big rewards, binding his hands and arms, damaging his prestije, slowing down his 

advance in Europe and preparing the ground for internal unrests, has come to an end 
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after hard negotiations, by killing Sehzade Bayezidand his four sons being strangled 

in the Safevi’s capital city Kazvin. 

 We have learned from the letters that Shah Tahmasb, by way of successful 

diplomacy, has reached his desires in great measure and beside getting the material 

and moral gainings, he has also been successful to get a treaty from the future 

Turkish Sultan Sehzade Selim by the desire of securing the continuation of 

agreement and friednship between the two countries. The Bayezid Incident has 

become one of the events that triggern the military, economic and social problems 

which are the reasons of the Ottoman State entering in the interruption period. It can 

be said that this event has preapered the ground fort the deterioratin of the feodal fief, 

the Big Celali Revolts which has started with the robbery of the unemployed marines 

an the suhtes, increasing of the bribery and corruption and the most importantly the 

beginning of the reaction and mistrust against the Administration among the people.          

  

Key Words: 1) Shahzada Bayazid  2) Shah Tahmasb 3) Kanuni Sultan 
Suleyman 4) Safavids 5) Ottoman 
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GİRİŞ 
 
 
A. KAYNAKLAR VE ARAŞTIRMALAR 

 
Tez konusu olarak seçtiğimiz “Münşe’ât-ı ‛Atîķ”in transkripsiyon ve edisyon 

kritiğini yaparken eserdeki bazı mektupları içeren başka münşe’āt mecmū‛alarına 

müracaat edip onlarla karşılaştırarak doğru metni tespite çalıştık. Yine tezi 

hazırlarken, aşağıda isimlerini ve özelliklerini zikredeceğimiz bazı klasik kaynakların 

dışında konuyla ilgili yapılmış araştırmalardan yararlandığımızı da belirtmeliyiz. Bu 

bağlamda hem münşe’ât ve münşe’ât mecmû‛aları hakkında teknik bilgi veren 

araştırmalardan; hem de Osmanlı Devleti ile Safevi Devleti arasındaki münasebetleri 

incelerken ilgili konuda malumat veren gerek o dönemde kaleme alınmış birinci el 

kaynaklardan, gerekse daha sonraki asırlarda yazılmış kitaplardan faydalandık. Şimdi 

bu klasik eserlerden ve araştırmalardan kısaca bahsetmek istiyoruz. 

I. Klasik Kaynaklar: 

1. Düstūru’l-İnşā’: Sarı Abdullah Efendi1 tarafından h.1053’te derlenmeye 

başlanan ve Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 3332 numarada kayıtlı 

bulunan bu eserin, h.1081/m.1670 tarihinde Bostani-zade2 tarafından tamamlandığını 

                                                
1  Kaynakların nakline göre; babası, Kuzey-batı Afrika Şehzadeleri’nden Seyyid Mehmed b. 

Abdullah İbrahim Efendi olan Sarı Abdullah Efendi, h.992/m.1584 ‘te dünyaya geldi. Hamisi 
Halil Paşa’nın tavsiyesi ile Aziz Mahmud Hüdayi Hazretleri’nden feyz aldı. Bir müddet 
Dividdarlığını yaptığı Halil Paşa’nın Sadrazamlığında (1616), onunla beraber Şark Seferi’ne 
çıktı. Halil Paşa’nın 1630’da vefat etmesiyle memuriyetten ayrılan Abdullah Efendi, 1637’de 
Reįsü’l-Küttāb Kaymakamlığı’na tayin olundu. Dördüncü Murad’ın Bağdat Seferi’ne katılan 
Abdullah Efendi, İsmail Efendi’nin şehid olması üzerine Reįsü’l-Küttāblığa getirildi. Bir yıl 
sonra azledilen Abdullah Efendi, 1658’e kadar çeşitli memuriyetlerde bulundu. Abdullah Efendi, 
h.1071/m.1660’ta vefat etti. Sarı Abdullah Efendi’nin en meşhûr eseri, Mevlānā Celāleddįn-i 
Rūmį'nin Mesnevį’sine yaptığı; Cevāhir-i Bevāhir-i Mesnevį adındaki Türkçe şerhidir. Bundan 
başka Abdullah Efendi’nin; Semerāt-ül-Fuād fil-Mebde'i vel-Me'ād adlı Türkçe eseri, Cevher-ül-
Bidāye ve Dürret-ün-Nihāye ve daha birçok eseri meşhurdur. Ayrıca bkz. Bursalı Bursalı 
Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul 1975, C. I, s., 192-195; Franz Babinger, Osmanlı 
Tarih Yazarları ve Eserleri, Çev: Coşkun Üçok, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 2000, s., 227-
228. 

2   Yahya Efendi Bostān-zāde, Mehmet Efendi’nin oğlu olup, müderrislik yaptığı kaydedilmiştir. 
Akabinde Halep, iki defa Galata, Bursa, Edirne Mollalığı yaptığı, h.1022/m.1613’te getirildiği 
İstanbul Kadılığı’ndan sonra h.1023/m.1614 yılında tayin edildiği, Rumeli Kazaskerliği 
görevinden aynı yıl azledildiği bildirilmektedir. Aynı zamanda Gül-i Śadberg ve Mirātü’l- 
Aħlāķ adlarıyla eserleri bulunan Yahya Efendi Bostān-zāde’nin, h.1049/m.1639’da vefat ettiği 
rivayet edilmektedir. Bkz. Mehmed Süreyya, Sicill-i ‛Osmānį  yāhud Tezkire-i Meşāhįr-i 
‛Osmāniyye, Sebil Yay., İstanbul 1996, C. IV/ıı, s., 238. 
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tespit ettik3. Abdullah Efendi’nin, Osmanlı Pādişāhları’nın çeşitli yazılarını ve 

nişâncılığı zamânında kendisinin bizzat kaleme aldığı yazıları ayrıca yabancı 

hükümdârlara gönderilen mektupları topladığı Tevkî‛ât-ı Selâtîn-i Osmâniyye adı da 

verilen bu eseri, 348 varaktan oluşmaktadır. Her varağı 28 satırdan müteşekkil olup, 

nesih hatla yazılmıştır. “Münşe’ât-ı ‛Atîk”in edisyon kritiğini yaparken müracaat 

ettiğimiz “Düstûru’l-İnşâ’”, bizim üzerinde çalıştığımız münşe’âttaki bir iltimâs-

nâme, bir tezkire, bir de tezkire cevabı ve 16 mektup sureti ile birlikte toplam 19 

mektup suretini ihtivâ etmektedir.    

2. Mecmû‛a’-i Mekâtîb-i Mülûk: Süleymaniye Kütüphanesi, Reįsü’l-Küttāb 

Bölümü, 895 numarada kayıtlı olan bu eser, 103 varaktır ve her varak 29 satırdır. 

Eserin derleyeni ve derleme tarihi bilinmemektedir. Tezimizi hazırlarken metinde 

“Mekātib” şeklinde gösterdiğimiz bu eserde yer alan iki mektup suretinden 

yararlanabildik4.  

3. Münşe’âtü’s-Selâŧŧŧŧîn: Bu eser, Feridun Ahmet Bey5 (ö.1583) tarafından 

derlenmiş ve 1575’te Sultan Üçüncü Murad’a takdim edilmiştir. Eser iki cilt olarak 

basılmıştır6. Eser, Hz. Peygamber ve Hulefâ-i Râşidîn dönemiyle alakalı yazışma 

örnekleri ve özellikle XVI. asır Osmanlı Devleti ile muhatapları arasında gidip gelen 

mektupları ve yine beylerbeylerine, valilere, paşalara vs. devlet adamlarına 

gönderilen emirleri kapsamaktadır. Biz çalışmamızda bu eseri “Ferįdūn Bey” 

şeklinde zikrettik. Tezimizde “Münşe’âtü’s-Selâŧîn” de yer alan iki mektup suretini 

kullandık. 

                                                
3   Eserin Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü No: 3332’de kayıtlı olan nüshasının vr. 

1a’sında geçen “Yazıldı mu‛teber mecmū‛lardan, hem itdi intiħāb üstād-ı dānā ‛Utārid ħāme 
‛Abdullāh Efendi  ki bu fende odur bį-misil ve hemtā, budur bāis ki oldu nām ve tārįħ bu zįbā 
nüsħaya düstūru’l-inşā’, fį- sene 1053” ifadesinden, 1053 yılında Sarı Abdullah Efendi 
tarafından yazılmaya başlandığını; diğer taraftan yine eserin vr.348’de geçen “Kad inşeraka bi-
taĥrįr-i hāzihi’l-münşe’āt ellezį tüsemmā be-düstūru’l-inşā ve veffeka li-itmāmihį li-‛abdi’z-
za‛įfi’l-müznibi’r-rācį raĥmete Rabbihi’l-Bārį ĥāmideni’llāhi Te‛ālā ‛alā en‛umihį ve müsalliyen 
‛alā Dabiyyihį, Bustānį-zāde min telāmįz-i ‛Ömer Efendi Muhāsibdir Arż-ı Rūm, aslaĥa’llāhü 
emra dārįhim ve gafera lehüm veli-vālidįhim, fe’l-‛aşru’l-evvelü min şehr-i Źi’l-Ka‛deti’ş-
Şerįfeti fį-sene iĥdā ve semānįne ba‛de elfin mine’l- Hicreti’n-Nebeviyyeti ‛aleyhi efdalü’t 
taĥiyyeti” ifadesinden de eserin, Erzurum Muhasibi Ömer Efendi’nin öğrencilerinden 
Bostanizade tarafından tamamlandığını görüyoruz.  

4   Eserin muhtevası ve vr. 1a’daki “Nāmehā-yı Mülūk-i Vüzerā” başlığı, bize bu Mecmū‛a’nın 
Melikler’in ve Vezirler’in mektuplarını içerdiğini göstermektedir. 

5   Feridun Ahmet Bey’in hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 111-
112; Franz Babinger, a.g.e., s., 118-120. 

6   Birinci cildi: h. 1264; ikinci cildi: h. 1265’te olmak üzere, her iki cildi de İstanbul Takvim-hāne-
i ‛Āmire’de basılmıştır. 
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 4. ŚŚŚŚaaaaĥĥĥĥâifü’lifü’lifü’lifü’l----AAAAħħħħbbbbâr fr fr fr fî----VVVVaaaaķķķķâyiyiyiyi‛il‛il‛il‛il----Âŝŝŝŝârrrr: Bu eser, “Müneccimbaşı Tarihi” olarak 

ta bilinmektedir. Ahmet b. Lütfullah Müneccimbaşı7 (1631-1702) tarafından esasen 

Arapça olarak yazılmıştır. İsmail Erünsal tarafından tercüme edilip, Tercüman 1001 

temel eser serisinde 37 numara ile yayınlanan bu eser üzerinde başka çalışmalar da 

yapılmıştır. 

5. Târîħ-i Peçevî (Peçôy): Peçevi (Peçôy) İbrahim Efendi8 (1574-1649) 

tarafından Türkçe olarak yazılan eserde 1520-1640 yılları arası, yani Kanuni Sultan 

Süleyman Devri’nin başlangıcından Dördüncü Murad Devri sonuna kadar Osmanlı 

Tarihi anlatılmaktadır. Biz bu eserin, Bekir Sıtkı Baykal tarafından hazırlanan ve 

Kültür Bakanlığı Yayınları arasında 1999 yılında çıkan baskısından faydalandık. 

6. Târîħ-i Solak-zâde: Mehmed Hemdemi Solak-zade’nin9 yazdığı (ö:1657) 

Türkçe olan eser, önemli bir Osmanlı Tarihi’dir. Zira eser, 1300-1643 yılları arası 

Osmanlı Tarihi olaylarını ihtiva etmektedir. Eser, Vahit Çabuk tarafından 

hazırlanmış ve Kültür Bakanlığı Yayınları arasında 1989’da yayınlanmıştır. 

7. Türkiye’yi Böyle Gördüm (Türk Mektupları): Bu kitap, dönemin 

Avusturya elçisi Ogier Ghiselin de Busbecq’in İstanbul’da bulunduğu sıralarda 

gördüklerini ve duyduklarını anlattığı dört mektubu muhtevidir. Bu kitap, Aysel 

Kurutluoğlu tarafından tercüme edilerek, Tercüman 1001 Temel Eser Serisi arasında 

basılmıştır. Yine biz bu eserin Şehzade Bayezid Vak‛ası ile alakalı bölümlerinden 

yararlandık.   

II. Araştırmalar:  

Bu başlık altında zikredebileceğimiz epeyce çalışma bulunmaktadır. Ancak, 

bunların hepsini burada zikretmenin ve tanıtmanın mümkün olmayacağı aşikardır. 

Bu yüzden genel bir değerlendirme yapmakla iktifa edeceğiz. Bu bağlamda başta 

inşâ’, münşe’ât ve münşe’ât mecmû‛aları ile ilgili teknik bilgiler veren araştırmalar 

ve ilgili kavramları tanıtan lügatler olmak üzere Osmanlı Devleti hakkında yazılmış 

                                                
7   Ahmet b. Lütfullah Müneccimbaşı’nın hayatı ve eserleri hakkında bkz. Franz Babinger, a.g.e., 

s., 248-249; Cāmi‛u’d-Düvel olarak da bilinen Müneccimbaşı Tarihi, değişik kişiler tarafından 
değişik zamanlarda çalışılmış ve yayınlanmıştır. Mesela, Cāmi‛u’d-Düvel’in ilgili kısmı, 
Selçuklular Tarihi I. (Horasan, Irak, Kirman ve Suriye Selçukluları) adıyla Doç. Dr. Ali Öngül 
tarafından yayına hazırlanmış, Akademi Kitabevi Yayınları arasında 2000 yılında İzmir’de 
basılmıştır. 

8    Peçôy (Peçevî) İbrahim Efendi’nin hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. 
III, s., 117-118; Franz Babinger, a.g.e., s., 211-214. 

9    Mehmet Hemdemî Solak-zâde’nin hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. 
III, s., 134; Franz Babinger, a.g.e., s., 223-224. 
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diğer tarih kitapları; Safevi Devleti ile alakalı bilgi veren eserleri ve Osmanlı Devleti 

ile Safevi Devleti arasındaki siyasi münasebetlerden bahseden araştırmaları yüksek 

lisans ve doktora tezlerini10 zikretmeliyiz. Burada sadece Şerafettin Turan tarafından 

hazırlanan ilk baskısı 1961’de “Kânûnî’nin Oğlu Şehzade Bayezid Vak‛ası” ismiyle 

yapılan ve daha sonra “Kânûnî Sultan Süleyman Dönemi Taht Kavgaları” adıyla 

yayınlanan araştırmasından kısaca bahsetmek istiyoruz. Bu araştırma, tezimizin 

ikinci bölümüyle doğrudan ilişkili olup bizim için büyük önem taşımaktadır. Zira bu 

araştırmada Şerafettin Turan, Şehzade Mustafa ve Şehzade Bayezid ile ilgili yaşanan 

hâdiseleri sebepleri ve sonuçlarıyla ayrıntılı bir şekilde ortaya koymuştur. 

Dolayısıyla tezimizin ilgili kısmında bu çalışmadan epeyce yararlandık. Biz bu 

araştırmanın 1997 ‘de Ankara yapılan ikinci baskısını kullandık.   

Diğer taraftan “Osmanlı-İran Siyasi Münasebetleri” adlı çalışmayı yapan 

Bekir S. Kütükoğlu’nu zikretmek gerekir. Ancak ne var ki onun bu çalışması 1578-

1590 yılları arasındaki Osmanlı-İran siyasi münasebetlerini konu edindiğinden bizim 

incelediğimiz dönemle alakalı fazla bilgi içermemektedir. Bu nedenle eserin, sadece 

giriş kısmından istifade edebildik. Yukarıda yararlandığımızı söylediğimiz diğer 

çalışmaları burada tek tek tanıtmayıp gerek dipnotlarda gerekse bibliyoğrafyada 

göstermekle iktifa edeceğiz. Şimdi kaynaklar ve araştırmalar hakkındaki bu kısa ve 

özlü girişten sonra inşâ’ ve münşe’âtla ilgili kavramlara geçebiliriz.  

 
B. İNŞÂ’ VE MÜNŞE’ÂT İLE İLGİLİ KAVRAMLAR 

 I. İnşâ’ 

İnşâ’ kelimesi; aslen Arapça sülâsi “neşe’e” kökünden türemiş; rubâ‛îsi 

“enşe’e” fiilinden gelen bir mastardır. Enşe’e kelime; yapmak, yapılmak, vücuda 

getirmek, vücuda getirilmek11, kaleme alma, yazı, düz yazı, mektup yazma12 

manalarına gelmektedir. Öte yandan bu kelimenin Kur’ān-ı Kerim’de: “yaratma” 

manasına kullanılmakta olduğunu görüyoruz13. Zikrettiğimiz gibi birçok manayı 

içermekle birlikte inşâ’ daha ziyâde edebiyat ve üslûp anlamıyla kullanılmıştır. 

                                                
10  Bunlar arasında: Remzi Kılıç, Kanuni Sultan Süleyman Devri Osmanlı-İran Münasebetleri 

(1520-1566), E.Ü.S.B.E. İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, Kayseri 1994, (Basılmamış 
Doktora Tezi); Nadir Nejad Nadir, İran Kaynaklarına Göre Osmanlı-İran Münasebetleri, 
A.Ü.F.E.F., Erzurum 1986,  (Basılmamış Doktora Tezi) adlı çalışmaları sayabiliriz. 

11   Muallim Naci, Lügat-ı  Nācį, İstanbul 1978, s., 127. 
12   Mustafa Nihat Özön, Büyük Osmanlıca-Türkçe Sözlük, İstanbul 1989, s., 381. 
13   Bkz. Kur’ān-ı Kerim, Mülk Suresi, Ayet, 23; Vakıa Suresi, Ayet, 35. 
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Değişik kaynaklarda inşâ’ bir ilim olarak şöyle ifade edilir: “Erbabınca kabul edilen 

kaidelere göre kaleme alınmış güzel ve makamına uygun ibarelerle yazılan beliğ ve 

fasih nesirden bahseden bir ilimdir”14. 

İnşā’; esasen Türkçe’nin çok az kullanıldığı, Arapça, Farsça kelime ve 

tamlamalarla dolu, ağır, edebî ve diplomatik yazışmaların yapıldığı bir nesir türüdür. 

Bu nevi nesir türünde, söz ve anlam sanatları çok kullanılmış ve yerine göre yalnızca 

ustalık göstermek amacıyla secilerle örülü eserler yazılmıştır. Hatta Edebiyatımızda, 

inşā’ hakkında çeşitli eserler kaleme alınmış; inşā’ın nasıl yazılacağı, nasıl tertip 

edileceği kurallara bağlanmış, inşā’ hataları, inşā’da ayıp sayılacak hususlar 

belirlenmiştir15.  

1. Münşî 

Münşî lügatte; inşâ’ eden ve yapan, yapısı, üslûbu güzel olan ve iyi kâtip16 

manalarına gelmektedir. Münşî terim olarak; “Güzel yazı yazan, yazı yazmada usta 

olan kişiler”17 anlamındadır. Pek çok kaynakta münşîlerin dört gruba ayrıldığı 

görülür. Bunlardan ilki, Arapça ve Farsça ile me‛ânî, bedî‛î, beyân gibi edebî ilimleri 

ve sanatları bilen, belâgat ve fesâhat kitaplarını çokça incelemiş, hâfızası âyetler, 

hadîsler ve hikmetli mesellerle dolu, galat tabirleri kullanmayan kişilerdir ki bunlara 

hakikî münşî denilmektedir. İkinci grup münşîler inşâ’ kudretine sahip olmamakla 

beraber, belâgat sahiplerinin terkiplerini zaptu rapta muktedir olanlardır. Üçüncü 

gruptakilerin, bülegânın fıkralarını cem‛ edip bunlar arasında irtibat kurduğu halde, 

lafzın akıcılığını sağlamaya kudretleri olmayanlardır. Sonuncular ise, bülegâ 

fıkralarını zapt edemedikleri halde ettiklerini zannedenlerdir18. 

 2. Münşe’ât 

Münşe’āt lafzı sözlüklerde; müsvedde ve inşa ettikleri kâğıt ve dahi yelkeni çekilmiş 

gemi19, yelken açmış gemi20 manasına gelmektedir. Terim olarak da; Divan Edebiyatı’nda 

mektuplardan ve çeşitli konulardaki düz yazılardan oluşan yapıt21 anlamını taşımaktadır.  

                                                
14 Halil İbrahim Haksever, Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisi’nin Münşeatı, İ.Ü.S.B.E., 

Malatya 1995, s., 2-3. (Basılmamış Doktora Tezi). 
15  Mustafa Kaşka, Divan Edebiyatında Münşe’āt Geleneği ve Hoca Neş’et’in Mektupları, 

D.E.Ü.E.B.E, İzmir 2000, s., 5 (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi). 
16   Ferit Develioğlu; Osmanlıca-Türkçe Ansiklpedik Lügat, Ankara 2002, s., 730. 
17      “ Münşį ”, Meydan larousse, İstanbul 1969, C.14, s, 312 ; Kaşka, a.g.e., s., 6. 
18   Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 14. 
19   Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 15. 
20   İbn Manzur, Lisānü’l-‛Arab, Beyrut 1990, C.1, s, 170 ; Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 15.  
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C. MÜNŞE’ÂT  MECMÛ‛ALARI 

Münşe’ât Mecmû‛aları, hem sanatlı nesrin en güzel örneklerinin görüldüğü ve 

hem de bunu yazabilmenin yollarının öğretildiği eserlerdir. Bu eserlerde çok defa 

resmî ve şahsî yazışma örnekleri, bazen de tarihî, dinî, edebî makaleler, kıymetli 

nazım parçaları ve başka pek çok faydalı bilgilere rastlanmaktadır22. Çalışmamızın 

metin kısmında görüleceği üzere  Münşe’ât-ı ‛Atîķ’te de beyit, mesnevî, rubâî, kıt‛a, 

şiir, türkü vb. edebî ürünler bolca görülmektedir. 

I. Münşe’ât Mecmû‛aları’nın Yapısı ve Özellikleri 

Gerek el yazması, gerekse matbu Türkçe eserlerdeki yapının, genelde 

münşe’ât mecmû‛alarının yazılışında da aynen uygulandığı göze çarpmaktadır. 

Türkçe yazılanların büyük bir bölümünde; bir mukaddime, iki veya daha fazla bölüm 

ve son kısmında bir hâtime bulunmaktadır. Münşe’ât mecmû‛alarında ise; genellikle 

fihrist, fasıl ve hâtime adı altında ayrı bölümlere yer verilmez. Bir takım 

mecmū‛aların çoğunlukla son kısımlarında nadir olarak da başlarında, mektuplarda 

çok sıklıkla kullanılan Arapça ve Farsça kalıp ifadelerini açıklayan sözlükler, ilave 

edilmiştir.  

Münşe’ātlar, hacim itibarıyla farklılık gösterebilmektedir. Zira kimisi bir ya 

da birkaç varak olduğu halde, kimisi de yüzlerce varaktan oluşabilmektedir. Şayet 

mecmû‛a birkaç ciltten oluşuyorsa, giriş kısmında her cildin muhtevası verilir. Bizim 

çalıştığımız eserde de görüldüğü gibi, konu başlıklarının hemen hemen hepsi kırmızı 

renk mürekkeple verilmiştir. Ayrıca âyet, hadîs, mısra‛ yazılı olan yerler bazan 

kırmızı mürekkeple yazılmış ya da bu metinlerin geçtiği yerlerin üzerleri kırmızı, 

siyah renkte çizgiler çekilerek ayırt edilmeye çalışılmıştır. Mecmū‛alarda çoğunlukla 

varak numaraları yazılı ise de nadiren varak numarası yazılmayanlar da 

olabilmektedir23. 

 

 

                                                                                                                                     
21   “Münşe’āt”, Ana Britannica Genel Kültür Ansiklopedisi, Hürriyet Yay.,  İstanbul 1994, 

C.XXIII, s., 256; “Münşe’āt”, Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedi, Milliyet Yay.,  İstanbul 
1992, C.XVI, s., 8458. 

22   Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 16. 
23   Abdurrahman Daş, Osmanlılarda Münşe’āt Geleneği, Hoca Sadeddin Efendi’nin Hayatı, 

Eserleri  ve Münşe’ātı, A.Ü.S.B.E., Ankara 2003, s., 57,  ( Basılmamış Doktora Tezi). 
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II. Münşe’ât Mecmû‛aları’nın Dili ve Üslûbu 

Osmanlı döneminde yazılan münşe’ât mecmû‛alarındaki dil, Arapça ve 

Farsça kelimelerin yer aldığı uzun tamlamalarla örülü, süslü ve sanatlı ifadelerle 

yüklü olsa da, genellikle Türkçe’dir. Türkçe kelimelerin az ve daha ziyâde yüklem, 

fiilimsi, edat ve bazı ekler şekline büründüğü münşe’ât mecmû‛aları, tumturaklı, 

ağır, sonu bir türlü gelmeyen, anlaşılması çok zor nesir yazıların toplandığı bir tür 

haline getirilmiştir24. 

Münşîler, eğer talep mektubu yazıyorlarsa, muhatap kişilere aşırı iltifat 

ifadeleri kullanmışlardır. Münşîler, bazen konuya uygun düşen âyet ve hadîslerden 

yararlanarak, hem manayı zenginleştirmeyi; hem de isteklerine kavuşmayı 

amaçlamışlardır. Bizim üzerinde çalıştığımız eserin, metin kısmında görüldüğü gibi, 

münşe’âtlarda çok olmamakla beraber yer yer Türkçe, Arapça, Farsça deyim ve 

atasözleri kullanılmıştır. Bunun yanısıra, yazılar arasında yer yer mısralar, 

manzûmeler ve beyitlere yer verilmiştir. Münşîler, en çok Farsça beyitlere ve 

mısralara itibar etmişlerdir.  

Genel görünüm böyle olmakla birlikte bir kısım münşîler, sürüp gelmekte 

olan yukarıda sözünü ettiğimiz bir dil ve üslûp esaretinden kendilerini korumuşlardır. 

Mesela bunların başında ünlü Şikāyet-nāme’siyle Fuzûlî25 gelmektedir. Zira, 

Fuzûlî’nin bu mektubu, başkalarıyla ölçülemeyecek bir üne ve yere sahiptir26.  

Tasnif şekillerine geçmeden önce, yeri gelmişken, münşe’ât mecmû‛alarında 

bolca yer alan, mektup türü üzerinde de biraz durmanın yararlı olacağını 

düşünüyoruz. Münşe’ât mecmû‛alarında sıkça yer verilen mektuplar, her edebî tür 

gibi çeşitli kurallara göre yazılmışlardır. Üslûbundan hitap şekline, satır aralığından 

kâğıdına kadar uyulması gereken kurallar ve kaideler bu mecmû‛alarda anlatılmıştır. 

Ayrıca mektup metinlerinin belli bölümlerden oluştuğu da dikkati çekmektedir. Bu 

bölümler kısaca şöyle sıralanabilir: Mektubun yazıldığı şahsın durumuna uygun 

lâkâbın kullanıldığı elkâb; mektubun ilk başlangıç kısmını oluşturan ibtida; mektupta 

bir bölümden diğerine geçişte kullanılan söz ve ibarelerin oluşturduğu tahallüs; 

istenilen hususların dile getirildiği talep; mektubun bitişini gösteren intihâ kısmı; 

                                                
24   Mustafa Kaşka, a.g.e., s., 12. 
25   Fuzūlį’nin hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 107-110. 
26  Orhan Şaik Gökyay, “Tanzimat Dönemine Değin Mektup”,  Türk Dili Dergisi “Mektup Özel 

Sayısı”, 1974,  C. XXX,  Sayı: 274, s., 18-19. 
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mektubun yazıldığı şahsın makamına uygun yazılan duâ metni; genellikle asıl 

vesikalarda yer alan mektubun sahibine ait özel imzanın bulunduğu imzâ. 

Münşe’ât mecmû‛alarında önemli bir yer tutan mektup örnekleri, konusuna 

ve mektup sahibine göre de farklı isimler almaktadır. Çeşitli eserlerde geçen mektup 

türlerini şöyle sıralamak mümkündür: Daha üst makamlarda bir görev ve yer istemek 

maksadıyla bugünkü mânâda tavsiye niteliğinde yazılan mektuplara şefķat-nāme; 

sevgi ve kardeşlik duygularıyla birbirine bağlı olan insanların yazmış oldukları 

muhabbet arttırıcı mektuplara meveddet-nâme veya uħuvvet-nâme; genellikle üst 

makama veya aynı seviyedeki birisine bağış, maaş, timar, kâtiplik görevi vb. taleb 

için yalvarıcı bir üslûbla yazılan mektuplara ŧaleb-nâme; bir kimseye veya bir 

makama herhangi bir şey gönderileceği zaman yazılan mektuplara irsâl-nâme; bir 

olay veya bir durum hakkında bilgiler veren, örneğin çok ünlü bir şahsiyetin ölümü 

veya bir yerin genel durumu ve gidişâtı için yazılan mektup türüne ilâm-nâme adı 

verilmiştir27.  

Yine sorulan bir soruya cevap veya yazılan bir şeye karşılık vermek amacıyla 

yazılan mektuplara cevâb-nâme; herhangi bir konuda duyulan rahatsızlığı, kötü 

durumu, şikâyeti üst makamlara bildiren mektuplara şikâyet-nâme; güzel bir olay 

veya durum karşısında sevinci ifade eden kutlama mektuplarına tebrik-nâme veya 

tehniyet-nâme; yapılan bir iyiliğe veya alınan hediyeye karşı minnet duygusunun 

ifâdesi olarak daha ziyâde alt makamdan üst makama yazılan mektuplara teşekkür-

nâme; mevlide, ziyafete, toplantıya, düğüne, sünnete çağırmak için yazılan 

mektuplara da‛vet-nâme; bir ölüm haberi üzerine, ölenin yakınlarına duyulan 

üzüntüyü ifade etmek amacıyla yazılan mektuplara ta‛ziyet-nâme; herhangi bir şahsı 

belli bir göreve veya makama tavsiye için yazılan mektuplara tavsiye-nâme dendiği 

görülüyor28.  

Ayrıca ihtiyaç sahibi kimsenin ihtiyâcının karşılanması için yetkili bir şahsa 

yazılan mektuba niyâz-nâme; bir yazarın veya şâirin ortaya koyduğu eseri övmek 

amacıyla yazılan mektuplara takriz-nâme; hastalıktan kurtulup, sağlığına yeniden 

kavuşmuş bir dost, amir, arkadaş vs. ziyaretiyle, hastalandığı için üzüntüsünü, şifa 

bulduğu için de sevinç duygularını anlattığı mektuplara iyâdet-nâme; suçun 

affedildiğini gösteren belge, bir kişinin kazanılmasını sağlayan gönül okşayıcı Bitik 
                                                
27   Abdurrahman Daş, ag.e., s., 46-48; Mustafa Kaşka, a.g.e., s., 17-24. 
28  Mustafa Kaşka, a.g.e., s., 17-24; Abdurrahman Daş, a.g.e., s., 46-48. 
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veya Emr-i Şerif’e istimâlet-nâme; belli bir kişinin iyiliğini isteyerek ilerideki 

hayatında Allah’ın rızasını kazanması için yapılan duaların yer aldığı mektuplara 

duâ-nâme; daha çok aşk mektubu olarak yazılan mektuplara nâme, adları 

verilmektedir29. Bundan sonra münşe’âtların tasnif şekillerine geçebiliriz. 

III. Münşe’ât Mecmû‛aları’nın Tasnif Şekilleri 

1. Muhtevâ Yönünden Münşe’âtlar 

Muhtevâ yönünden münşe’âtları; Edebî, târîhî, didaktik olmak üzere üç 

grupta ele almak mümkündür. Bunlardan herhangi birine dâhil edilecek münşe’âtlar, 

ağırlıklı olarak o grupta değerlendirilmesine sebep olan muhtevâya sahiptir. Yoksa 

bir münşe’âtı, tamamen edebî, tamamen tarihî veya tamamen didaktik diye ayırmak 

mümkün değildir. Çünkü edebî diyebileceğimiz bir münşe’âtta tarihî metinlere, 

didaktik gruba dâhil ettiğimiz bir eserde edebî metinlere rastlamak her zaman 

mümkündür30. Edebi hususiyetleri, diğer yönlerinden daha önde olan münşe’âtlara 

muhtevâsı itibarıyla edebî münşe’ât denilmektedir. Bu gruba, Münşe’ât-ı Veysî’yi31 

ve Münşe’ât-ı Nergisî’yi32 örnek verebiliriz. 

Tarihî münşe’âtlara gelince; esasen bu tür, devletin çeşitli kademelerindeki 

kişilerin birbirleriyle ya da idarecilerin yabancı devlet adamlarıyla teati ettikleri 

resmî, siyasî amaçlı ve devlet işiyle ilgili yazışma örneklerinden oluşturulmuş 

eserlerdir. Meselâ Feridun Ahmet Bey’in (ö.1583) Münşe’âtü’s-Selâtîn’i, Sarı 

Abdullah Efendi’nin (ö.1660) Düstûru’l-İnşâ’ı bu türe birer örnektir33. Bizim 

araştırma konusu olarak seçtiğimiz Münşe’ât-ı ‛Atîķ, muhteva yönünden 

                                                
29   Mustafa Kaşka, a.g.e., s., 17-24; Abdurrahman Daş, a.g.e., s., 46-48. 
30   Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 195. 
31   Veysî’nin em önemli eseri; “Münşe’āt-ı Veysî”de yazarın hususi mektuplarından başka, 

Şeyhü’l-İslām Yahya, Nasuh Paşa, Merre Hüseyin Paşa, Gani-zade Nādirį ve Nergisî’nin 
mektuplarının yer aldığı bildirilmektedir. Ayrıca, Murad Paşa, Vezir-i ‛Azam Lala Muhammed 
Paşa, Vezir-i ‛Azam Hasan Paşa ve Ali Paşa’nın menkabeleri olduğu söylenmektedir. Daha 
fazla bilgi için bkz. Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 109-111; Veysį’nin hayatı ve eserleri için 
bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 423-425. 

32   Sanatlı nesrin en büyük temsilcilerinden biri olan Nergisî, dili ve üslûbu seçkin bir yere sahip 
olan Münşe’ât-ı Nergisî’yi telif etmiştir. Edebi bir münşe’ât olan bu eserde Nergisî’nin; 
dostlarına ve mansıb sahiplerine yazdığı mektuplardan başka kendisine gönderilen iki mektuba 
da yer verdiği anlaşılmaktadır. Diğer taraftan Nergisî’nin, eserin girişinde; onu atfetttiği 
Şeyhü’l-İslâm Yahya Efendi’yi bol bol övdüğü zikredilmektedir. Eserde ayrıca Arapça bir 
Vakfiye ve Vassaf Târîhî’ne yazılan Farsça mukaddime yer almaktadır. Değişik kütüphanelerde 
birçok nüshası bulunan eserin edebî açıdan büyük bir değeri bulunduğu anlaşılmaktadır. Daha 
fazla bilgi için bkz. Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 115-116; Nergįsį’nin hayatı ve eserleri 
için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 254-255. 

33   Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 220-221. 
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değerlendirmeye tabi tutulduğunda, tarihî münşe’âtlara dâhil edilebilir. Bu eser 

hakkında ileride daha geniş bilgi verileceği için burada onu uzun uzadıya tanıtmaya 

ihtiyaç duymadık. Bunlardan başka bir de öğretici amaçla tertip edilen, içinde 

doğrudan öğretme gayesiyle inşâ’ ile ilgili bilgi ve örneklerin verildiği eserler vardır 

ki bunlara da didaktik münşe’ât adı verilmektedir34. Didaktik münşe’âtlar kendi 

içinde ikiye ayrılır:  Bunlardan ilki, teorik bilgi veren didaktik münşe’âtlardır. Bu tür 

münşe’âtlara örnek olarak; Yahya b. Mehmet’in35 Menâhicü’l-İnşâ’ı, Râmi 

Paşa’nın36 (ö.1707) Ħulâśa-i İnşâ’ı zikredilebilir. Diğeri ise, örnek metinlerin 

toplandığı kısmen didaktik münşe’âtlardır. Bu gruba dair şu münşe’âtlar örnek 

verilebilir: Şeyh Mahmud b. Edhem’in37 Gülşen-i İnşâ’ı, Mesîhî’nin38 (ö.1512)  Gül-

i Sad-berg’i vb. 

2. Yazılış Tarzlarına Göre Münşe’âtlar 

2.1. Te’lîf Münşe’âtlar 

Bu tür münşe’ātlar, ihtivâ ettikleri metinlerin çoğunluğunu bir kişinin kaleme 

aldığı mecmû‛alardır. Bazen bu tür münşe’ātların aynı kişi tarafından hem telif 

edildiği hem de mecmû‛a olarak tertiplendiği görülür. Bunlara, Ahmed-i Dâî’nin39 

(ö.1421) Teressül’ünü ve Veysî’nin (ö.1627) Münşe’ât’ını örnek verebiliriz. Bundan 

başka bir de bazı mecmû‛aları telif eden ile tertip edenlerin farklı farklı kimseler 

olması söz konusudur. Mesela meşhur Osmanlı Şeyhü’l-İslâm’ı Ebu’s-Su‛ûd’un40 

(ö.1574)  ve Kânî’nin41 (ö.1791) münşe’âtları böyledir. 

2.2. Derleme Münşe’âtlar 

Derleme münşe’âtlar, çok değişik kişilerden inşâ örneklerinin toplandığı, 

muhtelif konularda yazılmış, edebî, tarihî, dinî, didaktik nitelikli metinlerin biraraya 

getirildiği mecmû‛alardır. Bu mecmû‛alar çoğu kez derleyenleriyle anılırlar 42. Bu 

münşe’âtlar; “derleyeni belli olanlar ve belli olmayanlar” diye ikiye ayrılır. Mahmud 

b. Edhem’in Menâhicü’l-İnşâ’ı, Ahmet Feridun Bey’in (ö.1583) Münşe’âtü’s-

                                                
34   Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 238. 
35   Yahya b. Mehmet’in hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C.II, s., 434-435. 
36   Rāmį Paşa’nın hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 365-367. 
37   Şeyh Mahmut b. Ethem’in hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, C. I, s., 149. 
38   Mesįhį’nin hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 221. 
39   Ahmed-i Dāį’nin hayatı ve eserleri için bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 15-16. 
40   Ebu’s-Su‛ūd’un hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. I, s., 306-307  
41   Kānį’nin hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 198-199. 
42   Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 256. 
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Selâŧîn’i, Mustafa ‛Âlî’nin43 (ö.1600)  Münşe’ât-ı ‛Âlî’si, derleyeni belli olanlar 

arasında mütalaa edilebilir. 

Derleyeni belli olmayanlara gelince, kütüphanelerde bu türe giren birçok 

münşe’ât mecmû‛ası bulunmaktadır44. Yazılış tarzını gözönüne alarak bir 

sınıflandırmada yapacak olursak tezimiz “Münşe’ât-ı ‛Atîķ”in içinde yer aldığı 

“Mecmû‛a-i Ba‛ż-ı Münşe’ât” ı bu gruba dahil edebiliriz. 

3. Umûmî İçeriğine Göre Münşe’âtlar 

Bu gruptaki münşe’âtların bir kısmı resmî hüviyeti haiz olmayan kişilerin 

yazılarını içerir45. Diğer bir kısmı ise, resmî hüviyete sahip olan kişilerin yazdığı 

mektupları muhtevidir. İkinci tür münşe’âtlarda; “Padişah Beratları, nāme-i 

hümāyūnlar, fetih-nāmeler, tayin ve nasb-azl suretleri, hükm-i şerifler, siyasîi ve 

idarî mahiyyetteki mektuplar” vb. resmî makamlarca veya buralarda görevli kişilerin 

bu sıfatlarını kullanarak yazdıkları yazılar yer alır46. Araştırmamızı teşkil eden 

Münşe’ât-ı ‛Atîķ, genelde Şehzade Bayezid Vak‛ası ile alakalı Kanunî Sultan 

Süleyman ve Şehzade Selim ile Safevî Hükümdarı Şah Tahmasb arasında teati edilen 

mektupları içerdiğinden bu guruba girmektedir. Üçüncü türe girenler ise şâirlere ait 

olan münşe’ât mecmû‛alarıdır. Bu gruba giren münşe’âtlar da kendi arasında ikiye 

ayrılır: Bunlardan yalnız bir şâirin mektuplarının toplanmış olduğu mecmû‛alara 

örnek olarak Şeyhü’l-İslâm Ebu’s-Su‛ûd (ö.1574), Gelibolulu ‛Âlî (ö.1600), Nâbî47 

(ö.1712) gibi pek çok şāirin yazmış olduğu münşe’ātları zikredebiliriz. Diğeri ise, 

başka başka şâirlerin mecmû‛alarının toplanmış olduğu eserlerdir. Veysî (ö.1627), 

Nergisî (ö.1634), Sabrî48 (ö. 1645) vb. şâirlerin münşe’ât mecmû‛aları bu gruba 

girmektedir49. 

IV. Tarihî Süreç İçerisinde Münşe’âtlar’ın Gelişimi ve Örnekler 

Bu çerçevede inşā’ın Divan Edebiyatı Tarihi içindeki gelişim seyrine 

baktığımızda, ilk örneklerin XIV. yüzyıldan itibaren ortaya konulduğunu görüyoruz. 

Daha çok Arap Edebiyatı ve Fars Edebiyatı’nın etkisinde olduğu görülen bu ilk 
                                                
43   Mustafa ‛Ālį Efendi’nin hayatı ve eserleri için bkz. Mehmet Şeker, Gelibolulu Mustafa ‛Ālį ve 

Mevā‛ıdü’n-Nefāis fį-Ķavā‛ıdi’l-Mecālis, T.T.K. Yay., Ankara 1997, s., 1-16; Franz Babinger, 
a.g.e., s., 141-149. 

44   Halil İbrahim Haksever, a.g.e., s., 260. 
45   Abdurrahman Daş, a.g.e., s., 64. 
46   Abdurrahman Daş, a.g.e., s., 65. 
47   Nābį’nin hayatı ve eserleri için bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 261-263. 
48   Sabrį’nin hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 378-379. 
49   Mustafa Kaşka, a.g.e., s., 10. 



 

 12 

eserler, öğretici nitelikli eserlerdir. Mesela, Ahmed-i Dâî’nin (ö.1421) Teressül’ü, 

Yahya b. Mehmet el-Kâtib’in Menâhicü’l-İnşâ’ı ve Mesîhî’nin (ö.1512) 

Mu‛addilü’l-İmlâ’ı bu türe birer örnek olarak gösterilebilir50.   

Öte yandan XV. yüzyıl sanatlı nesrin önemli temsilcilerinden Sinan 

Paşa’nın51 Tazarru‛-nāme ve Ma‛ârif-nāme adlı eserlerini verdiği asırdır. Bu 

dönemde Türkçe nesir yazımı önceki dönemlere göre daha çok ilerlemiş, gerek 

tercüme gerekse telif eserlerde bu husus kendini açıkça göstermiştir, denilebilir. 

Ayrıca XV. yüzyıldaki mensur eserlerin büyük bölümünün tarih kitapları olduğu 

dikkati çeker. 

XVI. yüzyıl klasik Osmanlı Türkçesi dönemi olup, nesir Arapça ve Farsça 

kelimeler ve terkiplerle doludur. Zira sanat yapmak maksadıyla tamlamalar, seciler, 

süslü sözler çokça kullanılmıştır. Bu dönemde Ahmet Feridūn Bey’in (ö.1583) 

Münşe’âtü’s-Selâŧîn’i, Sarı Abdullah Efendi’nin (ö.1660) Düstûru’l-İnşâ’ı, Okçu-

zâde Mehmet’in52 (ö.1629)  Münşe’ât’ını bu cümleden sayabiliriz. Bunun yanında 

Lamî’î53 (ö.1532), Kemal Paşa-zâde’yi54 (1536) , Lütfi Paşa’yı55 (ö.1563), Fuzûlî’yi 

(ö.1556) eser veren diğer şahıslar arasında zikredebiliriz. Ayrıca bu dönem tezkire 

yazımı açısından da verimli bir asırdır. Nitekim Âşık Çelebi56 (ö.1572), Latifî57 

(ö.1582) ve Hasan Çelebi’nin58 (ö.1607) tezkireleri meşhurdur. 

XVII. yüzyıla geldiğimizde artık inşâ’ ilminin zirveye çıktığını ve önemli 

örneklerin verildiğini görüyoruz. Çünkü bu dönemde inşâ’ ilmi her bakımdan altın 

dönemini yaşamaktadır. Dönemin önde gelen münşî ve şâirlerinden Veysî ve Nergisî 

gibi şahıslar, inşâ’ ilmini başlı başına bir sanat dalı olarak görmüşler, dilin 

imkanlarını da zorlayarak, bu ilmin zirvesine yükselmişlerdir. Buna karşın tarihçi 

Peçevî (Peçôy), Evliyâ Çelebi59 (ö.1611), Kâtip Çelebi60 (ö.1660), Hasan Bey-zâde61 

                                                
50   Mustafa Kaşka, a.g.e., s., 6. 
51   Sinan Paşa’nın hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 345-346. 
52   Okçu-zāde Mehmet’in hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 293-

294. 
53   Lāmi‛į’nin hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 215-219. 
54   Kemal Paşa-zāde’nin hayatı ve eserleri için bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 68-71. 
55   Lütfi Paşa’nın hayatı için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. III, s., 92-94. 
56   Āşık Çelebį’nin hayatı ve eserleri için bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 77. 
57   Latįfį’nin hayatı ve eserleri için bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 123-124. 
58   Hasan Çelebį’nin hayatı ve eserleri hakkında bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 153-155. 
59   Evliya Çelebį hakkında bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 241-245. 
60   Kātip Çelebį hakkında bilgi için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. III, s., 84-90. 
61   Hasan Bey-zāde’nin hayatı ve eserleri için  bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. III, s., 62-63. 
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(ö.1636-1637) ve Koçi Bey62 (ö.1603) gibileri bu dönemde yaşadığı halde sade dili 

kullanarak orta yolu seçmişlerdir. Yine bu dönemde Nev‛î-zâde Atâyî63 (1636), 

Azmi-zâde Hâletî64 (ö.1631), Nâdirî65 (ö.1626), Nâbî (ö.1712) gibi şairleri de 

münşe’ât sahibi kişiler olarak zikretmemiz gerekir. 

XVIII. yüzyıl nesrin gelişmesini sürdürdüğü bir dönemdir. Biyografiler, tarih 

kitapları, sefaret-nâmeler, şâirlerin tezkireleri bu dönemin nesir eserleri olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bu döneme ilişkin şâir ve münşî Sâkib Mustafa Dede’nin66 

(ö.1732) Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyye’sini örnek verebiliriz67.  

 Sonuç olarak Osmanlı dönemi boyunca tarihçilerden Tursun Bey68, Kemâl 

Paşa-zâde (ö.1536), Hoca Sa‛adeddin69 (ö.1599), Karaçelebi-zâde Abdülazîz70 

(ö.1658), Râşid71 (ö.1735); tezkirecilerden Âşık Çelebi (ö.1572); Şeh-nâmeci 

Lokmân72 (ö.1601); Şâir Neş’etî73 (ö.1674), Sâlim74(ö. 1743) ve münşîlerden Ahmet 

Feridun Bey ve diğer birçok münşî, resmî ve özel muhtevalı münşe’ât 

mecmû‛alarında süslü nesir dilini kullanmıştır75.  

V. Târîhî Kaynak Olarak Münşe’âtlar’ın Değeri ve Önemi 

Bu anlamda münşe’âtlarda bizzat metin olarak yer alan berat, mektup, her 

türlü resmî yazı, defterler, protokol, ferman gibi belgeler, tarih araştırmalarına ait 

oldukları dönem açısından kaynaklık ederler. Ayrıca münşe’âtlar kaynaklık ettikleri 

tarihî dönemde meydana gelen hâdiseler, yaşanan sosyal ilişkiler, ulaşılan kültürel 

seviye, ekonomik durum, görülen adet ve gelenekler hakkında bize ipucu veren 

önemli belgelerdir. Diğer taraftan münşî’nin kaleminden yakın dostlarına, 

akrabalarına ve bazı nüfuzlu devlet erkânına yazdığı tebrik, ta‛ziye, duâ, nasihat, 

tavassut, istek, şikâyet gibi çeşitli konulara dair mektupların muhtevâları, dönemin 

                                                
62   Koçi Bey’in hakkında bilgi için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. III, s., 79-80. 
63   Nev‛į-zāde Atai’nin hayatı ve eserleri hakkında bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 188-190. 
64   Azmi-zāde Hāletį’nin hayatı ve eserleri hakkında bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 24. 
65   Nādirį’nin hayatı ve eserleri hakkında bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 186-187. 
66   Sākib Mustafa Dede’nin hayatı ve eserleri için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. I, s., 179. 
67   Abdurrahman Daş, a.g.e., s., 79. 
68   Tursun Bey hakkında bilgi için bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 29. 
69   Hoca Sa‛deddin’nin hayatı ve eserleriyle ilgili bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 137-141. 
70   Karaçelebi-zāde Abdülaziz hakkında bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. III, s., 80-81. 
71   Rāşid’in hayatı ve eserleri hakkında bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. III, s., 120-122. 
72   Şeh-nāmeci Lokmān hakkında bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 181-184. 
73   Neş’etį’nin hayatı ve eserleri hakkında bkz. Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C. II, s., 279-280. 
74   Sālim’in hayatı ve eserleri hakkında bkz. Franz Babinger, a.g.e., s., 298-299. 
75  Abdurrahman Daş, a.g.e., s., 79. 
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kültür, tarih ve medeniyetini tanımak açısından oldukça kıymetli kaynaklardır76. 

Bazen başka bir kaynakta rastlanmayan çok önemli bir ayrıntı münşe’âtlarda 

bulunabilmekte; bazen de münşe’âtlar, meydana gelen hâdise ya da mevcut durum 

açısından bizi aydınlatabilecek tek kaynak konumunda olabilmektedirler.  

Ayrıca bazen bu tür eserlerden münşe’ât kaleme almış pek çok şâir ve 

edîblerin hayatı hakkında bilinmeyen bilgileri elde edebilmek de mümkün 

olabilmektedir. Bu bağlamda eserinden münşî’nin kimlerle irtibatlı olduğu, hangi 

zamanda hangi olaylara veya hangi tarihî olaya daha fazla ilgi olduğu yine 

münşe’âtlardan öğrenilebilmektedir. Yine resmî ya da özel mektupların da yer aldığı 

münşe’âtlar sayesinde ilgili olduğu dönemin dil, üslûb, elkâblar, yazı çeşidi, 

kullanılan edebî sanatlar hakkında da önemli ipuçları elde edilebilmektedir. Diğer 

yandan münşe’ât mecmû‛aları içerisinde yer alan dinî-tasavvufî risâleler, bize önemli 

dinî bilgiler, güzel yorum örnekleri de sunabilmektedir. 

 
D. MECMÛ‛A-İ BA‛Ż-I MÜNŞE’ÂT VE MÜNŞE’ÂT-I ‛ATÎK 

I. Mecmû‛a-i Ba‛ż-ı Münşe’ât’ın Kısımları ve Münşe’ât-ı ‛Atîk’in Fiziksel 

Özellikleri 

Üzerinde çalıştığımız Münşe’ât-ı ‛Atîk’in de içinde bulunduğu Mecmû‛a-i 

Ba‛ż-ı Münşe’ât, İzmir Milli Kütüphane’de 899 numarada kayıtlıdır. Derleyeni belli 

olmayan bir münşe’āttır. Konumuz olan Münşe’ât-ı ‛Atîk”e geçmeden evvel, 

Mecmû‛a’nın geneli hakkında malumat vermek yararlı olur düşüncesindeyiz. Bu 

eser, her biri 8,2x6 cm ebatlarında olan 79 varaktan müteşekkildir. İlk varakta (vr. 

1a), Mecmû‛a’nın adı ve içindeki bölüm başlıkları verilmektedir. Her nedense 

elimizdeki nüsha varaklarının yer yer boş olduğu görülmektedir. Nitekim nüshada, 

vr. 1a’dan sonra vr. 1b boştur. Eserin girişi mahiyetindeki vr. 2a’daki metinden 

sonra, vr. 2b’de “Münşe’ât-ı ‛Atîk” başlamaktadır. Bu bölüm vr. 44a’ya kadar devam 

etmektedir.  

Bundan sonra vr. 44a boş bırakılmış, vr. 44b-48a arasında Risâle-i Hâdim 

Mukaddimesî ? adlı bir risâleye yer verilmiştir. Bu risâlenin ardından vr. 48a-49a 

arası boş bırakılmış;  vr. 49b ve vr. 50a’da mühür yer almaktadır. Vr. 50b’de kısa bir 

metin yer alıp vr. 51a boştur. Vr. 51b’den itibaren başlayan Risâle-i Tecrîd-i 

                                                
76  Abdurrahman Daş, a.g.e., s., 90. 
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‛Aliyyü’l-Kârî(?) vr. 55b’de sona ermektedir. Arkasından vr. 56a’da başlayan ve vr. 

56b’de sona eren “Risâletü’d-Dünyâ” adında bir başka risale yer almaktadır. 

Akabinde vr. 57a-57b’de Vasiyyetü Lokmân li-İbnihî ile 57b-58a’da Vasiyyetü Diġer 

bulunmaktadır. Yine boş bırakılan vr. 58b-59b’den sonra vr. 60a-78a arasında 

Risâle-i Târîh-i Nâdir Şâh adlı risaleye yer verildikten sonra vr. 78b-79a-79b boş 

bırakılarak Mecmû‛a sona erdirilmiştir. 

Şimdi gelelim yukarıda muhtevasını tanıttığımız Mecmû‛a-i Ba‛ż-ı 

Münşe’ât’ın ilk bölümünü oluşturan Münşe’ât-ı ‛Atîk’e. Eserin toplam 43 varaktan 

meydana getirildiği görülmektedir. Münşe’ât-ı ‛Atîk’in her bir varağı 23 satırdır. 

Münşe’ât-ı ‛Atîk’in derleyeni belli olmayıp, sadece vr.2a’daki “istishâb kaydı”nda; 

nüsha sahibi olarak Mustafa b. el-Müştehir Bozdak-zâde/Bozok-zâde? ismi 

zikredilmiştir. Burada adı geçen şahsın bu esere, 15 Safer 1164 tarihinde sahip 

olduğu bildirilmektedir. Münşe’ât’ta vr. 2a’da bulunan ilk mektubu yazan şahsın 

(muhtemelen Hoca Sa‛adeddin) Sa‛adeddin; onun ifadelerinden de muhâtabın Üveys 

Paşa olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca eserde yer alan âyet ve hadîslerin, Arapça ve 

Farsça ibârelerin, muhtemelen Türkçe ibârelerden ayırmak için ve mektup 

başlıklarının, şahıs isimlerinin ve bazı yerlerin, üzerleri kırmızı kalemle çizildiği 

dikkati çekmektedir. 

II. Münşe’ât-ı ‛Atîk’i Oluşturan Mektup Suretlerinin Yer Aldığı Diğer 

Münşe’ât Mecmû‛aları 

İkinci bir nüshasını tesbit edemediğimiz Münşe’ât-ı ‛Atîk’te yer alan ve daha 

önce de ifade ettiğimiz üzere büyük çoğunluğu Şehzade Bayezid Vak’ası ile alakalı 

derlenen mektup suretlerine, başka bazı münşe’ât mecmû‛alarında da rastlamak 

mümkündür. Nitekim biz eserde yer alan mektup suretlerini karşılaştırmak için daha 

önce belirttiğimiz gibi Sarı Abdullah Efendi’nin Düsûūru’l-İnşâ’ını bu bağlamda 

zikretmeliyiz. Bu eserde yer alan toplam 19 mektup suretinden yararlandık.  

Bunun yanısıra; Süleymaniye Kütüphanesi Reîsü’l-Küttâb Bölümü 895 

numarada kayıtlı, derleyeni bilinmeyen Mecmû‛a-i Mekâtîb-i Mülûk adlı münşe’ât 

mecmû‛asında yer alan iki mektup suretinden istifâde ettiğimizi belirtmiştik. Yine bu 

çerçevede Feridun Ahmet Bey’in iki cilt halinde basılan Münşe’âtü’s-Selâŧîn adlı 

eserinde yer alan iki mektup suretinden faydalandığımızı da söylemiştik. Aşağıda 
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karşılaştırma yaparak edisyon kritikte kullandığımız mektup suretlerinin hangi eserde 

nerede yer aldığını tablo halinde veriyoruz. 

Tablo: Münşe’ât-ı ‛Atîķ’teki Bazı Mektup Suretlerinin Diğer Münşe’ât 

Mecmû‛alarındaki Yeri 

Eser Adı ve 
İlgili 
Mektup→ 
Suretinin Yeri 

Münşe’ât-ı 
‛Atîk (İzmir 
Milli 
Kütüphanesi, 
899/1) 

Düstûru’l-
İnşâ’ 
(Süleymaniye 
Ktb. Esad 
Efendi, 3332) 

Mecmû‛a-i 
Mekâtîb-i 
Mülûk 
(Süleymaniye 
Ktb. Reisü’l-
Küttab, 895) 

Mecmû‛a-i 
Münşe’âtü’s-
Selâŧîn 
(Takvim-hâne-
i ‛Âmire II cilt 
h.1264-1265) 

Mektup 
Numaraları 
         ↓ 

Mektup 
Suretlerinin 
Yeri    ↓ 

Mektup 
Suretlerinin 
Yeri     ↓ 

Mektup 
Suretlerinin 
Yeri      ↓ 

Mektup 
Suretlerinin 
Yeri      ↓ 

1. Mektup Vr. 2b-3a Vr. 248a-250a Vr. 32a-34a s. 240-242 
2. Mektup Vr. 3a-5a Vr. 250a-252b Vr. 34a-35b  
3. Mektup Vr. 5a-6a Vr. 252b-254a        
4. Mektup Vr. 6a-7b Vr. 254a-256b          
5. Mektup Vr. 7b-11a Vr. 256b-262a         
İltimâs-nâme Vr. 11a-11b Vr. 262a-263a         
6. Mektup Vr. 11b-15a Vr. 263a-267a        
7. Mektup Vr. 15a-16b Vr. 267a-269b          
8. Mektup Vr. 16b-20a Vr. 269b-273b  s. 205-209 
9. Mektup Vr. 20a-22a Vr. 273b-277a          
Tezkire Vr. 22a-22b Vr. 277a-277b          
Tezkire 
Cevabı  

Vr. 22b-22b Vr. 277b-277b         

10. Mektup Vr. 22b-24b Vr. 277b-280b   
11. Mektup Vr. 24b-27a Vr. 280b-283a   
12. Mektup Vr. 27a-28b Vr. 283a-285b   
13. Mektup Vr. 28b-29b Vr. 285b-287a   
14. Mektup Vr. 29b-30a Vr. 287a-287b   
15. Mektup Vr. 30a-31a Vr. 287b-288b   
16. Mektup Vr. 31a-34a Vr. 288b-294a   
17. Mektup Vr. 34a-36a    
18. Mektup Vr. 36a-36b    
19. Mektup Vr. 36b-37a    
20. Mektup Vr. 37a-37b    
21. Mektup Vr. 37b-38a    
22. Mektup Vr. 38a-38b    
23. Mektup Vr. 38b-38b    
24. Mektup Vr. 38b-38b    
25. Mektup Vr. 38b-40b    
26. Mektup Vr. 40b-41a    
27. Mektup Vr. 41a-43a    
28. Mektup Vr. 43a-43b    
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III. Münşe’ât-ı ‛Atîk’in Muhtevâsı ve Mektup Özetleri 

Daha önce belirttiğimiz gibi, Münşe’ât-ı ‛Atîķ’teki mektupların çoğu Şehzade 

Bayezid Vak‛ası ile alakalıdır. Ama yine de az da olsa başka konulara dair mektuplar 

da bulunmaktadır. Mesela vr. 28b-29b arasında yer alan on üçüncü mektup bir 

ta‛ziyet-name olup, Şah Tahmasb’ın kızkardeşinin vefatı üzerine Şehzade Selim’in 

başsağlığı dileklerini muhtevidir. Vr. 38b’deki yirmi üçüncü mektup ise, bu ta‛ziyet-

nâmeye karşılık Şah Tahmasb’ın Farsça cevabının tercümesidir. Yine yirminci 

mektup ise, Şehzade Murad’ın talebiyle Osmanlı Sarayı’na gönderilen avcı kuşlarla 

alakalı Şah Tahmasb’ın İkinci Selim’e yazdığı mektuptur. Bu vak‛ayla alakalı 

olmayan bir diğer mektup ta vr. 38a-38b’de yer alan yirmi ikinci mektuptur. Bu 

mektub esasen Çorum Alaybeyi Hasan Ağa’nın affı için Tahmasb tarafından Sultan 

İkinci Selim’e hitaben yazılan Şefaat-nâme’dir. Yirmi yedinci mektubun da Şehzade 

Bayezid Vaķ‛ası ile alakalı olmadığı anlaşılıyor. “Münşe’ât-ı ‛Atîķ” te vr. 41a-43a 

arasındaki bu mektup, Sultan İkinci Selim tarafından Avusturya Kralı Ferdinand’a 

yazılmıştır. Neticede “Münşe’ât-ı ‛Atîk”, 28 mektup, bir iltimâs-nâme, bir tezkire ve 

bir de tezkire cevabından oluşmaktadır. 

Şimdi de “Münşe’ât-ı ‛Atîķ”teki yer alış sırasına göre tek tek mektupların 

muhtevalarını vermeye geçebiliriz 

Mecmû‛a-i Ba‛ż-ı Münşe’ât’ın Tanıtım Varak’ı 

Bu varak vr. 1a’dır. Burada Mecmû‛a’daki kısımlar ve Mecmû‛a’nın adı 

verilmektedir. Varak’ın en üstünde: “Evde‛a’llāhü’l-Melikü’l-Ķadįr Hāzihi’l-

Mecmū‛ate ile’l‛Abdi’l-Faķįr/Herşeyi elinde tutan kudret sahibi Allah, bu mecmuayı 

fakir kuluna emanet etti”, ibaresi yer almaktadır. 

Ardından Mecmû‛a’da yer alan bölümlerin başlıkları kısaca verilmektedir. 

Bunlar: 

Münşe’āt-ı ‛Atįķ Risāle-i Ħādim Muķaddimesi?   Risāle-i Tecrįd ‛aliyyü’l-Ķārį? 

Risāletü’d-Dünyā Veśāyā-yı Loķmān       Veśāyā-yı Diğer 

Dįvān Kātibį Sırrı Efendiniñ Nādir Şāh Vaķ‛asını Ĥāvį Ķaleme Aldıkları Risāle-i 

Nefįsesi, şeklinde sıralanmaktadır. 

 En alt solda Mecmû‛a’nın ismi: Mecmū‛a-i Ba‛ż-ı Münşe’āt olarak 

zikredilmektedir. 
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İstishab Kaydı ve Vakıf Mührü ile Sādeddin Efendi’den Üveys Paşa’ya Bir 

Mektup; Varak: 2a  

Bu varakta; istishab kaydı, Türkçe bir dörtlük, Besmele, Farsça birkaç beyit, 

Sa‛deddin Efendi’den Üveys Paşa’ya yazılan kısa bir mektup, Hz. Ebu Hureyre’den 

rivayet edilen bir hadis-i şerif ve Farsça bir dua metni bulunmaktadır. Varak vakıf 

mührü ile sona ermektedir. İstishab kaydında; Mustafa b. el-Müştehir Bozdak-

zâde/Bozok-zâde (?) ismi ve 15 Safer 1164 tarihi verilmektedir.  

1. Mektup; Varak: 2b-3a 

Bu mektup, Mîr-i Âhur Turak (Durak) Ağa adlı elçiyle Birinci Şah 

Tahmasb’a gönderilmiştir. Burada77 Şehzade Selim; Bayezid’in, Osmanlı Sülalesi’ne 

yakışmayacak şekilde baba ve ağabey hukukunu çiğneyip, tahtı eline geçirmek için 

isyan ederek asker toplayıp kendisine hücum ettiği; yapılan mücadeleyi Allah’ın 

yardımı ve izniyle kendisinin kazandığını anlatıyor. Akabinde Bayezid’in Amasya 

taraflarına kaçarak affı için babası Kanunî’ye özür mektupları yazdığı ve üzerine 

asker sevkedildiğini öğrendiğinde Erzurum’a kaçtığı bildiriliyor. Ayrıca Şehzade 

Selim, Bayezid’in Erzurum’da iken onu engellemekle görevli beyleri, Padişah’ın 

fermanı gelene kadar Pasinler sınırlarında kalacağına yemin edip kandırdığını, bir 

gece yeminini bozup firar ettiğini; kendisini takip eden beyler ona yetişmek 

üzereyken birçok kayıp vererek İran sınırları içindeki Sa‛d Çukuru’na girdiğini 

anlatıyor. Kendisinin Amasya Anlaşması’na sadakaten sınırı geçip onu takip 

etmediğini söyleyen Şehzade Selim, Şah’ı bu durumdan haberdar ediyor.  

Ayrıca bu mektupta O, Beylerbeylerin Kırım’da, kendisinin de Erzurum’da 

Şah’ın inayet ve yardımlarını beklediklerini belirtiyor. Şah Tahmasb’ı ikna etmek 

için bundan önce anlaşmaya sadakaten İran’dan Osmanlı ülkesine gelen ziyaretçi ve 

tüccarların can ve mal güvenliklerini sağladığını; ama kardeşinin bu tüccarların 

mallarına el koyduğunu söylüyor. Selim, Şah’a; Padişah Hazretleri’nin gönderdiği 

sipariş-nâmeleri dikkate alarak âsileri bir an önce teslim etmesini tavsiye ediyor. 

Bunlardan başka elçi Turak Ağa kanalıyla gönderdiği şifâhî haberlerin de dikkate 

alınmasını rica ederek, mektubu bitiriyor. 

 

                                                
77   Eserdeki bu mektup sureti, mektup metninin tamamını kapsamamaktadır. Dolayısıyla,  eksik 

kısmı, mektubun tamamının bulunduğu “Düstūru’l-İnşā” vr. 248a-250a’dan tamamladık. 
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2. Mektup; Varak: 3a-5a 

Bu mektup, yukarıda belirttiğimiz Şehzade Selim’in mektubuna karşılık Şah 

Tahmasb’ın cevabıdır. Şah Tahmasb bu cevabî mektubu Osmanlı elçisi Turak Ağa 

ve İrşiti Ağa ile göndermiştir. Mektubun başında Şah Tahmasb, bu mektubun bir 

benzerini de Zeynüddin Ali Ağa Yüzbaşı Kaçar adlı elçisiyle babası Kanunî’ye 

gönderdiğini Şehzade Selim’e bildirmektedir. 

Akabinde Şah, Şehzade Bayezid’in bilgisizliğinin ve gençliğinin etkisiyle 

böyle bir davranış sergilediğini belirtiyor. Onun aslında bundan ötürü pişman 

olduğunu ve Padişah’ın düşmanlarından birinin yanına değil, kendisi gibi samimi bir 

dosta sığındığını ve affını beklediğini, söylüyor. Şah, ayrıca affetmenin 

güzelliğinden, büyük Padişahlar’ın affedici olmasından bahisle Bayezid’in yakalanıp 

zincire vurularak teslimine dair talebinin merhametli ve adaletli bir Padişah’a 

yakışmayacak ve itibarını zedeleyecek bir talep olduğunu ifade ediyor. 

Sonuçta Şah, Bayezid’in affına dair hem bizzat Padişah adına bir inâyet-nâme 

ve taahhüt-nâme; hem de Selim’in mektubunu şart koşuyor. O, ancak bunlar yerine 

getirilirse ve Şehzade Bayezid’in isteği halinde onu gönderebileceğini bildiriyor. 

3. Mektup; Varak: 5a-6a 

Şehzade Selim’in İrşiti Ağa ile Şah Tahmasb’a gönderdiği bu mektupta; 

Şah’ın hatırı için her şeye rağmen Bayezid’i affettiğini ama bunun pek önemli 

olmadığını, zira bu hususta Padişah’ın sözünün geçerli olduğunu belirtiyor. Ayrıca 

Selim, Padişah’ın, durumu din ulemasıyla istişare edip en isabetli kararı vereceğini, 

kendisine ve Şah’a düşenin ise verilecek karar ne olursa olsun buna uymak olduğunu 

vurguluyor. 

4. Mektup; Varak: 6a-7b 

Bu mektup Şah Tahmasb tarafından Sultan Süleyman Han’a yazılmıştır. 

Burada O, Padişah’ın Erzurum Beylerbeyi Mustafa Paşa’nın iki adamıyla daha önce 

gönderdiği bir mektuptan bahsediyorsa da Münşe’ât-ı ‛Atîķ”te böyle bir mektup 

bulunmamaktadır. Şah, mektubu getirenlerin Mustafa Paşa’nın adamları olduğundan 

tereddüte düştüğünü, dolayısıyla bu mektubun Padişah tarafından değil de Mustafa 

Paşa tarafından yazılmış olmasından şüphelendiğini bildiriyor. 

O, Padişah’ın önceki mektubunda çeşitli sebeplerden ötürü Bayezid’in 

ölümünün yaşamasından daha hayırlı olacağından bahisle, onun öldürülüp 
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evlatlarının gönderilmesi isteğini hatırlatıyor. Şah bu isteğin gündeme getirildiği 

günlerde Bayezid’in kendisine karşı beslediği kötü niyetleri bilmediğini ve onun 

affına çalıştığını haber veriyor. Artık bundan vazgeçtiğini, Padişah’ın, Bayezid ve 

evladı hakkında vereceği emirleri beklediğini ve bunları uygulayacağını bildiriyor. 

Bu maksatla Bayezid’i hapsedip dostlarını öldürdüğünü belirten Tahmasb, böylece 

Padişah’a dostluğunu ispat etmeye çalışıyor.  

5. Mektup; Varak: 7b-11a  

Anlaşıldığına göre bu mektup, Şah Tahmasb tarafından Maraş Paşası Ali Paşa 

ve Kapucubaşı Hasan Ağa ile Kanunî Sultan Süleyman Han’a gönderilmiştir. 

Şah burada, Padişah’a yaptığı hizmetlere karşılık gönderilen hediyeleri 

aldığını bildiriyor. Akabinde Şah, Bayezid’e verdiği söz ve yemin nedeniyle onu, 

Padişah’a teslim edemeyeceğini söylüyor. Çünkü Şah, Bayezid İran’a iltica edip Sa‛d 

Çukuru Valisi Nizamüddin Şah Kulu Sultan’a başvurarak kendisine öldürülmeyeceği 

ve Padişah’a teslim edilmeyeceğine dair yemin verilmesini istediğini zikrediyor. 

Bunun üzerine Vali’nin, durumu bir arizayla kendisine bildirdiğinde Şehzade’nin, 

düşman bir memlekete sığınıp daha büyük bir fitne doğurmasını engellemek için, 

istediği yemini vermeye mecbur kaldığını iddia ediyor. Bu yemine sadakaten onu 

Kanunî’nin adamlarına teslim etmeyeceğini bildiriyor. Buna karşın Padişah dilerse 

Selim’e teslim edebileceğini söylüyor.  

Bunun yanında Şah, Şehzade’yi teslim etmeyi geciktirmesiyle alakalı bir 

mazeret sunuyor. Zira O, Selim’e gönderdiğ ve Padişah’ın adamlarıyla geri 

geleceğini umduğu elçilerin henüz ulaşmamasını bahane ediyor. Diğer taraftan 

esasen çabasının, Padişah’ı memnun etmek ve güvenini kazanmak olduğunu beyan 

ediyor.  

İltimâs-nâme; Varak: 11a-11b 

Şah, bu iltimas-namede Padişah’tan şu isteklerde bulunuyor:  

1- Adak, vakıf ve sadaka gelirlerinin Mekke’de, Medine’de, Cennetü’l-

Baki’de ve Irak-ı Arab’da medfun bulunan Masum İmamlar’ın 

Şehitlikleri’nin imarına sarfetme göreviyle Irak’a, biri emin, diğeri kâtip 

iki adamını göndermesine izin verilmesi. 

2- Oğullarından ikisine ya da birisine ulûfe, tımar, sancak beyliği veya 

paşalık, hangisi uygun görülürse verilmesi; eğer paşalık layık görülürse, 
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isimlerinin, divan defterlerinde subay olarak kaydedilmesi ve çavuşlarla 

hilat gönderilmesi, bunun yanısıra Padişah’ın bizzat katıldığı seferlere 

götürülmeleri, ayrıca kendilerine bol lütuf ve ihsanlarda bulunulması, 

3- Hizmeti karşılığında külli ihsanlarla ödüllendirilmesi. 

6. Mektup; Varak: 11b-15a 

Bu mektup Şah tarafından Mihmandarı Allahviren Ağa ile Şehzade Selim’e 

gönderilmiştir. 

Şah burada, Bayezid’e verdiği yemini hatırlatarak buna sadakaten Şehzade’yi 

Padişah’ın elçilerine veremeyeceğini, ancak Şehzade Selim’in adamlarına teslim 

edebileceğini bildiriyor. Akabinde Şah, kendilerine hizmet edenleri çeşitli lütuflar ve 

külli ihsanlarla ödüllendirmenin sultanların adetleri olduğundan bahisle hizmeti 

mukabelesinde beklediği karşılığın gelmemesine şaşırdığını söylüyor. Bu nedenle 

azametine yakışır bir şekilde hem Padişah’ın hem de Şehzade Selim’in ihsanda 

bulunmalarını istiyor. 

Daha sonra Şah, Bayezid’i teslim etmediği için Osmanlı kuvvetlerinin, 

ülkesine girmesi halinde halkın korkuya kapılıp, can derdine düşerek Bayezid’i 

unutacağını, dolayısıyla onun kaçabileceğini söylüyor. 

7. Mektup; Varak 15a-16b 

Sultan Süleyman tarafından Kara Mustafa Çavuş’la Şah Tahmasb’a 

gönderilen bu mektupta, anlaşmaya sadakatin öneminden ve Padişah’ın fermanına 

itaatin gerekliliğinden bahsediliyor. Akabinde Şah’ın istekleri değerlendiriliyor. Bu 

bağlamda Şah’ın oğullarına ulûfe, tımar, sancak beyliği veya paşalık vb. makam ve 

mevkilerin verilmesi, çavuşlarla hilat gönderilmesi, Padişah’ın katıldığı seferlere 

götürülmeleri gibi istekleri reddediliyor. Zira Kanunî’ye göre gaza ve cihadın İran’a 

uzak olan Rumeli’de yapılması, bu bölgeye gaza için gitmeyi zorlaştırmaktadır. Buna 

rağmen O, Bayezid’in teslimiyle atalık-oğulluk münasebeti çerçevesinde Şah’ın 

oğullarından birine istenilenlerin verilebileceğini söylüyor. 

Bu arada Padişah, Şah’ın adak, vakıf, sadaka ve mahsullerden elde edilen 

gelirin Masum İmamlar’ın Şehitlikleri’nin bakımına sarfetmek üzere biri emin, diğeri 

kâtip iki adamının Irak’a gönderilmesi yönündeki isteğini olumlu karşılıyor. Hatta 

burada yapılacak hizmetin önemli ve büyük olması nedeniyle gönderilecek adamların 

emanet anlayışına sahip kişilerden seçilmesini öneriyor. 
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Üçüncü olarak Şah’ın istediği lütuf ve ihsanların verilmesi için Bayezid’in 

teslimini şart koşuyor.  

8. Mektup; Varak: 16b-20a 

Şehzade Selim tarafından Gülabi Çavuş adlı elçiyle Şah Tahmasb’a 

gönderilen bu mektupta, onun, eski anlaşmaların yenilenmesi ve ihsanları gündemde 

tutmasının, asıl çözülmesi gereken Şehzade Bayezid’in teslimini gölgede bırakıp 

unutturduğunu belirtiyor. Ayrıca Selim, Şah’ı, sürekli oyalama yoluna gitmekle 

suçluyor ve onun Bayezid’e verdiği yeminin varlığına da inanmadığını ima ediyor. 

Akabinde Selim, bu gerçeğe rağmen Bayezid’i teslim etmemenin sözünden dönme 

anlamına geldiğini söylüyor. Ardından Peygamber Efendimiz’in: “Münafığın 

alameti üçtür: Konuştuğu zaman yalan söyler, vaad ettiği zaman muhalefet eder, 

kendisine güvenildiği zaman da ihanet eder”  hadîsini zikrediyor.  

Bundan başka Selim, Şah’a gönderilen armağanların sadece hatıra riayet 

olduğunu, bunların Bayezid’in teslimiyle ilgisinin bulunmadığını belirtiyor. Esasen, 

Bayezid’in teslimiyle beraber Padişah’ın çok büyük ihsan ve lütuflarda bulunacağını 

söylüyor.  

Diğer taraftan Selim, Padişah’ın İran’a sefer düzenleme ihtimaline karşı Şah 

Tahmasb’ın Bayezid’i serbest bırakabileceği tehdidine tepki gösteriyor. Devamında 

O, Bayezid’in ölümünün yaşamasından evla olduğunu, eğer hayatta kalırsa fitneye 

sebep olacağını söylüyor. Neticede, artık bu işin fazla geciktirilmemesini ve barışın 

devamının sağlanmasını ümit ettiğini ifade ediyor. Yine O, daha önce Amasya’da 

Padişah’ın barışa ikna edilmesine çalıştığını söyleyerek dostluğunu göstermeye 

çalışıyor. Buna mukabil Bayezid’in tesliminin geciktirmesinin, Padişah’ın kendisini 

ve Amasya’da barış için çalışanları azarlamasına sebep olduğunu söylüyor. 

9. Mektup; Varak: 20a-22a 

Bu mektup Şah Tahmasb tarafından Gülabi Çavuş ve Beşaret Bey ile Şehzade 

Selim’e gönderilmiştir. Burada Şah bir yandan uzun zaman alacağı gerekçesiyle, 

Bayezid’i teslim almak üzere İstanbul’dan birilerinin gelmesine gerek olmadığını, 

hudut paşalarından birinin gönderilmesinin yeterli olacağını söylerken; diğer yandan 

Bayezid’i ve oğullarını Padişah’a teslim etmeyeceğine dair Masum İmamlar adına 

ettiği yeminin de geçerli olduğunu hatırlatıyor. Yine burada O, bu işin 
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tamamlanmasıyla çeşitli masallar uydurup fitne çıkarmaya çalışan sınır görevlilerinin 

utandırılacağını dile getiriyor. 

Bunun yanında Şah Tahmasb, Masum İmamlar’ın Türbeleri’nde hizmet 

etmek üzere ‛Irak-ı ‛Arab’a iki adamının göndermesine izin verilmesinden duyduğu 

memnuyeti bildiriyor. Bundan cesaretle, geçen otuz dört yılda olduğu gibi Hz. 

Hüseyin’in Şehitliği’ne nezirleri ulaştırmak üzere izin verilmesini temin için 

Selim’den, babası nezdinde aracı olmasını rica ediyor. Son olarak kendi halkından 

Osmanlı tarafına izinsiz geçenlerin geri gönderilmelerinin sağlanması için serhat 

emirlerine birkaç hatt-ı şerif yazılmasını rica ediyor. 

Tezkire; Varak: 22a-22b 

Şah Tahmasb bu tezkireyi, kendi el yazısıyla yazıp elçi Beşaret Bey ile 

Şehzade Selim’e göndermiştir.  

Burada Şah, daha öncekilerin aksine evvela, Selim’in iktidarının 

gerçekleşmesi ve devletinin düzene girmesi için Bayezid’in öldürülmesinin şart 

olduğunu söyleyerek Bayezid’in ülkesine sağ dönmemesi için gerekli tedbiri 

düşünüp bulmasını Selim’e öğütlüyor. 

İkinci olarak Şah; Rüstem Paşa’nın ölmesiyle artık Bayezid’in devlet 

kapısında hamisinin kalmadığını belirttikten sonra Selim’den bu işi bitirmek üzere 

bir adam göndermesini istiyor.  

Üçüncü olarak Şah, Selim’e, Bayezid’i kendisinden başkasına teslim 

etmeyeceğine dair yeminini hatırlatarak, ondan daha fazla gayret göstermesini rica 

ediyor. Akabinde Bayezid’i teslim almak üzere Erzurum Hâkimi Lala Paşa ile Turak 

Ağa’nın gönderilmesini talep ediyor. Ayrıca çalışmaların koordineli yürütebilmesi 

için Selim’in isteklerini, yazılı veya sözlü Beşaret Bey ve Turak Ağa’ya iletmesini, 

istiyor. Son olarak Selim’den, saltanat tahtı ile ilgili yemin etmemesini, kendisine 

düşmanlık buyurmayıp şefkatleri çoğaltmasını tavsiye ediyor. 

Tezkire Cevabı; Varak: 22b 

Şehzade Selim bunu, Şah’ın tezkiresine cevap olarak yazmıştır. Şehzade 

Selim, burada Şah’a evvela, Bayezid’in ölümünün her iki tarafın da menfaatine 

olduğuna dair görüşüne katıldığını; Padişah’ın da bunu istediğini belirtip, Şah’ın 

lütfuyla bu işin tamamlanacağını ifade ediyor. 
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İkinci olarak; Rüstem Paşa’nın ölmesiyle bütün engellerin ortadan kalktığını, 

söz verilen şeyin yerine getirilmesini ümit ettiğini dile getiriyor. 

Üçüncü olarak: Bu işin tamamlanması için, Erzurum Hâkimi Lala Mustafa 

Paşa ile Turak Ağa’nın gönderilmesinin mümkün olmadığını, zira Padişah’ın Van 

Beylerbeyi Hüsrev Paşa’yı, kendisinin de Çavuş Başı Ali Ağa’yı yola çıkardığını 

bildiriyor. Son olarak Selim, Padişah olması durumunda sulhün devamına yönelik 

Şah’ın yemin isteğine Ahid-name yazmakla cevap verdiğini ifade ediyor.  

10. Mektup; Varak: 22b-24b 

Bu mektup, Kanunî tarafından Van Paşası Hüsrev Paşa vasıtasıyla Şah 

Tahmasb’a gönderilmiştir. 

Bu mektupta Sultan Süleyman, Şah’ın isteğine istinaden Van Beylerbeyi 

Hüsrev Paşa’yı, oğlu Selim’in de falan kişiyi Enes Kulu ile birlikte hemen yola 

çıkardıklarını bildiriyor. Padişah, elçilerin gelişiyle Bayezid ve evladının teslimini 

istiyor. Akabinde Padişah, Şah’ın iltimâs-nâmesindeki isteklerine geçiyor. İlk olarak 

bağışları ve adakları Büyük İmamlar’ın Şehitlikleri’ne harcama vazifesiyle biri kâtip 

diğeri emin iki adamının gönderilmesine izin verileceğini, ama bunun Bayezid ve 

evladının Hüsrev Paşa’ya ve Selim’in adamlarına tesliminden sonra olabileceğini 

açıklıyor. 

 İkinci olarak; daha önce Şah’ın evladı hakkındaki taleplerinin kabul 

edilmesine rağmen onun, daha fazlasını istemesini yadırgadığını belirtiyor. 

 Ardından Şah’ın isteğine binaen, İran’dan Osmanlı ülkesine izinsiz geçmeye 

çalışanlara karşı çeşitli tedbirler alınması yönünde sınır görevlilerine emirler 

gönderdiğini dile getiriyor. Neticede Padişah; Bayezid’i teslim etmediği müddetçe 

Şah’ın hiçbir isteğinin karşılanmayacağını da vurguluyor. 

11. Mektup; Varak: 24b-27a 

Bu mektup, Şehzade Selim tarafından Beşaret Bey ile Şah Tahmasb’a 

gönderilmiştir. 

Burada, Bayezid’in teslimine karşılık Şah’a vaadedilen ihsanların yola çıktığı 

bildiriliyor. Ancak önce Şehzade’yi teslim almak üzere Çavuş Başı Ali Ağa ve 

Müteferrika Firuz Bey’in Van Beylerbeyi Hüsrev Paşa ile gönderildikleri söyleniyor. 

Akabinde Şah’ın, Medine’deki Büyük İmamlar’ın Şehitlikleri’ne gönderilen 

sadakaların ve adakların ulaştırılması talebiyle diğer isteklerinin yerine 
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getirilebilmesi için de yine Bayezid’i tesliminin şart olduğu tekrar ifade ediliyor. 

Selim, Şah’ın başka talepleri varsa bunları belirten bir mektup göndermesini tavsiye 

ediyor. 

 Son olarak Şah’ın kendi yanından kaçıp, Osmanlı topraklarına geçmek 

isteyenlerin engellenmesi talebinin yerine getirilmesi için, sınır paşalarının 

uyarıldığını söyleyerek mektubu bitiriyor. 

12. Mektup (‛Ahid-nâme); Varak: 27a-28b 

 Şehzade Selim tarafından Şah Tahmasb’a gönderilen bu ‛ahid-nâmede; 

öncelikle, ahde vefânın gerekliliği hususunda Kur’an’dan ayetler zikrediliyor. 

Akabinde Selim, babası ile Şah arasındaki anlaşmayı tastikleyerek kabul ettiğini 

bildiriyor. Şayet Padişah olursa, İran anlaşmaya sadık kaldığı müddetçe kendisinin 

de bu anlaşmaya sadık kalacağına söz veriyor. Yine Selim, bu ahdin kıyamete kadar 

kaim, sevgi, sadakat ve birlik daim olsun diye oğullarına, nesebinden gelenlere bu 

anlaşmaya uymalarını tenbih ve vasiyet edeceğini söylüyor. 

13. Mektup (Ta‛ziyet-nâme); Varak: 28b-29b 

Şehzade Selim tarafından Şah Tahmasb’a gönderilen bu ta‛ziyet-namede, 

hemşiresinin vefatından duyduğu üzüntüyü dile getirmekte, her fani için ölümün 

kaçınılmaz olduğunu belirtip başsağlığı dilemekte ve Cenab-ı Hakk’tan ona sabr-ı 

cemiller niyaz etmektedir. Hemşiresinin temiz ve iffetli kadınlardan biri olduğu için 

cennete gideceğini söyleyerek, Şah’ı teselli etmeye çalışmaktadır. 

14. Mektup; Varak: 29b-30a 

Bu mektup, Şah Tahmasb tarafından Şehzade Selim’e gönderilmiştir. 

Mektupta Şah, kararlaştırıldığı üzere Şeytan Bayezid’i dört oğluyla birlikte 

Ali Ağa’ya teslim ettiğini bildirerek. bu işin tamamlanmasıyla bütün fesatçıların ve 

kötü sözlülerin gözlerinin kör; dostların ise mutlu olduğunu ifade ediyor. Akabinde 

Şah, bu haberi ulaştırmak için Sinan Ağa ve Yesavül Başı Hüzeyin Ağa’yı Padişah 

Hazretleri’ne; Ali Ağa ve i‛timadı Ustacalu Korucu Muhammed Ağa’yı da kendisine 

gönderdiğini belirtiyor. 

15. Mektup; Varak: 30a-31a 

Şehzade Selim tarafından Korucu Muhammed Ağa ile Şah Tahmasb’a 

gönderilen bu mektupta, Şehzade Bayezid’in Ali Ağa’ya tesliminin zaten mevcut 

anlaşmanın gereği olup, bu işin tamamlanmasıyla ahde vefa gösterildiğini söylüyor. 
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Diğer taraftan va‛dedilen ihsanların Padişah tarafından şimdiye kadar fazlasıyla 

verildiğini iddia ediyor. Bundan öte, Şah’ın, bu işte gevşek davrandığı için 

Padişah’tan özür dilemesini istiyor. Ama yine de istediği ihsan miktarını açıkça 

belirtmesini tavsiye ediyor. Akabinde Selim, bu problemin çözümüyle her iki ülkede 

yaşayan halkın huzura kavuştuğunu zikrediyor.  

16. Mektup; Varak: 31a-34a 

Şah’ın, Tebbet Ağa ile Şehzade Selim’e gönderdiği bu mektupta; ilk olarak 

Padişah Hazretleri’nin fermanı ve Şehzade’nin isteğine binaen, Bayezid ve dört 

oğlunu Hüsrev Paşa’ya, Sinan Çaşnigir’e, Ali Ağa Çavuş Başı’na ve Firuz Ağa’ya 

teslim edildiği bildiriliyor. 

İkinci olarak İran’dan kaçanların yakalanıp iadesi için sınır paşalarına emir 

verilmiş olmasına rağmen bazı kimselerin Padişah’ın buyruğuna muhalefet ettiğini 

söyleniyor. Diğer yandan hem Mekke ve Medine’deki ve hem de Irak-ı Arab’daki Şii 

İmamlar’ın Kabirleri’ni ziyaret etmek için giden bir topluluğun Mir Ömer Veled Şah 

tarafından durdurulup Mah Çölü’nde yağmalandığı ve hatta bir kısmının öldürüldüğü 

zikrediliyor.  

Ayrıca, Pir Üveys, Zahit ve bazı Kürt Reisleri’nden sözedilerek, Kürt İnel 

Bey’in adamlarından, iki yüz kadarının, Selmas Yolu ile Tasuc Kasabası’na gelip 

buradaki halkı göçe zorladıkları bildiriliyor. Tasuc halkının, bu kürtlerin peşine 

düşmeyip anlaşmayı bozacak hareketlerden kaçındıkları hatırlatılarak haddini bilmez 

bu tür emir ve paşaların tedip edilmeleri talep ediliyor. Ayrıca bu taleple Taliş 

Hamza Bey’in İstanbul’a gönderildiği haber veriliyor. Bu hususta da Şehzade’nin 

Padişah nezdinde girişimde bulunması rica ediliyor. 

Ayrıca ikiyüzlü davranıp “Sakın ola ki Bayezid’i ve evladını kendi 

ellerinizden çıkarıp vermeyin, zira verdiğiniz anda Padişah üzerinize sefer 

düzenleyecek” diyen Osmanlı sınır paşalarının cezalandırılıp siyaset edilmeleri talep 

ediliyor. 

17. Mektup; Varak: 34a-36a 

Şehzade Selim, Şah Tahmasb’a gönderdiği bu mektupta, Bayezid’i istismar 

edip fitne çıkarmaya çalışan sınır paşalarının, hak ettikleri cezalara çarptırılacağını 

bildiriyor. Diğer taraftan Padişah’ın fermanına muhalefet eden kendini bilmez birkaç 



 

 27 

nadanın yakışıksız davranışlarındandan dolayı Şah’ın üzülmemesini ve gönül 

koymamasını rica ediyor. 

18. Mektup; Varak: 36a-36b 

Şehzade Selim’e hitaben yazılan bu mektupta Şah, Padişah’ın fermanı ve 

Selim’in isteği doğrultusunda Hüsrev Paşa, Çaşnigir Başı Sinan Bey, Çavuş Başı Ali 

Ağa ve Firuz Ağa’nın kendi sarayına gelmeleriyle birlikte Şehzade Bayezid ve 

oğullarını onlara teslim ettiğini bildiriyor. 

Şah, Şehzade Bayezid ve evladının teslimiyle alakalı sürekli yalan hikâyeler 

uyduranların asıl amaçlarının, fitne çıkarmak olduğunu zikrederek bunlara karşı 

tedbir alınmasının gereğine işaret ediyor.  

19. Mektup; Varak: 36b-37a 

Vezir Hüseyin Lala tarafından yazılan bu mektup, Şah’ın Veziri’ne cevaptır. 

Hüseyin Lala burada, Şah’ın Veziri’nin daha önceki mektubuna atıfla gerçekten de 

Bayezid ve oğullarının tesliminin büyük hizmet olduğunu ve karşılığının da büyük 

olacağını söylemektedir. O, kısıtlı imkânlara rağmen, ihsanların fazlasıyla 

verildiğini, ihaneti sabit olan sınır emirlerinin ve paşalarının hakettikleri cezaya 

çarptırılacaklarını belirtiyor. 

20. Mektup; Varak: 37a-37b 

Bayezid Vak‛ası’yla alakalı olmayan bu suret, Şah’ın Yüzbaşı Yakup Bey 

adlı elçiyle Şehzade Selim’e gönderdiği mektupların tercümesidir. Burada Şah, uzun 

yıllar Padişah’ın hizmetinde bulunup saraya kabul edilmiş elçisi Cafer Sultan’ın, 

yanına gelerek bir takım şeyler aktardığını söylüyor. Bu anlamda Cafer Sultan’ın; 

Padişah’a armağan edilen kuşların saraya alınmadan bir yerlere gönderildiğini haber 

verdiğini bildiriyor. Bundan başka Şah, birinci akarsudan Mîr-i Şikâr Haydar Bey’in 

Padişah’a; ikinci akarsudan Yüzbaşı Yakub Bey’in de avlanmaya kabiliyetli kuşlarla 

Şehzade Murad’a gönderildiğini zikrediyor. Yine O, Cafer Sultan’ın her sene belli 

kuşların bilinen bir yolla Şehzade Murad’a gönderilmesinin istendiğini kendisine 

bildirdiğini zikrediyor. 

21. Mektup; Varak: 37b-38a 

Yukarıdaki suret gibi bu mektup sureti de Şehzade Bayezid Vak‛ası’yla 

alakalı değildir. Şah Tahmasb tarafından Sultan İkinci Selim’e gönderilen iltimâs-

nâme’nin tercümesi olan bu metinde, Halep Pazarı’ndan, yirmi beş rasi at, on beş rasi 
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aygır, beş rasi savaş atı, ikişer üçer yaşlarında on rasi tay, onu rasi iki yüz beş adet 

miğfer, kolçak, sırmalı kumaş ve bakır; Çit Pazarı’ndan, altmış rasi at, kırk rasi savaş 

kısrağı, yirmi rasi aygır, on rasi savaş atı, on rasi tay; Karaman Pazarı’ndan da, 

doksan rasi at, kırk rasi aygır, yirmi rasi savaş atı, yirmi rasi tay, yirmi rasi savaş 

kısrağın satın alınıp gönderilmesini istiyor. 

22. Mektup; Varak: 38a-38b  

Bu mektup esasen şefaat-name olup, Şah Tahmasb tarafından Çorum Livası 

Miralayı Hasan Ağa ile alakalı olarak Şehzade Selim’e gönderilmiştir. 

Padişah Hazretleri’nin fermanı ve Selim’in işaretiyle Çorum Alayı Beyi 

Hasan Ağa’nın kendi sarayına geldiğini söyleyen Şah, bu şahsın yüz ifadesinden 

samimi olduğunu anladığını dile getiriyor. Gerçekten de Hasan Ağa’nın kuş 

bakıcılığı ve eğiticiliğinde usta olduğunu söylüyor. Kuş bakıcılığında esas ustanın 

Hasan Ağa olmasına rağmen Kemalettin İlyas Bey’in, Şehzade’nin iltifatından ve 

Padişah’ın şefkatinden yararlanarak öne çıktığını söylüyor. Son olarak, Şehzade’nin 

aracılığıyla Padişah’tan Çorum Sancağı Alaybeyi Hasan Ağa’nın affedilmesini, 

evladına da çeşitli yerlerin timar olarak verilmesini talep ediyor.  

23. Mektup; Varak: 38b 

Bu mektup, Şehzade Selim’in ta‛ziyet-nâme’sine Şah’ın gönderdiği Farsça 

cevabın tercümesidir. Şah, kızkardeşinin vefatı sırasında teselliye muhtaç olduğu bir 

zamanda Selim’in Müteferrika Mahmud Ağa’yla gönderdiği ta‛ziyet-nameden çok 

memnun olduğunu söylüyor. 

24. Mektup; Varak: 38b 

Bu suret, Şah Tahmasb tarafından merhum Turak Çelebi78 hakkında, Sultan 

İkinci Selim’e gönderilen mektubun tercümesidir.  Burada Şah, Turak Çelebi’nin, 

Şehzade Bayezid meselesinin hallinde çok gayret gösterdiğine işaret ederek ondan 

övgüyle söz ediyor. Bunun yanında Turak Ağa’nın, Şa‛ban Ayı’nın ortalarında 

kendisinin yanına geldiğini bildiriyor. 

 

 

                                                
78   Mektup tercümesi olarak yer alan bu metnin başlığında  “merĥūm” ibaresinin gelişinden Turak 

Çelebi hakkında yazılan bu mektubun 1566 senesinden sonra yazılmış olduğunu, anlıyoruz. Zira 
Turak Ağa’nın vefatı 1566 olduğuna göre tercümesi verilen mektubun da bu tarihten sonra 
gönderilmiş olması gerekiyor. 
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25. Mektup; Varak: 38b-40b 

Şehzade Selim tarafından Şah Tahmasb’a gönderilen bu mektupta, Şah’ın 

tezkiresindeki istekleri değerlendiriliyor. Şehzade Selim ayrıca Şah’ın satın 

alınmasını istediği şeylerin güçlerinin üstünde olduğunu ve bunların karşılanmasının 

ancak Padişah’ın icazetiyle mümkün olduğunu, hatta bunların kendisinden 

istenmesinin yanlış olduğunu belirtiyor. Diğer taraftan zaten sürekli kâfirlerle 

mücadele ettikleri için harp aletlerinin tahrip olduğunu; her an yenilerine ihtiyaç 

duyulabildiğini söyleyerek Padişah katında aracı olmasının mümkün olmadığını 

bildiriyor. Akabinde Osmanlı Aile geleneğinde; savaş aletlerinin ülke sınırları 

dışında bir vilayete verilmemesi yönünde cari bir adet olduğunu zikrediyor. Bütün 

bunlardan dolayı, Padişah’a isteklerini iletmediğini dile getiren Selim, bunun için 

Şah’tan özür diliyor.  

Bundan başka bu mektupta Selim, istenilen nadir cins atların Osmanlı 

ülkesinde de hayli revaçta olduğunu bu yüzden onları yüksek pahalar ödeyip satın 

alabilmenin bile mümkün olmadığını söylüyor. 

26. Mektup; Varak: 40b-41a 

İfade tarzından bu mektubun, Şah tarafından Sadrazam’a gönderildiği 

anlaşılmaktadır. Burada Şah, Sadrazam’a iltifat ve duayla Padişah’a övgü ve senalar 

ederek Yüz Başı Yakub Bey ile kendisine gelen mektubu hatırlatıyor ve Padişah’ın 

sözünü ettiği barış ve dostluğun ilelebet sürmesi temennisine katıldığını bildiriyor. 

27. Mektup; Varak: 41a-43a 

Bu mektup, Sultan İkinci Selim tarafından Avusturya Kralı Ferdinand’a 

gönderilmiştir. Sultan Selim, Ferdinand’a hitaben mektubunda, miladi bin beş yüz 

altmış sekiz (1568) senesi, hicri dokuz yüz yetmiş beş (975) senesinin Recep ayı 

gurresinde, iki devlet arasındaki anlaşmanın yenilendiğini bildirerek ahd-nâme’sini 

Avusturya elçileriyle kendisine gönderdiğini söylüyor. Bu anlaşmaya göre; sekiz 

yıllık süre zarfında, Kral’ın kardeşleri falan ve falanca Dükalar, anlaşmaya uydukları 

müddetçe Osmanlı tarafından Kral’ın ülkesine herhangi bir saldırı düzenlenmeyecek, 

buna karşılık Ferdinand, her sene ocak ayında eksiksiz otuz bin Macar Altını 

gönderecektir. 

Diğer yandan Sultan İkinci Selim, Ferdinand’ın isteği üzerine, elçilerin, 

maslahat-güzarların; Osmanlı ülkesinde serbestçe yerleşim, dolaşım, taşraya çıkma, 
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tercüman kullanma, denizi seyretme hakkı tanındığını ve bu konuda bir problem 

yaşamamaları için tuğrasının bulunduğu ahd-nâmenin bir suretinin onlara verilmesini 

emrettiğini söylüyor. Buna karşılık Kral’ın otuz bin Macar Altını’nı ödemeyi 

uhdesine aldığını belirten borç senedini göndermesini, ayrıca Sigetvar Seferi 

sırasında harap olan falanca, falanca ve falanca kal‛aların tamir edilmeyip yerlerine 

yenilerinin inşa edilmemesini istiyor. 

28. Mektup; Varak: 43a-43b 

Şah Tahmasb tarafından Padişah İkinci Selim’e gönderilen bu mektupta, 

hizmetlerinin üstünden uzun zaman geçmesine rağmen beklediği lütuf ve ihsanların 

gelmediğini hatırlatıyor. Ayrıca kardeşi İsmail’in dengesiz kişiliğinden ve işlediği 

çirkin şeylerden bahisle Padişah’ın bu yüzden anlaşmayı bozmamasını istirham 

ediyor. Şah, kardeşi İsmail’in bu taşkınlıklarıyla evlatlarının, amcalarının ve 

kardeşlerinin katline neden olduğunu da ilave ediyor. Neticede İsmail’i öldürdüğünü; 

her şeye rağmen kendisinin aralarındaki dostluğu korumak için mutemet 

adamlarından Veli Bey’i gönderdiğini belirtiyor.  

Bundan başka Şah, sınır paşasının Padişah’ın dostluğun pekiştirilmesi emrine 

muhalefetle, elçisi Veli Bey’i hapsettiğini bildiriyor. Akabinde bu davranışın ayıp 

olduğunu ilave ediyor. Zira elçilerin, saldırı ve tecavüzden korunmalarının büyük 

padişahların adetlaridir, diyor. Ülkesinin sınırlarına Osmanlı askerlerinin gelip fitne 

ateşini tutuşturduğunu, kelime-i şehadet getiren müslümanların, acizlerin, fakirlerin 

ve ailelerinin kanını akıttığını iddia ediyor. Ayrıca Şah, Peygamber Efendimiz’in 

(s.a.v.) “Allah, size ehl-i beytim hakkında iyilik tavsiye eder” sözüyle işaret ettiği 

ehl-i beytten olması hasebiyle kendisinin korunmasının ne kadar ehemmmiyetli 

olduğunu vurguluyor.  

Şah, Bayezid meselesindeki büyük hizmetleri nedeniyle barışın devamını 

talep ediyor. Bu çerçevede, Azerbaycan’ı korumak gayesiyle geldiği Tebriz’den Hacı 

Maksud Bey’i anlaşmaları yenilemek için İstanbul’a gönderdiğini bildiriyor . 

V. Münşe’ât-ı ‛Atîk’te Geçen İsimler 

1. Üveys Paşa: Bu şahsın adı, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 2a’da zikredilmektedir. 

Kaynaklarda kendisiyle ilgili şu bilgiler verilmektedir. Aydın Güzelhisarlı Kadı 

Mehmed Efendi’nin oğludur. Şemsi Paşa ve benzeri kişilere intisabla sırasıyla; küçük 



 

 31 

ve orta defterdarlıklardan79 sonra Üçüncü Murad Devri’nde (1574-1595) Baş 

Defterdar iken gönderildiği Budin Beylerbeyliği’nden80 H.993/m.1585’te geri 

çağrılarak, tekrar Baş Defterdar tayin edilmiştir. H.995/m.1587’de tevdi edilen, Mısır 

Beylerbeyliği görevinde büyük başarılar sağlamıştır. Bu sebepten h.998/m.1590’da 

Vezir payesi ihsan edilmiş, Eylül 1590’da da vefat etmiştir81. 

2. Hoca Sa‛deddin Mehmet Efendi (Hasan Can-zade): Bu şahsın ismi 

Münşe’ât’ta vr. 2a’da geçmektedir. Kaynaklarda, Hasan Can’ın oğlu olduğu 

belirtilen Sa‛deddin Efendi’nin, h.943/m.1536’da doğduğu zikredilmektedir. 

Müderris olan bu zatın h.981/m.1573’te Üçüncü Sultan Murad Han’a muallim olarak 

atandığı, h.983/m.1575’te Sultan Murad’ın padişah olmasıyla kendisine “Hâce-i 

Sultânî” vazifesinin ihsan buyurulduğu bildirilmektedir. H.1006/m.1598’de 

“Şeyhü’l-İslâmlık” makamına atanan Hoca Sa‛deddin’nin h.1008/m.1599’da vefat 

ettiği rivayet edilmektedir82. O’nun, devletin kuruluşundan Birinci Selim Dönemi’nin 

(1512-1520) sonuna kadar, padişahların devrinde geçen olayları süslü ve ağdalı bir 

üslupla anlattığı “Tācü’t-Tevāriħ” adında çok meşhur bir esernin yanında babası 

Hasan Can’ın, Birinci Selim’in saltanat yıllarına dair anlattığı fıkralardan oluşan bir 

de “Selim-nāme”83si bulunmaktadır84. 

3. Kemalüddin Turak Ağa : Adı, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te ilk olarak vr. 2b’de 

geçen bu şahıs, aslen Edirneli olan Durak Çelebi’dir. Kaynaklarda; İkinci Selim’in 

tahta çıkışından evvel onun nedimi ve Mîr-i Âhûr’u85 olduğu, elçilik göreviyle İran’a 

                                                
79   Defter tutan manasına gelen “defterdâr”, Osmanlı maliyesinin başında bulunan memura verilen 

isimdir. Rumeli Defterdarı’na aynı zamanda Başdefterdar da denilmekteydi. Küçük Defterdar 
ise, Anadolu Defterdarı’na isim olarak verilmişti. Sonraları yerine Maliye Nazırı ihdas edildi. 
Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 
Milli Eğitim Yay., İstanbul 1983, C. I, s., 411-418. 

80   Osmanlılar, memleketi şimdiki vilayet usulüne yakın bir surette eyaletlere ayırmışlar ve bu 
eyaletlerin başına askeri ve mülki selahiyet taşıyan büyük birer memur olarak “Beylerbeyi”ni 
atamışlardı. Eyaletin her türlü işleri bunlardan sorulurdu. Eyaletteki bütün büyük memurlar, ona 
karşı sorumluydu. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. I, s., 216-221. 

81   Mehmed Süreyya, a.g.e., Türkçe’ye Aktaran: Seyid Ali Kahraman, Tarih Vakfı Yurt Yay., 
İstanbul 1996, C. V, s., 1645-1646.   

82   Mehmet Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C.III, s., 19-20. 
83   Selim-nāme: Ma‛arif Nazırı Nevres Paşa tarafından iki cilt halinde 1279-1280 yıllarında 

yayınlanan “Tācü’t-Tevārįħ”in II. cildinin sonuna ilave edilmiştir. Ayrıca Selim-nāme’nin 
metnini, Ahmet Uğur A.Ü. Sosyal İlimler Enstitüsü Dergisinin IV. cildinin 225-241 sayfaları 
arasında 1980 yılında neşretmiştir. Daha fazla bilgi için bkz. Şerafettin Turan, “Hoca Sādeddin 
Efendi”, T.D.V. İslam Ansiklopedisi, C. XVIII, İstanbul 1998, s., 196-198. 

84   Franz Babinger, a.g.e., s., 138-139. 
85   Farsça bir tabir olan Mįr-i Āhūr, Osmanlı Sarayı’nda at işlerine bakan memura deniliyordu. Mįr-

i Āhūr: Mįr-i Āhūr-ı Evvel ve Mįr-i Āhūr-ı Sānį olmak üzere ikiydi. Bunlardan Mįr-i Āhūr-ı 
Evvel; ahır halkının, saraçların ve yedekçilerin amiri idi. Diğeri Mįr-i Āhūr-ı Sānį ise, ahır 
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gönderildiği, h.973/m.1565-1566’da da vefat ettiği zikredilmektedir. Cömert bir 

kimse olan Turak Ağa’nın aynı zamanda Nihanî mahlası ile şiirler yazdığı da 

kaydedilmektedir86.  

4. Seyfüddin İrşitî Ali Ağa Zü’l-Kadiri (Çavuşbaşı Ali Ağa): Bu şahsın 

adı, Münşe’ât’ta ilk olarak, vr. 4b’de zikredilmektedir. Kendisi İkinci Selim’in 

şehzadeliği sırasında onun hizmetkârı iken h.960/m.1553’te çavuşbaşı87 olDUĞU 

h.968/m.1560-1561 senesinde İran’a elçi olarak gönderildiği, döndükten sonra da 

vefat ettiği bildirilmektedir88. 

5. Zeynüddin Ali Ağa Yüzbaşı Kaçar: Bu isim, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 

4a’da geçmektedir. Yüzbaşı Akçasakal Ali Ağa’nın, Kaçarlardan olup h.967/m.1559-

1560’ta elçilikle İstanbul’a gönderildiği zikredilmektedir89. 

6. Lala Mustafa Paşa: Bu şahsın adı, Münşe’ât’ta ilk olarak vr. 7a’da 

zikredilmektedir. Kaynaklara göre, esasen Bosna’da Sokoloviç sülalesinden Deli 

Hüsrev Paşa’nın kardeşidir. Enderun’dan90 yetişip altı sene Kanunî’ye berberbaşılık91 

yapmıştır. Ardından Bölüğe çıkıp önce küçük mirahur sonra çaşnigir92 olmuş, 

akabinde Safed Beyi sonra da şehzadeliğinde İkinci Selim’e Lâlâ93 tayin edilmiştir. 

Bu arada vezirlik beklerken Kara Posega Sancağı’na oradan da Tameşvar 
                                                                                                                                     

halkını ve arabacıların zabiti idi. Tabir, Mirahor şeklinde de kullanılmıştır. Daha fazla bilgi için 
bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. II, s., 541-542.  

86   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., İstanbul 1996, C.III, s., 253. 
87   Çavuşbaşı, Çavuşān-ı Dergāh-ı ‛Ālį’nin zabitine verilen bir isimdi. Çavuşbaşı, Divan’da halkın 

maruzatını bildirmeye, isteklerini takdime delalet eder ve dava için girip çıkanlara mübaşirlik 
ederdi. Davanın düzenini de sağlamakla yükümlü olan Çavuşbaşı, konum olarak, bölük ağalığı 
altında, cebeci başıların üstünde yer almaktadır. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, 
a.g.e., C. I, s., 337-338. 

88   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C.III, s., 581. 
89   Faruk Sümer, Safevi Devletinin Kuruluşu ve Gelişmesinde Anadolu Türklerinin Rolü, T.T.K. 

Yay.,  Ankara 1992, s., 98. 
90   Saray karşılığı kullanılan bir tabirdir. Devletin idaresine memur olanlara da bunun mukabili 

olmak üzere “bįrūn” denilirdi. Enderun, sarayın iç hayatıdır. Saray işlerinde kullanılacak rical, 
hatta devletin en üst kadaemesine yükselebilecek olan enderundan yetişirdi. Daha fazla bilgi için 
bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. I, s., 533-537. 

91   Padişahlarla şehzadelerin berberliklerinde Seferlü Koğuşu’nun ihdasına kadar hazine ve kiler 
koğuşunun müstahdemlerinden bu işe aşina olanlar görevlendirilirdi. Daha fazla bilgi için bkz. 
Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. I, s., 206. 

92   Sofra hizmetlerini görenler için kullanılan bir tabirdir. Bir kısmı Padişah’a mahsus pişecek 
yemeklerin levazımını hazırlarken bir kısmı da saray mutfağında pişen yemeklerin 
dağıtılmasında hizmet ederlerdi. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. I, s., 
330-331. 

93   Eskiden Sadrazam hakkında “Atabeg” karşılığı olarak kullanılan bir tabir olduğu gibi; 
Şehzadeler’in mürebbilerine de bu ad verilirdi. Şehzade’nin baş mürebbisi olan en yaşlısına 
başlâlâ denildiği gibi; bunun emri altındaki diğer üç hadım ağası da lâlâ ünvanını taşırdı. 
Şehzade’nin Vali tayin edildiği zamanlarda işlerini lâlâlar idare ederdi. Daha fazla bilgi için bkz. 
Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. II, s., 354. 



 

 33 

Beylerbeyliği’ne gönderilmiştir. Daha sonra sırasıyla Van, Erzurum, Halep ve Şam 

Valiliği görevlerinde bulunduğu nakledilmektedir. Vezir rütbesiyle Yemen Serdarı94 

iken altıncı vezir tayin edildiği, Kıbrıs fethinde ve İran muharebelerinde Serdar 

olarak görev aldığı ve nihayet ikinci vezir olduktan sonra 1584’te de vefat ettiği 

nakledilmektedir95. 

7. Maraş Hâkimi Zeynüddin Ali Paşa: Bu isim, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 

7b’de geçmektedir. Kaynaklarda, aslen Bosnalı olan Sofi Zeynüddin Ali Paşa’nın, 

Enderun’dan yetişip bazı sancaklarda mutasarrıflık görevlerinde bulunduğu ve 

Şehzade Selim’e Lalalık yaptığı, h.964/m.1557’de Mirahur-ı Evvel, h.965/m.1558’de 

de Maraş Beylerbeyi olarak atandığı, h.967/m.1559-1560’ta azledilerek asker 

kumandanı tayin edildiği bildirilmektedir. Daha sonra O, Şehzade Selim’in 

maiyetinde elçi olarak İran’a gönderildi. H.971/m.1563-1564’te Mısır Valiliği’ne 

atandı. H.973/m.1566’da azledildi. H:977/m.1569-1570’te Bağdat Beylerbeyi 

görevine atandı ve orada h.978/m.1571-1572’de de vefat etti96.  

8. Kapucubaşı97 Tacüdddin Hasan Ağa: Bu şahsın adı, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te 

vr. 7b’de geçmektedir. Kaynaklarda, kendisinin Kanunî Sultan Süleyman devrinde 

Hasodabaşı olduğu zikredilmektedir98. 

9. Nizamüddin Şah Kulu Sultan: Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 9b’de adı geçen bu 

şahsın, Şah Tahmasb’ın güvenini kazanarak Kirman, Esterabad, Meşhed ve Çukur-ı 

Sa‛d Valilikleri yaptığı ve h.975/m.1567-1568’de elçilikle İstanbul’a gönderildiği 

bildirilmektedir99.  

10. Yüzbaşı Hasan Bey: Münşe’ât’ta vr. 10a’da adı zikredilen bu şahsın, 

Enderun’dan yetişerek Çakırcıbaşılıktan100 çırak olduğu; bu esnada İran Sefiri 

vazifesiyle görevlendirildiği zikredilmektedir. 1561’de Şah Sultan ile evlendirilen 

                                                
94   Harp halinde bulunan ordunun komutanına “serdar” adı verilmekteydi. Bkz. Mehmet Zeki 

Pakalın, a.g.e., C. III, s., 179.  
95   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. IV/ı, s., 447. 
96   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C.III, s., 583-584. 
97    Saray kapıcılarının amiri ve büyük zabiti olan Kapıcıbaşı, biri Dergâh-ı ‛Âlî, diğeri Bâb-ı 

Hümâyûn olmak üzere iki kısımdı. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. II, 
s., 167-169.   

-98   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. II, s., 129. 
99   Faruk Sümer, a.g.e., s., 88. 
100  Padişahların maiyetlerinde şikār ağaları dahi denilen rikāb ağalarının başında gelenin ünvanı idi. 

Bunlar derece sırasıyla yukarıdan aşağıya doğru; çakırcıbaşı, şahincibaşı ve atmacacıbaşı olarak 
sıralanırlar. Bu üç ağa sarayın erkān-ı bįrūn denilen dış hizmetinde bulunan avcıbaşılardı. 
Çakırcıbaşı, pdişahın atının yanında yürüme imtiyazına sahip ve üzengi ağaları da denilen rikāb 
ağalarından idi. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. I, s., 322. 
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Hasan Bey, 1570’te Rumeli Beylerbeyi tayin edilmiş, sonrasında Vezîr-i Kubbe-i 

Nîşîn101 atanmış, 1574’te de vefat etmiştir102. 

11. Cafer Sultan: Bu şahsın adına, Münşe’ât’ta vr. 10b’de rastlanmaktadır. 

Kendisinin Ustacaluların Kengerlü Obası’ndan olduğu ve h.967/m.1560’ta elçi 

olarak İstanbul’a gönderildiği söylenmektedir103.  

12. Mihmandarbaşı104 Kemalüddin Allahviren Ağa: Münşe’ât’ta vr. 

11b’de zikredilen bu şahsın Şah’ın elçisi olduğu anlaşılmaktadır. Allahviren Ağa 

hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

13. Kapıcıbaşı Kara Mustafa Çavuş: Bu isim, Münşe’ât’ta vr. 15a’da 

zikredilmektedir. Kaynaklara göre O, Sultan Süleyman Han Hazretleri’nin kölesidir. 

Ancak daha sonra her nasılsa O, Erzurum Beyi ve Diyarbakır Beyi görevlerinde 

bulunduktan sonra Şehzade Bayezid’e Lala tayin edilmiş, ardından Gazze Beyi ve 

Mısır Valisi atanmış, üç yıl sonra da azledilmiştir.105. 

14. Gülabi Çavuş: Bu şahsın adına, Münşe’ât’ta vr. 16b’de rastlanmaktadır. 

Kaynaklar, kendisinin Kapıcılar Kethüdalığı106 görevinden sonra 1567’de Şehrizor 

Beylerbeyi olduğunu, akabinde yalnızlığa çekilerek vefat ettiğini zikretmektedir107. 

15. Beşaret Bey: Adını, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 20a’da gördüğümüz bu 

şahsın Şah’ın elçisi olduğu anlaşılmaktadır. Hakkında başka bir bilgi bulamadık. 

16. Rüstem Paşa: Bu isim, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 22a’da geçmektedir. 

Arnavut olduğu söylenen Rüstem Paşa, Harem’de yetişmiştir. Rikab Ağalığı’ndan108 

sonra Diyarbakir Valisi olduğu ve 1543’te Kanunî’nin kızı Mihrimah Sultan ile 
                                                
101 Osmanlı Devletinde ikinci, üçüncü ve dördüncü vezir için kullanılan bir tabirdir. Bu vezirler, 

Topkapı Sarayı’nda Kubbealtı’nda toplanan Divan’a iştirak ettiği ve Divan’ın toplandığı yer 
kubbeli olduğu için bu tabir kullanılmıştır. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, 
a.g.e., C. II, s., 307. 

102   Mehmed Süreyya, , Sebil Yay., C. II, s.,131. 
103   Faruk Sümer, a.g.e., s., 89. 
104   Hürmete layık birinin ya da gelen yabancı hükümdarlarla elçi ve büyük adamların maiyyetine 

arkadaşlık etmeye memur edilen kişi. Ziyarete gelenler memleket içinde bulundukları müddetçe, 
yanlarında bulunurlar ve kendilerine lazım gelen kolaylığı gösteren izahat verirler. Daha  fazla 
bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C .II, s., 533. 

105   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. IV/ı, s., 444-445. 
106   Sarayın Bābü’s-Sa‛āde’den başka bütün kapılarını bekleyen ve kapıcı denilen ocağa mensup 

bulunan Bevvābįn-i Dergāh-ı ‛Ālį ve Bevvābįn-i Bāb-ı Hümāyūn diye ikiye ayrılan kapıcılarının 
amiridir. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. II, s., 170-171. 

107   Mehmed Süreyya, a.g.e., Tarih Vakfı Yurt Yay.,C. III, s., 549.  
108  Padişahın atının yanında yürüme imtiyazına sahip kişilere verilen bir ünvandır. Üzengi ağaları 

da denilen bu kimseler, yeniçeri ağası ile mįr-i ‛alem, kapıcılar kethüdası, kapıcıbaşılar, 
çavuşbaşı, şikar ağaları, mįr-i āhūrlar, çeşnigirbaşı, altı bölük ağaları, topçubaşı ve 
arabacıbaşılardan mürekkepti. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. III, s., 
44. 
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nikâhlandığı nakledilmektedir. Akabinde kendisine vezirlik ihsan buyurulmuş, 

üçüncü vezir iken 1544’te Sadrazam109 olmuştur. Bu görevinden 1553’te azledilen 

Rüstem Paşa, 1555 yılında ikinci defa Sadrazamlığa getirilmiş ve 1561’de vefat 

etmiştir110.  

17. Hüsrev Paşa: Adına, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 22b’de rastladığımız bu 

şahıs, Harem-i Hümayun’dan111 çıkarak 1553’te Ayıntab Beyi ve sonrasında 

Beylerbeyi tayin edildiği, Padişah’ın damadı olunca Defterdarlık ihsan buyurulduğu 

bildirilmektedir. O, 1560’ta İran Sefiri, 1562-1563’te Şam Valisi, 1567-1570 

Diyarbakir Valisi olarak görev yapmış, 1580’de Erzurum, 1582’de tekrar Diyarbakir, 

1584’te Halep, 1586’da da Van Valisi atanmış, 1587’deki İran harbinde şehit 

olmuştur112. 

18. Enes Kulu: Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 23b’de geçen bu kişinin,  Şah’ın elçisi 

olduğu anlaşılmaktadır. Hakkında başka malumat edinemedik. 

19. Yesavulbaşı Veli Bey: Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 24b’de geçen Ustacalu 

Yesavulbaşı Veli Bey, (h.969/m.1561)’de elçilikle İstanbul’a gönderilmiştir113.  

20. Müteferrika Firuz Bey: Bu isim Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 26a’da 

geçmektedir. Bu şahsın, Sultan Süleyman’ın Şehzadeliği sırasında Saray-ı 

Hümayun’da hoca iken nişancı114 tayin edildiği ve Sultan Süleyman’ın padişah 

saltanatında bu görevinde bırakıldığı bildirilmiştir. İdarecilikteki yetersizliği 

nedeniyle emekli edilmiştir115. 

                                                
109  Sadrazam, bütün işlerde Padişah’ın mutlak vekilidir. Sadrazam, mutlak vekil olmak itibarıyla, 

haiz olduğu geniş selahiyyet, “Bįrūn”da devletin umumi idaresinde idi. “Enderūn”da, Topkapı 
Sarayı dahilinde Ortakapı’dan içeriye ayak basınca hükmü kalmazdı. Burada bizzat Padişah ve 
onun hassaları olan Enderun memurları yetkiliydi. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki 
Pakalın, a.g.e., C. III, s., 81-88. 

110   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. II. s., 416. 
111   Sarayda konakların ve evlerin kadınlara has, erkeklerin girmesi yasak olan kısmına verilen 

addır. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. I, s., 742. 
112   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. II, s., 299. 
113   Faruk Sümer, a.g.e., s., 89. 
114   Osmanlılar döneminde, devlet teşkilatı içindeki yüksek vazifelerden birinin adıdır. Tarihteki 

müslüman devletlerinde; “Śāĥib-i Ķalem-i ‛Ālā”, “Śāĥib-i Dįvānü’l-İnşā’”, “Muvaķķi‛”, 
“Tuğrāį”, “Pervāne” adları verilen makam sahibine, Osmanlılar, “Nişāncı” ve gördüğü 
vazifeden kinaye olarak da “Tevķį‛į” adını vermişlerdir. Hükümdarların alametlerini taşıyan 
“Fermān” ve “Berātlar”a Türklerde nişān adı verildiğinden bu alameti çekmeye izinli makam 
sahibine de “Nişāncı” denilmiştir. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. II, 
s., 697-700. 

115   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. IV/ı, s., 37. 
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21. Çaşnigirbaşı (Ardahan Beyi) Sinan Ağa: Bu şahsın ismi Münşe’ât-ı 

‛Atîk’te vr. 29b’de geçmektedir. Kaynaklarda, Kanunî Sultan Süleyman zamanında 

bostancıbaşı olduğu zikredilmektedir116. 

22. Yesavulbaşı Hüseyin Ağa: Bu isim, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 29b’de 

zikredilmiştir. Bu şahsın İran muhaberatında başarı gösterip h.986/m.1578’de Guri 

Muhafızı117 olduğu, daha sonra vefat ettiği kaydedilmektedir118. 

23. Ustacalu Korucu Muhammed Ağa: Bu isim, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 

29b’de geçmiştir. Kendisi hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık.   

24. Hamza Bey: Bu isim, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 30a’da yer almaktadır. 

Kaynakların ifadesine göre bu şahıs Enderun’dan yetişmiş, Pozega vs. livaya bey 

olmuş, 1565’te ayrılmış ve aynı sene vefat etmiştir119. 

25. Tebbet Ağa: Bu isme Münşe’āt-ı ‛Atįk’te vr. 30a’da rastlıyoruz. Bu şahıs 

Zü’l-Kadrlü (Dulkadir) olup, elçi olarak Osmanlıya gönderilmiş ve h.964 yılında 

İran’a dönmüştür. Çoğu yerde Tebbet Ağa olarak geçen ismin, bazı yerlerde Tābet 

Ağa şeklinde yazıldığı da vakidir120. 

26. Mir Ömer Veled Şah: Bu şahsın ismi, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 33a’da 

geçmektedir. Ne var ki hakkında herhangi bir malumat elde edemedik. 

27. Behram Paşa: Bu isim, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 33a’da zikredilmektedir.  Bu 

şahıs Enderun’dan yetişmiş, Padişah’ın gözüne girerek Diyarbakır Beylerbeyi olmuş, 

1550’de de Bağdad Beylerbeyi tayin edilmiştir. Kısa bir süre sonra bu görevden azledilmiş 

ama akabinde Rumeli Beylerbeyi olmuştur121. 

28. Kurd (Kürd) Çavuş: Bu isim, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 33a’da zikredilmektedir. 

Bu isim hakkında bir bilgi edinemedik. 

29. Pir Üveys: Bu şahsın ismine, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 33b’de rastlıyoruz. Bu 

şahsın, Dulkadirlü Ali Bey’in oğlu olan Boz-ok (Yozgat ) Valisi Üveys Bey olması 

muhtemeldir122. 

                                                
116  Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. III, s., 116. 
117   Muhafaza edici, koruyucu manasında kullanılan bir tabirdir. Eskiden büyük devlet adamlarının 

şehir iç ve dışlarında kendilerini koruma maksadıyla yanlarında bulundurdukları adamlara bu ad 
verildiği gibi; bir yerden başka bir yere taşınan eşyanın korunması için kafileye refakat eden 
kuvvetlere de bu ad verilirdi. Kaleleri düşman tecavüzlerinden korumak vazifesiyle mükellef 
olanlara kale muhafızı denildiği gibi; bu tür işlerde bulunan koruyucularına da muhafız 
denilirdi. Bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. II, s., 564 . 

118   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. II., s., 201. 
119   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. II, s., 276. 
120   Faruk Sümer, a.g.e., s., 96. 
121   Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. II, s., 35. 
122   Faruk Sümer, a.g.e., s., 73. 



 

 37 

30. Kürd İnel Bey: Bu şahsın ismi, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 33b’de 

geçmektedir. Ama hakkında herhangi bir bilgiye erişemedik. 

31. Taliş Hamza Bey: Bu şahsın ismi, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 33’de 

geçmektedir. Taliş, Hazar Denizi’nin güney-batı kısmında bulunan yerin adıdır. 

Burada yaşayanlara da aynı isim verilmektedir. Hamza Bey, muhtemelen Talişli Kıc-

oğlu Hamza Bey olmalıdır123 

32. Hüseyin Lala: Adına, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 36b’de rastladığımız bu 

şahıs, saray çıkışlı olup Pertev Ahmet Paşa’nın akrabasıdır. Kendisi Pozega Beyi 

görevinde iken 1551’de Budin Beylerbeyi tayin edilmiş, 1560’ta İkinci Selim’in 

şehzadeleğinde ona lala atanmış ve daha sonra da vezir yapılmıştır. O, İkinci Selim 

zamanında, 1566’da Anadolu Valisi, 1568’de de Konya eyaletiyle Kıbrıs muhafızı, 

sonrasında Rumeli Beylerbeyliği’ne atanmış, oradan azledildikten sonra tekrar vezir 

olmuş, akabinde 1572’de vefat etmiştir124. 

33. Yüzbaşı Kemalüddin Yakub Bey: Bu isim, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 

37a’da geçmektedir. Yakup Bey’in, Şah’ın elçisi olduğu anlaşılmaktadır Hakkında 

fazla bir bilgiye ulaşamadık. 

34. Mahmud Ağa: Adı, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 37b’de geçen bu şahıs, 

Kanunî devri sonlarında Kapı ağası125 olmuş ve İkinci Selim devri (1566-1574) 

başlarında vefat etmiştir126.  

35. Mirşikar Haydar Bey: Münşe’ât-ı ‛Atîk vr. 37b’de adına rastladığımız 

bu şahsın, Şah’ın hizmetindeki kimselerden biri olduğu anlaşılmaktadır. Hakkında 

başka bir bilgi edinemedik. 

36. Çorum Alay Beyi Hasan Ağa: Bu isim, Münşe’ât-ı ‛Atîķ’te vr. 38a’da 

zikredilmektedir. Muhtemelen Sultan-zade Hasan Bey olan bu şahıs, Ferhat Paşa ve 

Hüma Şah Sultan’ın oğludur. Kapıcıbaşılık göreviyle beraber iki defa çeşnigirbaşılık 

ve bir defa da şahincibaşılık yapan Hasan Bey, h.1012/m.1603’te vefat etmiştir127. 

                                                
123   Faruk Sümer, a.g.e., s., 12. 
124 Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C.II, s., 201. 
125 Enderun ahalisinin büyüklerinden olan bu kişi, Bābü’s-Sa‛āde Ağası ismini de taşırdı. Saraydaki 

Hadım Ağalar’ın zabiti ve Enderun memuriyetlerinin amiri olduğu gibi, Dāire-i Hümāyūn’nun 
zabt u rabtından da sorumluydu. Daha fazla bilgi için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. II, s., 
166-167.  

126 Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. IV/ı, s., 371. 
127  Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. II, s., 136. 
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37. Kemalüddin İlyas Bey: Adı, Münşe’ât-ı ‛Atîk vr. 38a’da geçen bu şahıs, 

Karahisar-i Şarkî Beyi’dir. Şehzade Bayezid’in firarında sefir olarak İran’a 

gönderilmiş, akabinde de vefat etmiştir128. 

38. Müteferrika Mahmud Ağa: Adına, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 38b’de 

rastladığımız bu zat, esasen Bosnalıdır Kendisi Maraş Valisi Mehmet Paşa’nın 

kölesidir. Efendisinin irtihalinde Davud Paşa’ya hazinedar tayin edilmiştir. Akabinde 

Kethüdalık görevinde bulunan Mahmud Ağa, arkasından Mısır Müteferrikalığı’na129 

getirilmiştir. Daha sonra beş yıl yürüttüğü Yemen Valiliği’e atanmıştır. Oradan 

azledilerek h.973/m.1565’te tekrar Mısır Valisi tayin olunmuştur. H.975/m:1568’de 

kaza kurşununa kurban giden Mahmud Ağa’nın çok zalim ve cebbar olduğu rivayet 

edilmektedir130. 

39- İsmail Mirza: İsmine, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 43a’da rastladığımız bu 

şahıs, Şah Tahmasb’ın kardeşidir. 

40.. Hacı Maksud Bey: Bu kişinin ismi Münşe’ât-ı ‛Atîk’te vr. 43b’de 

geçmektedir. Kendisi ile ilgili herhangi bir bilgi bulamadık. 

E. MÜNŞE’ĀT-I ‛ATĮĮĮĮK METNİNİN YAZIMINDA İZLENEN 

YÖNTEM 

1. Münşe’ât’da yer alan mektup suretlerinin transkripsiyonunu ve edisyon 

kritiğini yaparken, aynı mektupları suret olarak içeren başka bazı münşe’ât 

mecmû‛alarına başvurulmuştur. Bunları; Sarı Abdullah Efendi’nin Düstûru’l-İnşâ’ını 

Düstûru’l-İnşâ’; Feridun Ahmet Bey’in Münşe’âtü’s-Selâtîn adlı eserini Ferîdûn 

Bey; ayrıca, Mecmû‛a-i Mekâtîb-iMülûk’ü Mekâtib şeklinde belirttik. 

2. Eserin transkribesi ve edisyon kritiği yapılırken; eserin kendisi merkeze 

alınmış, diğer mecmû‛alarla arasındaki farklılıklar dipnotlarla gösterilmiştir. 

3. Münşe’âtla diğer mecmû‛alar arasındaki bazı ifade farklılıkları birkaç 

ibareyi kapsayacak biçimde peş peşe sıralanmışsa ya da; Münşe’ât-ı ‛Atîk’te olup 

öbür mecmualarda olmayan ifade kalıpları söz konusu ise bunlar tırnak işaretiyle 

gösterilmiştir.  

                                                
128 Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C. I, s., 383. 
129 Hükümdarlarla Vezirlerin ve diğer hizmet sahiplerinin maiyyetinde hademe nev‛inden olan bir 

kısım hizmet erbabıdır. Daha fazla malumat için bkz. Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., C. II, s., 637-
638. 

130 Mehmed Süreyya, a.g.e., Sebil Yay., C.IV/ı, s., 372. 
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4. Metinde tırnak işareti içindeki italik yazılımlar, genellikle âyet ve hadîs’e 

işaret etmektedir. Bunların kaynakları da  belirtilmiştir. 

5. Metindeki beyitlerin mısraları 1-2 şeklinde alt alta beyit oluşturacak 

şekilde verilmiş; ardından gelen beyit, ilk beyitin karşısına sığıyorsa orada; 

sığmıyorsa 1,5 satır aralığı bırakılmak suretiyle ilk beyitin altına verilmiştir. Böylece 

alt alta gelen beyitler arasında 1,5 satır aralığı boşluk bırakılmıştır. Metindeki 

beyitler normal akış içerisinde sıralı satırlar halinde mensur verildiği halde, biz onları 

beyit düzeninde verdik. 

6. Aña: ona; ol: o; -dür: -dir; ide: ede; vire: vere; içün: için; olmaġa: olmaya 

gibi kelimelerin, ilk şekillerinin kullanılmasına riâyet edilmiştir. Ancak aynı kelime 

farklı yazılmış ise, metne sadık kalınmıştır. 

7. Metinde; dāħį, pāşā, añā vb. aslı uzatılan ancak günlük konuşma diline 

yerleşmiş ibarelerin yazımında uzatma işaretleri kullanılmamıştır. Örneğin “pāşāyān” 

ibaresinde sadece çoğul yapım eki olan “-yān” uzatma işareti kullanılarak yazılmıştır. 

8. Metinde, gelüb, olub, virüb, olunmayub gibi kelimelerin sonlarındaki “-b”  

“-p” şeklinde verilmiştir.  

9. Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri aşağıdaki şekilde olduğu gibi 

gösterilmiştir: 

 Ā, ā :      ا  

 Ū, ū, ǖ :     و 

 Ī, į :     ى 

10. Osmanlıca’da, farklı sesleri ifade eden harflerin, Türkçe’de tek bir sesle 

ifade ediliyor olmasından kaynaklanan eski metinlerin yazım problemi 

transkripsiyon harfleri kullanarak aşılmaya çalışılmıştır 

 

 ’  :     ء 

 Ŝ, ŝ   :    ث 

 Ĥ, ĥ   :     ح 

 Ħ, ħ   :     خ 

 Ź, ź   :      ذ 

 Ś, ś   :   ص 

 Ż, ż, Đ, đ  :    ض 
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 Ŧ, ŧ  :      ط 

 Ž, ž  :      ظ 

 ‛   :      ع 

 Ġ, ġ   :      غ 

 Ķ, ķ   :      ق 

 Ñ, ñ   :      ك 

11. 11. 11. 11. Metinde, aslı hemze “-� ”olan “sâir, mesâib, hâiz, dâir vb.” şeklinde 

yazılması gereken kelimelerin hemze yerine ye  “- �” kullanılarak “sâyir, mesâyib, 

hâyiz, dâyir” şeklinde yazılmış. Transkripsiyonlu metinde asıl yazılışları tercih 

edilmiştir. 

12. 12. 12. 12. Metnin dipnotlarındaki Arapça ve Farsça ibareler ve mektuplardan 

yaptığımız alıntılar transkribe edilerek verilmiştir. Buna karşın, uzatılması zorunlu 

olan ve kelimenin aslına sadık kalınması gereken yerlerde harflerin üzerine şapka 

(â,î,û) işareti koyduk. 

13. 13. 13. 13. Metinde geçen dua ibareleri iki kısa çizgi (-….-) arasında verilmiştir. 

Mesela: “-Rafe‛a’llâhü Teâlâ livâe salŧanatihî ve ĥsşmetihî ve iķbâlihî-” gibi. 

14. 14. 14. 14. Eserde varak numaralarını köşeli parantez [vr. …] içerisinde 

gösterilmiştir. 

 



 

BİRİNCİ BÖLÜM 

XVI. YÜZYIL OSMANLI-İRAN İLİŞKİLERİ 

A. XVI. YÜZYILDA OSMANLI DEVLETİ 

Osmanlı Devleti’ni kuran ailenin, tarihi kayıtlarla etnik incelemelere, 

geleneklere ve mevcut damgalarına göre, Oğuzların sağ kolu olan Günhan Kolu’nun 

Kayı Boyu’ndan oldukları kabul edilmektedir. Kayıların, IX. asırdan itibaren diğer 

Oğuz Boyları ile birlikte Ceyhun Nehri’ni geçerek Horasan’a, Selçuklular zamanında 

da batıya doğru geldikleri kaydedilmektedir1.  

1071 Malazgirt Zaferi’nden sonra Anadolu’nun fethine başlandığında Kayı 

Aşiretinin de Anadolu’ya geldiği tahmin edilmektedir. Bazı kaynaklara göre; Türkiye 

Selçuklu Sultanı Birinci Alaeddin Keykubad (1219-1236) döneminde, Ankara’nın 

batısındaki Karacadağ dolaylarına yerleştirilen dört yüz kişilik çadır halkından 

oluştuğu söylenen Kayı Boyunun başındaki Ertuğrul Gazi’nin, Söğüt, Domaniç ve 

Ermeni Derbendi’ni fethettiği zikredilmektedir. Bu başarıları üzerine Türkiye 

Selçuklu Sultanı’nın Söğüt’ü Ertuğrul Bey’e mülk olarak verdiği, böylece buraya 

yerleştikleri söylenmektedir2.  

Daha sonra Beyliğin başına geçen Ertuğrul’un oğlu Osman Bey, elde ettiği 

başarılarla kısa sürede sınırları genişletmiş; Türkiye Selçuklu Sultanlığı’ndaki iktidar 

boşluğundan istifadeyle, 1299’da bağımsızlığını ilan etmiştir. Esasen kuruluş 

yıllarında Anadolu Beylikleri’nin en küçüğü olan Osmanlılar, kısa zamanda gerek 

diğer beyliklerden, gerekse Bizans Tekfurları’ndan ele geçirdikleri yerlerle büyük bir 

devlet haline gelmiştir. Kısa zamanda sınırları Marmara Denizi’ne inen Osmanlılar, 

1353 yılında Çimpe Kalesi’ni alarak Rumeli’ye genişlemişlerdir. Osmanlı 

Devleti’nin, Rumeli’deki bu hızlı ilerleyişi karşısında Balkan Devletleri, Papa’nın 

önderliğinde defalarca Haçlı Seferleri düzenlemişler ancak arzuladıkları sonuca 

ulaşamamışlardır. Zira bilindiği gibi bir yandan Sırpsındığı (1364), Birinci Kosova 

(1389), Niğbolu (1396), Varna (1444) ve İkinci Kosova (1448) zaferleriyle, 

Haçlılar’ın Türkleri Balkanlar’dan ve Avrupa’dan atma hayallerini bitiren 

                                                
1  İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Dünya Tarihi (Osmanlı Tarihi), T.T.K. Yay., 7.bs., C.I, s., 97-98. 
2   Ercan Karlı, Kısa Osmanlı Tarihi, Geçit Yay., İstanbul 2003, 1. bs., s., 9. 
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Osmanlılar; diğer yandan Anadolu Türk Birliği’ni kurma yolunda büyük mesafeler 

katetmişlerdir. Osmanlıların bu iki yönlü genişlemesi, 1402 yılında Yıldırım 

Bayezid’in Ankara Savaşı’nda Timur’a yenilmesiyle sekteye uğramışsa da, kısa 

zamanda toparlanarak ilerleyişlerine kaldıkları yerden devam etmişlerdir.  

İkinci Mehmed’in 1453’te İstanbul’u fethiyle bir taraftan 1100 yıllık Doğu 

Roma İmparatorluğu ortadan kaldırılırken; diğer taraftan  Orta Anadolu ile Rumeli 

toprakları birleştirilmiştir. Böylece İstanbul’u fethederek, Ortaçağı kapatıp Yeniçağı 

açan Fatih, elde ettiği başarılarla Osmanlı topraklarını Tuna’dan Fırat’a kadar 

genişletmiştir3. 

Osmanlıların bu hızlı ilerleyişinin, özellikle Yavuz Sultan Selim (1512-1520) 

ve Kanunî Sultan Süleyman (1520-1566) devirlerinde zirveye ulaştığı tarihen sabittir. 

Özellikle Yavuz Sultan Selim’in biri doğuya, öteki güneye olmak üzere yaptığı iki 

büyük hamle, Fatih Sultan Mehmed’in Osmanlıyı dünya devleti haline getirme 

idealini gerçekleştirmiştir, denilebilir. Yine Karadeniz’in bir Türk Gölü haline 

gelmesi ve Batı Akdeniz’in büyük bir bölümünün kontrol altına alması da bu 

dönemde olmuştur. Bilindiği üzere, Yavuz Sultan Selim’in sekiz yıllık saltanatında 

(1512-1520) Osmanlı Devleti, Afrika Kıtası’na çok sağlam bir şekilde ayak basmış, 

büyük bir güce sahip olan Mısır-Suriye Memlük Devleti’nin bütününü ilhak etmiş; 

Kızıldeniz’e, Umman Denizi’ne, Hind Okyanusu’na; Cezayir tarafından Batı 

Akdeniz’e çıkmış; Basra Körfezi’ne çok yaklaşmıış; Mekke, Medine ve Kudüs gibi 

İslam’ın üç kutsal şehrine hâkim olmuş; 750 yıldan beri Abbasi Hilafeti’nin temsil 

ettiği Müslüman Dünya’nın en büyük dinî mevkiî sayılan “halifelik” makam ve 

sıfatını elde etmiştir. Bu arada zengin ve verimli topraklara sahip olan Mısır Eyaleti 

ile Cezayir Eyaleti’ni de elde edip, Anadolu’da neredeyse birliği tesis etmiştir.  

Diğer yandan Yavuz’un başlattığı doğu seferleri sonunda, İslam Dünya’sının 

ikinci büyük kuvveti olan İran Safevi Devleti, Çaldıran’da yediği büyük darbe (1514) 

dolayısıyla bir çeyrek asır toparlanamamıştır. Yavuz Sultan Selim’in, Çaldıran 

Zaferi’nden önce Anadolu’da gerçekleştirdiği sıkı takibat ve güçlü siyaset, Şiilik 

propagandasını yavaşlatmış, ileride temas edeceğimiz üzere karışıklık çıkaranların 

cezalandırılmasıyla isyanlar bastırılmıştır. 

                                                
3   Ayhan Buz, Osman Gazi’den Vahdettin’e Osmanlı Kronolojik Tarihi, Neden Kitap Yay., 

İstanbul 2006, 1. bs.,,,, s., 36-38.    
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1520 tarihinde tahta çıkan Kanunî, babası Selim’in doğuya ve güneye olan 

siyasetini tamamen durdurmasa da Avrupa’da Charles-Quint (Şarlken)’in ortaya 

çıkması onu batıya yönelmeye mecbur bırakmıştır. Batı’ya doğru ilerleyişini 

sürdürmeyi düşünen Kanunî, Avrupa’da o zamana kadar görülmemiş büyük bir 

saltanat elde edip, İspanya Kralı, Almanya İmparatoru, Kastilya, Aragon, Sicilya ve 

Napoli Kralı, Avusturya İmparatoru olan Şarlken’e karşı temkinli davranmak 

zorunda kalmıştır. Bu dönemde Osmanlı Devleti ile İspanya-Almanya İmparatorluğu 

arasında kalan Macar toprakları tampon bölge olmuş, her iki devletin hâkimiyet 

mücadelesine sahne olmuştur4.  

Diğer taraftan, Osmanlıların, hem Batı’da yürüttüğü mücadelenin; hem de 

Doğu’ya düzenlediği bu seferlerin bir sonucu olarak gerek ekonomik ve idarî, 

gerekse politik ve siyasî kudret bakımından güçlerinin zirvesine ulaştıkları 

bilinmektedir. Bu bağlamda Osmanlıların ulaştığı sınırlarda, bugünkü adlarıyla 

bulunan ülkeleri sayarsak, devletin eriştiği gücü daha iyi anlayabiliriz ki Avrupa’da, 

Macaristan, Romanya, Bulgaristan, Yogoslavya, Arnavutluk, Yunanistan, Ukrayna, 

Kırım; Asya’da Türkiye, Irak, Suriye, Lübnan, İsrail, Arabistan’ın Kızıldeniz’e 

bakan yüzü, Kuzey Yemen ve Aden; Afrika’da Mısır, Sudan’ın ve Etiyopya’nın 

kıyıları, Libya, Tunus, Cezayir. Böylece Adriyatik’le İyonya Denizi’nin doğu yanı da 

içinde olmak üzere Doğu Akdeniz havzasını, Fas kıyılarına değin batı havzasının 

güneyini, Karadeniz’i tümüyle, Kızıldeniz’in ise neredeyse tamamını içine alacak 

şekilde geniş bir devlet ortaya çıkmıştır5.   

Özellikle Kanunî Sultan Süleyman Dönemi’nde Osmanlıların sosyal, siyasal, 

idarî ve iktisadî alanlarda, devletin kendine özgü örgütlenişine biçim veren 

kurumlarıyla bir tür klasik çağını yaşadığı söylenmektedir. Esasen önceki padişahlar 

döneminde oluşan bu kurumlar, Sultan Süleyman döneminde olgunluk aşamasına 

ulaşarak devlete güç ve istikrar sağlayan tutarlı bir bütün içinde birbirine 

bağlanmıştır, denebilir. Dolayısıyla devlet, örgütlenmesinin getirdiği başarı ve 

verimliliğinin yanısıra Batı rekabetinin henüz söz konusu olmadığı bu dönemde, 

zenginliği ile gücünün zirvesinde bulunmaktadır. Çünkü Osmanlı Devleti, bir yandan 

Rönesans ile meydena gelen gelişmelerle coşan Avrupa’nın siyasal ve dinî 

bölünmelerle içine düştüğü zayıf durumun avantajını iyi kullanarak üstünlüğünü 
                                                
4   Yılmaz Öztuna, Kanuni Sultan Süleyman, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1989, s., 5,6,27. 
5    Robert Mantran, Osmanlı İmparatorluğu Tarihi I, Çev: Servet Tanilli, Cem Yay., s., 196-197. 
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hissettirmiş; diğer taraftan Sünnî Müslüman Dünya karşısında da kendi hâkimiyetini 

kabul ettirmiştir. Sözünü ettiğimiz bu üstünlüğün, bir anda ve kolayca kurulmadığı 

muhakkaktır. Bunu gerçekleştirebilmek için Osmanlı Devleti, hâkim olduğu 

ülkelerde yaşayan çeşitli milletleri ve değişik din mensuplarını “Osmanlı Kimliği” 

altında toplamış ve aynı zamanda onların inanç ve ibadet özgürlüklerine müdahale 

etmeyerek hoşgörünün sembolü olmuştur6. 

Osmanlı Devleti, böylece XVI. yüzyılın başta gelen bir dünya devleti olurken 

Kanunî Sultan Süleyman Devri de (1512-1520), Osmanlı uygarlığının sanat, bilim ve 

edebiyat alanlarında en parlak dönemlerinden birisi olarak temâyüz etmiştir. Bunun 

timsali olarak önceki Osmanlı Kânûn-nâmeleri’ni ve kendi devrinin lüzumlu 

kanunlarını “Kânunnâme-i ‛Âl-i ‛Osman” adı altında İslam Hukuku Kaideleri 

dâhilinde toplattırıp düzenlettiren Sultan Süleyman’a, Kanunî denilmiştir. Onun 

zamanında birçok dâhi ve kabiliyetli devlet adamının, sanatkar, denizci ve din 

âliminin yetişmesi bu asrın, “Türk Asrı” sayılmasına sebep olmuştur. Nitekim 

sadrazamları İbrahim Paşa, Lütfi Paşa, Sokollu Mehmed Paşa; Şeyhü’l-İslâmları 

Kemal-Paşa-zâde, Ebu’s-Su‛ûd Efendi; şâirleri Bâkî, Fuzûlî; sanatkârı Mimar Sinan; 

Kaptan-ı Deryası Barbaros Hayreddin Paşa bunlardan bazılarıdır7. 

 
B. BİRİNCİ ŞAH TAHMASB ÖNCESİ TÜRK-İRAN İLİŞKİLERİ 

I. Türk-İran İlişkilerinin Başlangıcı ve Gelişimi 

Esasen sınırdaş olmalarının, Türklerle İranlılar arasındaki münasebetleri 

zorunlu kıldığı bir gerçektir. Kaynaklarda, Türk-İran ilişkilerinin günümüzden 

yaklaşık 2700 yıl önce başladığı kaydedilmektedir. Bu bağlamda İran ordularını 

defalarca yenilgiye uğratan Su-Saka Türk Devleti Hükümdarı Alper Tunga’nın M.Ö. 

625’te İran hükümdarı Keyhüsrev tarafından hileyle öldürülerek mağlup edildiği 

zikredilmektedir8. 

 Bundan sonra, Büyük Hun Devleti’nin M.Ö. II. asırda parçalanmasıyla Ön 

Asya’ya doğru ilerleyen Türklerin Aral ile Hazar bölgesinde İranlılarla tekrar 

                                                
6   Robert Mantran, a.g.e., s., 197. 
7   Ayhan Buz, a.g.e., s., 64-67. 
8   Remz Kılıç, Kanuni Sultan Süleyman Devri Osmanlı-İran Münasebetleri (1520-1566), 

E.Ü.S.B.E. İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, Kayseri 1994, s., 1, (Basılmamış Doktora 
Tezi). 
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karşılaşmalarıyla mücadelelerin yeniden başladığı bildirilmektedir9. Bilhassa Ak-

Hunlar zamanında İran’da hüküm süren Sasanilerle yoğunlaşan bu mücadelenin, yüz 

yıldan fazla (M.S. 358-484) devam ettiği ve Türklerin üstünlüğüyle neticelendiği 

kaydedilmektedir10. 

Akabinde Sasanilerin, Bizans’a yenilmesinin yarattığı sıkıntılı ortamda 

Maniheizm propagandası ile İran’ı sosyal, iktisadî ve dinî bir buhranın içine çeken 

Mazdek’e karşı hükümdar Kavad’ın yardım isteğine, Ak-Hunlar’ın otuz bin asker 

göndererek cevap verdikleri zikredilmektedir. Kaynaklara göre; bu yardım sayesinde 

Kavad, M.S. 499’da ülkesini tekrar ele geçirip Mazdek’i ve taraftarlarını 

öldürmüştür. Daha sonra Gök-Türkler, İran’da adil bir yönetim kuran Anuşirevan ile 

birleşip Ak-Hun Devleti’ni yıkmışlar ve topraklarını aralarında paylaşmışlardır. Bu 

dönemde Anuşirevan’ın, Orta Asya ipek yolu ticaretinin Türklerin elinde olmasını 

hazmedemeyip bir yandan ülkesi üzerinden Bizans’a ve Akdeniz limanlarına yapılan 

ipek taşımacılığını durdurması; diğer yandan da Batı Gök-Türk hükümdarı İstemi 

Yabgu’nun aralarındaki anlaşmazlığı çözmek için gönderdiği elçileri öldürtmesi 

ilişkilerin bozulmasına yol açmıştır. Bunun üzerine, İstemi Yabgu, Bizanslılarla 

ortak hareket ederek akıllı bir adım atmıştır. Hatta, Bizans-İran savaşından 

faydalanıp Hazar kıyıları ve Azerbaycan’ı ele geçirmiştir. Böylece Bizans savaşında 

aldıkları yenilgi ve 622-628 yılları arasındaki Bizans seferleriyle iyice gücü azalan 

Sasaniler, Müslümanlar’ın saldırılarına karşı koyamamışlardır. Neticede, İran kısa 

zamanda İslamlaştırılmıştır11.    

Kaynaklarda, bu şekilde İslam’a kazandırılan İran’ın, Abbasilerden sonra, X. 

asrın sonlarında Gazneli Müslüman Türk Devleti’nin hâkimiyetine girdiği, 1040 

yılından sonra bu hâkimiyetin, Selçuklu Devleti'ni kuran Oğuzların eline geçtiği, bu 

dönemde Oğuz Türklerinin kitleler halinde İran’a göç ederek buradaki nüfusun 

yarısını teşkil eder duruma geldikleri, bir yandan Büyük Selçuklu Devleti'nin 

zayıflaması, diğer yandan 1194’te Irak Selçuklu Devleti'nin yıkılmasıyla, 

Harezmşahların İran’ı ele geçirdiği bildirilmektedir. Akabinde Harezmşahlar 

                                                
9   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 1. 
10   Mehmet Saray, Türk-İran İlişkileri, Atatürk Araştırma Merkezi, Ankara 1999, s., 1. 
11   Mehmet Saray, a.g.e., s., 2-4. 
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Devleti’ne son veren Moğol hükümdarı Cengizhan’ın oğlu Hülagu’nun, 1258 yılında 

İran’da İlhanlılar Devleti’ni kurduğu zikredilmektedir12.  

Yine bu süreçte Moğolların, İran’daki Türk hâkimiyetine son vermekten 

başka, Anadolu’ya da girerek büyük tahribatlar yaptıkları, Şiiliği koruyarak bu 

mezhebin hayat bulmasını sağladıkları söylenmektedir. Özellikle Moğolların Ön-

Asya’yı istilasıyla Şiilerin, Sünnî Selçuklu idaresinden kurtularak mezheplerini 

serbestçe yayma fırsatına kavuştukları, Moğollardan sonra da faaliyetlerine aralıksız 

devam ettikleri kaydedilmektedir. Gerçi Timur zamanında bir ara faaliyetlerini 

yavaşlatmışlarsa da daha sonra onun hoşgörülü davranmasıyla yeniden harekete 

geçtikleri bildirilmektedir13. Timur’un 1405’te ölmesiyle, İran’ın bir kısmının oğlu 

Şahruh’a bağlı kaldığı akabinde Cihan Şah’ın önderliğinde 1453’te Irak, Fars ve 

İsfahan’ı ele geçiren Karakoyunluların buralarda egemenlik tesis ettiği, ardından 

güçlenen Türkmen asıllı Akkoyunlular ile Karakoyunluların İran topraklarını 

bölüştükleri zikredilmektedir14.  

II. Akkoyunlular Devleti Döneminde Osmanlı-İran İlişkileri 

Kaynakların ifadesine göre bu dönemdeki Osmanlı-İran ilişkileri gerçek 

anlamda ilk başlarda Sünnî olarak ortaya çıkan ancak sonraları Şiilerle akrabalık 

kurup İranlılaşmaya başlayan Akkoyunlular zamanında başlamıştır15. Bu dönemde, 

Karakoyunluları yenerek İran’a hâkim olan Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan’nın, 

Osmanlı Devleti’ni ortadan kaldırmak üzere bir yandan Venedik ile Tebriz’de ittifak 

anlaşması imzalaması; diğer yandan da Fatih’in Anadolu Birliği’ni sağlamak için 

topraklarını ele geçirdiği beylerin özellikle Karamanlıların kışkırtmasıyla 

Osmanlılara karşı düşmanca hareketlerde bulunması; üstelik bir de Timur’a mirasçı 

olduğunu ileri sürerek küstahça isteklerde bulunması çatışmayı kaçınılmaz hale 

getirmiştir. Bu düşmanca tutumuna ilave olarak Uzun Hasan’ın, Sivas ve Tokat 

baskınlarıyla Osmanlı ülkesine fiili tecavüzde bulunup Konya üzerine yürümesi, 

bardağı taşıran son damla olmuştur. Neticede Fatih, Doğu’daki problemi kesin olarak 

çözmek üzere 11 Ağustos 1473’te Uzun Hasan’a karşı yaptığı Otlukbeli Savaşı’nı 

kazanarak Timur’dan beri Osmanlı Devleti’nin karşılaştığı en büyük tehlikeyi 

                                                
12   Mustafa Yüce, Türk-İran İlişkilerinin Dünü Bugünü Yarını, İstanbul 1994, s., 22-23. 
13   Mehmet Saray, a.g.e., s., 4, 9, 13, 14. 
14   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 23. 
15   Mehmet Saray, a.g.e., s., 21-22. 
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bertaraf etmiştir16. Ancak Fatih Sultan Mehmet, Venedikle devam eden savaşın 

yanısıra Rumeli’nin Batı’ya karşı hassas konumda bulunması ve bir Türk Devleti’ne 

son vermeyi uygun bulmaması sebebiyle, Akkoyunluların yaşamasına müsaade 

etmiştir17. 

Zikredildiğine göre, Uzun Hasan’ın 1469 yılında devlet merkezini Tebriz’e 

taşıması, Akkoyunlularda İranlılaşma temayüllerinin başlamasına sebep olmuştur 

Zira Şeyh Cüneyd, kendine bir sığınak ve siyasî destek bulmak için Akkoyunlu 

hükümdarı Uzun Hasan’ın yanına giderek onun kız kardeşi Hatice Begüm ile 

evlenmiştir. Böylelikle Uzun Hasan’ın himayesine giren Şiî Safevî tarikatı, 

Akkoyunlu ülkesinde rahatça Şiilik propagandası yapma ve yayılma imkânına 

kavuşmuştur18. Aynı şekilde Şeyh Haydar da, dayısı Uzun Hasan’ın kızı Alemşah 

olarak da bilinen Halime Begüm’le evlenerek Akkoyunlulara olan yakınlığı daha da 

kuvvetlendirmiştir. Ne var ki 1478 yılında Akkoyunlu tahtına çıkan Yakub Bey, 

Safevî şeyhlerinin amaçlarının siyasî egemenlik olduğunu farkedince, Şeyh 

Haydar’ın çocukları Ali, İbrahim ve İsmail’i İstahr kalesine hapsettirme gereği 

duymuştur. Yakub Bey’in ölümünden sonra Akkoyunlu Ailesi arasında çıkan 

anlaşmazlık üzerine 1493’te Şeyh Haydar’ın çocukları serbest bırakılmış ve 

Erdebil’e dönmelerine müsaade edilmiştir19. Yakub Bey’den sonra hükümdar olan 

Rüstem, Şeyh Ali’yi (1488-1494) Tebriz’de gözlem altında tutmuştur. Ne var ki 

onun ölümünden sonra Akkoyunlu tahtına çıkan İkinci Bayezid’in yeğeni ve damadı 

Göde Ahmet Bey vefat edince taht kavgaları yeniden başlamıştır. Durumdan 

istifadeyle hemen harekete geçen Şeyh İsmail, Türkmen Boylarından oluşturduğu 

muazzam bir orduyla Akkoyunlulardan Elvent Mirza’yı bozguna uğratıp 

Azerbaycan’ı, ardından da Tebriz’i ele geçirmiştir. Böylelikle 1502’de Şiî Safevî 

Devleti’nin temelini atarak atası Şeyh Cüneyd’in “devlet kurma rüyasını” 

gerçekleştirmiştir20. 

III. Şah İsmail Dönemi Osmanlı-Safevi İlişkileri: 

Kaynaklarda, kurucusu Şah İsmail’in altıncı kuşaktan dedesi olan Şeyh 

Safiyüddin Ebu’l-Feth İshak’a (ö.1334) nisbetle Safevî diye isimlendirilen 

                                                
16   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 23. 
17   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 24. 
18   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 7. 
19   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 23.  
20   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 25-26. 
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Hânedâ’nın21, ilk başlarda Sünnî esaslara dayalı bir tarikat olarak kurulduğu 

zikredilmektedir. Tebriz’in doğusundaki Erdebil Kasabası’nda faaliyet göstermeye 

başlayan Safevî Tarikatı’nın Sünnî hüviyyetinin, tarikatın kurucusu Şeyh 

Safiyüddin’in oğlu Sadrettin zamanında da (1334-1393) devam ettiği22, buna karşın 

Şeyh Hoca Ali zamanında (1393-1429) açıkça Şiiliğe meyledip İran, Irak, Suriye ve 

Anadolu’daki zümreler ve hususiyle Türkmen Aşiretleri arasında taraftar toplamaya 

çalıştığı23 ifade edilmektedir. Nitekim yürütülen kesif propagandalar sonucunda, 

Tarikat’ın, Türkmenler arasında hızla yayıldığı belirtilmektedir. Esasen Tarikat’ın, 

Türkmenler arsında yayılmasının temelinde, Şiilik anlayışının onların yaşam 

biçimine uygun –ki serbest yaşam biçiminin onların karakteri olduğu söylenebilir- 

olmasının yattığı söylenebilir. Bunun yanında Timur’un Anadolu seferinden Orta 

Asya’ya dönüşünde yanında götürdüğü esir Türkmenleri, Şeyh Hoca Ali’nin 

şefaatiyle serbest bırakması, Tarikat’a karşı duyulan sempatinin artmasına sebep 

olduğu da bir hakikattir24.    

Kaynaklarda nakledildiğine göre esasen, ilk başlarda etrafında itibar ve 

saygınlık kazanan Safevî Tarikatı, Osmanlı hükümdarları tarafından da 

desteklenmiştir. Bu bağlamda, Osmanlı Sultanları, her yıl Erdebil Tekkesi’ne “Çerağ 

akçesi”ni düzenli olarak göndermek suretiyle hürmetlerini izhar etmişlerdir Ne var 

ki, Şeyh Cüneyd’den itibaren (1447-1460) kendilerini Hz. Ali soyundan sayıp 

Seyyidlik iddiasında bulunan25 Tarikat, tamamen siyasî amaçlar taşıyan bir teşekkül 

haline gelmiştir. Zira Şeyh Cüneyd, Türkmenlerden bir ordu teşekkül ettirip, bir 

yandan Trabzon Rum topraklarını yağmalamış; diğer yandan Gürcü ve Çerkes 

topraklarına saldırmıştır26. Hatta gücünü daha da fazla arttırmak ve propaganda 

faaliyetlerini serbestçe yapabilmek için, yukarıda da ifade ettiğimiz gibi, Akkoyunlu 

hükümdarı Uzun Hasan’ın kız kardeşi Hatice Begüm’le evlenmiştir. Şeyh Cüneyd’in 

ölümünden sonra oğlu Şeyh Haydar zamanında (1460-1488), tarikat daha da kuvvet 

kazanmıştır. Dayısı Uzun Hasan’ın kızı Halime Begüm ile evlenen Şeyh Haydar, 

                                                
21  Bekir Kütükoğlu, Osmanlı-İran Siyasi Münasebetleri, İstanbul 1993, s., 1. 
22  Mehme Saray, a.g.e.,, s., 14. 
23  Bekir Kütükoğlu, a.g.e., s., 1. 
24 Remzi Kılıç, a.g.e., s., 5-6.       
25   Faruk Sümer, a.g.e., s., 10. 
26   Ahmet Uğur, Yavuz Sultan Selim, E.Ü.S.B.E.M. Yay., Kayseri 1992, 2. bs., s., 47. 
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müridlerine on iki dilimli “Kızıl Taç” giydirmiş27, bundan dolayı taraftarlarına 

“Kızılbaş” adı verilmiştir28.  

Yukarıda, Akkoyunlular dönemi Osmanlı-Safevî münasebetleri başlığı altında 

da ifade ettiğimiz gibi devletin kurucusu Şeyh İsmail, Akkoyunlulardan Elvend 

Mirza’yı yenip Diyarbakır’a kaçmaya zorlayarak, 1502 yılında Tebriz’e girmiş ve 

saltanat tacını giyerek şahlığını ilan etmiştir29.  

Safevi Devleti’nin kuruluşundan itibaren, Osmanlı-İran ilişkilerinin yoğunluk 

kazandığı kaynaklarda ifade edilmektedir. Bu ilişkiler daha ziyade siyasî ve askerî 

mücadele çerçevesinde şekillenmiştir. Şah İsmail Dönemi (1501-1524) Osmanlı-

Safevi ilişkilerini inceleyen Adel Allouche, XVI. yüzyılın ilk yarsında İran tarihinde, 

bir taraftan Safevî-Osmanlı çatışmasının; diğer taraftan da Safevi-Özbek çekişmesi 

ve rekabetinin hâkim olduğunu söylemektedir. Yine bu bağlamda O, hem Osmanlı 

hem de Özbeklerle Safeviler arasında mezhep farklılığı bulunmakla birlikte esasen 

Osmanlıyla olduğu gibi,  Safevî- Özbek çekişmesi ve rekabetinin temelinde de siyasî 

hâkimiyet kavgasının, yani  Horasan’ı kontrol etme mücadelesinin bulunduğunu ileri 

sürmektedir30. Dolayısıyla O, Osmanlı-Safevî çekişmesinin salt dinî bir çatışmaya 

indirgenmemesi gerektiğini ifade etmektedir. Ona göre, Osmanlı-Safevî rekabetinde 

mezhep farkı görmezden gelinemeyecek bir faktör olsa da, bu mücadelenin 

başlangıcının ve gelişmesinin temellerini, Orta Doğu’nun jeopolitik biçimlenmesinde 

aramak gerekmektedir. Allouche bu bağlamda sözlerini şöyle sürdürmektedir: 

“Suriye ve Anadolu’da geniş bir mürit kitlesine sahip olan Safeviler, genişlemeci 

faaliyetlerini doğrudan doğruya Osmanlı ülkesine yöneltmişlerdi. Buna karşın 

Safeviler, yine Osmanlılar gibi Sünnî olan Memlükler ile aynı dönemde dostane 

münasebet kurmuşlardır. Bu da, stratejik bir zorunluluktan kaynaklanmıştır. Doğu 

sınırlarında Özbeklerle, batı sınırlarında da Osmanlılarla mücadele ederken; aynı 

anda Memlüklerle de savaşmayı göze alamayan Safeviler, onlarla ittifak kurmak 

zorunda kalmışlardır”.  

Kaldı ki, Çaldıran savaşını kazanan Sultan Selim’in, bundan sonra 

Mercidabık’ta (1516) ve Ridaniye’de (1517) Sünnî Memlükleri yenerek devletlerine 

                                                
27   Bekir Kütükoğlu, a.g.e., s, 2; Remzi Kılıç, a.g.e., s., 8. 
28   Nevzat Köseoğlu, Türk Dünyası Tarihi ve Türk Medeniyeti Üzerine Düşünceler, 1997, s, 214. 
29  Ahmet Uğur, Yavuz Sultan Selim, s., 48. 
30   Adel Allouche, Osmanlı-Safevi İlişkileri (Kökenleri ve Gelişimi), Çev: Ahmet Emin Dağ, Anka 

Yay., İstanbul 2001, s, 75. 
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son vermesi yine bu siyasî hedef ve gayelerin bir göstergesi sayılabilir. Tüm bu 

faktörler dikkate alındığında, Osmanlı-Safevî münasebetlerinde, siyasal boyutun dinî 

boyuttan daha etkin olduğunu ileri süren Allouche, bu mücadele neticesinde, Şiî 

Safevilerin sadece toprak kaybına uğramalarına rağmen; Sünnî Memlüklerin tarih 

sahnesinden tamamen silinmelerini, bu iddiasına delil olarak göstermektedir31. Biz de 

Allauche’nin bu kanaatine katıldığımızı belirtip, Şah İsmail Dönemi Osmanlı-Safevî 

ilişkilerinin ayrıntılarına geçelim. 

Esasen 642’de sona eren Sasanî Dönemi’nden beri yaklaşık dokuz yüz yılın 

son üç yüz yılında yüzlerce saldırıya maruz kaldıktan sonra, İran’ı eski siyasî 

birliğine kavuşturan ve yirmi dört yıl iktidarda kalan Şah İsmail’in32, müfrit bir Şiî 

taassubuyla hareket ettiği anlaşılmaktadır. Şah İsmail’in Kazarun’daki Sünnî ulemayı 

katlettirmesi; Tebriz’e girdiğinde kadın, ihtiyar, çocuk birçok masum insanı 

öldürtmesi gibi icraatları, mezhep taaassubunu göstermektedir. Nitekim onun bu tavrı 

hem Osmanlı Devleti’nin hem de doğudaki Sünnî Özbek Devleti’nin tepkisine yol 

açmıştır33. 

Safevî Devleti’ni Şiilik üzerine bina eden Şah İsmail’in, kendisini ayakta 

tutacak yepyeni bir fikir ve usulle başarıya ulaşmaya çalıştığı anlaşılıyor. Çünkü 

onun, kendi iktidarını ve hâkimiyetini sağlamlaştırmak için Sünnî halk üzerinde 

baskı kurup onları Şiî olmaya zorlaması ve hatta etrafına saldırılarda bulunması, 

doğusundaki Özbekleri, batısındaki Osmanlıları ve güneyindeki Memlükleri rahatsız 

eden bir durum olmuştur. Bu bağlamda, yaptıklarını meşru göstermek veya 

hâkimiyetini güçlü ve devamlı kılmak için O, kendisini Peygamber nesline 

bağlayarak, Anadolu’daki Türk unsurunu da yanına almaya, egemenlik sahasını 

Anadolu’ya doğru genişletmeye çalışmıştır. Bu amaçla, gayet planlı bir propaganda 

faaliyeti çerçevesinde daileri ve halifeleri vasıtasıyla Anadolu’yu adeta kendisi için 

bir hedef seçmiştir34. Dahası Şah İsmail, daha önce Fatımî Şiî Devleti’nin tasarladığı 

ama başaramadığı İslam Dünyası’nı Şiî Mezhebi altında birleştirip bir çeşit cihangir 

olmayı hayal etmiştir. Bunun için de, Osmanlı Devleti’ni ortadan kaldırmayı 

                                                
31   Bkz. Adel Allouche, a.g.e., s., 162-163. 
32   Nadir Nejad Nadir, İran Kaynaklarına Göre Osmanlı-İran Münasebetleri, A.Ü.F.E.F., 

(Basılmamış Doktora Tezi), Erzurum 1986, s., 18. 
33   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 12. 
34   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 13. 
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tasarladığı görülmektedir Zaten bunu yaptığında, Mısır’daki Memlük Sultanlığı’nın 

kendisinin önünde tutunabilmesinin söz konusu olmayacağını düşünmüştür35. 

1502’de Safevî Devleti’ni kuran Şah İsmail, Akkoyunlu hükümdarı Murad 

Bey’i, Hemedan’da mağlup edip Şiraz’ı, daha sonra da Bağdat’ı eline geçirdiği; 

Murad Bey’in ölümünden sonra da 1508’de, özellikle Tebriz ve Diyarbakır başta 

olmak üzere Akkoyunlu topraklarının tamamını zaptettiği ifade edilmiştir. Diğer 

yandan 1510’da Özbek Han’ı Mehmet Şeybanî’yi yenip Geylan, Mazenderan, 

Cürcan ve Gürcistan’ı almıştır. Neticede Şah İsmail, oldukça kısa denebilecek bir 

sürede, sınırlarını bir taraftan Dicle’den Ceyhun Nehri’ne; diğer taraftan Hazar’dan 

Umman Denizi’ne kadar genişletmiştir36. Ne yazık ki Şah İsmail, ele geçirdiği 

yerlerde özellikle Sünnî halka karşı acımasızca davranmıştır. Mesela 1508’de 

savaşsız girdiği Bağdat’ta, çoğu Sünnî şehir ahalisi ile birlikte bazı âlimleri de 

öldürmüş; Musa Kazım’ın kabrine bir kubbe inşa ettirmiş, Ebu Hanife’nin kabrini ise 

yıktırmıştır37. 

Safeviler’in bu arada, Osmanlının müttefiki olan Özbeklerle de mücadele 

ettikleri bildirilmektedir. Esas itibarıyla bu mücadele, Safevilerin gücünü 

azaltmaktaydı. Zira iki cephede mücadele etmek, kuvvetlerinin bölünmesine, savaş 

giderlerinin artmasıyla ekonomik açıdan zayıflamalarına sebep olmuştur. Özbeklerin 

ortadan kaldırılması, durumu büsbütün değiştirmiş, Osmanlıya karşısında Şah 

İsmail’in elini güçlendirmiştir. Kaldı ki, cihangirlik sevdalısı iki devletin toprak 

genişletme ve hâkimiyet kurma rekabeti, Osmanlı-Safevî çatışmasını daha da 

arttırmıştır. Bu dönemde Sultan İkinci Bayezid, Safevilerin etkisini kırmak için direk 

bir müdahaleden ziyade Akkoyunluları ve Özbekleri desteklemiştir, denebilir. Ne var 

ki Şah İsmail’in saldırganlığı ve zorla Şiileştirme politikası sonucu, İran’dan 

Anadolu’ya göçmek zorunda bırakılan Sünnî Müslümanlar’ın şikâyetleri, Sultan 

İkinci Bayezid’in, Şah’ı, mektuplarla ikaz etmesine yol açmıştır.  Ancak bu uyarılar, 

bir fayda vermemiş ve bu mektuplaşmalar, 1510 yılına kadar devam etmiştir. Hatta 

Şah İsmail’in, Osmanlının müttefiki ve mezhepdaşı Özbek Şeybanî Han’ı öldürüp 

kafatası derisine saman dolduraarak İstanbul’a gönderdiği, bu durumun, Sultan İkinci 

                                                
35   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 27. 
36   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 26. 
37   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 20. 
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Bayezid’i çok üzdüğü ve sinirlendirdiği kaynaklarda nakledilmiştir38. Üstüne üstlük 

Şah İsmail, Padişah’tan çekinmeden Osmanlı ülkesinde bir yandan halife ve 

dâîleriyle Şiilik propagandası yapıp binlerce Türkmenin Anadolu’dan İran’a göç 

etmelerine sebep olmuş; diğer taraftan isyanlar çıkartmıştır. Mesela Nur Ali ve 

dâîleri, Orta Anadolu Alevilerini, Şah adına birliğe çağırırken; Şah Kulu ve dâîleri, 

Antalya çevresindeki çalışmalarını, aynı hızla Rumeli’ye de yaymışlardır39.  

Burada belirtmek gerekir ki; Anadolu’da Şiiliğin yayılışı ve onların isyan 

çıkartması zor olmamıştır. Zira Anadolu’da; Babaî, Batınî akidelerini 

benimseyenlerin yanında, Kalenderî, Haydarî Abdal ve Şeyyadlar’ın ziyadesiyle 

bulunduğu bilinmektedir40. Sultan İkinci Bayezid’in çatışmadan yana olmaması, 

vükelanın kayıtsızlığı, şehzadelerin taht mücadeleleri, Şiî halife ve dâîlerinin, 

yönetimden hoşnut olmayan halkı ve meyilli zümreleri daha kolay etkileyip, 

kışkırtmasına zemin hazırlamıştır41.  

Diğer taraftan, bu dönemde Anadolu’da düzensizlik başgöstermiş, başta 

rüşvet olmak üzere, içki, afyon, tefecilik, fuhuş, ahlaksızlık artmış; maliye ve idare 

bozulmuş; halk yüksek vergilerin altında adeta ezilmiştir42. Bu isyanların başında 

gelen Şah Kulu hadisesi, Anadolu’da yaklaşık olarak elli bin Türk insanının 

ölümüne, başta Tekeli sipahileri olmak üzere, tımarları ellerinden alınan 

Türkmenlerin, Şah İsmail’in vaadlerine kanarak İran’a göç etmelerine sebep 

olmuştur. Bu isyan hareketinin Şiî Şah İsmail tarafından, Osmanlıyı karıştırmak ve 

zayıflatmak için tertip edildiği ya da en azından desteklendiği bir gerçektir, 

denebilir43. 

Henüz Trabzon Valisi bulunduğu sırada, tehlikenin farkına varan Şehzade 

Selim, Şah İsmail’in fesat faaliyetlerini izlemiş, hatta Anadolu’daki bu fitne 

hareketini yok etmek için harekete geçerek İran sınırları içerisinde bulunan 

Erzincan’ı ele geçirmiştir44. Nitekim Yavuz Sultan Selim padişah olunca bu fitneyi 

bitirmek üzere istişarelerde bulunup fetvalar aldıktan sonra Doğu Seferi’ne çıkmaya 

                                                
38   Nadir Nejad Nadir, a.g.e., s., 109-112. 
39   Nevzat Köseoğlu, a.g.e., s., 214. 
40   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 24-25. 
41   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 25. 
42   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 32. 
43   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 29. 
44   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 33. 
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karar vermiştir. Kaynaklarda bu seferin zahirî sebeplerininin şu şekilde sıralandığı 

görülmektedir: 

1- Şah İsmail’in cülus tebriği göndermeyerek Yavuz Sultan Selim’in tahta 

çıkmasından rahatsız olduğunu açıkça ortaya koyması. 

2- Şah İsmail’in, Yavuz Sultan Selim’le taht mücadelesi yapan Şehzade 

Ahmed’i ve onun İran’a iltica eden oğlu Murad’ı desteklemesi. 

3- Şah İsmail’in, Mısır Sultanı ile ittifak yapmak için elçi göndermesi. 

4- Şah İsmail’in, Anadolu’ya casuslar gönderip savaş hazırlıkları yapması45.  

Ancak kanaatimizce asıl sebep içok farklıdır. Şöyle ki, XVI. yüzyılda 

dünyanın bu iki büyük devleti, cihan hâkimiyeti emeli gütmektedirler. Çünkü her iki 

devlet de yükselme ve yayılma devrini yaşamakta, bu amaçla fütuhat yapmakta, 

dolayısıyla bu esnada birbirleriyle mücadele etmeleri kaçınılmaz hale gelmektedir46. 

Bu amaçla iki hükümdarın da özellikle Orta ve Doğu Anadolu’da nüfuzunu ve 

etkisini arttırma niyetinde oldukları gözlenmektedir. Aslında biz, Sultan Selim’in, 

öncelikli amacının, Şiî Safevî Devleti’ni ortadan kaldırarak Sünniliği tüm İslam 

Dünyası’na yaymak olduğunu düşünmekteyiz.  

Bu niyetle Sultan Selim, seferinin başarısı ve selameti için sefer kararını 

geleneklere uygun almaya özen göstermiştir. O, İslam Devleti kabul edilen 

Safevilerin, mülhid fitneciler olmaları dolayısıyla katledilmelerinin vacip olduğuna 

dair fetvalar47 çıkartmıştır. Ayrıca buna ilaveten Edirne’de Büyük Divan’ ı toplayarak 

seferin dayandığı nedenleri anlatıp desteğini arttırmaya çalışmıştır48. 

Kızılbaşlar hakkında verilen fetvadan sonra Yavuz Selim, ilk iş olarak önemli 

saydığı bir meseleye el attı. Bu mesele Osmanlı toprakları içinde, Şah İsmail lehine 

kazanılmış olanların zararsız hale getirilmeleri idi. Yavuz, normal zamanlarda bile 

büyük bir tehlike olduklarını belli etmiş olan bu insanların49, bir Osmanlı-İran silahlı 

çatışması başlaması halinde, daha da tehlikeli olabileceklerini düşünerek bazı 

kararlara vardı. O, memleket için tehlikeli gördüğü bu insanların bir kısmı hakkında 

çok şiddetli davranılması lüzumunu çok evvelden idrak ettiği için, Edirne’de savaşa 

                                                
45   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 42. 
46   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 42. 
47  Selahattin Tansel, “Yavuz Sultan Selim”, M.E. Basımevi, İstanbul 1969, s., 36,37,38’de bu 

yönde bir fetvadan bahsetmiştir ki bu belgenin Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi No: 12077’de 
kayıtlı olduğuna işaret etmiştir. 

48   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 34. 
49   Selahattin Tansel, a.g.e., s., 37-38. 
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karar veren meclisin toplamasından önce beylerbeyleri ve sancak beylerine hükümler 

göndererek kendi vilayetlerinde olan Kızılbaşların gizlice tespitini emretmişti. 

Yapılan kabataslak bir araştırma sonunda ayaklanma ihtimali olanların sayısının 

40.000 kişi olduğu anlaşıldı50. Padişah, bazı kaynaklara göre, bunların hepsini 

öldürttü51. Bazı kaynaklara göre de, bunların bir kısmı öldürüldü; bir kısmı 

hapsedildi52. 

Nihayet, 23 Ağustos 1514’te Çaldıran Sahrası’nda yapılan savaşı, teknik ve 

topçu gücü üstünlüğüyle 53 Osmanlı Devleti kazanmış, gerek Doğu’da, gerekse 

Batı’da itibarını bir kat daha arttırmıştır54. Çaldıran Zaferi, Safevilerin saldırılarıyla 

Osmanlının yayılmasını önlemek isteyen Avrupalıların ümidlerini de kırmıştır. Zira 

Safeviler, kendilerini en az yirmi yıl toparlayamamışlar ve Osmanlı Devleti için bir 

tehlike olmaktan çıkmışlardır. Bu suretle yurdun doğusu güven altına alınmış, 

gerektiğinde burada harekât yapabilmek için geniş bir serbestlik elde edilmiştir. 

Nitekim Yavuz, bu durumdan yararlanarak Suriye, Filistin ve Mısır’ı zaptetmiş, oğlu 

Süleyman’a Batı’ya yönelme imkânı vermiştir55. Bunun yanısıra bu büyük zaferle, 

Safevilerin elinde bulunan Güney Doğu Anadolu, İdris-i Bitlisi’nin gayretleriyle 

savaş yapılmadan gönüllü olarak Osmanlıya bağlanmıştır. Böylelikle Doğu ve Güney 

Doğu Anadolu, Batı Anadolu’ya eklenmiş, güven ortamı oluşturulmuş ve 

Selçuklulardan beri bozulan Anadolu’nun birliği yeniden tesis edilmiştir. Bu savaşta 

gösterilen yüksek gayret ve dökülen Türk kanlarıyla, anayurdumuzun haritası 

şekillenmiştir56. Ne var ki bu zafer, ne İran’ın fethiyle neticelenmiş; ne de Safevî Şiî 

Mezhebi’yle gelen tehlikeyi ortadan kaldırmıştır57.  

Çaldıran Zaferi’nin akabinde Yavuz, Tebriz’e girmiş, Şah İsmail’i yakalamak 

ve Şiî tehtidini tamamen bertaraf etmek için ordusuyla Karabağ etrafında kışı geçirip 

                                                
50  Gelibolulu Mustafa ‛Ālį, Künhü’l-Aħbār, Nuruosmaniye Ktb., No: 3406, vr.234a ve 

Müneccimbaşı Ahmet Efendi, Śaĥāifü’l-Aħbār , Nuruosmaniye Ktb., No: 31, vr.92b’den naklen 
Selahattin Tansel, a.g.e., s., 38.  

51   Selahattin Tansel, a.g.e., s., 38’de belirttiğine göre bu kaynaklar, Gelibolulu Mustafa ‛Ālį, a.g.e., 
vr. 234a ve Müneccimbaşı, a.g.e., vr. 92b’dir. 

52  Selahattin Tansel, a.g.e., s., 38’de bu kaynakların; Vāķ‛ayi‛-i Sulŧān Bāyezįd ve Selįm 
Ħān,Topkapı Sarayı Ktb., No: 1416, s., 74 ve Zinkeisen, Geschiche des Osmanischen Reiches in 
Europa, Gotha 1845, C. II,s., 569. olduğunu nakletmektedir.   

53   Mehmet Saray, a.g.e., s., 27. 
54   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 39. 
55   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 39-40. 
56   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 39-40. 
57   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 69. 
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tekrar sefer tertip etmeyi planlamıştır. Ne var ki yeniçerilerin serkeşliği ve İstanbul’a 

dönme istekleri, Padişah’ı bu kararından vazgeçirmiştir58. Kaldı ki, Bozok 

eşkıyasından Celal adlı bir müfsit, Tokat civarında, mehdilik iddiasıyla, yanına yirmi 

bin kişi toplayıp ayaklanmıştı. Yavuz Selim, isyanı bastırmak için Ferhat Paşa ve 

Şehsuvaroğlu Ali Bey’i görevlendirmiş, Şehsuvaroğlu Ali Bey, gidip Celal ve 

yandaşlarını dağıtmış ve birçoğunu kılıçtan geçirmiştir59. 

Yeri gelmişken şunu belirtmemiz gerekir ki; Yavuz Selim, Safevilere karşı 

sadece askerî tedbirlere başvurmamıştır. Diğer yandan O, İran Safevi Devleti’ne son 

vermek ve fitnenin kökünü kazımak maksadıyla onları, ekonomik açıdan zayıflatmak 

üzere tarihte “ibrişim yasağı”60 olarak bilinen bir tedbire başvurup İran’la olan ipek 

ticaretini de yasaklamıştır. Bu yasağa rağmen sınırlarda yakalanan tüccarların 

mallarının müsadere edilmesi emrini vermiştir. Padişah, bu tedbirle sadece ticareti 

engellemeyi değil; aynı zamanda ticaret kisvesi altında İran’a ateşli silah taşınmasına 

ve Anadolu’da Şiilik propagandası yapan kişilerin gelip gitmesine mani olmaya 

çalışmıştır. Yavuz Sultan Selim, yeniden İran seferine hazırlanmakta iken Edirne’ye 

ulaştığı esnada, Çorlu ile Uğraş köyü arasında 21-22 Eylül 1520’de 54 yaşlarında 

vefat etmiştir61. 

Yavuz Sultan Selim’den sonra Osmanlı tahtına çıkan Kanunî Sultan 

Süleyman’ın farklı bir siyaset izlediği görülmektedir. O, önceliği Batı’ya vermiştir. 

Zira Kanunî Sultan Süleyman, babası Yavuz kadar, Şiî-Safevî Devleti’ni yok etmeyi 

amaçlamamıştır. Ancak bu, Kanunî’nin, Doğu’yu ihmal ettiği anlamına gelmez. 

Çünkü Onun, her iki cephede hem Batı’da ve hem de Doğu’da savaşması 

gerekiyordu. Belli ki gelişen hadiseler, değişen şartlar ve devlet ricalinin etkisi, 

Kanunî Sultan Süleyman’ın sefer tercihini, öncelikle Batı’dan yana kullanmasına 

neden olmuştur62.  

Esasen Kanunî, Batı üzerine yoğunlaşmak mecburiyetinin yanında, babası 

Yavuz Sultan Selim’in uyguladığı sert tedbirleri de sürdürmeyi gerekli bulmamıştır. 

Mesela, Sultan Süleymn’ın ele aldığı ilk hususlardan birisi, babasının 1514’te 

                                                
58   Osman Turan, Türk Cihan Hakimiyeti Mefkuresi Tarihi, 14. baskı, Ötüken Yay., İstanbul 2003, 

s., 298. 
59   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 87-88. 
60   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 86. 
61   Remzi Kılıç, a.g.e., s, 88 
62   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 96. 
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Tebriz’den sürüp getirdiği altı yüz evden oluşan sürgünlere özgürlüklerini 

vermesidir. Yine O, İran’a karşı uygulanan ve “ibrişim yasağı” denilen ipek ticareti 

boykotunu kaldırmıştır. Babası zamanında, bu tedbirlerin şiddetle uygulanmasıyla 

birçok tüccar zarar etmiş, malları müsadere edilmişti. Kanunî, zararları tazmin ettirip 

ticareti serbest bırakmıştır. Babasının yasağa rağmen ticaret yaptıkları için tutuklatıp 

zindana attırdığı tüccarları serbest bırakmış, müsadere edilen malları iade etmekle 

beraber, telef olup bozulan veya sarfedilenler yerine devlet anbarlarından karşılığını 

iade etmiştir63. Yine O, babası döneminde konulan bakır, demir, altın ve gümüş 

ticareti yasağını da kaldırmıştır64.  

Aslında Kanunî Sultan Süleyman, uzun zamandır aksayan Batı seferlerine 

tekrar çıkma arzusunda olduğundan, Safeviler ile iyi geçinmek istemiştir. Bu 

çerçevede ticaretle ilgili tasarrufundan başka daha da ileri bir adım atarak kendi 

cülusu münasebetiyle İran Şahı’na bir mektup göndermiş, kendisine Batılı kâfirlere 

karşı birlik ve ortaklık teklif etmiştir65.  

Ne var ki, Kanunî’nin tüm çabaları boşa gitmiştir. Nitekim Yavuz’un 

vefatından hemen sonra Şam Valisi Canberdi Gazalî, hükümdarlığını ilan etmiş, 

kendi adına hutbe okutup para bastırmış, bununla da yetinmeyerek, Şah İsmail’e 

mektup yazıp işbirliği yapmak istediğini söylemiştir. Canberdi Gazalî, yirmi bin 

kişilik kuvvetiyle Halep üzerine yürümüş, bunun üzerine Mısır Beylerbeyi Hayır 

Bey, durumu hemen Kanunî Sultan Süleyman’a bildirmiştir. Kanunî’nin meseleyi 

çözmek amacıyla görevlendirdiği Ferhat Paşa henüz gelmeden, Şehsuvaroğlu Ali 

Bey de yardıma gönderilmiştir. Şehsuvaroğlu Ali Bey, Canberdi Gazalî’nin 

kuvvetlerini Halep’te ağır bir yenilgiye uğratarak Halep’i kurtarmış (1521), Ferhat 

Paşa’nın gelişiyle asiye son darbe vurulmuştur66.  

Diğer yandan Şah İsmail, 1524 Mayıs’ında Azerbaycan’ın Sürhab havalisinde 

vefat etmiş, 24 yıllık saltanatı sona ermiştir. Şah İsmail, iktidarını Şiiliğe ve etrafında 

toplanan Türk Oymak Beyleri’ne borçludur. Şah İsmail, çok akıllı, ikna kabiliyeti 

yüksek, kitleleri etrafında toplama ve onları harekete geçirme konusunda başarılı bir 

siyaset adamı ve hükümdar olarak tanınmıştır67. 

                                                
63   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 94. 
64   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 94-95. 
65   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 97. 
66   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 97; Mustafa Yüce, a.g.e., s., 45. 
67   Mehmet Saray, a.g.e., s., 23-24. 
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C. ŞEHZADE BAYEZİD VAK‛ASI’NA KADAR ŞAH TAHMASB 

DÖNEMİ OSMANLI-SAFEVİ MÜNASEBETLERİ 

Babası Şah İsmail’in ölümünden sonra (1524) en büyük oğlu olarak on 

yaşında onun yerine geçen Tahmasb’ın68 tam adı Ebu’l-Muzaffer Tahmasb Bahadır 

Han’dır. Onun, 22 Şubat 1514’te İsfahan yakınındaki Şahabad’da dünyaya geldiği 

kaydedilmektedir. Tahmasb, babasının yanından hiç ayrılmamasına69rağmen, onun 

cesaret, cömertlik ve ileri görüşlülüğü gibi özelliklerinden hiç nasiplenmediği ileri 

sürülmektedir70. Ancak böyle olsa da, yine O, her zaman fırsat kollayan uyanık 

kişiliği ile, anlaşmazlık içindeki Kızılbaş taifelerine rağmen, elli üç buçuk sene 

iktidarda kalmayı başarmış dirayetli bir hükümdar olarak İran Tarihi’ndeki yerini 

almıştır. Gerçekten de O, bir yanda ülke içindeki ayaklanmalar ve rekabetlerle; diğer 

yanda batıda her gün biraz daha artan Osmanlı ordularının tehdidi ve doğuda 

Özbekler’in peş peşe düzenlediği saldırılarla karşı karşıya kaldığı halde, ülkesini ve 

iktidarını korumayı bilmiştir71.  

Aslında Şah Tahmasb tahta çıktığında, çok küçük yaşta olması nedeniyle, 

naiblerin devleti idare etmesi muhtemeldir. Kaldı ki umumiyetle İran’ın her bir 

bölgesinin yönetimi ayrı ayrı Türkmen Boylarının elindeydi. Mesela Ustacalular72, 

en mühim vilayetlerin valiliğini ve önemli mevkileri ellerinde bulundurmuşlardı. 

Bunlar, daha ziyade Azerbaycan, kısmen Irak-ı Acem’de ve Kirman bölgesinde 

egemen durumdaydılar. Öte yandan Şamlular,73 Horasan’da; Tekelüler,74 İsfahan ve 

Hemedan başta olmak üzere Irak-ı Arab’da; Musullular,75 Bağdat’ta; Dulkadirliler,76 

                                                
68   Nadir Nejad Nadir, a.g.e., s., 19. 
69   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 103. 
70   Nadir Nejad Nadir, a.g.e., s., 20. 
71   Nadir Nejad Nadir, a.g.e., s., 20. 
72   Bu boy, aslında, Sivas-Amasya-Tokat bölgesinde yaşayan ve bazı oymakları Kırşehir’e kadar 

yayılan “Ulu Yörük” adlı büyük topluluğa mensup idi. Oymağın ismini, ustaca (usta gibi veya 
belki usta hacı)adlı bir şahıstan aldığında şüphe yoktur. Daha fazla bilgi için bkz. Faruk Sümer, 
a.g.e., s., 44-46. 

73   Şamlular, yazın Sivas’ın güneyindeki Uzun Yayla’da, kışın Haleb-Ayıntab arasında yaşayan ve 
Osmanlı devrinde, Haleb Türkmenleri denilen oymakların umumi adıdır. Daha fazla bilgi için 
bkz. Faruk Sümer, a.g.e., s., 47-48. 

74    Bunlar, esas itibarıyla Teke ili veya sadece Teke denilen Antalya bölgesi Türklerinden idiler. 
Aralarında Hamid ili (Isparta-Burdur bölgesi) ve Menteşe ili (başlıca Muğla ili) halkından 
kimseler de vardır. Daha fazla bilgi için bkz. Faruk Sümer, a.g.e., s., 46-47. 

75    Ak-Koyunlu ulusunun iki büyük oymağından biridir. Musullu oymağı, Pürmek ve diğer bazı Ak-
Koyunlu oymakları ile birlikte, Safevi kaynaklarında, Türkmen adı verilen boyu meydana 
getirmiştir. Daha fazla malumat için bkz. Faruk Sümer, a.g.e., s., 55-56, 101-104. 
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Fars’ta; Rumlular,77 Azerbaycan ve Erran’da; Kaçarlular78 ve Karamanlılar,79 Gence 

ve Berda yörelerinde; Afşarlar,80 Kûh-i Gilûye bölgelerinde hüküm sürmekteydiler. 

Şirvan, Geylan, Mazenderan ve Luristan ise, eskisi gibi yine mahalli sülaleler 

tarafından idare ediliyordu81.  

Öte yandan, Şah Tahmasb’ın tahta çıkışını bir elçiyle kendisine 

bildirilmemesi üzerine Kanunî Sultan Süleyman, onu tebrik etmeye lüzum görmemiş 

hatta 1525’te ona hakaret dolu bir tehdit-nâme yazdırıp göndermiştir82. Mektubunda 

Kanunî, Tahmasb’ın cülusunu kendisine niçin bildirip bağlılığını arzetmediğini 

sorarak, yakında ona karşı sefere çıkacağını haber veriyordu. Babası Yavuz’un, Şah 

İsmail’i nasıl mağlup ettiğini hatırlatarak kendilerinin de meydana çıkıp cenk etmeyi 

arzuladığını söylüyordu83. 

Bundan anlaşılan o ki; Kanunî, Safevilerle ilişkilerinde babasının politikasını 

sürdürmede kararlıdır. Nitekim O, yukarıda da içeriğinden bahsettiğimiz mektupta; 

Batı Türklüğü (Anadolu) ile Doğu Türklüğü (Türkistan) arasında, Şiî-Safevî 

Devleti’nin varlığına asla müsaade etmeyeceğini; Türkistan ve Maveraünnehir’deki 

Türk yurtlarını kastederek, otağını Turan’da, Horasan’da kuracağını söylüyor ve Şah 

Tahmasb’ı şu sözleriyle uyarıyordu: “… Dünya’nın en mükemmel iki zorlu kalesi 

olan, Belgrad ve Rodos’a karşı düzenlediğim muzaffer seferler, yapacağım seferi 

geciktirdi. Şimdi kendini kolla, dizginlerimi senin üzerine çevirdim. Kahramanların, 

düşmanlarına önceden savaş ilan etmesi adet olduğundan, seni uyarıyorum… 

Atalarının derviş elbiselerini giyin, başından tacını çıkar, dervişler ile inzivaya 
                                                                                                                                     
76  Bu boy, Safevi kaynaklarında, seksen bin ev olduğu söylenen Maraş ve Boz-ok (Yozgat) 

bölgesindeki Dulkadir elinin, daha ziyade Bozok’ta yaşayan oymakların bazılarının kollarından 
meydana gelmiştir. Daha fazla bilgi için bkz. Faruk Sümer, a.g.e., s., 48-49.  

77   Bu boy, başlıca Sivas’ın Koyulhisar ve Karahisar (Şebin) kazaları ile yine Sivas’a bağlı diğer 
yöreler ve Tokat-Amasya bölgelerindeki, köylü Kızılbaşlar tarafından, meydana getirilmiştir. 
Dirliği Sa‛d Çukuru (Erivan) olup, Emįrü’l-Ümerā’lığa sadece şahsi kabiliyetleri sayesinde 
yükselmişlerdir. Daha fazla bilgi için bkz. Faruk Sümer, a.g.e., s., 43.  

78   Şah Birinci Tahmasb Dönemi’nde, birinci derecede boylar arasına giren Kaçarlar, Erran’da 
Gence yöresini yurt edinmişlerdir. Oymak, buraya XV. yüzyılın sonlarına doğru Boz-ok’tan 
gelmiştir. Daha fazla bilgi için bkz. Faruk Sümer, a.g.e., s., 96-97.    

79   XV. yüzyılın başlarından beri Gence ve Berda taraflarında yaşadığını gördüğümüz 
Karamanlular, ilk önce Karakoyunlulara, daha sonra Akkoyunlulara tabi oldular ise de diğer 
oymaklara nazaran muhtar bir idareye sahip idiler. Fakat siyasi bakımdan gittikçe 
ehemmiyetlerini kaybettiler. Birinci Tahmasb döneminde bu oymağın adı nadiren geçmektedir. 
Daha fazla bilgi için bkz. Faruk Sümer, a.g.e., s., 106-107.  

80   Şah Birinci Tahmasb Devri’nde de, Afşarların çoğunluğu, Kūh-Gilūye ve Huzistan’da 
yaşıyorlardı. Daha fazla malumat için bkz. Faruk Sümer, a.g.e., s., 98-100. 

81  Remzi Kılıç, a.g.e., s., 103. 
82   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 104. 
83  M. Tayyib Gökbilgin, “Süleyman I” , İ.A, M.E.B., C. XI, s., 105. 
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çekil… Aksi taktirde, karınca gibi toprağın altına girsen veya kuş gibi uçup gitsen 

seni her yerde arar bulurum…Ecel gibi üzerine çöken bu fermana kulak ver ve 

olanlardan ders al…Er isen vaktine hazır olasın”84.  

Esasen 1524’te Safevî tahtına oturan Birinci Şah Tahmasb (1524-1576) bir 

yandan Belgrad ve Rodos fetihleri münasebetiyle Kanunî’yi tebrik için bir elçilik 

heyeti gönderirken; diğer yandan muhtemelen babasının zamanında cereyan eden 

olayların etkisiyle, Osmanlılara karşı düşmanca tavır ve davranışlarda bulunmaktan 

geri kalmıyordu. Kaldı ki Şah’ın, Osmanlılara karşı Alman İmparatoru ve İspanya 

Kralı Şarlken ve ayrıca Avusturya Dükası Ferdinand ile ittifak zemini araması, bu 

düşmanca tavrın tezahürü ve ifadesi olarak değerlendirilebilir 85. 

Resmî ve diplomatik ilişkiler böyle seyrederken, Sünnî halkın talepleri ve 

Şah’ın yıkıcı faaliyetleri, Osmanlı Padişahı’nı İran’a sefer için zorlamaktaydı. Ancak 

ne var ki, bu sırada Osmanlı Ordusu Mohaç Seferi (1526) için yola çıkmıştı. Bu 

nedenle Kanunî, 1525 yılında yapmayı düşündüğü İran Seferi’ni ertelenmek zorunda 

kalmıştı86.  

Öte yandan Kanunî’nin Batı’ya yaptığı seferleri fırsat bilen Aleviler, 

Anadolu’da bazı ayaklanmalar çıkarmışlardı. Tabiatıyla bu ayaklanmalarda temel 

etken, mevcut siyasî rekabet nedeniyle Safevilerin Anadolu’daki Şiileri kullanarak 

bunları Osmanlıya karşı kışkırtması idi. Ancak yine de bu isyanların çıkışında, arazi 

tahrir memurlarının yaptığı haksızlıklar, vergilerin arttırılması ve dirliklerin 

kesilmesi gibi hususlar da arızi sebepler olarak gösterilmektedir. Neticede tımarları 

elinden alınan Sipahiler tarafından desteklenen bu isyanların, zaten ordusunun büyük 

bir kısmının Avrupa Seferi’nde bulunması sebebiyle Osmanlı Devleti’ni epeyce 

müşkül durumda bıraktığı söylenebilir. Zira Kanunî’nin daha ilk yıllarında, bu tür 

isyanlar ortaya çıkmıştı. Mesela, Bozok’ta (Yozgat) Kadri Hoca Baba (Sülün)nın, 

Baba Zünnun adlı biriyle birleşerek ayaklanması, Veli Halife, Yekçe Bey ve 

Kalender Çelebi gibi isyanların, hep Safeviler tarafından desteklendiği 

bilinmektedir87. 

                                                
84   Feridun Bey, Münşe’ātü’s-Selāŧįn, C.I, s., 541 ve devamından naklen Remzi Kılıç, a.g.e., s., 

105-106. 
85   Muzaffer Erendil, Tarihte Türk-İran İlişkileri, Ankara 1976, s., 59. 
86   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 108. 
87   Muzaffer Erendil, a.g.e., s., 59.  
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Doğu Anadolu’daki Alevileri kışkırtıp isyanları destekleyen Safeviler, dolaylı 

da olsa, Osmanlının Avrupa’daki başarısını olumsuz yönde etkilemekteydi. Bundan 

başka doğuda İran Körfezi ve Hazar Denizi’ne ulaşmak; Sünnî olan Orta ve Güney 

Irak’ı kendilerine bağlamak isteği, Osmanlıların Safevileri bertaraf etmesini 

gerektirmekteydi. Kaldı ki önceden, Safevî Devleti’ne tabi olan Bağdat Valisi 

Zülfikar Han’ın 1529 başlarında Şah Tahmasb’la arasındaki bir anlaşmazlıktan 

dolayı Kanunî adına hutbe okutup para bastırması ve Osmanlı Devleti’ne 

bağlandığını açıklaması, iki devlet arasındaki çatışmanın başlangıcı sayılabilir. 

Vaziyyeti tehlikeli gören Şah, 1529 yazında, büyük bir ordu ile Bağdat’a gelmiş, 

Zülfikar Han’ı öldürmüş, buraya da vali olarak Tekeli Mehmet Han’ı atamıştır. Öte 

yandan Osmanlı Padişahı, 1529’da Viyana yolundayken bu haberi almış, dolayısıyla 

herhangi bir tedbir alamamıştır. Bu sebepten sükûnet bir müddet daha devam etmiş, 

ancak Ulema Han ve Şeref Han meselesiyle durum çatışmaya dönüşmüştür88. 

Esasen Ulema Han, Şah Kulu Ayaklanması’ndan sonra İran’a sığınan Teke 

sipahilerinden bir Alevi’ydi. Kendisini Azerbeycan Valisi atayan Tahmasb’la arası 

açılınca Osmanlılara sığınmıştı. Diğer yanda, Şeref Han ise, Yavuz zamanında İdris-i 

Bitlisî’nin telkinleriyle Osmanlıya tabi olan Bitlis Hanı idi. Şeref Han’ın 1532’de 

tekrar İran’a kaçmasıyla Bitlis Sancağı Ulema Paşa’ya verilmişti. Bundan sonra 

Şeref Han’ın İran askerleriyle Bitlis’e yaptığı saldırı, egemenlik haklarına bir tecavüz 

sayıldığından, Osmanlıların, Safeviler üzerine sefer düzenlenmesini zorunlu 

kılmıştır89. 

Nakledildiğine göre; Kanunî, önden gönderdiği İbrahim Paşa’ya katılmak 

üzere, 11 Haziran 1534’te İstanbul’dan başka bir orduyla İran Seferi’ne çıktı. 

Yavuz’dan sonra Tebriz’e giren ikinci Padişah olan Kanunî, İbrahim Paşa ile 5 Ekim 

1534’te Ucan Yaylası’nda buluşmuş, birleşen iki ordu Şah’ı aramaya koyulmuştu90. 

Ne var ki Şah, sürekli kaçarak bir türlü Osmanlının karşısına çıkmıyordu. Karşısında, 

savaşacak kuvvet bulamayan Osmanlı ordusu, Irak-ı Acem’in başşehri Hemedan’a, 

akabinde de 30 Kasım 1534’te Bağdat’a girmişti. Bu esnada Şah, Azerbeycan 

Beylerbeyi Ulema Han’ı yenerek Azerbeycan’ı ve Tebriz’i geri almayı başarmıştı. 

Osmanlı Padişahı da hemen Bağdat’tan İran içlerinde bulunan Şah’ın üzerine 

                                                
88   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 45-46. 
89   Muzaffer Erendil, a.g.e., s., 61-62. 
90   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 47. 
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yürümüş ancak Şah, yine kaçmıştı. Akabinde 3 Temmuz 1535’te üçüncü kez 

Tebriz’e giren Kanunî, doğuya Şah’ın peşinden gitse bile, onun daha da doğuya 

çekileceğini anlayınca Tebriz’den İstanbul yönünde hareket etmişti. Bu sırada 

Kanunî, kendisine sığınan Şah’ın kardeşi ve Doğu Horasan Eyaleti Valisi Sam 

Mirza’yı ve diğer Şiileri, Safevî Devleti’ne karşı kullanmaya çalıştıysa da bundan 

tatmin edici bir netice alamamıştı. Bu sefer sonrasında, Erzurum Eyaleti teşekkül 

ettirilmiş ve buraya Dulkadirli Mehmet Han, beylerbeyi atanmıştı91. 

Tarihte “Irakeyn Seferi” adıyla meşhur olan bu sefer sonucunda, Bağdat ve 

Irak arazisi Osmanlı idaresine girmişti. Bu seferden yirmi bir yıl önce, Çaldıran’da 

yapılan savaşta üstün Osmanlı kuvvetleri önünde yenilen Safeviler, aynı akıbetten 

korkup Kanunî’nin karşısına çıkmaya cesaret edemememişlerdi. Bundan böyle 

Safeviler, Padişah’ın sınırdan uzaklaşmasıyla kaybettikleri yerleri tekrar geri almaya 

çalışmışlar, memleketlerinin çiğnenmesi pahasına da olsa, Osmanlı ordusunun 

karşısına çıkmamaya özen göstermişlerdi. Irakeyn Seferi’nin ortaya koyduğu 

sonuçlardan birisi de, halkının çoğunluğunu Şiiler’in teşkil ettiği Azerbeycan’da, İran 

hâkimiyetinin tam yerleşememiş olmasıdır92. Ancak ne var ki, bu seferin asıl gayesi 

olan Safevi tehlikesini ortadan kaldırarak yakın doğuda hâkimiyeti tek başına ele 

geçirme ülküsü gerçekleştirilememişti.93  

Diğer taraftan Irakeyn Seferi sırasında, Padişah’a itaatini arzeden Basra Valisi 

Ekamis oğlu Raşid, Osmanlı idaresine bağlanmak üzere 24 Temmuz 1538’de 

İstanbul’a bir elçilik heyeti göndermişti. Bunun üzerine Basra; Güney Irak’ın 

güneyindeki Necid, Lahsa, Kuveyt, Katif, Katar, Bahreyn, Umman ve Cebel-i Şamar 

bölgelerinin bağlandığı bir eyalet haline getirilmiştir. Böylece Osmanlı nüfuzu, 

İran’ın Ardelan, Kirmanşah, Luristan ve Huzistan Eyaletleri’nde yaşayan Sünnî Şafiî 

Kürtleri arasında hızla yayılmıştı94.   

1547 yılına gelindiğinde Osmanlıları çok sevindiren önemli olaylardan biri 

meydana gelmişti. Şah Tahmasb’ın kardeşi ve Şirvan Valisi Elkas Mirza, İran tahtını 

ele geçirmek üzere başkaldırmıştı95.  Elkas Mirza, 1546 yılında ağabeyine itaatsizlik 

göstererek Tebriz’e asker ve vergi vermemiş, hatta müstakil davranmaya 

                                                
91   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 47-49. 
92   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 50-51. 
93   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 191. 
94   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 201-202. 
95   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 52. 
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başlamıştı96. Ancak Elkas Mirza, bir netice alamayınca Kafkasya üzerinden 

Karadeniz’in kuzeyinden Kefe’ye; oradan da İstanbul’a gelip Osmanlıya sığınmıştı97. 

Bu sırada, 1538’de İran tarafından istila edilip Elkas’ın vali tayin edildiği Şirvan’ın 

hakimi Şirvan Şah İkinci Halil’in oğlu Burhan Ali de ülkesini kurtarmak için 

Kanunî’den yardım istemekteydi. Gerek Burhan Ali, gerekse Elkas Mirza’nın, 

kendisini İran seferine teşvikleriyle Kanunî, Tebriz Seferi olarak bilinen doğu 

seferine çıkmaya karar vermişti. Tebriz Seferi’nin diğer sebeplerine gelince, onları 

maddeler halinde şöyle sıralayabiliriz: 

1- Şah Tahmasb’ın, Osmanlının Avrupa seferinde olmasını fırsat bilerek 

Kafkaslar’daki Sünnî Türk ülkelerini istila etmesi. 

2- Safevî halife ve dâîlerinin, Azerbeycan ve Anadolu’daki göçebe 

Türkmenler arasında etkili Şiî-Safevî propagandası yürütmeleri. 

3- Şah’ın; Van, Erciş ve civarındaki kaleleri işgal etmesi ve Erzurum-Kars 

havalisine saldırması. 

4- Elkas Mirza ve Burhan Ali’den başka, hudud beyleri ve Özbek 

Hanları’nın Osmanlıdan yardım istemesi. 

5- Vezir-i Azam Rüstem Paşa’nın, kendini göstermek amacıyla, Gürcistan 

üzerine sefer açılması talebinde bulunması. 

6- Ayrıca, Osmanlının, Avrupa’ya yoğunlaşmış olması nedeniyle, Irakeyn 

Seferi’nden beri on iki yıl boyunca, Şah Tahmasb’ın sürdürdüğü 

saldırganlığın hesabının sorulması zarureti98. 

7- İran ile istenen barışın ikame edilememiş olması ve doğudaki seferlerle 

kazanılan arazinin, halkı tatmin etmemesi. 

8- Osmanlının, Yakın Doğu’da ve Anadolu’da, siyasi birliği ve mezhep 

bütünlüğünü sağlamak, Anadolu coğrafyasında İran Şiiliğini yok etmek, 

yakın komşu ülkelerde Sünniliği canlandırmak ve böylece cihangirlik 

emelini gerçekleştirmek99. 

Kaydedildiğine göre; Kanunî Sultan Süleyman’ın İkinci İran Seferi (Tebriz), 

29 Mart 1548’de, onun, Üsküdar’da ordugaha geçmesiyle başlamıştı. Bu arada, İran 

                                                
96   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 203, 205. 
97   Muzaffer Erendil, a.g.e., s., 70. 
98   Remzi Kılıç, a.g.e., s, 211-212 
99   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 52. 
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Şahı’nın kardeşi Elkas Mirza, İran’daki yandaşlarını toplamak üzere, önceden 

İsfahan’a gönderilmiş; Şirvan’ın hâkimi Burhan Ali de tahtını tekrar ele geçirmek 

üzere hareket geçmişti100. Üsküdar’dan hareketinden bir buçuk ay sonra, İran sınırına 

ulaşan Osmanlı ordusu, Şah Tahmasb’ın kaçıp Kazvin’e doğru çekilmesiyle, 

Tebriz’e, 27 Temmuz 1548 dördüncü kez girmekteydi. Tebriz’de kimsenin can ve 

malına dokunulmamış, Elkas Mirza Safevî tahtına geçirilmişti. Ancak Elkas Mirza, 

Şah Tahmasb’ın “Heşt-Bihişt” sarayını yağmalamış, halka ağır vergiler koymuş, 

şehir ahalisinden birçoğunu kırmış, sanaatkar ve esnafı, Osmanlı ülkesine göç 

etmeye mecbur bırakmıştı. Elkas Mirza’nın, Tebriz’de yaptıklarını gören Kanuni, 

vergileri kaldırdığı gibi, Elkas’ı, İran Şahı yapmaktan vazgeçmişti101. 

Bu arada, Şah Tahmasb’ı bulamayan Osmanlı ordusu, Van’ı kuşatmış, topçu 

desteğiyle 25 Ağustos 1548’de kaleyi ele geçirmişti. Bundan böyle Van, eyalet 

merkezi yapılmış, kalesi sağlamlaştırılıp bölge için gerçek bir emniyet sübobu haline 

getirilmişti102. Rivayete göre; Kanunî’nin, ordusuyla, Halep’e dönüşünü fırsat bilen 

Şah, Van Gölü civarını vurduysa da, Kemah’ta önemli bir kuvveti yok edilmiş, buna 

rağmen Adilcevaz, Muş ve Ahlat taraflarını yağmalamış,103 bununla da yetinmeyip, 

oğlu İsmail Mirza ve Kaçarlu Gökçe Sultan’ı göndererek, Kars Kalesi’ni onarmak 

için gelen 4-5 bin işçi ve ustayı 25 Ağustos 1548’de kılıçtan geçirtmişti104.  

Görülüyor ki, bir yandan Şah Tahmasb ve oğlu İsmail Mirza, katliamlar 

yaparken; diğer yanda Sultan Süleyman ve onun valileri, şehirleri ihya edip bölgeyi 

imar etmekteydi. İşte bu yüzdendir ki Doğu Anadolu halkı, İran Şahı’nı değil, 

Osmanlı Padişahı’nı tercih etmiştir105.  

Diğer taraftan Padişah ordu ile Halep’ten Diyarbakır’a gelmiş, ancak Şah 

kaçmış, Kanunî de İstanbul’a dönmek zorunda kalmıştı106. 

Tebriz Seferi’nden sonra iki yıllık bir sükunet hali yaşanmış, ardından 1550-

1552 yılları arasında Safeviler, Doğu Anadolu’yu baskı altında tutup, halkını işkence 

ile sindirmeye çalışmış,  burayı tampon bir bölge yapmak ve çöl haline getirmek için, 

insan, hayvan, bitki canlı ne varsa yok edip taşkınlıklar yapmışlardı. Bunun üzerine 

                                                
100   Muzaffer Erendil, a.g.e., s., 71. 
101   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 222. 
102   Mustafa Yüce, a.g.e., s., 53. 
103   Muzaffer Erendil, a.g.e., s., 73. 
104   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 225-226. 
105   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 227. 
106   Muzaffer Erendil, a.g.e., s., 73-74. 
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Padişah, Safevilere karşı bir sefer daha düzenlemeye karar vermişti107.  Bu bağlamda, 

önce Sokullu Mehmet Paşa, Aralık 1552 sonunda da Vezir-i Azam Rüstem Paşa  

Anadolu’ya gönderilmişlerdi. Bu sefer sırasında, Rüstem Paşa ve kayınvalidesi 

Hürrem Sultan, Padişah’ın hastalığı ve ihtiyarlığı sebebiyle ordusunun başına 

geçemeyişini dedikodu etmişler, askerlerin Sultan olmasını arzuladığı Şehzade 

Mustafa’yı, düzmece mektuplar ve yaygaralar ile Padişah’a karşı asi ve rakip 

göstermeyi planlamışlardı. Bu plana göre; asiliği ispatlanan Şehzade Mustafa 

öldürülecek, dolayısıyla Şehzade Bayezid veliaht ilan edilecekti. Kaynakların 

iddialarına göre; Rüstem Paşa, bu amaçla Şehzade Mustafa’nın mührünü kazdırmış, 

onun ağzından Kanunî’ye tehdit mektupları göndermişti. Akabinde, askerle Aksaray 

ve Konya önüne geldiğinde, orduda dedikoduları başlatmıştı. Diğer taraftan, Şehzade 

Mustafa’nın, bir takım fesatçıların kışkırtmasıyla harekete geçmesi üzerine Rüstem 

Paşa, durumu abartılı bir üslupla derhal Padişah’a bildirmişti108. Durumu haber alan 

Padişah, Rüstem Paşa’yı İstanbul’a çağırtmış, 1553 Ağustosu’nda Nahçıvan 

Seferi’ne bizzat çıkmaya karar vermişti. Harekete geçen Kanunî, tahtına göz diktiği 

iddia edilen oğlu Karaman Valisi Şehzade Mustafa’yı, Konya Ereğlisi’nde 

boğdurtmuş, oradan kışı geçirmek için Halep’e geçmişti. 1554 Baharı’nda, Padişah 

Diyarbakır-Erzurum yoluyla, İran topraklarına girmiş; lakin Şah Tahmasb, yine 

savaşı göze alamayarak kaçmıştı. Bunun üzerine Osmanlı ordusu, Erivan, Karabağ 

ve Nahçivan üzerine yöneldi. Nahçivan’ı ele geçiren Kanunî, daha ilerilere gitmenin 

faydasızlığını anlayınca, buradan ordusuna dönüş emri verdi109.  

Bu arada Kanunî, İstanbul’a dönmek yerine, kışı Amasya’da geçirmeye karar 

verince, İran Şah’ı, Sultan’ın baharla birlikte tekrar harekete geçip, Azerbeycan 

topraklarını, bir daha bırakmamak üzere işgal edebileceği endişesine kapılmıştı. Şah, 

Osmanlılarla barış yapmak üzere, elçilik heyetini, çok değerli bir Kur’an-ı Kerim 

başta olmak üzere, çeşitli hediyelerle hemen Amasya’ya göndermişti110. 

Anlatıldığına göre; 21 Mayıs 1555’te yapılan Divan-ı Hümayun’a kabul 

edilen Ferruhzade Kemaleddin Bey başkanlığındaki İran heyeti ile Osmanlı Vezirleri 

arasında yapılan görüşmeler olumlu sonuçlanmış ve anlaşma 1 Haziran 1555 

                                                
107   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 253. 
108   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 256-257. 
109   Muzaffer Erendil, a.g.e., s., 75-76. 
110   Muzaffer Erendil, a.g.e., s., 76. 
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tarihinde imzalanmıştı. Amasya Anlaşması’yla, iki devlet arasındaki hudut, son 

Osmanlı fütühatı esas alınarak tesbit edilmiştir. Buna göre, Ardahan, Kars, Göle, 

Zarşat, Arpaçay vs. havalisi İran’dan Türkiye’ye intikal etmiş; İran elçisi Ferruhzade 

Bey, Hz. Ali dışındaki sahabelere, özellikle Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer ve Hz. Osman 

ile Hz. Aişe’ye hakaret edilmeyeceğine, onlara sövülmeyeceğine dair söz vermişti. 

Yine aynı elçi, bundan sonra, Osmanlıların sınırlarına tecavüzde bulunulmayacağını 

da garanti etmişti. Amasya Barışı, Osmanlılarla Safeviler arasında yaklaşık yarım 

asırdır devam eden düşmanlığa son vermiştir. Osmanlı Padişahları kuruluşundan o 

ana kadar tanımadıkları İran Safevî Devleti’ni, bu anlaşmayla resmen tanımışlardı. 

Bu, Şah Tahmasb için büyük bir başarı sayılmaktadır. Ancak bunun karşılığında, 

Safeviler; Irak, Doğu Anadolu ve Gürcistan’da 1514’ten beri ele geçirdiği bütün 

kaleleri, şehirleri, toprakları Osmanlı Devleti’ne bırakmak zorunda kalmıştı. Yine bu 

anlaşmayla, Gürcistan toprakları, Osmanlı Devleti ile Safeviler arasında 

paylaşılmıştı111. 

Esasen Amasya Anlaşması, her iki devlet için de kazançlı olmuştur. Çaldıran 

mağlubiyetinden iyi bir ders çıkaran Tahmasb, üstün bir muharebe gücüne, ateşli 

silahlara ve büyük toplara sahip olan Osmanlılara karşı, hiçbir zaman meydan 

muharebesi vermeyi düşünmemiş; böyle bir mücadelenin, Safevî Devleti’nin sonu 

olacağını kavramıştı. Bu sayede, O, Safevî Devleti’nin devamını sağlamış ve 

Osmanlıya varlığını kabul ettirmiştir. Yine bu anlaşmayla; Şiî hacıların güvenliğini 

sağlamış, mezhebinin İran’daki varlığını garantiye almış, kendi iç kavgalarını 

bertaraf etmiş, en önemlisi de memleketini imar etmeye ve kalkındırmaya, zaman ve 

kaynak elde etmiştir. Diğer yanda Osmanlı Devleti ise; Doğu Anadolu, Azerbaycan, 

Tebriz, Kars, Ardahan ve Erdelan Eyaleti’nin birçok kalesini, Irak-ı Arab ve Kuzey 

Irak’ı, kati surette topraklarına katmıştır. Kanunî, anlaşmaya, sınır tecavüzüne son 

verilmesi konusunda bir madde koydurmuştur ki bu sayede, Avrupa seferlerine gönül 

rahatlığı içinde çıkma fırsatını elde etmiştir. Buna ilave olarak, Şiiliğin Anadolu’da 

kuvvetlenmesine müsaade etmemiş,  propagandanın yavaşlamasını sağlamıştır112.     

Netice itibarıyla, Safeviler ile Osmanlılar arasında imzalanan bu barış 

anlaşması, Kanunî Sultan Süleyman’ın vefatından sonra da devam etmiş, hatta Şah 

Tahmasb’ın ölümünden sonra da 1578 yılına kadar tam 23 yıl uygulanmıştır. 
                                                
111   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 296-300. 
112   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 300-302. 
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D. OSMANLI TARİHİNDE ŞEHZADE BAYEZİD VAK‛ASI VE ONUN 

İRAN’A İLTİCASI 

Kanunî Sultan Süleyman’ın, epeyce erkek evlada sahip olduğu bilinmektedir. 

Nitekim Padişah’ın, Abdullah, Murad, Mahmud, Mustafa, Mehmed, Cihangir, 

Bayezid ve Selim adlarında sekiz oğlu dünyaya gelmişti113. Bunlardan Murad, 

Mahmud ve Abdullah küçük yaşlarda iken, diğer beş oğlundan Şehzade Mehmed, 

1543’te eceliyle vefat etmiş; Şehzade Mustafa ise 1553’te idam edilmiştir114.  

Mustafa’nın haksız yere katliyle Şehzade Cihangir de, Osmanlı Ordusu’nun Halep’te 

kışladığı sırada üzüntüsünden vefat etmiştir115. Böylece Kanunî’nin geriye iki oğlu 

kalmıştı: Şehzade Selim ve Şehzade Bayezid. Kaynaklardaki ifadelere göre; Kanunî, 

kendisinden sonra büyük oğlu Selim’in padişah olmasını istediğinden, onu veliaht 

ilan etmişti. Bu durumda Bayezid, ya kaderinin hazırladığı hazin sona boyun eğecek 

ya da annesinin desteği ve yardımıyla, tahtı elde edecekti. Nitekim Şehzade Bayezid, 

ağabeyi tarafından öldürülmektense, taht için mücadele ederek şansını denemek 

istiyordu. Bu yolda, Bayezid’in en büyük destekçileri de, annesi Hürrem Sultan ve 

eniştesi Rüstem Paşa idi116.   

Şehzade Selim ile Şehzade Bayezid mücadelesi sırasında, İstanbul’da 

Avusturya Elçisi olan Busbecq, “Türk Mektupları” hatıratında, yukarıdaki malumatı 

verdikten sonra, konu hakkında diğer yazarlardan farklı yorumlar yapmaktadır. 

Busbecq, Şehzade Bayezid’in, annesinden ve Rüstem Paşa’dan cesaret alıp, Şehzade 

Mustafa’nın katlini fırsat bilerek, Düzmece Mustafa Ayaklanması’nı tertiplediğini 

iddia etmektedir. Şehzade Bayezid’in bu ayaklanmadaki rolüne ilişkin detaylı bilgiler 

veren Busbecq; onun, Mustafa’nın ölmediği dedikodusunu yayıp, ona duyulan aşırı 

sevginin tesiriyle ortaya çıkacak karışıklıktan istifadeyle padişah olmayı planladığını 

ileri sürmektedir. Planını uygulamak üzere harekete geçen Bayezid’in, adamları 

vasıtasıyla hali, tavrı, çehresi ve vücut yapısıyla az çok Şehzade Mustafa’yı andıran 

cesur ve sadık birisini bulduğunu zikretmektedir. Plana göre; bu kişi, Mustafa 

                                                
113   Mustafa Cezar-Midhad Sertoğlu, Resimli-Haritalı Mufassal Osmanlı Tarihi, İstanbul 1958, C.II, 

s., 1100.  
114   İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi,  1948, C. II, s., 309. 
115   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 317. 
116 Gier Ghiselin de Busbecq, Türkiye’yi Böyle Gördüm, Haz: Aysel Kurutoğlu, Tercüman 1001 

Temel Eser: 31, s., 80. 
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olduğunu iddia edecek ve etrafa yayacaktı117.  Öyle anlaşılıyor ki Düzme Mustafa 

İsyanı, Şehzade Mustafa’yı aşırı seven Tımarlı Sipahiler’in bolca bulunduğu, Trakya, 

Tuna, Moldovya ve Eflak taraflarında başlamıştır. Bu çerçevede, Şehzade Mustafa 

olduğunu iddia eden bu kişi, aslında ölmediğini, babası çağırdığında, onun niyetinin 

ne olduğunu öğrenmek için kendisine benzeyen birisini gönderdiğini, bu şahsın 

öldürülmesi üzerine güvendiği birkaç adamıyla Trakya’ya kaçtığını söylemekteydi. 

Busbecq’e göre, finansmanı Şehzade Bayezid olan Yalancı Mustafa, parayla adam 

tutup bu haberi her tarafa yaymaktaydı118.  

Busbecq, isyanın Kanunî’ye haber verilmesi üzerine, onun, seçkin bir kuvveti 

Pertev Paşa ile gönderdiğini, kalabalık ve dirayetli bir ordunun üzerlerine geldiğini 

gören Düzmece Mustafa taraftarlarının dağıldığını, onun da birkaç adamıyla 

kaçmaya çalışırken yakalandığını ve Pertev Paşa tarafından İstanbul’a gönderildiğini 

bildirmektedir. Neticede Kanunî’nin, Düzmece Mustafa’yı sorgulayıp, bu isyanı 

Şehzade Bayezid’in planlandığını öğrendiğinde çok kızdığını ifade eden Busbecq, 

Hürrem Sultan’ın tavassutuyla Padişah’ın, onu bağışladığını ileri sürmektedir. 

Akabinde durumu haber alan Bayezid’in, affı için babasına gidip yalvardığını ve bir 

daha böyle bir günah işlemeyeceğine dair söz verdiğini ifade eden Busbecq, 

Kanunî’nin, onu bir kereliğine mahsus bağışladığını söylemektedir119.  

Ancak bu hususta henüz aşılamamış bir çalışma ortaya koyup meseleyi 

kroniklerimizin verdiği malumat çerçevesinde anlatan Şerafettin Turan; Busbecq’e 

katılmadığı noktaları şöyle açıklamaktadır: Kanunî İran Seferi’ne çıkarken, taht 

korucusu olarak Şehzade Bayezid’i görevlendirmiş, Düzme Mustafa olayı vuku‛unda 

o, durumu bir yandan Padişah’a bildirirken; öte yandan Düzme’ye karşı Niğbolu 

Sancak Beyi Dulkadirli Mehmet Han’ı bir miktar askerle göndermiştir. Akabinde, 

ayaklanmayı Bolu’da haber alan Padişah, Sokullu Mehmet Paşa’yı 2-3 bin 

yeniçeriyle Bayezid’e yardıma göndermiş; Mehmet Paşa henüz varmadan Düzme 

yakalanmış ve İstanbul’a yollanmıştır.  

Bu malumatı veren Şerafettin Turan, bir yandan Busbecq’in ileri sürdüğü 

iddiaların gerçeği tamamen yansıtmaktan uzak olduğunu söylüyor; diğer yandan da 

Bayezid’in, Düzme olayındaki rolüne ilişkin Busbecq’in yazdıklarını “romantik” 

                                                
117  Gier Ghiselin de Busbecq, a.g.e., s., 80-81. 
118  Gier Ghiselin de Busbecq, a.g.e., s., 81-82. 
119   Gier Ghiselin de Busbecq, a.g.e., s, 84-87. 
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olarak niteleyen Zinkeisen’e de katılmadığını ifade ediyor. Zira Turan, Topkapı 

Sarayı Müzesi Arşivi’nde 6337 numarada kayıtlı bir Arîza’da yazılanların, az da olsa 

Busbecq’i doğruladığını belirtmektedir. Yine O,  bu belgeye göre; Bayezid’in, 

Düzme Mustafa’nın Sadrazamı olan Üveyl Tavlıca ile ilişkiye geçtiğinin 

anlaşıldığını dile getirmektedir. Bu bağlamda, Şehzade’nin gönderdiği adamların, 

Tavlıca’nın yanında üç gün kaldıklarını söylüyor. Her ne kadar, Şehzade Bayezid’in,  

Tavlıca’yı çeşitli vaatlerle elde edip Düzme Mustafa’yı teslimini sağlamışsa da, 

Arîza’daki anlatımın buna pek olanak bırakmadığını belirtiyor. Zira Turan, belgenin, 

Bayezid’in bir takım gizli işler yaptığını açıklayan bir biçimde yazıldığını iddia 

ediyor. Neticede O, Padişah’ın, kuşkulanıp Sadrazam’a bu hususu soruşturması için 

emir verdiğinin anlaşıldığını zikrediyor. Ne var ki, bu araştırmanın ne şekilde 

sonuçlandığı konusunda elde bir belgenin ve bilginin bulunmadığını belirten Turan, 

dolayısıyla Busbecq’in iddia ettiği biçimde bir komplo olup olmadığını saptamanın 

imkânsız olduğu sonucuna varıyor. Bundan sonra, kendi mütaalasını açıklayan 

Şerafettin Turan, Şehzade Bayezid’in, ordu seferde iken tahta çıkmayı veya en 

azından veliaht ilan edilmeyi umarak isyanı bastırmada aceleci davranmadığını ve el 

altından isyancılarla anlaşmış olabileceğini söylemektedir. Nitekim Kanunî, 

İstanbul’a gelir gelmez durumu öğrenmiş ve Şehzade’yi azarlamıştır. Öyle 

anlaşılıyor ki, bu hâdiseden sonra Kanunî, oğlu Bayezid’e karşı güvenini kaybetmeye 

başlamıştır. Neticede Kanunî, oğlu Bayezid’i affetmiş, ama sancağını da Konya’dan 

Kütahya’ya nakletmiştir120.  

Şehzade Mustafa’nın öldürülmesine kadar, tahta geçecek şehzadeler arasında 

adı anılmamış olan Selim, Nahçıvan Seferi’nde babasının yanında bulunmuş ve 

kaybettiği iki oğlunun acısını yüreğinde hisseden Kanunî’nin üzerinde, uysal 

yaradılışı ve işi oluruna bırakan haliyle olumlu bir etki bırakmıştı. Buna karşın 

Bayezid, yukarıda açıklamaya çalıştığımız gibi, Düzme Mustafa Ayaklanması’ndaki 

davranışlarıyla, babasının güvenini yitirmişti121.  

Yeri gelmişken, Lala Mustafa Paşa’nın, Şehzade Bayezid Vak‛ası’ndaki 

rolüne temas etmekte fayda görmekteyiz. İbrahim Peçevi Tarih’inde, bu hususu, 

‛Âlî’nin –ki Divan Kâtibi olarak Lala Mustafa Paşa’ya hizmet etmiştir- söylediklerini 

doğru kabul ederek aktarır. Peçevi, ‛Âlî’nin; Mustafa Paşa’nın hile ve fitneyle 
                                                
120   Şerafettin Turan; Kanuni Süleyman Dönemi Taht Kavgaları, Ankara 1997, II. bs., s., 46-48. 
121   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 51. 
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Bayezid’in başını belaya soktuğunu, adının kötüye çıkmasına zemin hazırladığını 

söylediğini zikretmektedir. Peçevi, ‛Âlî’nin, bu konuda şunları söylediğini 

aktarmaktadır: “- Mustafa Paşa, önceleri Bayezid’e sıkıca bağlılığı ile tanınmıştı. 

Fakat, Sadrazam Rüstem Paşa, idam olunan Ahmet Paşa’nın adamlarındandır diye, 

ona kin besledi. Bu nedenle onu, küçük Mir-i Ahur iken, Padişah’a teklifi ile 

Çeşnigirbaşı tayin ettirdi. Sonra Safed Sancağı Beyi olarak atadı. Sultan Bayezid’e 

bağlılığından dolayı katlolunsun diye, 1555-1556 tarihinde Mustafa Paşa’yı Lala 

mevkine atayıp, Sultan Selim’in hizmetine gönderdi. Bu durum karşısında Sultan 

Bayezid ise; adam gönderip Safed’ten Manisa’ya gelmekte olan Mustafa Paşa’yı 

yanında alıkoymak istedi. Bayezid’in bunu yapmaktaki niyetii, onun kendisine Lala 

atanmasını sağlamaktı. Mustafa Paşa, durumu öğrenince, hemen Sultan Bayezid’e 

bağlılığını ve güvenini sağlamlaştıracak bir mektup gönderdi. Mektupta, Mustafa 

Paşa, Şehzade Bayezid’e: Selim’in yanında olursa kendisine saltanat yolunda daha 

faydalı olabileceğini; böyle yapmayıp da yanına gidecek olursa, Padişah’ın 

şüphelenip hareketini anlayabileceğini söyleyerek, ağabeyinin yanına gitmişti. 

Şehzade Bayezid, hile ve dolaptan uzak, saf, temiz ve her duyduğu söze inanan bir 

karakterde olduğundan, Mustafa Paşa’ya inanmıştı. Dolayısıyla, Bayezid’in bütün 

uygunsuz davranışları, Lalası tarafından kulağına sokulan hareket ve fesatların bir 

sonucu idi”122. 

Bundan sonra da Mustafa Paşa’nın, Şehzade Selim ile anlaşarak, Şehzade 

Bayezid’e, güya ondan tarafta gözüküp ağabeyini uyurken öldürtmesini tavsiye ettiği 

naklediliyor. Akabinde onun, Bayezid’in bunu onayladığını bildiren mektubunu 

Selim’e okuduğu, ardından da Bayezid’e tekrar mektup yazarak, böyle bir hareketin 

kendisi gibi geleceğin padişahına yakışmayacağını; bundan dolayı önce Selim’i ikaz 

etmesinin, yine dinlemezse, peçe ve haşmak gibi kadınlara has kıyafetler 

göndermesinin daha doğru olacağını söylemişti. Bundan başka, ordu toplamasını ve 

hemen padişah gibi bayrak ve davullarıyla kalkıp yürümesini; geldiğinde yanında yer 

alarak sevgi ve bağlılıklarını göstereceklerini bildirmişti. Özellikle vurgulamak 

gerekir ki; Mustafa Paşa, bu mektupların hepsini, Şehzade Selim’e okuyordu ve 

sonra da meseleyi, Padişah’a abartılı bir şekilde iletiyordu. Ayrıca, Mustafa Paşa’nın 

tahrikleriyle iyice hırslanan Bayezid’in, ağabeyini tehdit eden mektuplar yazdığı da 

                                                
122   Peçevi İbrahim Efendi, Peçevi Tarihi, Haz: Bekir Sıtkı Baykal, 1999, C.II, s., 370-371. 
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bilinmektedir. Lala’nın her tavsiyesini gerçekleştiren Bayezid, babasıyla da 

haberleşemediğinden, araya bir soğukluğun girmesine zemin hazırlıyordu. Zira, 

Mustafa Paşa, Bayezid’in, Kanunî’ye yazdığı mektupları ele geçirerek, tahrif edip 

değiştiriyor ve Kanunî’nin kapıcılarını öldürtüyor, sonra da bu cinayetleri, Şehzade 

Bayezid’in işlediği zannını uyandırıyordu. Böylece, Padişah’ın, Bayezid’e, daha 

fazla kızgınlık duymasına sebebiyet veriyordu123.  

Bu gerçeğe rağmen Mustafa Paşa, Padişah’a yazdığı arizalarda, bu hadisede, 

Bayezid’i, Rüstem Paşa’nın kışkırttığını iftira ediyordu. Buna inanan ve Rüstem 

Paşa’nın, Şehzade Bayezid’e olan sevgisini iyi bilen Padişah, Paşa’nın icraatlarında 

ve tekliflerinde takip ettiği yolu dikkatlice izliyordu. Bu durumda Rüstem Paşa’nın, 

daha sonra Bayezid’in kendisinden yardım istediği zamanlarda, neden risk 

almadığını ve gelen mektupları aynen Padişah’a arzedip, meseleye müdahil 

olmadığını daha iyi anlıyoruz124. 

Arada Lala Mustafa Paşa gibi kışkırtıcıların da rol oynamaya başladığı 

sıralarda, Bayezid, annnesi Hürrem Sultan’ın 16 Mart 1558’de vefatıyla, en güçlü 

koruyucusunu yitirmişti. Kaldı ki, Rüstem Paşa da, onu, ancak bir dereceye kadar 

kollayabilirdi. Zira Rüstem Paşa, hala Şehzade Mustafa’nın katili olarak biliniyordu 

ve Padişah’ın gözü daima onun üzerindeydi. Hürrem Sultan, her ne kadar Bayezid’i 

daha çok seviyor idiyse de, her iki kardeşin iyi geçinmesi için gayret gösteriyordu. 

Neticede Hürrem Sultan’ın ölümü ve Kanunnî’nin Selim’e meyletmesi, iki kardeş 

arasındaki taht mücadelesini kaçınılmaz kılmaktaydı. Önceleri içten içe devam eden 

husumet ve rekabet, giderek şiddetlenmiş ve eyleme dönüşme belirtileri göstermişti. 

Her iki taraf da karşısındakini zor duruma sokmak ve Padişah babanın gözünden 

düşürmek için çabalamaktaydı125. Bu hususta Bayezid’in daha gayretli ve hırslı 

olduğu göze çarpıyor. Zira Bayezid, ağabeyinden daha atak, daha cesur ve daha 

inançlıydı. Örneğin O, daha saygılı olduğunu göstermek amacıyla, şehzadelerin 

giydikleri “kırmızı mücevveze” yerine, “yeşil mücevveze” giyerek, babasının gözüne 

girmeye gayret gösteriyordu. Ayrıca, Selim’in halk nezdindeki itibarını sarsmak, onu 

başarısız bir yönetici olarak göstermek amacıyla, Germiyan’dan Saruhan’a hububat 

                                                
123   Peçevi İbrahim Efendi, a.g.e., s., 372-373. 
124   Solakzade, Mehmet Hemdemi Çelebi, Solakzade Tarihi, Haz: Dr. Vahit Çabuk, Ankara 1989, 

C.II, s., 265-269. 
125   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 56. 
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gönderilmesini durdurmuştu126. Hatta Şehzade Bayezid’in bir yandan ağabeyine karşı 

suikasd teşebbüsünde bulunacak kadar ileri gittiğini hatıratında anlatan Busbecq; 

diğer yandan, onun, İstanbul’daki adamları vasıtasıyla Padişah’ın hassa ordusunu 

kendi yanına çekmeye çalıştığını da nakletmektedir127.    

Kaynaklarda; bu esnada Şehzade Selim’in Manisa Sancağı’nı, Şehzade 

Bayezid Han’ın da Kütahya Sancağı’nı idare ettiği zikrediliyor. Ancak Şehzadeler 

arasındaki sürtüşmelerin artması üzerine, Kanunî, dâhilî bir harbin çıkmasını 

önlemek için onları birbirinden uzaklaştırmayı uygun görmüş ve sancaklarını 

değiştirmişti. Bu bağlamda 300.000’er akçe terakkiyle, Şehzade Selim’i Konya’ya; 

Şehzade Bayezid’i de Amasya’ya nakletmişti128. Bu nakillerle birlikte, Selim’in oğlu 

Murad’a Akşehir; Bayezid’in büyük oğlu Orhan’a da Çorum Sancağı verilmişti. 

Kanunî, sancaklarının değiştirildiğini ve terakkileri bildirmek için, Kapucubaşı 

Mahmud Ağa’yı, Selim’e; Mihmet Ağa’yı da Bayezid’e göndermişti129. 

Akabinde Kanunî, oğullarını, bundan sonra iyi geçinmelerini; aksi takdirde 

her ikisini de tahttan mahrum bırakacağını söyleyerek tehdit etmekten de 

çekinmemişti. Babasının teveccühünü kaybetmek istemeyen Selim, derhal yeni görev 

yerine hareket etmişti. Fakat Bayezid, Selim’in Konya’dan başkent İstanbul’a yakın 

olan Manisa’ya; kendisinin de Kütahya’dan Amasya’ya nakledilmesini, onun, babası 

Kanunî’den sonra padişah yapılması için düşünülen bir tedbirdir diyerek tepki 

göstermiş ve işi ağırdan almıştı. Nitekim Bayezid, babasına yazdığı mektuplarda 

Amasya’ya gitmek istemediğini açık açık söylemişti. Bundan sonra Bayezid, 

mektuplarında Amasya’ya gitmemek için sürekli bahaneler uydurmuştu. Bayezid, 

tüm diretmelerine rağmen, 28 Ekim 1558’de Kütahya’dan çıkmış, yolda çokça 

oyalanmış, babasına yazdığı mektuplarda Amasya’ya değil de örneğin Ankara’ya 

verilmesini istemiş; ne var ki talebi kabul görmemiş ve nihayet 21 Aralık 1558’de 

Amasya’ya varmıştı130. 

Diğer yandan Şehzade Selim, babasının bu tasarrufundan oldukça memnun 

olmuş, sancak değişikliği haberini getiren Kapıcıbaşı Mahmud Ağa’yı, Lala Mustafa 

Paşa ile birlikte törenle karşılamıştı. Selim, Lalası’nın yönlendirmeleriyle, lehine 

                                                
126   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 56. 
127   Gier Ghiselin de Busbecq, a.g.e., s., 127. 
128   Peçevi İbrahim Efendi, a.g.e., s., 365-366. 
129   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 57. 
130  Şerafettin Turan, a.g.e., s., 58-65. 
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gelişen bu durumdan istifade etme yoluna da gitmişti. Zira Selim, bir taraftan 

Bayezid’i gözden düşürmek için sürekli ondan şikâyet ediyor; öbür yandan da 

babasının buyruklarına tümüyle uyduğunu göstererek, onun kendisine olan güvenini 

arttırmaya çalışıyordu. Hatta kadere rıza gösteren bir masum edasıyla, babasından 

korunmasını istiyordu. Neticede Şehzadelerin itaatlerini karşılaştıran Sultan, Selim’i 

daha da fazla desteklemeye ve taht mücadelesinde yardım etmeye karar vermişti131. 

Kaldı ki Selim, Bayezid’in yolda kendisine saldırabileceği konusunda babasını ikna 

etmiş, kendisinden Konya’ya giderken Afyon Karahisar üzerinden değil de Bursa 

üzerinden gitmesine izin vermesini sağlamıştı.  

Esasen Bayezid, babasının Selim’den yana olduğunu görüyor, onu padişah 

olması yolunda desteklediğini biliyordu. Bu sebeple, başka bir amaçla değil sırf 

kendisini korumak üzere kuvvet tedarikine girişmesinin caiz olduğunu düşünüyordu. 

Zira babasının desteğini elde eden Selim padişah olursa, Bayezid, sadece tahttan 

olmakla kalmayacak, başını da kaybedecekti. Dolayısıyla Bayezid’in, bundan sonra 

ordu toplamaya başladığı görülüyor132.  

‛Âlî başta olmak üzere Osmanlı tarihçileri, Bayezid’in etrafında toplanıp 

onun ordusunu teşkil edenleri, bir sürü “eşkiya” diye nitelendirmişlerdir. Diğer 

tarafta ise Şerafettin Turan, söz konusu tarihçilerin bu tutumunun, olayın niteliğini ve 

önemini küçültmek istemelerinden kaynaklandığını söylemektedir. Turan, esasen 

Bayezid’in etrafında toplananların, gerçekte soygunculuğa da yöneldikleri için 

kendilerine “eşkiya” gözüyle bakılan boş gezen Levendler değil, Anadolu’da 

merkezi yönetimden memnun olmayan grupların hemen hepsinden oluştuğunu dile 

getirmektedir. Bu hususu Turan şöyle ifade etmektedir: “- Bunlar da evvelce Şehzade 

Mustafa’nın hizmetine girmiş ve ondan sonra Düzme Mustafa olayında etken olmuş 

bulunan aynı gruplar, yani Tımarlı Sipahiler’le boş gezen Levendler ve sonradan 

bunlara katılan Aşiret mensupları idi”133. Ayrıca, annesi Hürrem Sultan’ın 

akrabalarıyla, Rüstem’in taraftarları da kendisine katılmışlardı. Bundan başka 

Bayezid’in, hayatını kurtarmak için silaha sarıldığını görüp ona acıyanlar, 

çaresizliğini görüp üzülenler de onun tarafını tutuyorlardı. Kaldı ki, askerler bile, 

mücadele öncesi, onun nefsini ve çocuklarını korumak için mukavemet ettiğini 

                                                
131   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 75. 
132   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 82. 
133   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 82. 
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görünce, Bayezid’e bir kahraman gibi bakmaya başlamışlardı. Bu bağlamda 

aralarında: “-Neden Sultan, kendine benzeyen oğlunu tahttan mahrum bırakıp, 

tembel, koca göbekli kardeşini tercih ediyor? diyorlardı. Bundan da öte Selim’de 

babasının kabiliyetlerinden eser olmadığını, Bayezid’in ise mecbur kaldığı için 

silaha sarıldığını, dolayısıyla cezalandırılmaması gerektiğini söylüyorlardı. Ayrıca 

büyük babaları Selim de böyle yapmamış mıydı? Hatta o yalnızca kardeşlerine karşı 

gelmemiş, babasına karşı da mücadele vererek, onun vaktinden evvel ölmesine neden 

olmuştu. Böylece tahtın, kendisine ve çocuklarına geçmesini sağlamıştı. Şimdi 

Süleyman haksız olarak elde edilmiş bir iktidara haklı olarak sahip bulunuyorsa, 

Bayezid’in de aynı usulü devam ettirmesi neden kabahat olsun? Büyük babası Selim 

zamanında kanun ve usule uygun görülen böyle bir hareket, neden şimdi kuvvetle 

cezalandırılmak yoluna gidilsin? Hem bu mesele ondan daha farklıdır. Bayezid, 

babasına karşı silaha sarılmamıştır. Aksine babasının, daha uzun müddet yaşamasını 

istiyordu. Kendi hayatına kastedilmeseydi, kardeşine bir fiske bile vurmayacaktı. 

Kuvvete karşı kuvvetle mukabele etmek ve kendi canını korumaya çalışmak, her 

zaman kanuna uygundur” demekteydiler. İşte bu tür konuşmalar daha birçok 

kimsenin, Bayezid tarafına geçmesine sebep oluyordu134.    

Yazılı kaynaklarda ve o döneme ilişkin belgelerde, Bayezid’in ordusuna 

girenlerden hep yevimlü diye bahsedilmektedir. Şerafettin Turan, ‛Âlî’den nakille, bu 

terimin Anadolu ıstılahı olduğunu söyleyerek, yevm (gün)den türetilen bir 

adlandırma olduğu ve yevmiyeli/gündelikçi anlamına gelip ulufeli karşılığında 

kullanıldığını belirtmektedir. Kaynaklara göre; bu dönemde, Bayezid, kendisine 

katılmaya gelenlerin hiçbirini geri çevirmeyip yevimli diye defterlere kaydettirmiştir. 

Kısa zamanda kendisine katılmak üzere kaydolanların sayısı 10.000’i aşmıştır.  

Bundan sonra Bayezid, bu ordunun gereksinimlerini karşılamak amacıyla, bir yandan 

babasından sürekli altın ve terakki isteklerinde bulunuyor; öte yandan da bazı 

zenginlerden ödünç para alıyordu. Bunlarla da yetinmeyerek, değişik şehirlerde 

bulunan mallarının satılmasına çalışıyordu. Bu suretle para ihtiyacını büyük oranda 

karşılayan Bayezid, kendisine katılan beylerden, sipahilerden ve kethüdalardan hem 

kendi silahlarıyla gelmelerini; hem de yanlarında cephane getirmelerini istiyordu. 

Böylelikle O, cephane ihtiyacını da büyük oranda karşılamış oluyordu. Bu arada 

                                                
134   Gier Ghiselin de Busbecq, a.g.e., s., 134-135. 
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Safevi Şahı Tahmasb da, Şehzadeler arasındaki sürtüşme ve mücadeleyi yakından 

izlemekteydi135. 

Buna karşılık Kanunî, Selim’in kapıkulları, Karaman’ın askerleri ve sadakati 

şüpheli Tımarlı Sipahiler’le Bayezid’e karşı koyamayacağını iyi biliyordu. Bundan 

dolayı, onun da tıpkı Bayezid’in yaptığı gibi ordu toplamasını emretti. Bununla 

birlikte Kanunî, Selim’e oluşturacağı ordu konusunda da çeşitli tavsiyerde 

bulunmuştu. Bu bağlamda, ordusunu çift bozan reayadan değil, savaş tekniği 

bulunan, ata binmesini bilen kimselerden yevimlü olarak toplamasını tenbihlemişti. 

Burada şunu belirtmeliyiz ki; mücadele, iki kardeş kavgasından çok, Bayezid’e karşı 

Kanunî, Lala Mustafa Paşa ve Şehzade Selim şekline bürünmüştü. Zira Padişah, 

Selim’in her isteğini yerine getiriyor, başta para, asker olmak üzere taktik, tecrübe ve 

cephane desteği sağlıyordu. O kadar ki; Bayezid’in yirmi bin kişi civarı kuvvet 

topladığını haber aldığında O, Anadolu Beylerbeyi Cenabî Ahmet Paşa’yı, Karaman 

Beylerbeyi Solak Ferhat Paşa’yı, Dulkadirlu Beylerbeyi Gilün Ali Paşa’yı, 

Ramazanoğlu Hanedanı’ndan Piri Paşa’yı, karşı taraftan gelebilecek her türlü 

saldırıya karşı koymak üzere, askerleriyle beraber, Şehzade Selim’e yardımcı olmak 

üzere Konya’ya gitmelerini ferman buyurmuştu. Ayrıca; Halep, Erzurum, Van ve 

Şam Beylerbeyleri’nin de kuvvetleriyle hazır bulunmaları için emirler göndermişti. 

Bundan başka, Kanunî, İstanbul’dan, Vezir Sokullu Mehmet Paşa ile üç bin yeniçeri, 

bir fırka sipahi ile silahdarları, cebecileri ve kırk top ile birlikte topçuları, Şehzade 

Selim’in kuvvetlerine ilhak olmak üzere yola çıkarmıştı. Padişah’ın kendisi bile, her 

ihtimale karşı Üsküdar’a geçmişti136. 

Buna rağmen Kanunî, Şehzade Selim’in Bayezid gibi ateş parçası ve cesur 

birine karşı taht mücadelesini kaybetmesinden korkuyordu137. 

Diğer taraftan 14 Nisan 1559’da 15.000 kişilik bir kuvvetle, Amasya’dan 

Konya’ya doğru hareket geçen Şehzade Bayezid için, Kanunî Sultan Süleyman, 

devrin meşhur Şeyhü’l- İslamı Ebu’s-Su‛ūd Efendi’den fetva almıştı. Bu fetvaya 

göre: Din Uleması, Bayezid ve ona tabi olan taifenin asi olarak katlinin vacib 

olduğunu tasdik ediyordu138.  

                                                
135   Şerafettin Turan, a.g.e., s.., 82-85. 
136   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 321. 
137   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 92-96. 
138   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 322. 
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Öbür yanda Amasya’dan hareketle dördüncü konakta Çorum’a ulaşan 

Bayezid, burada pek oyalanmadan Ankara’ya gelmişti. Ankara’da bulunduğu sırada 

babasına yazdığı mektupta; kendisinin kötü bir maksadı olmadığını, ama kardeşinin 

etrafında toplanan beylerbeylerden şüphelendiğini söylemekteydi. Yine aynı 

mektupta, bundan önce askerleriyle Selim’in etrafında toplanan beylerbeylerden 

dolayı işin kötü neticeleneceği konusunda kendisini uyarmış olduğu halde dikkate 

alınmadığını ifade etmekteydi. Hatta, ağabeyi ile babasının kendisine sayısız 

zulümler ettiklerini, rahat bırakmayıp ürküttüklerini belirterek, durumdan şikâyet 

ediyordu. Aynı zamanda, Şehzade Bayezid, babasından bir kez daha af diliyordu. 

Aslında Beyazid’in o ana kadar yazdığı mektupların aksine, çok yumuşak ifadeler 

kullandığını söyleyen Şerafettin Turan, bununla birlikte, kendisinin asker 

toplamasına neden olan eski şikâyetlerini tekrarladığını belirtmektedir. Bayezid, 

babasından kendisini affetmesini istediği bu mektubunda, bundan sonra kendi 

aleyhinde bulunulmadığı müddetçe itaatsizlik etmeyeceğini, Padişah’ı dinleyeceğini, 

istekleri yerine getirildiği takdirde askerlerini dağıtacağını vaad ediyordu. Bununla 

birlikte, ağabeyinin etrafında toplanan askerlerin de dağıtılmasını şart koşuyordu. 

Bayezid’in bu önerisinin silah bırakışma teklifi niteliğinde olduğunu beyan eden 

Şerafettin Turan, Kanunî’nin, bu öneriyi kabul etmesiyle, toplanan kuvvetlerin 

dağıtılacağını ve bir karışıkllığa meydan verilmemiş olacağını ileri sürmektedir. 

Turan, Kanunî’nin bu teklifi kabul etmediğini, zira Bayezid’e güvenmediğini 

söylemektedir. Aslında iki tarafın da birbirine güvenmediğini ifade eden Turan, 

böylece savaşın kaçınılmaz bir hal aldığını dile getirmektedir139.  

Neticede 29 Mayıs 1559’da Selim ile Bayezid Konya sahrasında kıyasıya bir 

mücadeleye tutuştular. Savaşın birinci gününde Şehzade Bayezid’in askerleri belirli 

bir üstünlük sağlamışsa da, ertesi gün düzenli eyalet askerleri, savaş tekniği üstün 

olan kapıkulları ile Selim’in kuvvetleri savaşı kendi lehlerine çevirmişlerdi. İki gün 

süren çarpışmalarda pek çok insan ölmüş, neticede Sultan Bayezid, mücadeleyi 

kaybederek yanındaki maiyetiyle savaş meydanından ayrılmak zorunda kalmıştır140. 

Akabinde Bayezid oğlu Orhan ile beraber Amasya’ya gelmiş, buradan babasına bir 

mektup yazarak affedilmesini istemiştir. Bu mektupta; Bayezid, hadiselere sebep 

olarak, Lala Mustafa Paşa’nın hilelerini göstermiştir. Kimi kaynaklarda Bayezid’in 
                                                
139   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 98-99. 
140   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 322. 
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gönderdiği bu mektubun da, çok mükemmel bir istihbarat ağı kuran Lala Mustafa 

Paşa’nın adamları tarafından ele geçirilerek imha edildiği görüşü ileri 

sürülmektedir141. Şerafettin Turan, Bayezid’in Konya Savaşı’ndan sonra babasına 

mektup yazıp af dilediğini Rüstem Paşa’ya gönderdiği bir mektuptan anlaşıldığını 

ifade etmektedir. Ne var ki, Turan, bu mektubun Kanunî’ye ulaşmadan, Selim’in 

adamları tarafından ele geçirilip imha edildiği fikrine katılmamaktadır. Zira Turan, 

Kanunî’nin ifadelerinden, Bayezid’in kendisinden af dilediği yönünde açıklamaları 

olduğunun anlaşıldığını söylemektedir142.  

Bundan sonra Kanunî Sultan Süleyman, kaçma ihtimali bulunan Şehzade 

Bayezid’in ele geçirilmesi için; Diyarbakır Beylerbeyi’ne, Kürdistan Beyleri’ne, 21 

Haziran 1559’da tekrar Diyarbakır Beylerbeyi ve Kürdistan ümerasına ve Bağdat 

Beylerbeyi’ne hükümler göndermiştir. Bu hükümlerde Kanunî, Şehzade’nin sağ 

yakalanmasını tembih ediyor ve yakalanmasında emeği geçecek herkese terakkiler ve 

ihsanlar vadediyordu143. 

Kanunî Sultan Süleyman, birlikte Şehzade Bayezid fitnesini ortadan 

kaldırmaları emriyle Üçüncü Vezir Sokullu Mehmet Paşa’yı bir miktar yeniçeri ve 

kapıkulu askeriyle, Rumeli Beylerbeyi Kızıl Ahmetlü Mustafa Paşa’yı da eyalet 

askeriyle Selim Han’a göndermişti144. Bu emre binaen harekete geçen Şehzade 

Selim, Amasya üzerine yürüdüğü sırada, Şehzade Bayezid de, pahada ağır yükte 

hafif olan şeyleri yanına almış, sevdikleriyle vedalaşarak Acem diyarına doğru 

kaçmaya başlamıştı. Bayezid’in İran’a doğru kaçtığını haber alan Kanunî, hemen 

Karaman Beylerbeyi Ferhad, Rum Beylebeyi Ali ve Diyarbakır Beylerbeyi İskender 

Paşalar’a, Erzurum’da Ayas Paşa ile buluşup, birlikte Şehzade’nin yolunu 

kesmelerini emretmişti. Hatta Bayezid’in İran’a sığınması ihtimaline karşı, iadesi 

için Şah Tahmasb’a gönderilecek mektubu bile hazırlayıp Selim’e yollamıştı. Öbür 

taraftan Sivas’ta bulunan Selim ise, Sokullu Mehmet Paşa’yı önden Erzurum’a doğru 

yola çıkarmış, arkadan da kendisi hareket etmişti145. Ancak süratle hareket eden 

Şehzade Bayezid, beylerbeylerinden önce Erzurum’a ulaşınca Ayas Paşa, tek başına 

ona karşı koyamayacağını anladığından iyi davranmış, Kanunî’nin kendisini 

                                                
141   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 323. 
142   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 105. 
143   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 324-325. 
144   Müneccimbaşı, Derviş Ahmet Dede, Müneccimbaşı Tarihi, Ter: İsmail Erünsal, C.II, s., 582. 
145   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 109. 
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affetmesi için tavassutta bulunacağını söylemiş ve onun ihtiyaçlarını karşılamaktan 

da geri durmamıştı. Kendisini yakalamakla görevli beylerbeyleri Erzurum’a 

vardıklarında, Bayezid orayı terketmiş bulunuyordu. Beylerbeyleri, Bayezid’e ancak 

Aras Nehri kenarında Karadere mevkinde yetişebilmişlerdi. Ne var ki Bayezid, 

beylerbeylere karşı savaşmayı kabul etmeyerek, doğuya Kağızman’a doğru yolunu 

devam ettirmişti146.  

Bu arada şunu söylemek gerekir ki Bayezid ile beylerbeyleri arasında bir 

çatışma olup olmadığı ve eğer olduysa nasıl neticelendiği konusunda farklı görüşler 

mevcuttur. Öreneğin Şerafettin Turan, Aras kıyısında Bayezid’in savaşa 

yanaşmadığını söylerken; Müneccimbaşı, tarihinde; beylerbeyleri kuvvetlerinin 

Bayezid’i bozduklarını, tuğ ve alemlerini ele geçirdiklerini, hatta ileri gelen 

adamlarından sipahi mesabesindeki Ferruh Ağa’yı esir alarak, Selim’e 

gönderdiklerini söylemektedir147. Diğer taraftan, Mehmet Hemdemî Çelebi, 

Tarihi’nde; Bayezid’in adamlarının, beylerbeyleri kuvvetlerine karşı canla başla 

mücadele edip onları püskürttüklerini ileri sürmektedir148. 

 

                                                
146   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 110. 
147   Müneccimbaşı Derviş Ahmed Dede, a.g.e., C.II, s., 583. 
148   Solakzade Mehmed Hemdemi Çelebi, a.g.e., C.II, s., 274. 



 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

MÜNŞE’ÂÂÂÂT-I ‛ATÎKKKK’E GÖRE ŞEHZADE BAYEZİD VAKKKK‛ASI VE 

OSMANLI-İRAN İLİŞKİLERİ 

 
A. ŞEHZADE BAYEZİD’İN İRAN’A İLTİCA İSTEĞİNİN KABULÜ 

VE AFFI İÇİN ŞAH TAHMASB’IN GİRİŞİMİ 

 
Şehzade Bayezid, İran topraklarına girmeden önce, tekrar Rüstem Paşa’ya ve 

Mihrimah Sultan’a mektup göndererek, affedilmesi için aracı olmalarını istemiş; 

ancak bu girişimi sonuçsuz kalmıştı. Bunun üzerine Revan Valisi Nizameddin Şah 

Kulu Sultan’a başvurarak, İran’a sığınma izni istemişti1. Fakat Revan Valisi, 

Osmanlı Şehzadesi’ni kuşkuyla karşılamıştı. Zira onun yanında azımsanmayacak 

kadar askeri kuvvet vardı ve her an İran topraklarında yağmaya girişebilirlerdi. Böyle 

bir durum olmasa bile, Bayezid’i takip eden Osmanlı kuvvetleri, İran’a girebilirdi. 

Her iki ihtimal de ciddi bir risk oluşturuyordu. Bunları düşünen Vali, durumu hemen 

Şah Tahmasb’a bildirdi ve emrini beklemeye başladı. Bu sıralarda Esterebad 

taraflarında bulunan Tahmasb, Şehzade’nin, ülkesine sığınma talebini öğrenince, çok 

sevinmiş ve valiye onu güzel ve gösterişli bir törenle karşılamasını emretmişti. 

Şah’ın emrine göre; bu törenden sonra Şah Kulu, Bayezid’i, Nahçivan’a götürüp 

hediyeler sunacak; oradan da Tebriz’e getirip, beş gün konuk edecek; Şah’ın kendisi 

de Bayezid’i, İran başkentine getirmesi için ok-yay korucusu Hasan Bey Yüzbaşı’yı, 

Tebriz’e gönderecekti2. 

Anlaşılan o ki, Tahmasb, Bayezid’in sığınmasını, vaktiyle Osmanlılara 

sığınan kardeşi Elkas Mirza sebebiyle yaşanan kargaşanın intikamını almak için bir 

fırsat olarak görüyordu. Çünkü daha önce Şah’ın kardeşi Şirvan Valisi Elkas Mirza, 

şahlık iddiasıyla ağabeyine karşı ayaklanmıştı. İlk girişiminde başarılı olamayınca 

affedilmiş; ancak ikinci girişiminde de yenilgiye uğrayıp kaçarak Kırım üzerinden 

Osmanlıya sığınmıştı. İstanbul’a geldiğinde büyük bir ilgiyle karşılanan Elkas, 

                                                
1   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 112-113. 
2   Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi E. 4745/1’de kayıtlı Adilcevaz Beyi Haydar’ın mektubundan 

naklen Şerafettin Turan, a.g.e., s., 113-114. 
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Kanunî’yi, Tahmasb’a karşı kışkırtmış ve böylece 1548’de İran’a sefer açılmasına 

sebep olmuştu. Hatta Elkas Mirza da bu sefere iştirak ederek emrindeki askerle 

Hemedan’a kadar ilerlemişti. Fakat Osmanlı ordusunun geri dönüşünden istifadeyle 

Tahmasb, Elkas’ı yakalamış, Kahkaha Kalesi’ne hapsetmiş ve daha sonra da idam 

ettirmişti3. 

Ancak burada şunu hatırlatmakta fayda görüyoruz. Biz, İran’dan kaçıp 

Osmanlıya sığınan Elkas Mirza ile İran’a sığınan Şehzade Bayezid’in durumu 

arasında hem sebep, hem oluş şekli ve hem de sonuçları açısından büyük farklar 

olduğunu düşünüyoruz. Zira Elkas Mirza’nın Osmanlıya sığındığında, zaten 

Osmanlı-Safevî savaşı devam edyordu. Oysa Şehzade Bayezid Vak‛ası sırasında, iki 

devlet arasında herhangi bir çatışma yoktu. Kaldı ki, bu dönemde, Osmanlılar ile 

Safeviler arasında 1555 tarihinde imzalanan Amasya Anlaşması hala yürürlükteydi. 

Buna rağmen Osmanlılar, Safevilerin Şiilik propagandasını önlemek için, mücadele 

ediyordu. Şimdi ise durum farklıydı. Zira Osmanlılardan, İran cephesine karşı bir 

tecavüz ve propaganda söz konusu değildi. Muhtemelen Elkas Mirza’yı Safevî 

Tahtı’na çıkartmak isteyen Kanunî aslında Osmanlıya dost bir Şah’ı başa geçirmeyi 

düşünüyordu. Ancak Kanunî, İran tahtına çıkardığu Elkas’ın, halka ağır vergiler 

koyması, zulmetmesi, epeyce insan öldürmesi ve özellikle esnaf ve tüccar kesimini 

göçe zorlaması üzerine fikrini değiştirmişti. Kanaatimizce, insani ve ahlaki değerleri, 

kişisel ve milli çıkarların üstünde tutan Kanunî, sonuçta, Elkas Mirza’yı, Safevî 

tahtına çıkarmaktan vazgeçmişti. 

Osmanlı kuvvetleri sınırda beklerken, Şehzade Bayezid, yapılan program 

gereği, önce Nahçıvan’a, arkasından Tebriz’e götürülmüş ve orada beş gün kaldıktan 

sonra 23 Ekim 1559’da, Safevî başkenti Kazvin’e girmişti.  Nakledilen rivayete göre; 

Şehzade’yi törenle karşılayan Şah Tahmasb, onunla baba-oğul gibi kucaklaşmıştı4.  

Selim, Bayezid’in İran’a sığındığı haberini alınca bir yandan durumu 

babasına ileterek, nasıl davranması gerektiğini sorarken; diğer yandan bu konudaki 

kendi mektubuyla babasının mektubunu, Tahmasb’a gönderdi. Aslında Selim, 

                                                
3   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 114. 
4   Mehmed b. Mehmed, Nubetü’t-Tevārįħ ve’l-Aħbār, İstanbul 1276, s., 99’dan naklen Şerafettin 

Şerafettin Turan, a.g.e., s., 118. 
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Bayezid’in İran’a sığınma ihtimalini göz önüne alarak, Şah’a bir mektup yazmıştı. 

İşte bu mektup, Münşe’ât-ı ‛Atîk’te ilk mektup olarak yer almıştır5.  

Şehzade Selim, Mîr-i Âhûr Turak Ağa ile gönderdiği bu mektubunda; 

Bayezid’in Osmanlı saltanat hukukunu çiğneyerek topladığı yirmi bin eşkiyayla 

saltanatı ele geçirmek için isyan ettiğine dikkar çekerek, onun mücadeleyi 

kaybedince Safevî topraklarına girdiğini bildiriyor. Nitekim O, “..bināen ‛alā źālike, 

eğer Ħüdāvend-ġār-ı kerāmet-kār ĥażretleriyle mā-beyniñizde bünyān-ı merśūś gibi 

üstüvār olan ķāime-i śulĥ ü śalāĥ ki, müteżammin-i fevz ü necāĥdur, anı ri‛āyet idüp, 

muĥibbiñiz serĥadde......cem‛iyyet müteraķķub-ı āŝār-ı lüŧf ve mürüvvet iken, sipāriş-

nāme-i hümāyūn-ı Pādişāhį, źāt-ı ferħunde-śıātuñızuñ nažar-ġāhı olup, mes’ūlleri 

hemdem ķabūl vāķi‛ olup, rıżā-i ħāŧır-ı ‛āŧırları muķteżāsınca, ber-vech-i isti‛cāl bu 

cānibe irsāl buyurulursa, inşā’a’llāhü’l-Melikü’l-Müte‛āl, “kemā tedįnü tüdānü 

……….” Ĥadįŝi sermāye-i aĥvāl ve pirāye-i a‛māl ve āmāl olup,ol silsile-i devlet ve 

iķbāl ile müħāleśat ve müśadāķatımız lā yezūlü ve lā yüzālü olduğından ġayri, 

beyne’l-cānibeyn ahāli-i re‛āyā ki, vedāyi‛-i Ħāliķ-i berāyādur, yümn-i himmet bį-

hemtāñız ile āsūde-i ĥāl ve fāriġu’l-bāl olup, fi’l-ġudüvvi ve’l-āśāl medĥ u ŝenā ve 

ħayr-du‛āñıza iştiġāl itmeleri muķarrerdür..”6 şeklindeki ifadeleriyle Şah 

Tahmasb’tan onu teslim etmesini istiyordu. Mektuptan anlaşıldığı kadarıyla, Şehzade 

Selim, Şah Tahmasb’a diplomatik bir üslûpla, konuyla ilgili uyarılarda 

bulunmaktadır. Diğer tarafta, Osmanlı Şehzadesi’nin İran’a sığınmış olması, 

İstanbul’da bir takım yeni gelişmelere sebebiyet vermişti. Muhtemelen onun, 

yanındaki askerlere çeki düzen verdikten sonra, geriye dönerek sınır boylarındaki 

aşiretlerin de yardımıyla yeniden mücadeleye girişebileceğinden korkuluyordu. 

Bundan daha da tehlikelisi, O, Tahmasb ile anlaşarak İran ordusuyla birlikte, 

Osmanlı ülkesine saldırabilirdi.  

İşte muhtemelen bunları düşünen Kanunî’nin kendisi de, Selim’den ayrı 

olarak Şah’a bir mektup yazmıştı. Kanunî bu mektubunda, yarı rica yarı tehdit dolu 

                                                
5   “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 2b-3a yer alan bu mektup sureti, çalışmamızda sayfa 18’de “.1. Mektup” 

olarak bulunmakta; ayrıca aynı mektubun sureti, “Düstūru’l-İnşā” vr. 248a-250a; “Münşe’ātü’s-
Selātin” C. II. s., 240-242; “Mecmū‛a-i Mekātįb-i Mülūk” vr. 32a-34a arasında yer almaktadır. 
“Münşe’āt-ı ‛Atįk”te, ilgili mektup sureti, eksik olduğundan, içeriğine yönelik 
değerlendirmemizi, “Düstūru’l-İnşā”dan tamamlamak zorunda kaldık. 

6  Bkz. “Düstūru’l-İnşā’” vr. 249b-250a. 
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ifadeyle Bayezid’in teslimini istiyordu7. Bundan başka Kanunî, tedbir olarak 

Osmanlı kuvvetlerinin sınıra yakın Halep’te kışlamasını emretmişti. Öte yandan 

Ardahan Beyi Sinan’a gönderilen emirle, Tahmasb’ın cevabı gelmeden Şehzade 

Selim komutasındaki kuvvetlerin İran’a girmeyeceğinin, Şah’a iletilmesi söylendi8. 

Kazvin’in Saadet-ābād Meydanı’nda Tahmasb tarafından görkemli bir törenle 

karşılanan Bayezid’in en yakın adamlarından Kuduz Ferhad, Şehzade’ye İranlıların 

hazırlıksız olmalarından istifadeyle İran’ı ele geçirmeyi teklif etti. Bayezid bunu 

kabul etmediği gibi Kuduz Ferhat’ı azarladı. Aslında bu esnada 12.000 kişilik bir 

kuvvete sahip olan Bayezid, bunu peki ala yapabilirdi, Ancak Şiî halk Osmanlıya 

karşıydı. Dolayısıyla bu kolay değildi. Gerçi Bayezid’in kendisine kucak açan Şah’a 

böyle davranması nankörce bir tutum olurdu9. 

Kuduz Ferhat’ın bu önerilerinden habersiz olan Şah, Bayezid’e mükemmel 

bir ziyafet vermiş ve değerli hediyeler sunmuştu. Bunların altında kalmak istemeyen 

Bayezid, aynı şekilde Şah’a mukabele etmişti. Bu arada, Ardahan Beyi Sinan Bey ile 

Turak Ağa, Kazvin’e ulaşarak mektupları İran Şahı’na sunmuşlardı. Şah Tahmasb, 

mektupları Bayezid’e okutunca, Bayezid, ona: “Suçu bağışlanmadan geri 

gönderilecek olursa, babasının ve Selim’in kendisini öldüreceğini” söyleyerek, 

bağışlanması için ondan tavassutta bulunmasını istedi. Bunun üzerine Şah, onun 

bağışlanması maksadıyla yazdığı mektupla Ali Ağa başkanlığındaki bir Elçilik 

Heyetini Kanuni’ye; Turak Ağa ve İrşiti Ağa’yı Selim’e gönderdi10. Şah tarafından 

Şehzade Selim’e gönderilen mektubun sureti, Münşe’ât’ta yer almaktadır11.  

Bu mektupta, Tahmasb, şayet Bayezid’in bağışlandığıına dair hem 

Padişah’tan hem de Şehzade Selim’den garanti verilirse, onu gönderebileceğini ifade 

etmektedir: Bu mektuba baktığımızda; Şah’ın kendini Osmanlılarla dost ve müttefik 

olarak takdim ettiğine tanık oluyoruz. Zaten Şah, Bayezid’in de bu dostluğa binaen  

ülkesine sığındığını iddia etmektedir. Aslında burada Amasya Anlaşması ile sağlanan 

barışın, mümkün olduğu kadar, korunmaya çalışıldığı dikkat çekiyor. Ancak 
                                                
7  Bkz. Ahmet Feridun Bey, “Münşe’āt-ı Selāŧįn”  C. II. s., 45 ve devamından naklen Şerafettin 

Turan, a.g.e., s., 115.   
8   Bkz. Gelibolulu Mustafa ‛Ālį, “Künhü’l-Aħbār”  D.T.C.F. Ktb., İ. Saib Sancar yaz. I, 1783, vr. 

79b’den naklen Şerafettin Turan, a.g.e., s., 118. 
9   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 118-119. 
10   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 120-121. 
11  Çalışmamızda sayfa 19’da “2. Mektup” adıyla özetini verdiğimiz bu mektubun sureti, 

“Münşe’āt-ı ‛Atįk”te vr. 3a-5a; “Düstūru’l-İnşā” vr. 250a-252b; “Mecmū‛a-i Mekātįb-i Mülūk” 
vr. 34a-35b’de yer almaktadır. 
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Safeviler, Amasya Anlaşması’yla, Osmanlı topraklarında Şiilik propagandası 

yapmayacaklarına dair söz verdikleri halde buna uymamışlardır. Dolayısıyla bı 

dostluk iddiası çok da gerçeği yansıtmıyordu. 

Şah Tahmasb’ın dışında, Safevî yöneticilerinden olan İmam Kulu Han da, 

Şehzade Bayezid’in durumu ile ilgili Şehzade Selim’e bir mektup göndermişti. Bu 

mektubunda İmam Kulu Han; Bayezid’in öldürülmediğini, Bağdat’a kaçırılmadığını 

hatta ona “çiftlik ve tayinat” verilip, yiyecek ve içeceğinin temin edildiğini bildiriyor 

ve aynı zamanda bu hal üzere Padişah kararının beklendiğini söylüyordu12. 

Kanaatimizce Şah’ın bu Şefâ‛at-nâme’si, Kanunî’yi biraz da olsa yatıştırmış, 

babalık duygularını harekete geçirmişti. Nitekim bunun üzerine Kanunî, Şah’ın 

şefaat isteğini oğlu Selim’e de ileterek görüşünü istedi. Öyle görünüyor ki Selim, 

tahtın tek varisi olması hasebiyle, Şehzade Bayezid’in affedilmesini pek istemiyordu. 

Zira Şah’ın mektubunu, kendisine getiren elçiyle görüştüğünü fakat Şah’ın gerçek 

niyetini anlayamadığını, söylemişti. Gerçi Selim, babasına, son kararın kendisine ait 

olduğunu bildirmişti. Selim’in bu gönülsüzlüğüne rağmen Padişah bazı şartlarla asi 

Şehzade’yi affedeceğini bildiren mektubunu Şah’a göndermişti. 27 Nisan 1560’ta 

Şah’a gönderilen bu mektupta Kanunî, Konya Savaşı’ndan sonraki olayları anlatıyor 

ve Bayezid’in isyanının bunca insanın ölümüne sebepiyet verdiği için Allah katında 

büyük günah olduğundan cezalandırılması gerektiğini söylüyordu. Ama yine de 

Şah’ın şefaatiyle onu affettiğini açıklıyordu. Bununla birlikte, onun yanındaki 

fesatçılardan Ferruh, Abdülganioğlu, Dursun ve Aksak Seyfeddin’in katledilmesini, 

öteki adamlarının da İran’da alıkonulmasını talep ediyor ve Bayezid’in birkaç 

güvenilir adamıyla birlikte sınıra getirilmesinden sonra bir beylerbeyi refakatinde 

eski Sancağı Amasya’ya gitmesine izin verileceği söyleniyordu13. Ancak Padişah’ın 

bu mektubu Münşe’ât’ta bulunmayıp sadece Şehzade Selim’in cevabı yer 

almaktadır14. 

                                                
12   Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi E. 8920’den naklen Şerafettin Turan, a.g.e., s., 121. 
13   Ahmet Feridun Bey, “Münşe’āt-ı Selāŧįn”  C. II. s., 26-28’den naklen Şerafettin Turan, a.g.e., s., 

121-122. 
14  Çalışmamızda sayfa 19’da “3. Mektup” adıyla özetini verdiğimiz bu mektubun sureti, 

“Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 5a-6a; “Düstūru’l-İnşā” vr. 252b-254a’da yer alan ve Şehzade Selim 
tarafından İrşiti Ağa ile Şah’a gönderilmiş olan bu mektuptan, Şerafettin Turan’ın eserinde 
bahsetmediği görülmektedir.  
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Şehzade Selim, Şah’ın hatırı için Bayezid’in tüm terbiyesizliklerini unutup 

onu affettiğini ama esasen Padişah’ın tavrının önemli olduğunu belirtiyordu. Nitekim 

bu meyanda Selim: “Sa‛ādetlü Padişah-ı śāĥıb-ķırān, -lā-zāle manžūran bi-‛ayni’r-

Raĥmān- Ĥażretleri bu emr-i ħaŧįruñ tedārik ve tedbįri ħuśūśında ‛ulemā-i edyān 

‛aleyhimi’r-raĥmetü ve’r-rıđvān ŧāifesiyle ber-mūcib naśś-ı şerįf “Ve şāvirhüm fi’l-

emri” müźākere ve müşāvere idüp ol bābda cevab-ı bā-śavāb ne ise bi’l-icmāl ve’l-

aŧnāb kitāb-ı şerįf-i müsteŧāblarıyla Cenāb-ı Sa‛ādet-maābıñıza i‛lām ü işrāb 

itmişlerdür” diyerek Padişah’ın, durumu din ulemasıyla istişare edip en isabetli kararı 

vereceğini vurguluyordu. Bu metinden anlaşılan o ki, Şehzade Selim, babanın 

takdirini kazanabilmek ve tahta oturabilmek için tamamen ona sadıktır.  

Yeri gelmişken Kanunî’nin mektubunda ifade ettiği hususları değerlendiren 

Şerafettin Turan, Bayezid’in katline dair fetva alan Padişah’ın, oğlunu affettiğini 

söylemekle birlikte; onu, yönetim karşıtı gruplardan soyutlayıp güçsüz bırakmak ve 

bir daha ayaklanmasını engellemek için isyana kışkırtanların öldürülmesini ve 

ordusunun Şah tarafından alıkonulmasını istiyordu. Bu tedbirlerin uygulanmasıyla 

Padişah, güçten yoksun kalacak Bayezid’in, mücadeleden vazgeçip, oğullarıyla eski 

sancağına götürüldüğünde meselenin halledilmiş olacağını düşünüyordu15. 

 
B. ŞEHZADE BAYEZİD VE OĞULLARININ ŞAH TARAFINDAN 

TUTUKLANARAK HAPSE ATILMALARI 

Görünüşte Şehzade Bayezid kâğıt üzerinde Kanuni ve Selim tarafından 

bağışlanmıştı, ancak bu kesin ve gerçek değildi. Zira Kanuni’nin onu bağışladığına 

dair mektubu, henüz Kazvin’e ulaşmadan, Şehzade Bayezid ve oğulları 

tutuklanmıştı. Bayezid’in tutuklanmadan evvelki İran’daki durumuna bir bakalım. 

Daha onun İran’a sığındığı ilk günlerde, karşılıklı ziyaret ve ziyefetlerden sonra Şah, 

Bayezid’in yorgun  ordusunu dinlendirme bahanesiyle küçük gruplara ayırıp  Kazvin 

yakınındaki yerlere gönderiyordu. Muhtemelen Şah’ın böyle yaparak hem sayıları 

binleri bulan askerin beslenme ve ikamesinin zorluğunu ve hem de Bayezid’in bu 

askerle kendisine saldırıda bulunması ihtimalini düşünmüştü. Herhalde Şah, Kuduz 

Ferhad’ın Bayezid’e yaptığı suikasd teklifinden de haberdar olmuştu. Ayrıca, Konya 

Savaşı’ndan önce Bayezid’in yazdığı “Eğer Padişah olursam, Tahmasb’ın başını bir 

                                                
15   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 122. 
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kılıç darbesiyle gövdesinden ayırırım” anlamındaki Farsça beyitler16 Tahmasb’ın 

eline geçmiş, bu yüzden Bayezid’i azarlamıştı17. 

Yine bu bağlamda bir ziyafette Bayezid’in kendisini öldürtmek üzere iki 

tüfenkçi görevlendirdiğini, Şehzade’nin Rafizî adamı Arab Mehmet’ten öğrenen Şah, 

atına binerek bulundukları bağı terketmişti. Bayezid’in bu planını öğrenen bazı 

Şiiler, onun kaldığı hana bir baskın düzenlemişlerdi. Bu da Şehzade Bayezid’i hem 

çok üzmüş hem de tedirgin etmişti. Şah ile arasında babalık-oğulluk ilişkisi 

bozulmuştu ve Bayezid bunu hissediyordu. Soruşturma neticesinde, Arab Mehmet’in 

bağda Şah’a söylediklerini öğrenen Bayezid, derhal onu öldürtmüştü. Fakat Aksak 

Seyfeddin ve Alay Beyi Mestane, Şah’a giderek bunu haber vermişler ve ona 

sığınmışlardı. Artık Şah, Bayezid’in, kendisini öldürme planları yaptığına 

inanıyordu. Ancak bunu da öğrenen Rafızîler, aynı günün ertesinde, Bayezid’in 

kaldığı yere hücum ettiler. Başta Kuduz Ferhad ve yiğitleri ile Şehzade Bayezid’in 

askerleri, Şah’ın bu ayak takımını geri püskürtmeye çalıştı. Durumun ciddiyetini 

anlayan Bayezid, evladını yanına çağırtıp onlara, Şah’ın elinde tutsak yaşamaktansa 

vuruşarak ölmeyi tercih ettiğini söyledi. Bayezid’in bu kararlılığını öğrenen Şah, 

hemen vezirlerinden Masum Bey ile Hasan Bey’i hediyelerle Bayezid’e göndermiş, 

olanlardan ötürü özür dilemiş, hatta onun inanması için bazı suçluları öldürmüştü. 

Ama diğer taraftan Şah, vezir ve danışmanlarıyla istişare ederek, Şehzade Bayezid ve 

evladının yakalanıp hapsedilmesine karar verdi. Nitekim Şah, 14 Şubat 1560’ta bir 

ziyafet bahanesiyle davet ettiği Bayezid’i ve evladını yakalatıp hapsettirdi18. Dahası 

Bayezid’in malına ve parasına el koydu ve sayıları üç binin altına düşen 

askerlerinden karşı koyanları öldürdü diğerlerini ise İran’da bulunan aşiretlerinin 

yanına dağıttı19. 

Bayezid’in, Şah tarafından hapsedildiği haberi, İstanbul’a ulaşınca Kanunî ve 

Şehzade Selim rahat bir nefes almışlardı. Hatta bunu araştıran Van Beylerbeyi Kubad 

Paşa, Kazvin’e gönderdiği casuslarıyla Şehzade Bayezid’in hapiste olduğunu 

doğrulatmıştı. Bu olaydan sonra ise Erzurum Beylerbeyi Mustafa Paşa’nın iki adamı, 

                                                
16   “Eğer tāc-ı cihāndārį mişeved merā/Ki tįġ-i kahramānį ber-küşāyem rū-yi dünyā-rā/Ser-i 

Tahmasb ez-ten be-darbet-i tįġ ber-dārem/Be-zįr-i ĥükm-i hįş ārem Semerkand u Buhārā-rā”  
17   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 122. 
18   Solakzade Mehmed Hemdemi Çelebi, a.g.e., s, 283-286 
19   Hasan Rumlu, Aĥsenü’t-Tevārįħ, Vol. I (Persian Text), yay, C. N. Seddon, Baroda 1931, C. I, s., 

412’den naklen Şerafettin Turan, a.g.e., s., 124 
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Kazvin’de Padişah’ın mektubunu Şah’a sundular. Hapisteki Bayezid’i gören Osmanlı 

elçileri, Padişah’ın mektubunda bulunmamasına rağmen, Şehzade Bayezid’in 

ölümünün sağ olmasından daha evla olduğunu söylemişlerdi20. 

Bu konuyla ilgili değerlendirmelerine sık sık başvurduğumuz Şerafettin 

Turan, Şehzade Selim, gönderdiği mektupta babası gibi kardeşinin affedilmesini 

kendisine yararlı olacak bir işe ertelemeyi uygun gördüğünü belirterek 

bağışlanmadan yana olmadığını söylüyordu. Yukarıda alıntılar yaptığımız bu mektup 

suretinin bulunduğu Düstûru’l-İnşâ’ vr.252b-254a ile Münşe’ât-ı ‛Atîk vr. 5a-6a 

karşılaştırıldığında böyle bir ifadenin kullanılmadığı görülmektedir. Muhtemelen 

Turan, ya mektup suretlerini karıştırmış ya da bir hataya düşmüştür.  

Bu hadiselerden sonra Şah Tahmasb’ın, Bayezid ve evladının affı için 

tavassuttan vazgeçtiği ve onların Osmanlılara tesliminden çıkar sağlamaya çalıştığı 

görülüyor. Bu çerçevede, Şah Tahmasb ile Kanunî ve Selim arasında, belki de 

Osmanlı tarihinde görülmemiş yoğun bir mektup teatisi süreci başladığını 

söyleyebiliriz. Şimdi bunlara yakından bakalım. 

 
C. ŞEHZADE BAYEZİD’İN İADESİ İÇİN YAPILAN TEMASLAR  VE 

TEATİ EDİLEN MEKTUPLAR 

Gerek Kanunî’nin gönderdiği mektup ve gerekse Osmanlı elçilerinin şifahen 

söylediklerini dikkate alan Şah Tahmasb, Padişah’a cevabî bir mektup gönderdi.  

Bu mektupta Şah, Sultan Süleyman’ın, daha önce Erzurum Hakimi Mustafa 

Paşa’nın iki adamıyla gönderdiği mektuptan -ki bu mektup, Münşe’āt-ı ‛Atįķ”te 

bulunmamaktadır- tereddüte düştüğünü ileri sürüyor. Nitekim: :“….Fe-emmā çūn 

ĥāmilān-ı ān ħitāb-ı müsteŧāb ki dū nefer ez mülāzimān-ı eyālet-penāh Muśŧafā Pāşā 

Ĥākim-i Arż-ı Rūm būdend, çonān taķrįr nemūdend ki ķapūciyyān dergāh-ı ‘ālem-

penāh kitābet-i şerįf rā ez bārgāh-ı mu‘allā be-Arż-ı Rūm āvorde būdend. Ĥasebu’l-

işāret-i a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı žill’ullāh pāşā-yı müşārün ileyh bedįşān dāde, bedįn 

śavb firistāde. Bināber ān-ki įşān-rā semt-i mülāzimįn dergāh-ı ‘ālem-penāh nebūd 

ve iĥtimāl-i ān dāşt ki kitābet mezkūr rā ez cānib-i ān a‘lā-ĥażret ne-būde bāşed, 

belki ba‘żı ĥuccet-i maślaĥat-ı ħōd der meyāne-i temhįd ve tertįb dāde, nebeşte, fi’l-

cümle mūcib-i tereddüd ve daġdaġa-i ħāŧir geşt.” şeklindeki sözleriyle bu mektubu 

                                                
20   Şerafettin Turan, a.g.e., s, 124-125 
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getiren kimselerin Mustafa Paşa’nın adamları olması hasebiyle, mektubun, Padişah 

tarafından değil de Mustafa Paşa tarafından yazılmış olabileceği şüphesini belirtiyor. 

Aynı mektupta Şah, Padişah’ın, Bayezid’in ölümünün yaşamasından daha hayırlı 

olduğundan bahisle onun öldürülüp evladının kendisine gönderilmesi şeklindeki 

emrini hatırlatıp bu isteğin gündeme geldiği günlerde Bayezid’in kendisine karşı 

beslediği kötü niyetleri bilmediğinden affına çalıştığını ve artık bu konuda Padişah’ın 

vereceği emirleri uygulayacağını bildiriyordu21. 

Yine Şah Tahmasb, Selim’e gönderdiği ama münşe’âtımızda bulunmayan 

mektupta ise; Osmanlı elçisinin anlattıklarını dinledikten sonra, Bayezid’in affı 

yerine Padişah’ın adamlarına tesliminin ya da katledilmesinin daha doğru olacağı 

kanaatine vardığını söylemektedir22. 

Anlaşıldığı kadarıyla Şah, Kanuni ile Selim’e gönderdiği mektuplarda farklı 

uslûp kullanmaktadır. Zira Padişah’a yazdığı mektupta, Bayezid konusunda, 

kendisinin vereceği karara göre hareket edeceğini söylerken; Selim’e yazdığı 

mektupta ise, Bayezid ve oğullarının katlinin, hakkaniyete daha uygun olacağını 

bildirmektedir. Muhtemelen Tahmasb müstakbel Padişah’ın gönlünü kazanmayı, 

kendisi ve devleti için menfaat elde etmeyi amaçlamıştır.  

Öyle görünüyor ki Şah, bu meseleyi artık tamamen bir menfaate 

dönüştürmeye çalışıyordu. Nitekim Şah, ikinci defa İstanbul’a elçi olarak gönderdiği 

Tebbet Ağa kanalıyla şifahen bir istekte daha bulunmuştu. Çünkü Tebbet Ağa, 

boşalacak olan Bağdat hükümetinin, Bayezid’in teslimi vaadinin gerçekleştirecek 

olan Şah’a verilmesini istedi. Bunun üzerine Vezir-i Azam “- Bunun cevabı 

bendedir, dışarı çıkalım” diyerek bu sözü kesmiş, dışarı çıkınca da, elçinin bu tür 

taleplere cüret etmesinden dolayı onu ayıplamıştı. Yine ona; “asi, liyakatsiz 

Bayezid’in ayak takımından topladığı birkaç bin kişinin devlet için tehlikeli 

olmalarının mümkün bulunmadığını” söylemişti. Tebbet Ağa’ya gereken uyarıları 

yaptıktan başka Vezir-i Azam; “Bayezid’in teslimiyle dostluk bağlarının pekiştirilip 

Padişah’ın İran Şahı’na hizmetinin karşılığını fazlasıyla vereceğini” de ilave 

etmiştii23. 

                                                
21  Bkz. “Münşe’āt-ı ‛Atįķ” vr. 6a-7b ve “Düstūru’l-İnşā” vr. 254a-256a. Bu mektubun özeti 

çalışmamızda, “4. Mektup” adı altında sayfa 19 ve 20’de yer almaktadır. 
22   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 125. 
23   Baron Joseph Von Hammer, Osmanlı Devleti Tarihi (Osmanlı Devletinin Kuruluşundan Küçük 

Kaynarca Muahedesine Kadar), İstanbul 1984, C.VI, s., 1720. 
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Öte yandan türlü bahanelerle Şah’ın, Bayezid’in teslimini geciktirmesi, 

Padişah’ın canını sıkmaktaydı. Zira Tahmasb’ın, Bayezid’i ve evladını serbest 

bırakması ya da öldürmesi de mümkündü. Bundan ötürü Padişah, İran’daki durumu 

öğrenmek maksadıyla, sınır beylerine ve özellikle Van ve Erzurum Beylerbeyleri’ne 

istihbarat çalışması yaparak bilgi toplamalarını emretti. Bu arada Vezir-i Azam 

Rüstem Paşa, bu meselenin uzamasından dolayı Padişah’ın kızgınlığını fırsat bilerek, 

bütün bunların sorumlusu olarak Lala Mustafa Paşa’yı gösterdi. Böylece Mustafa 

Paşa’nın, Selim’in Lalalığı’ndan alınıp, Pojega Sancak Beyliği’ne atanmasını 

sağladı. Ancak Selim, babasına başvurup, Lala Mustafa Paşa’nın önce Tamışvar 

Beylerbeyliği’ne daha sonra da Şehzade Bayezid’in olası hareketini önlemek için 

Van Beylerbeyliği’ne atanmasını temin etti24. 

Kanunî, Şah’ın asıl niyetinin, maddi menfaat olduğunu bildiği için ona bir 

mektup daha yazmış ve Sultan Selim’in eski Lalası Maraş Valisi Sofu Ali Paşa ile 

Korucubaşı Hasan Ağa ve Şehzade Selim’in Kapucubaşısı Kara Mahmud Ağa’yı 

birlikte yola çıkarmıştı. Sultan Süleyman bu elçilik heyeti ile Şah Tahmasb’a çok 

değerli hediyeler de göndermişti25. 

Ali Paşa başkanlığındaki bu heyet 8 Nisan 1561 tarihinde Kazvin’e varmış ve 

Padişah’ın mektubunu Şah’a iletmişti. Buna karşılık yazdığı mektupta Şah: 

“….Ammā ber żamįr-i münįr, mihr-i tenvįr ve ħāŧir-i ħaŧįr, kimyā-i te’ŝįr, maħfį ne-

mānd ki śūret-i ķāl ve vāķi‘ aĥvāl ān-est ki der vaķtį ki Sulŧān Bāyezįd be-ilkā-i įn 

muħliś der āmede, be-eyālet-penāh, ĥükūmet-destgāh, Nižāmü’d-dįn Şāh Ķulį Sulŧān 

müşārün ileyh ‘araża-i ser be-mihr firistād ki įn şaħś ez cānib-i şumā daġdaġa dāred 

ve mį-ħāhed be-ŧaraf-ı peder reved. Śalāĥ-ı devlet der ān-est, ħāŧir-ı ō rā muŧma’in 

sāħte, pįş-i hōd borįd ki mebādā ferdā mūcib-i şermendegį ez a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı 

‘ālį-cāh būd. Berįn fırśat ġanįmet dāniste, be-daġdaġa-i ān ki mebādā be-ŧarafį dįger 

reved ve įn ma‘nā sebb-i fitne ve fesād-ı küllį kerded ve mūcib-i ġubār-ı ħāŧir-ı 

feyyāż şeved, ĥaseb-i iltimās-ı ō sūgend yād kerd ki ō rā ve ferzendān-ı ō rā giriftār 

ne-koned ve kūr ne-koned. Ve girifte be-firistād-hā-yı ān a‘lā ĥażret ne-sipāred. Ve 

merĥūmį Ĥasan Bįg Yūzbāşį rā be Tebrįz nezd-i ō firistād ki ħāŧir-ı ō rā muŧma’in 

sāħte, nezd-i įn muħliś āvered ve cihet-i sıporden-i įşān be-ĥażret-i şāhzāde-i kāmkār 

ve nāmdār. Ferzend-i e‘azz ve ercümend-i şehriyār, Sulŧān Selįm Ħān sūgend ne-
                                                
24   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 126. 
25   Remzi Kılıç, a.g.e., s., 341. 
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ħōred ki çūn ĥükm-i kazā nefād. Derįn bāb şeref śudūr yābed, kār ez dest ne-refte 

bāşed” şeklindeki ifadeleriyle yeni bir oyalama taktiğine başvurup ilticası sırasında, 

öldürülmeyeceğine ve Padişah’ın adamlarına teslim edemeyeceğine dair Bayezid’e 

verdiği bir yeminden dolayı, onu Kanunî’nin adamlarına değil Selim’in elçilerine 

verebileceğini söylüyordu26. 

Öbür yandan Şah Tahmasb, Kanunî’ye bir de iltimas-name göndererek kabul 

edilmesi mümkün görünmeyen taleplerde bulunmuştur. Nitekim O: “…..Bu muħliśin 

adamlarından iki nefer kimesne birisi emįn ve birisi kātib ola. Ol nüźūrāt ve maĥśūl-i 

mevķūfāt anlara gönderilüp anlar daħi meśārifine śarf idüp ve ĥisābın żabŧ ideler…” 

ifadesinden de anlaşılacağı üzere Masum İmamlar’ın Şehitlikleri’nin idaresi ve 

idamesiyle ilgilenmek üzere biri emin, diğeri kâtip iki adamının Irak’a gitmesine izin 

verilmesini; diğer yandan da: “…bu muĥibb-i devlet-ħāhuñ evlādından birisin yā 

ikisin her nev‛ile ki ħāŧır-ı ‛āŧır mübāreke ħuŧūr ider mülāzım buyuralar. Eğer lāyıķ-ı 

‛ulūfe buyurılursa  ‛ulūfe-i şefķat buyuuralar, eğer ŧımāra sezā-vār iseler ŧımār luŧf 

ideler eğer lāyıķ-ı Sancāķ iseler Sancāķ ‛ınāyet olunup ve eğer Paşalık lāyıķ görilürse 

merĥamet buyurıp Paşayān-ı ‛ıžām zümresine ilĥāķ olınup ĥukm-ü ‛ālį-i sulŧānı 

‛ınāyet buyurılup Sancāķ irsāl olunup mülāzemete ķabūl kılalar ki anlarıñ esāmįsi 

defātir-i dįvān-ı ‛ālįde silk-i mülāzimānda ŝebŧ olunup her yıl dergāh ‛ālem-penāh 

ĥażret-i Sulŧān Süleymānįye mūr-yāne niyāz ‛arż ideler…” gibi ifadelerle, oğullarına 

Osmanlı ülkesinde valilik vb. payeler ve külli ihsanlar talep etmiştir27.  

Hatta bu meyanda Şerafettin Turan, bazı belgelere dayanarak Şah’ın 

Bağdat’ın kendisine bırakılmasını dahi istediğini söylemektedir28. 

Anlaşılan o ki; Şah Tahmasb, Osmanlı Devleti’ne olan kinini gizleyerek, 

samimi bir görüntü çizmeye çalışmaktadır. Ayrıca daha fazla maddi menfaat elde 

etmek için çeşitli bahanelerle Bayezid’in teslimini sürekli ertelemektedir. Dolayısıyla 

iddiasının aksine, Padişah’a huzur vermek yerine onu daha da huzursuz etmektedir. 

Kanaatimizce Şah Tahmasb, Şehzade Bayezid’in, gerçek niyetini öğrenmeseydi, 

belki de onu Osmanlılara karşı kışkırtıp tahta oturması için mücadeleye sevkedecekti. 

                                                
26   Bkz. “Münşe’āt-ı ‛Atįķ” vr. 7b-11a’; “Düstūru’l-İnşā” vr. 256b-262a. Bu mektubun özeti, 

çalışmamızın 20. sayfada “5. Mektup” olarak verilmiştir.   
27  Bkz. “Münşe’āt-ı ‛Atįķ” vr. 11a-11b a; “Düstūru’l-İnşā” vr. 262a-263a. Bu iltimās-nāmenin 

özeti, çalışmamızın 21. sayfasında verilmiştir.  
28   Feridun Bey, C. II, s., 38-42. 
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Ancak, bunun mümkün olmadığını anladıktan sonra onu menfaat için kullanmaya 

başlamıştı.  

Nitekim bize öyle geliyor ki, gerçekte yemin meselesi, oyalama taktiğinin bir 

parçası olarak tamamen sonradan uydurulan bir mazerettir. Zira onun yemine aykırı 

davranışları böyle bir yeminin olmadığını gösteriyor. Şayet böyle bir yemin varsa da 

buna sadık kalmamıştır. Örneğin, Bayezid’i öldürmemek ve öldürtmemek hususunda 

yemin ettiği halde sonradan Şehzade’yi, Osmanlı elçilerine teslim etmiş onlar da onu 

Kazvin’de boğarak öldürmüşlerdi. Kaldı ki bu durumu sezen Osmanlı elçileri, 

Şehzade’nin kendilerine tesliminde ısrar etmişler; hatta Padişah’ın, Bayezid’i ele 

geçirmek için gerekirse İran üzerine bir sefer düzenleyecebileceği tehdidinde bile 

bulunmuşlardı. Bu tehdit kerşısında bile Tahmasb, önce Bayezid’in teslimini kabul 

etmeyerek Şehzade Selim’e Allahviren Ağa ile gönderdiği mektupta: “…eger ba‘żı 

cihet mülāĥaža-i ķurb-ı mesāfet śalāĥ-ı ĥareket ve cünbüş-i mevkib-i hümāyūn ve 

‘ubūr ez āb bedįn ŧaraf be-ħāŧir āverd, lā-şekk beķā-yı sulŧān Bāyezįd ve śalāĥ-ı ĥāl-i 

ō derįn tedbįr be-ħāŧir āvorde ħāhed būd. Ve her kes ki ān śalāĥ ne-bįned yaķįn ki 

devlet-ħāh ān silsile nįst. Ve ġaraż-ı ō ān-est ki sulŧān Bāyezid der meyāne sālim ve 

maĥfūž māned…” 29 diyerek Şehzade Bayezid’i serbest bırakma tehdidinde 

bulunmuştur. 

Şah’ın Bayezid’i serbest bırakma tehdidi Osmanlıyı telaşa düşürmüşrü. Zira 

Bayezid serbest kalır ve de Şah’ın yardımını sağlarsa, taht mücadelesi yeniden 

başlayacak demekti. Oysa böyle bir durum ortaya çıktığında Anadolu ve Rumeli’de 

geniş ölçüde karışıklıklar sürdüğünden, zaten saraya bağlılığı şüpheli olan bir 

orduyla bunlara karşı koymak Osmanlı açısından kolay olmayacaktı. Bu nedenle 

Şah’a karşı ılımlı davranıp, gerekirse onun isteklerinin bir kısmını karşılayarak 

Bayezid’in teslimini sağlamak olumlu bir yoldu. Nitekim Kanunî, Şah’ın büyük 

armağanlar karşılığında, Bayezid’i Selim’in adamlarına teslim edebileceğine ilişkin 

mektubuna olumlu cevap vermişti. Burada Kanunî, Bayezid ve oğullarının teslimine 

karşılık kendisinin 900.000; Selim’in ise 300.000 altın vereceğini hatta onun istediği 

Kars Kalesi’ni de kendisine bırakacağını vaadediyordu30. 

                                                
29  Bkz. “Münşe’āt-ı ‛Atįķ” vr. 11b-15a; “Düstūru’l-İnşā” vr. 263a-267a. “6. Mektup” başlığı 

altında verdiğimiz bu mektubun özeti, çalışmamızda sayfa 21’de yer almaktadır. 
30   Şerafettin Turan, a.g.e., s, 129-130’da; Ahmet Feridun Bey, “Münşe’āt-ı Selāŧįn”  C. II. s.,43’te 

yer alan:  “ve Kars iltimās olunmuş idi vireler” ifadesine binaen daha önce Şah’ın elçileri veya 
Osmanlı elçileriyle Kars Kalesi’nin şifahen talep edilmiş olabileceğini söylemektedir.  
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Bu bağlamda Kanunî Sultan, gelen iltimâs-nâmeye cevap olarak yazdığı 

mektubunda Şah’ın iki adamını Irak’a gönderme isteği memnuniyetle kabul ederken; 

bu ihsanların Şehzade Bayezid’i teslimi şartına bağlamış; oğulları için talep ettiği 

imtiyazları çeşitli bahanelerle reddetmişti. Ama yine de mektubunda: “…İmdi 

ma‛lūmdır ki ol semte ķarįb olan emākinden bu ŧaraflara evķāt-ı seferde gelmenüñ 

ba‛de mesāfet-i eclinden ġāyetde müşkil ve ‛asker ve ervāt ve āt ve ālāt, bu ĥālāte 

müteĥammil olmaz ammā maŧmaĥ-ı nažar-ı deķāyiķ beyne āyįn dįn ü mübįn üzere 

mücāhede-i  ŧuġāt ve müşrikįn olıcak, bu ĥālet serĥadd-i vilāyet-i Rūm ilinde 

müteśavvırdur” diyerek reddetmiş, devamla: “..şöyle ki iĥyā-i merāsim muĥabbet ü 

velā ve įfā-i  levāzım-i  ‛ahd ü vefā, olınup Bāyezįd’i ve oğullarını teslįm ve irsāl 

buyurıp maślaĥat ber-ŧaraf ola, murād-ı  şerįf ise ferezend-i  ercümend-i  sa‛ādet-

mendelerinden biri bu ŧarafa gönderile. Atalık ve oğulluk ĥaķķını kemāl-i mertebe 

ri‛āyet idüp inşā’a’llāhü’r-Raĥmān ‛ayn-i ‛ināyet ve şefķat-i şāhāne ve yümn-i 

himmet bį-hemtā-yı pādişāhāne ile maĥfūž kılınup źirve-i ‛ulyā-yı maķāśıd ü 

merāma vāśıl ve ‛urve-i vüŝķā-i meŧālib ve mehāmm ĥāśıl olup sebeb-i ħulūd-i 

esbāb-ı muĥabbet ve bā‛ıŝ ubūd-ı  żavābiŧ-ı ülfet ü meveddet olup ħāŧır-ı ‛āŧıra ħuŧūr 

idenden ziyāde ‛ınāyetler ve ri‛āyetler müşāhade oluna” ifadeleriyle O, Şehzade 

Bayezid’in teslimi halinde, Şah’ın evladından birine, amaçlarına ulaşmasını 

sağlayacak ihsanlar verileceğini söyleyerek onu tamamen reddetmiyordu31. 

Öte yandan Selim ise, Bayezid’in kendisine teslim edileceğini öğrendiği için 

memnundu. Ama yine de Tahmasb’a fazla güvenemiyordu.. Nitekim Şehzade Selim, 

Gülabi Çavuş ile Tahmasb’a gönderdiği cevapta, bu ve eski anlaşmaların 

yenilenmesi ve ihsanları sürekli gündemde tutmasının, esasen Şehzade Bayezid’in 

teslimini unutturup geciktirdiğini belirtiyor ve onu, sürekli oyalama yoluna 

başvurmakla suçuyordu. Nitekim O: “….lākin maķśūd-ı bi-ź-źāt ĥicāb-ı  ta‛vįķda 

mehcūr ve me’mūl-i bi-l-aśli verā-i te’ħįrde mestūr kılduğına sebeb ķavį ve bā‛ıŝ-i 

tām bu kelām źikr olınmış ki ol zamāndaki bāġį-i ‛anįd Sulŧān Bāyezįd ĥavza-i 

ĥukūmet ve kenef-i ‛adāletiñüz olan  Sa‛d Çukuru nām-ı maĥalle dāħil oldıkda 

mülāzimān-ı derġāh-ı sa‛ādet-destġāhdan faħru’l-aķrān ve źühru’l-a‛yān Şāh Kulı 

Sulŧān -zįde mecdühū-ye vāśıl oldukda mebādā bir cānibe ‛ubūr ve bir ŧarafa mürūr 
                                                
31  “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 15a-16b; “Düstūru’l-İnşā” vr. 267a-269b. Çalışmamızda “7. Mektup” 

adıyla verdiğimiz mektubun özeti, sayfa 21’de yer almaktadır. 
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idüp küllį fitne ve fesādı mūcib ve ĥażret-i  ‛ālį-şān Selmān-nişānıñ ġubār-ı ħāŧır-ı 

‛āŧırını müstevcib ola deyu iŧmįnān-ı ķalb ve tesellā-yı ħāŧırı lāzım olduğın i‛lām ve 

inhā  eylemeğin āħir-bįnlik ve ‛āķıbet-endįşlik cihetinden meźkūra iŧmįnān içün 

kendüye ve evlādına żarar ve gezend iriştirmeyüp ve ‛ālį-cenāb, gerdūn-rikāb, 

Süleymān Şān, Pādişāh-kāmrān -e‛azze’llāhü enśārahū ilā āħiri’-zamān- ĥażretleri 

cānibinden varan mu‛temedlerine teslįm olunmamağa sūġend olunup; lākin bu ħayr-

hāhları ŧarafından vārid olan ādemlerimize teslįm olınmağa sūġend olınmaduğı 

tebeyyün olınmış, fi’l-ĥaķįķa şi‛ār-ı kirām ve şįme-i ‛ıžām, ‛uhūd u mevāŝįķa vefā ve 

eymān ve mu‛āķade bābında śıdķ u śafādur”  şeklinde sözleriyle, Şah’ın Bayezid’e 

verdiği yemine de inanmadığını ima ediyordu. Bu bağlamda daha önce Erzurum 

Kethüdası ile Kanunî’ye gönderdiği başta olmak üzere, bütün mektuplarında, böyle 

bir yeminden söz edilmediğini, hatta Bayezid’i, sadece Padişah’ın hizmetindeki 

kişilere teslim edebileceğini söylediğini hatırlatıyordu. Bundan başka Şehzade Selim, 

Padişah’ın İran üzerine sefer düzenleme tehdidine karşılık, Şah Tahmasb’ın ince bir 

üslûpla Bayezid’i serbest bırakabileceğini ima etmesine de tepki gösteriyordu32. 

Kanunî ve Şehzade Selim’in büyük tavizler içeren mektuplarına karşın, Şah 

Tahmasb, bir türlü vadedilenlerle yetinmemiş, bundan daha fazlasını istemişti. 

Nitekim Gülabi Çavuş ve Beşaret Bey ile Şehzade Selim’e gönderdiği bir başka 

mektupta;  Bağdat’a iki adamının gönderilmesi için Padişah’ın müsaadesine karşı 

memnuniyetini belirtirken Hz. Hüseyin’in şehitliğine harcanmak üzere, sadaka ve 

nezirlerini ulaştırmasına müsaade edilmesini istiyordu. Dahası mektubunda: “Ve 

sūgendį ki derįn bāb ĥażarāt-ı ‘āliyāt-ı eimme-i ma‘śūmįn, rıđvānü’llāhi ‘aleyhim 

ecma‘įn, ħorde-įm ki įşān-rā be-firistāde-i a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı žillü’llāh ne-dehįm 

ve be-mülāzimān-ı ān ĥażret-i ‘ālį-rütbet be-sipārįm, be-cā-yı ħōd bāşed. Ve taśavvur 

ne-fermāyend, eğer ser u māl ve ehl u ‘ıyāl ve ĥayāt-ı zindegį der rāh ĥażarāt-ı 

ma‘śūmįn ‘aleyhimü’ś-śelātü ve’s-selām śarf şeved, sūgend-i durūġ bedįşān ħōrįm ve 

ħōd rā der dįn u dünyā ru-siyāh ve şermende sāzįm. Sulŧān Bāyezįd ve ferzendān be-

cihet-i mā çe ħāhed kerd ki cihet-i įşān sūgend-i durūġ bāyed ħōrd” sözleriyle Şah, 

Masum İmamlar adına yalan yere yemin etmesinin mümkün olmadığını, belirterek 

hiçbir zaman oyalamaya gitmediğini ispat etmek istercesine bir an önce bu işin 

bitmesi için sınır paşalarından biriyle Selim tarafından elçilerin gönderilmesini 
                                                
32   Bkz. “Münşe’āt-ı ‛Atįķ” vr. 16b-20a; “Düstūru’l-İnşā” vr. 269b-273b. “8. Mektup” adıyla 

verdiğimiz bu mektubun özeti, çalışmamızda sayfa 22’de yer almaktadır. 
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istiyordu. Ayrıca O, İran’dan, Osmanlı ülkesine izinsiz geçenlerin geri 

gönderilmelerinin sağlanması için, Şehzade Selim’den serhat emirlerine birkaç hatt-ı 

şerif yazmasını, talep ediyordu33. 

Görüldüğü gibi Şah Tahmasb’ın, Bayezid’in teslimini sürekli geciktirmek 

için çeşitli bahaneler ve yeni isteklerde bulunması, Kanunî’yi son derece 

hiddetlendirmişti. O kadar ki, ordusu ile İran üzerine sefere çıkmayı bile 

düşünmüştü. Buna rağmen o zamana kadar İran’a karşı yapılan seferlerde olduğu 

gibi pek sonuç alamayacağını biliyordu. Üstelik böyle bir durumda Şah’ın, Bayezid’i 

serbest bırakması da muhtemeldi. Kanunî, bütün bu kaygı ve endişelerden ötürü 

Şah’ı hoş tutmanın daha uygun olacağını, düşündü. Bu bağlamda İran’dan izinsiz 

olarak gelenlerin kabul edilmemeleri için sınır boyundaki beylere emirler gönderdi 

ve ayrıca, Van Beylerbeyi Lala Mustafa Paşa’yı, İran’lılara karşı hatalı 

davranışlarından dolayı görevden aldı ve yerine Pasin Sancakbeyi Hüsrev Paşa’yı 

atadı. Diğer yandan Selim ise, bu sırada tekrar eski Sancağı Kütahya’ya atandı ve 

Tahmasb’ın elçisi Beşaret Bey’i burada karşıladı.  

Bu arada Şah, yeni bir hileye başvurarak, mektubun yanında bir tezkireyi 

Kütahya’daki Selim’e gönderdi. Bu tezkirede O; Rüstem Paşa’nın ölümüyle, artık 

devlet kapısında Bayezid’i koruyacak kimsenin kalmadığını ifade ettiği gibi ayrıca: 

“Evvelā tā Sulŧān Bāyezįd koşte ne-şeved rāĥat ve müdde‘ā-yı ŧarafeyn ĥāśıl ne-mį-

şeved. Ve Bāyezįd geşte ve zinde reften ferzendān-ı ō lāyıķ-ı devlet ĥażret-i Sulŧān 

Selįm Ħan hest. Āteş kerden ve aħger güźāşten ve ef‘ā güźāşten ve peçe nigāh dāşten 

kār-i ħıredmendān nįst. Pes der zinde be ān diyār nereften-i ō ve evlād ān-çe be-ħāŧir-

ı şerįf resed, tedbįr fermūde. İ‘lām fermāyend ki ān fikr ber aśl-ı i‘lām fermūde 

nümāyend ki ān-çe lāyıķ-ı devlet-i įşān bāşed, be-‘amel āvorde şeved. Ve eger 

pādişāh ĥükm koned ki evlād-ı ō rā zinde firisted, įşān-rā ħōd zinde ne-mį-tuvāned 

firistād, çe cevāb dehed”  şeklindeki sözleriyle, Bayezid’in Osmanlıya sağ 

dönmemesi için gerekli tedbirleri almasını ve Padişah’ı bu konuda ikna etmesini, 

tenbihliyordu. Ayrıca Şah; Kanunî eğer Bayezid’i sağ isterse bir şey 

                                                
33  Bkz. “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 20a-22a; “Düstūru’l-İnşā” vr. 273b-277a. “9. Mektup” adıyla 

çalışmamızın 22. sayfasında özetine yer verilmiştir. 
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yapamayacağını, dolayısıyla o ölmezse padişah olsa bile tahtta rahat edemeyeceğini 

söyleyerek Selim’i kışkırtıyordu34.  

Böylece Şehzade Selim’in Osmanlı tahtının tek varisi olma hevesini 

kamçılayan Tahmasb, aynı zamanda kendisine dost ve müttefik birisinin, Osmanlı 

Padişah’ı olmasını arzu ediyordu. Şehzade Selim, bu görüşlere katıldığını belirten bir 

cevap yazdı. Cevapta; ifade edilen hususların gerçekleşmesi için Şah’ın yardım ve 

inayetlerini beklediğini vurguladı. Ayrıca, Osmanlı-İran anlaşmasının devamıyla 

ilgili Şah’ın talebine Ahid-nâme göndererek cevap verdi35. Selim, söz konusu Ahid-

nâme’de: “Pādişāh-ı ‛ālem -ħullidet ħılāfetühū- ĥażretlerinüñ ol ‛ālį-cāh, sa‛ādet-

destgāh, ebbedet devletühū ve zįdet şevketühū ħıdmetleriyle olan ‛ahd ü peymān ve 

‛uķūd ü eymānın muķarrer ve muĥaķķaķ ve mu‛ayyen ve muśaddaķ tutup şöyle ‛ahd  

itdim ki: ‛ināyet ü fażl-ı İlāhį ve ālā-i vālā-i nā-mütenāhį, ķarįn-i ĥāl ve  rehįn-i 

āmālim  olup nüzūl-i  iķbāl-i serįr-i salŧanat ve iclāl ve rabŧ-i ümūr-ı cümhūr ve żabŧ-i 

memālik ve mesālik-i ŝüġūrda istibdād ve istiķlāl müyesser olursa “Allāhü şāhidün 

ve kefā bi’llāhi şāhiden” ol vāhibü’l-‛aŧāyā ve ħāliķu’l-berāyā -celle celālühū ve 

‛amme nevālühū- ĥaķķįçūn ki āşikārā ve nihān ‛alem-i ķadįm muĥįŧine yeksān, ve 

iĥyā ve imātet-i ķudret-i tāmmesine  nisbet sehl ü āsāndur. Mādām ki ol cānibden 

münāķıż-ı ‛ahd ü mįŝāķ bir vaż‛-ı  śādır ve muħālif-i śulĥ u śalāĥ ve vefā ve vifāķ bir 

fi‛l-i nā-muvāfıķ žāhir olmıya, bu cānibden aślā ŧaraf-i rāh-ı ħılāfa güźar ve dįde-i 

şiķāķ ile ol cānibe nažar olunmayup cādde-i śıdķ u śafā ve ŧarįķa-i ĥusn-i vefādan 

‛udūl ve inśirāf olunmaya” şeklindeki sözleriyle, babası ile Şah arasındaki anlaşmayı 

kabul ettiğini bildiriyor ve şayet Padişah olursa, karşı taraftan anlaşmaya mugayir 

hareket olmadığı müddetçe, kendisinin de uyacağına dair Allah’ı şahit tutarak, 

ahdediyordu36. 

 Öte yandan Kanunî yazdığı yeni bir mektubu Van Beylerbeyi Hüsrev Paşa ile 

göndermişti. Padişah burada Bayezid’in teslimi için Şah’ın daha önce istediği 

taleplerini yerine getirmeyi kabul ettiğini, İran’dan Osmanlı ülkesine kaçmak 
                                                
34  Bkz. “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 22a-22b; “Düstūru’l-İnşā” vr. 277a-277b. “Tezkire” başlığı altında 

verdiğimiz bu mektubun özeti, çalışmamızda sayfa 23’te yer almaktadır. 
35  Şehzade Selim’in, Şah Tahmasb’ın tezkiresine yazdığı cevabın sureti, “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 

22b; “Düstūru’l-İnşā” vr. 277b’de yer almaktadır. Bu tezkire cevabının özeti, çalışmamızın 23-
25. sayfalarında verilmiştir. 

36  Ahid-name’nin sureti, “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 27a-28b; “Düstūru’l-İnşā” vr. 283a-285b arasında 
yer almaktadır. Bu ahid-nāmenin özeti çalışmamızın 28. sayfasında verilmiştir.  
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isteyenlere engel olmak için sınır görevlilerine, gerekli talimatın verildiğini 

söylüyordu. Padişah: “Bināen-‛alā hāźā ol źāt-ı mülk-i simāŧ ve ĥamįde-i śıfātıñ 

..ķavā‛ıd-i śıdķ u niyyet ve śafā-i muĥabbetleri üzere bu mühimmiñ taĥśili ve bu 

ħuśūśuñ tekmįli içün ĥālen Vān Beylerbeyisi olan …Ħüsrev Pāşā …ve …oğlum 

Selįm ŧarafından fülān, ol ..śavbına  …Enes Kulı ..ile ber-vech-i  isti‛cāl Revān’a 

irsāl olundular. ‛İnde ĥuśūl-i  şerefi’l-vüśūl me’mūldür ki Bāyezįd’i  cümle evlādı ile 

anlara teslįm idüp…” şeklindeki sözleriyle Bayezid’i teslim almak üzere, Van 

Beylerbeyi Hüsrev Paşa ile oğlu Selim’in de falan kişiyi Enes Kulu ile birlikte acele 

olarak gönderdiğini söylüyordu. Bu elçiler geldiğinde Bayezid ve evladının onlara 

teslimini istiyordu37. 

Bu arada Şehzade Selim de babasının mektubunun içeriğine uygun bir 

mektubu Çavuş Başı Ali Ağa ile Şah’a gönderdi. Bu mektupta Selim; Bayezid’in 

teslim edilmesi ile alakalı vadedilen ihsanların yola çıkarıldığını, ancak önce bu işin 

edası için Çavuş Başı Ali Ağa ve Müteferrika Firuz Bey’in Van Beylerbeyi Hüsrev 

Paşa ile gönderildiğini belirtiyordu. Hatta O: “..ve nāme-i humāyūnda Ĥarem-i  

muĥterem Medįne-i Nebeviyyenüñ …civār-ı fayż-ı āŝārında buķ‛a-i baķį‛ olan 

….eimme-i ‛ıžām…  müşāhidinde śaĥįfe-i laŧįfe-i ħāŧır-ı ħaŧįrda naķş-ı  peźįr olan 

śadaķāt ve nüźūr-ı vücūh-ı meśārife maśrūf olunmak bābında istid‛ā olunmuş ‛ılm-i 

cihān-ārā ve re’y-i śavāb-fermāya lāyiĥ ve vāżıĥ ola ki edā-i rıżā-i Pādişāhį ve 

itmām-ı merām-ı Şehinşāhį buyurulup meźkūrı evlādıyla ādemimize teslįm idip 

gönderildiği dergāh-ı felek-iştibāh ĥażret-i śāĥib-i ķırānįye vāśıl oldukda cümle vāķi‛ 

olan mültemisāt ve murādāt bį-dirįġ ve mebźūl olup….Bį-şekki ve rayb muĥaśśıl ve 

maķbūl olması muķarrerdür” şeklindeki beyanlarıyla Şah’ın, başta sadakaların ve 

adakların Büyük İmamlar’ın Şehitlikleri’ne ulaştırılması için Şah’ın istediği izin 

olmak üzere isteklerinin yerine getirilebilmesi için, Bayezid’i evladıyla birlikte 

tesliminin şart olduğunu ifade etti38.  

Kanunî ve oğlu Selim’in yazdıkları bu mektuplardan anlaşılan o ki;  esasen  

Bayezid’in öldürülmesinden söz edilmeyip sadece tesliminden bahsediliyordu. 

Hatırlanacağı üzere Şehzade Selim, Şah’ın tezkiresine verdiği cevapta aslında 

                                                
37   Bkz.. “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 22b-24b; “Düstūru’l-İnşā” vr. 277b-280b. “10. Mektup” olarak 

verilen bu mektubun özeti çalışmamızın 24. sayfasında yer almaktadır. 
38  Bkz. “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 24b-27a; “Düstūru’l-İnşā” vr. 280b-283a. “11. Mektup” başlığıyla 

verilen bu mektubun özeti, çalışmamızda sayfa 24’te yer almaktadır. 
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Bayezid ve evladının öldürülmesinin, her iki tarafın huzur ve selameti için şart 

olduğunu, dile getirmesine rağmen  Çavuş Başı Ali Ağa ile gönderdiği bu mektupta 

bundan bahsetmemiş olmasını Şerafettin Turan, Kanunî’nin Şehzadeler’in İran’da 

öldürülmelerini uygun görmemesine bağlamaktadır39.  

 
D. ŞEHZADE BAYEZİD VE OĞULLARININ ŞEHZADE SELİM’İN 

ADAMLARINA TESLİM EDİLMESİ VE ÖLDÜRÜLMELERİ 

Şah Tahmasb’ın istekleri doğrultusunda Şehzade Bayezid ve oğullarını teslim 

almak için gönderilen Van Beylerbeyi Hüsrev Paşa başkanlığında, iki yüz kişilik 

Osmanlı elçi heyeti 16 Temmuz 1562’de Kazvin’e ulaştı. Hüsrev Paşa burada Şah 

Tahmasb ile yaptığı görüşmede, şehzadelerin teslimi karşılığında, Kanunî ve 

Selim’in pek çok ihsanlarda bulunacaklarını tekrarladı. Büyük vaatler karşısında 

daha fazla beklemeye lüzum kalmadığına kanaat getiren Şah Tahmasb, 23 Temmuz 

1562 Perşembe günü, sakalı kesilmiş, sırtında eski bir elbise ve başında eski bir 

imame bulunan Bayezid’i Osmanlı elçilerinin karşısına çıkardı. Bu kişinin Şehzade 

Bayezid olduğuna dair Padişah’ın elçisi Sinan Ağa’nın teşhisiyle Şah, onu Çavuş 

Başı Ali Ağa’ya teslim etti. Selim’den aldığı emir doğrultusunda Ali Ağa Bayezid’i 

hemen oracıkta katlettirdi. Böylece 23 Ekim 1559 tarihinden itibaren Kazvin’de 

yirmi dokuz ay hapis hayatı yaşayan Bayezid öldürülürken; oğulları Orhan, Ahmet, 

Abdullah ve Mahmut da aynı şekilde boğdurulmuşlardı40. 

Osmanlı Şehzadeleri’nin bu şekilde katledilmeleri, aradaki mezhep ayrılığına 

rağmen, İran halkı tarafından nefretle karşılanmış, Osmanlı elçileri gittikleri her 

yerde taşlanmışlardı. Bunun üzerine elçiler daha fazla beklemeden, Bayezid ve 

oğullarının ilaçlanmış cesetlerini alarak, 1 Ağustos 1562’de Sa‛d Çukuru’na doğru 

hareket etmişlerdi. Hüsrev Paşa, burada heyetten ayrılarak Van’a Beylerbelliği’nin 

başına dönmüş; Çavuş Başı Ali Ağa ise Sivas’a doğru yoluna devam etmişti. O 

zamana kadar vefat eden şehzadelerin İstanbul ya da Bursa’da defnedilmeleri 

geleneğine bağlı kalınmışken, Bayezid ve evladı Sivas surlarının dışına 

                                                
39   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 133. 
40   Gaffārį, Cihān-ārā, Tahran 1349, s., 306’dan naklen  Şerafettin Turan, a.g.e., s., 134-135. 
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defnedildiler41. Bayezid’in oğullarından geriye kalan ve daha sonra Bursa’ya 

götürülen üç yaşındaki beşinci oğlu Osman da katledilmekten kurtulamamıştı42. 

Bu arada Şah Tahmasb, Bayezid ve oğullarının öldürüldüğünü birer mektupla 

Kanunî ve Şehzade Selim’e haber verdi.  

Nitekim bu meyanda Şah, Hüsrev Paşa, Çaşnigir Başı Sinan Bey, Çavuş Başı 

Ali Ağa, Firuz Ağa’nın geldiklerini; Şehzade Bayezid ve oğullarını Sinan Bey’in 

huzurunda Ali Ağa’ya ve Firuz Ağa’ya teslim ettiğini bu haberi ulaştırmak üzere, 

Selim’e, Sinan Ağa ve Yesavül Başı Hüzeyin Ağa’yı; Padişah Hazretleri’ne de Ali 

Ağa ve i‛timadı Ustacalu Korucu Muhammed Ağa’yı da gönderdiğini belirtiyordu.43. 

Ayrıca Şah bu mektubunda, Şehzade Bayezid ve evladının Padişah’a ve Şehzade 

Selim’e teslimi konusunda yalan hikâyeler uyduranların amaçlarının Bayezid’in 

yaşaması ve fitne çıkarmak olduğunu zikrediyor. Bu sebeple söz konusu kişilerin 

cezalandırılmalarını talep ediyordu. 

Şah’ın kendi el yazısıyla yazdığı mektuba cevaben, Şehzade Selim, Korucu 

Muhammed Ağa ile bir mektup gönderdi. Burada Selim: “….bāġį-i ‛anįd Bāyezįd ve 

evlādı mu‛temed-i derġāh ve müstenid-i bārġāhımız olan …‛Alį Aġā’ya teslįm 

olunup ve bu emr-i ‛ažįm fermān-ı pādişāhį muķteżāsınca kemāl-i ‛āŧıfet ve iĥsānla 

taķdįm olundugı iş‛ār olunmış, …El-ĥaķķ şān-ı şerįf-i sa‛ādet-i āŝāra lāyıķ ve sezā-

vār olan śıdķ u śafā ve  ‛uķūd u uhūd bābında vefā idi. Bi-ĥamdi’llāhi vel-menne 

śudūr u žuhūr buldı..” şeklindeki sözleriyle bu önemli işin bitirilmesinin aradaki 

anlaşmanın bir gereği olduğunu ve bunu yaparak ahde vefa gösterildiğini söylüyordu. 

Ayrıca O: “Ol menba‛-i fażl u kerem ve merba‛-i lüŧf ü şiyemüñ vüfūr-ı ‛avārif ü 

in‛ām ve žuhūr-ı ‛avāŧif ve ikrāmı muķteżāsınca vuķū‛ bulan ‛aŧūfet ve iĥsān ve 

kemāl-i re’fet ve imtinān ol mertebeden mütecāvizdir ki, ķalem-i faśįĥu’l-lisān ve 

įfā-i merāmda müşārun ileyh bi’l-benān iken büŝŝ-i i‛tiźāri bābında raŧbü’l-lisān ve 

raķam-i śāĥįĥu’l-beyān įrād-i kelāmda ŝābitü’l-bürhān iken edā-i şükri ħuśūśında 

‛aźbü’l-beyān ola” şeklindeki ifadeleriyle, bu işe karşılık beklenen armağanların ve 

                                                
41   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 135. 
42   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 139. 
43  Şah’ın, Selim’e kendi el yazısıyla yazdığı mektubun sureti “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 29b-30a; 

“Düstūru’l-İnşā” vr. 287a-287b arasında yer alan bu mektubun özeti, “14. Mektup” başlığıyla 
çalışmamızda sayfa 25’te bulunmaktadır.. Ayrıca buna benzer; “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 36a-36b 
arasında bulunan bir mektup sureti yer almakta; bu suretin özeti, “18. Mektup” başlığıyla 
çalışmamızın 27. sayfasında verilmiştir. Biz bu mektupları değerlendirirken onları anlam 
bütünlüğü sağlanacak biçimde ele aldık. 
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iihsanların fazlasıyla verildiğini ifade ediyordu. Yine O, aslında Şah’ın, bu konuda 

gevşek davrandığı için özür dilemesini isterken diğer taraftan yumuşak ifadelerle 

talep ettiği ihsan miktarını açıkça belirtmesini tavsiye ediyordu44. 

Teslimden sonra Şah Tahmasb, Tebbet Ağa ile bir mektup daha göndermiştir. 

Şah Tahmasb, bu mektubunda: “…be-mūcib-i ĥükm ve fermān-ı a‘lā ĥażret-i 

pādişāh, Cem-cāh setāre-sipāh ve emr ve işāret-i ān ĥażret-i pādişāh-zāde-i kāmkār 

ve ħūrşįd-i iştihār be-muķteżā-yı ‘ahd ve sūgend-i hōd-i Sulŧān Bāyezįd bā çahār 

püser der ĥużūr-ı …Ħusrev Pāşā ve mu‘temedü’s-selāŧįn Sinān Big Çāşnigįr, sa‘ādet 

niśāb, iftiħārü’l-e‘āžım ve’l-a‘yān, ‘Alį Akā Çāvįş Bāşį ve…Fįrūz Aķā teslįm 

nemūd” şeklindeki sözleriyle, Şehzade Bayezid ve dört oğlunu Hüsrev Paşa’nın 

huzurunda Sinan Çaşnigir’e, Ali Ağa Çavuş Başı’na ve Firuz Ağa’ya teslim ettiğini 

ve sözünde durduğunu söylüyordu. Aynı mektupta O, Turak Ağa’nın ve kendi 

adamları merhum Allahviren Ağa ve itimadi Beşaret Bey’in bu işi de önemli görev 

üstlendiklerini bildiriyor45. 

Şah’ın bu mektubuna cevaben Şehzade Selim, Bayezid konusunda fitne 

çıkarmaya çalışan sınır paşalarının, belirlenip hak ettikleri cezaya çarptırılmaları 

gerektiğine dair görüşün ve isteğin kendilerine malum olup, mütaala edildiğini, 

belirtmektedir. Bu hususta Şehzade, Şah’ın kendini bilmez birkaç nadanın yaptığı 

yakışıksız davranışlardan dolayı üzülmemesini ve hatırının kırılmamasını rica 

ediyordu. Şehzade Selim, Allah’ın izniyle bu nifak erbabının hak ettikleri 

şahenşahlık siyasetine uğrayacaklarını söylüyordu46.  

Anlaşıldığı kadarıyla Tahmasb’ın Şehzadeler’in teslimine dair mektuplar 

göndermesinin esas amacı, hizmetine karşılık vadedilen armağanları almaktı. Aslında 

ona verilecek para ile diğer armağanlar, daha Şehzadeler’in katlinden önce, dördüncü 

vezir Pertev Paşa’yla Haziran 1562’de sınıra gönderilmişti. Lakin bunların Şah’a 

ulaştırılması epeyce gecikmişti. 1564 yılı Nisan sonlarında Şah o sırada, Bağdat 

Beylerbeyi bulunan Hüsrev Paşa’ya yazdığı mektupta; Şehzade Selim adına 

vadedilen armağanlardan hiçbir işaret, iz ve haber alamadığından yakınmıştı. 

                                                
44  Bkz. “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 30a-31a; “Düstūru’l-İnşā” vr. 287b-288b. “15. Mektup” başlığıyla 

verilen bu mektubun özeti, çalışmamızda sayfa 25’te yer almaktadır.  
45  Bkz. “Münşe’āt-ı ‛Atįk” vr. 31a-34a; “Düstūru’l-İnşā” vr. 288b-294a. “16. Mektup” başılğıyla 

verilen bu mektubun özeti, çalışmamızda sayfa, 26’da yer almaktadır. 
46  Bkz.“Mnşe’āt-ı ‛Atįķ” vr. 34a-36a. “17. Mektup” başlığıyla verdiğimiz bu mektubun özeti, 

çalışmamızda sayfa 26’da yer almaktadır. 
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Nitekim Pertev Paşa’ya teslim edilen armağanlar, daha sonra Şarki Karaağaç Beyi 

İlyas ve Selim’in Kapıcı Başısı Mahmut Ağa tarafından Kazvin’e götürüldü ve 

Tahmasb’a verildi. Ancak daha önce 1.200.000 altın vaadedildiği halde 500.000 altın 

verildi. Bu miktarın 4.00.000’i Padişah’tan, 100.000’i de Şehzade Selim tarafından 

temin edilmişti. Bunun yanısıra Şah’ın kendisine altın işlemeli biniş takımları da 

bulunan on beş at; üç oğlu ile iki kızına ayrı ayrı kadife, atlas, kemha, skarlat, çuha 

gibi kıymetli kumaşlar ve taşlar armağan olarak edilmişti47. 

Görüldüğü gibi kendisine sığınan bir Osmanlı Şehzadesi’ni, maddi ve manevi 

çıkarı için kullanan İran Şahı, hem 500.000 flori gibi büyük miktarda “kan pahası” ve 

hem de Selim ve kendisi hayatta olduğu müddetçe bağlı kalacakları bir dostluk elde 

etmişti. Bu sonuç Safevi Devleti için büyük bir başarı sayılsa da; Şah Tahmasb yine 

de arzuladığı bütün isteklere kavuşamamıştır. Çünkü Bayezid ve evladının 

katledilmesi için Kanunî, Pertev Paşa ile gönderdiği armağanlarla yetinmişti,  

Kars’ın İranlılara bırakılması ve Bağdat’a iki İranlı görevlinin gönderilmesi 

hususundaki sözünü yerine getirmemişti. Bayezid meselesinde iki devlet arasında 

diplomatik temas ve geçici barış, Selim’in ve Tahmasb’ın ölümleriyle birlikte 1578 

yılında Osmanlı-Safevi savaşlarının yeniden başlamasıyla sona erecekti. Neticede iki 

devlet arasındaki kalıcı barış 1639 yılında imzalanan Kasr-ı Şirin Anlaşması ile 

sağlanacaktı48. 

 

                                                
47   Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi E. 673/1’den naklen Şerafettin Turan, a.g.e., s., 135-136. 
48   Şerafettin Turan, a.g.e., s., 136. 
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Bismi’llāhi’rBismi’llāhi’rBismi’llāhi’rBismi’llāhi’r----RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmāni’rāni’rāni’rāni’r----RaRaRaRaĥĥĥĥįmįmįmįm    

Yetemennā bi-źikri’l-feyyāżi’l-kerįm, men kāne ‛ale’l-himmeti fį sülūk-i 

ŧarįķı’l-müķarrabįn semiyyü’l-himmeti fi’l-vüśūli ilā e‛ālį  maķāmāti’ś-śıddįķįn 

 Dirįġā azdı ‛ālimler meğer kim   Olur olmaz yazar müftįler el-ĥaķķ   

 Zemānıñ irdi vaķt-i inķırāżı   Kıyusından gider ħaśmın rāżı.  

Dil-i nādān-ı men emānet-i ‛ışķ, hem ber-şettā-yı (?) ān kerem ber-dāşt, dest-i 

ō çün be-ĥükm-i destūrį, ez men ve ō ĥadį-yi ķalem ber-dāşt, men ve ān dilber-i 

ħarābātį fį ŧarįķi’l-hevā. 

 Seher gencine-i śun‛-ı Ħudā’dur,   Fütūĥ ebvābına miftāĥ-ı Ĥaķk’dur   

    Seher āyine-i śıdķ u śafādur  Saādet şem‛įdir, miśbāĥ –ı Ĥaķk’dur 

                                    Üveys Paşa’ya  

İmdād-ı te’yįdāt-ı sübĥānį ve is‛ād-ı tevfįķāt-ı raĥmānį ile hemvāre fāyiz-i 

esbāb-ı şādmānį ve ĥāyiz-i muķaddimāt-ı kāmrānį olmak ed‛ıyyesi ihdāsıyle 

merāsim-i muśāfāt-ı ķadįmį ve levāzım-ı muvāsāt-ı śamįmį mürā‛ātından soñra inhā-

i muħliśāne olunır ki ārende-i varaķa-i meveddet-ġüster mužaffer bendeleri sāye-i 

sa‛ādet pįrāyelerinde ġöñüllü keddüğine/gökülilü gedükine? mutaśarrıf olup sābiķan 

istįźān ile bu cānibe gelmiş idi. Ĥālā şeref-būs bisāŧ-ı sa‛ādet-menāŧ ile müstes‛id 

oldukda ķarįn-i nažar, ‛ınāyet-eŝer buyurılup derilceği ħuśūśında ‛ınāyet-i kāmileleri 

bį-dirįġ buyurıla ki śudūra gelen mekārim-i celįleleri maĥallinde vāķı‛ idüği ‛ılmim 

şümullerine ħāfį olmıya. Hemvāre āf-tāb-ı  sa‛ādet ve iclāl, tābān ve raħşān bād. 

Min Muħliśi’l-faķįr Sa‛deddįn 

Ruviye ‛an Ebį Hureyre rađıya’llāhü ‛anhü ķāle: Ķāle Rasūl’üllāh śalle’llāhü 

‛leyhi ve sellem: “Men śallā ‛aleyye külle yevmin ħamse-mie merreten lem yefteķir 

ebeden, ey lā-yeśįru faķįran”1 Ravāhü śāĥıbü’l-Firdevs. 

Kamkār-ı eķśar-ı ķudret tā ebed ma‛mūr-bād ve zi cemāl-i ‛ızz ü cāhet dįde-i 

bed dūrbād, naķl-i semm-i Edhem ve keddį semendet dāyimā, ĥalķa-i ġūş-i Cem ve 

tāc-ı ser  faġfūr bād. Vaķafe hāźe’l-kitābe ĥasbe’l-merżāti’llāhi’l-Meliki’l-Vehhāb 

‛Alį b. Ĥasan ….el-Ĥāc Muĥammed….‛anhüm afüvvü’l-‛aliyyü’ś-Śamed 

                                                
1  e’d-Deylemį, e’l-Firdevs bi-me’śǖri’l-Ħıŧāb”, Dāru’l-Kütübi’l-‛İlmiyye, Beyrut 1986, C. II, s., 

131. 



 

 101 

İstaśĥabe yedeyi’l-faķįr Muśŧafa bin ....... el-müştehįr Bozdak-źāde/Bozok-zāde? –lā-

..... ebeden-.[vr. 2b] 

1.1.1.1.    

‛‛‛‛İİİİśyān ve Ŧuśyān ve Ŧuśyān ve Ŧuśyān ve Ŧuġyġyġyġyān ān ān ān İden Sulİden Sulİden Sulİden Sulŧŧŧŧān Bāyezįd Konya’da Muān Bāyezįd Konya’da Muān Bāyezįd Konya’da Muān Bāyezįd Konya’da Muĥĥĥĥārabede biārabede biārabede biārabede bi----‛Avni’ll‛Avni’ll‛Avni’ll‛Avni’llāhāhāhāhi i i i 

Münhezim OlupMünhezim OlupMünhezim OlupMünhezim Olup K K K Kızılbaş’a Firızılbaş’a Firızılbaş’a Firızılbaş’a Firār Eyledikde Śāār Eyledikde Śāār Eyledikde Śāār Eyledikde Śāĥibĥibĥibĥib----i  Sai  Sai  Sai  Sa‛‛‛‛ādet ādet ādet ādet ----ŦŦŦŦāle  Beķāhuāle  Beķāhuāle  Beķāhuāle  Beķāhu----    

ĤaĤaĤaĤażretleri Cānibinden Ŧalebi żretleri Cānibinden Ŧalebi żretleri Cānibinden Ŧalebi żretleri Cānibinden Ŧalebi İçün Turak Aİçün Turak Aİçün Turak Aİçün Turak Aġa ile ġa ile ġa ile ġa ile İbİbİbİbtidā Gönderilen Nāmenütidā Gönderilen Nāmenütidā Gönderilen Nāmenütidā Gönderilen Nāmenüñ ñ ñ ñ 

ŚūretidüŚūretidüŚūretidüŚūretidürrrr2    

Ŧahmāsb Şāh3 

‛Ālį-menķabet, ma‛ālį-rütbet4, Dārā-ĥaşmet, Ferįdūn-şevket, Ħurşįd-rāyet, 

Cemşįd-āyet5, übüvvet-maāb, fütüvvet-niśāb6, salŧanat-āyāb7, devlet-intisāb, ‛ızzet-

iktisāb, mālik-i memālik-i ‛Acem, vāhib-i mevāhib-i kerem, lā-zāle manśūran bi-

‛avni’llāhi ve manžūran bi-‛ayni’llāhi ve vüfūd-ı ķavāfil-i de‛vāt-ı śādiķāt-i8 śāliĥāt 

icābet-i āyāt ve cünūd-i navāfil-i taĥıyyāt-ı vāŝiķāt-ı ħāliśāt9 istiŧābet-i10 ġāyāt fį 

‛umūm-i evķāti’l-ġuduvvāti ve’l-‛aşiyyāt sefere-i kirām-ı kerāmet-simāt11 ile tuĥfe-i 

cenāb-ı12 cennet-śıfāt kılındıkdan soñra żamįr-i münįr-i āf-tāb nažįre ki fi’l-ĥaķįķa 

miśbāĥ-ı śabāĥ-ı sa‛ādet ve miftāĥ-ı künūz-ı siyādetdür. Enhā-i muĥıbbāne ve enbā-i 

muħliśāne13 budır ki el-ĥāletü hāźihį dūde-i sütūde-i Āl-i ‛Oŝmān’da14 şehzādeler 

                                                
2   “Düstūru’l-İnşā” vr. 248a’da ilgili mektub şöyle başlamaktadır: “Merĥūm cennet mekān Sulŧān 

Süleymān Hān ‛aleyhi’r-raĥme ve’l-ġufrān zamānında ‛ıśyān ve ŧuġyān iden Sulŧān Bāyezįd 
Konya’da Selįm  Ħān ile  muĥārebede münhezim olup  diyār-ı ‛Acem’e firār itdikde ŧalebi içün   
ŧaraf-ı  Selįm Ħān’dan Ŧurāķ Aġā ile ibtidā Şāh Ŧahmāsb’a gönderilen nāmedir”; “Münşeāt-ı  
Selāŧįn” adlı eserde II.cilt s.240’ta başlık: “Şehzāde Bāyezįd Įrān ŧarafına gitdikde Įrān Şāh’ına 
iśdār buyurulan Nāme-i  Hümāyūnuñ śūretidir” şeklinde yer almıştır; Süleymaniye Kütüphanesi 
Reįsü’l-Küttāb Bölümü 895 numarada kayıtlı “Mecmū‛a-i Mekātib-i Mülūk” adlı yazma eserde 
vr.32a’da ilgili mektup başlığı : “Şehzāde Sulŧān Bāyezįd ile Sulŧān Selįm muĥārebe itdiklerinde 
Bāyezįd maġlūb olup Ķızılbāş’a firārında Sulŧān Selįm Ħān ŧarafından Şāh Ŧāhmāsb’a 
yazılandır” şeklinde getirilmiştir. 

3   “Ŧahmāsb Şāh” ifadesi sadece  “Münşeāt-ı  ‛Atįķ”te yeralmaktadır.   
4   “Mekātib” adını verdiğimiz “Reįsü’l-Küttāb 895 numara”da kayıtlı “Mecmū‛a-i Mekātib-i 

Mülūk”te “ma‛ālį rütbet” ifadesi “dārā-ħaşmet” ifadesinin önünde yer almıştır. 
5   “Ferįdūn Bey” adını verdiğimiz “Mecmū‛a-yı Münşeāt-ı Ferįdūn Bey”de II.cilt 240.sayfada bu 

İfade “Cemşįd-rāyet” şeklinde olup, ayrıca “Ferįdūn-şevket, Ħurşįd-rāyet” ifadeleri 
bulunmamaktadır. 

6   Bu ifade “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
7   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de “Salŧanat-āyāt” şeklinde yer almış; “Mekātib”de ise “Devlet-intisāb, 

‛Izzet-iktisāb” ibarelerinden sonra getirilmiştir. 
8   “Ferįdūn Bey”de bu ibarenin yerine  “śāfiyāt” ibaresi getirilmiştir. 
9   “Ferįdūn Bey”de “vāŝiķā-ı ħāliśāt” ibareleri yoktur. Bunun yerine “fāiĥāt” ibaresi getirilmiştir. 
10   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “iŧābet”; “Mekātib”de ise “isticābet” şeklinde gelmiştir. 
11   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yerine “sebeĥāt” ibaresi getirilmiştir. 
12   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yoktur. “Tuĥfe” ibaresinden sonra “Meclis” ibaresi getirilmiştir. 
13   Bu ibare yerine “Ferįdūn Bey” ve “Mekātib”de “Dostāne” ibaresi yeralmıştır. 
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silkinde münselik ve munħariŧ15 iken “İnne hū leyse min ehli-ke”16 ħıŧāb-ı mu‛ciz 

niķābına17 maĥrem olan ‛āķķ-ı bed-a‛rāķ nā-ħalef, bed-baħt-ı bį-devlet ve bį-şeref pįr 

u Mervān ve Yezįd nāķıż18 ĥuķūķ-ı übüvvet Bāyezįd, āyet-i kerįme-i “Ve bi’l-

vālideyni iĥsānen”19 ĥükmünden ġāfil “Eŧį‛u’llāhe ve eŧį‛u’r-rasūle ve ülü’l-emri 

minküm”20 emrinden cāhil21 oldığına bināen dāimā şeķāvet ü şenā‛ate māil olup 

nāgehān fermūde deyu ve22 şeyŧān gibi sālik-i mesālik-i ‛ıśyān u ŧuġyān olup 

ķaŧŧā‛u’ŧ-ŧarįķ olan yigirmi-otuz bin miķdārı23 düzdān-ı bį-tevfįķ kendüye ķarįn u 

refįķ olıcak āheng-i cenk ve fesād idüp taħrįb-i bilād ve ta‛źįb-i ‛ıbād ve nehb-i 

emvāl ve ķaŧ‛-ı insāl24 iderek Amāsiyye’den Ķaramān’a ittiśāl bulup ve’l-ĥāśıl bāġį-

miŝāl üzerüme gelüp dest-ġāh-ı uħuvveti pāy-māl, niçe eyyām u leyāl bu 

muĥibbiñizle cenk ü mecdāl25 ve ĥurūb26 u ķıtāl itdükte Ĥaķķ sübĥānehū ve 

Te‛ālānıñ ‛avn27 ü ‛ınāyeti28 ve “server-i kāināt ‛aleyhi efđalü’ś-śalavāti 

ĥażretlerinüñ tevessül-i mu‛cizāt fāyiđatü’l-berakātı ve evliyā-ü’llāhi’l-‛ıžām 

ĥażretlerinüñ ħayr du‛āsı bir-leh”29 “Ve inne cündenā lehümü’l-ġālibūn”30 maķarrā-

i31  garrāsı bu cānibe merhūn olup fetĥ u nuśret cānib-i ħayır-hāhıñıza rāci‛ ve kesr u 

                                                                                                                                     
14   “‛Ōŝmān” ibaresinden sonra “Ferįdūn Bey”de diğer eserlerde olmayan “Eskene-hümü’llāhü 

Ferādįse’l-Cinānıñ ” ibāresi yeralmaktadır. 
15   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de “münselik” ibaresinden önce kullanılmış  “Mekātib”de ise yer 

almamıştır. 
16    Bkz. Kur’an-ı Kerim, 11/Hud Suresi, 46 
17   “Ferįdūn Bey”de “mu‛ciz niķābına” ibaresi yeralmamaktadır. 
18   “Ferįdūn Bey”de “‛āķķ” ifadesinden sonra gelen ibare : “‛āķķ-ı bed-baħt ve i‛rāķ nā-ħalef ve bį-

devlet ve bį-şeref vetįr-i murāddan devr ve ba‛įd nāķıś” şeklinde yeralmıştır. 
19   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 2/Bakara Suresi, 83; 4/Nisa Suresi, 36; 17/İsra Suresi, 23 
20   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 4/Nisa Suresi, 59 
21   “Ferįdūn Bey”de “cāhil” ibaresi yerine “źāhil” ibaresi getirilmiştir. 
22   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yerine “merdūd dįvān” ibaresi getirilmiştir. 
23   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
24   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de:  “‛ve te‛źįb-i ‛ıbād ve ķatl-i ensāb ve nehb-i emvāl” şeklinde 

gelmiştir. 
25   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de “cidāl” şeklinde; “Mekātib”de ise “cenk ü mecdāl” ibaresi, “ĥarb ü 

ķıtāl” ibaresinden sonra getirilmiştir. 
26   Bu ibare yalnızca Münşe’āt-ı ‛Atįķ’te “ĥurūb” şeklindecemi olarak kullanılmış; “Düstūru’l-

İnşā”da, “Ferįdūn Bey”de ve “Mekatib”de “ĥarb” şeklinde tekil getirilmiştir. 
27   “Mekātib”de “‛avn” yerine “‛ayn” getirilmiştir. 
28   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “‛ınāyātı” şeklinde cemi‛i getirilmiştir 
29   “Sürūr….ber-leh” şeklinde tırnak içinde gösterdiğimiz ibarenin yerine “Ferįdūn Bey”de: “ve 

Pādişāh ħallede’llāhü ‛omrahū ilā yevmi’l-ķıyām ĥażretleriniñ ħayr du‛āları berrakātıyla” 
ibaresi yeralmış, ayrıca “efđalü’ś-śalavāt” ibaresinden sonra “Düstūru’l-İnşā”da tezimizde ve 
diğer eserlerde bulunmayan. “ve ekmelü’t-taĥıyyāt” ibaresi getirilmiştir. Yine “berrle” ibaresi 
yerine “Düstūru’l -İnşā”da “berakātıyla” ibaresi yeralmıştır. 

30   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 37/Saffat Suresi, 173 
31   Bu ibare yerine “Düstūru’l-İnşā”da “maġzā”; “Ferįdūn Bey”de “ma‛na”; “Mekātib”de ise 

“mu‛arrā” ibareleri getirilmiştir. 
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hezįmet bāġįlere vāķi‛ olup a‛vān u enśār-ı munķaŧı‛u’l-āŝārınıñ32 ekŝeri ŧu‛me-i şįr-i 

şimşįr ve hedef-i nįze vetįr olup sancakları ve bayrakları ve cümle yāt ve yarakları 

ellerinden alınup nefāyis-i emvāl ve ħasāyis-i eŝķāli maĥall-i ķıtālde bıragup33 “Men 

necā bi-ra’sihį feķad rabiha”34 ĥadįŝini ezber idüp kendüsi ‛ūr [vr. 3a]35 

 Meyl eyledik eğerçi cihānun belāsına    Ādem bihiştį dāneye śātdı o ĥale ben 

 Nūşįne nįşį deymedi bālį belāsına   Beñzerse böyle beñzese oğul atasına 

    Āb-ı Revān’a bak ki ġöñülde komaz ġubār   

    Kūyıñda kıl nažar gözümün mā-cerāsına   

Ŧurak Aġa bendeñüz gönderilüp ba‛żı ağız ħaberleri daħi ısmarlanmışdur. 

‛İnde’l-vüśūl hemdem ķabūl vāķi‛ olması me’mūl ve mes’ūl olınur. Bāķį ve’d-du‛ā 

evvelen ve āħiran žāhiran ve bāŧınen. 

2.2.2.2.    

Bu Mektūb Muķābelesinde Bu Mektūb Muķābelesinde Bu Mektūb Muķābelesinde Bu Mektūb Muķābelesinde ŞŞŞŞāh Tahmāsbgįr vāh Tahmāsbgįr vāh Tahmāsbgįr vāh Tahmāsbgįr ve Ol Cānibden Ŧūrāķ Ae Ol Cānibden Ŧūrāķ Ae Ol Cānibden Ŧūrāķ Ae Ol Cānibden Ŧūrāķ Aġġġġā ile ve ā ile ve ā ile ve ā ile ve 

İİİİrşirşirşirşitį Atį Atį Atį Aġġġġā Nām Elā Nām Elā Nām Elā Nām Elçisi ile Gönderdüği Nçisi ile Gönderdüği Nçisi ile Gönderdüği Nçisi ile Gönderdüği Nāmeniāmeniāmeniāmeniñ ñ ñ ñ ŚūretidirŚūretidirŚūretidirŚūretidir36363636    

Mu‘izzen li-salŧanati ve’l-ĥaşmeti ve’ş-şevketi ve’l-‘ažameti ve’l-übbeheti 

ve’n-niśfeti ve’r-re’feti ve’l- iĥsāni Sulŧān Selįm Ħān b. Sulŧān Süleymān Şāh Ħān.  

   Hüdhüdį āmed furū-tāc-ı kerāmet ber-sereş   

   Māye-i iķbāl u devlet beste ber-bāl u pereş  

   Nāme-i çūn nāfe-i Çįn beste sergez-i bū-yi ān    

   Yāft bū-yi cān meşāmm-ı dil çū be-güşādem sereş 

   Nigāşte-i gülek nevādir-beyān    

   Ve raķam zede-i ħāme-i cevāhir37-fişān 

                                                
32   “Munķaŧı‛u’l-āŝār” ifadesi “Mekātib”de yeralmamaktadır. 
33   “Bıragup” ibaresi, “Mekātib”de kullanılmamıştır. 
34  Bkz. İbn-i Asākir, Muhtasar Tārįħ-i Dımeşķ, Dāru’l-Fikr, Dımeşk 1984, C. I, s., 671. 
35   Münşe’āt-ı ‛Atįķ’te mektubun bundan sonraki metninde son üç mısrasına tekabül edenkısmı 

hariç Metin eksik bırakılmıştır. Mektup suretinin eksik kısmını “Düstūru’!-İnşā”dan 
tamamladık. 

36   “Düstūru’l-İnşā” vr.250a’da yani “Nüsha B”de mektup suretinin başlığı şöyledir: “Bu mektūb 
Muķābelesinde Şāh Ŧahmāsb-Ġįr ve ol cānibden Ŧūrāķ Aġā ve İrşitį Aġā ile gönderdüği 
nāmedir”; “Mekātib”de vr.34a’dan başlayan mektubun başlığı şöyledir: “Nāme-i merķūme Şāh 
Ŧahmāsb’dan vārid olan cevāb-nāme śūretidir 

37   “Düstūru’l-İnşā”da “cevher” şeklinde müfredi kullanılmıştır 
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 Ki münşiyyān-ı belāġat-nişān-ı, ĥażret-i38 ferzend-i ercümend-i nāmdār, 

şehzāde-i civān-baħt-ı kāmkār, “Ħusrev-gerdūn-ı vaķār-ı ķamer-i āŝār”39, neķāve-i 

selāŧįn-i źevi’l-iķtidār, ħulāśa-i pādişāhān-ı40 ‘ālį miķdār, lücce-i bahr-ı ‘adl u iĥsān, 

müceddid-i ķavānįn-i ābā-i ‘ālį mekān, muĥyį-yi āŝār-ı ecdād-ı refį‘u’ş-şān, ĥāvį-i 

şemāyil-i: “Le-ķad ħalaķ-ne’l-insāne fį-aĥseni taķvįm”41, ĥāyiz-i42     ħaśāyil-i: “İllā 

men ete’llāhe bi-ķalbin selįm”43, mažhar-ı kerįme-i: “Fe-beşşer-nā-hu bi-ġulāmin 

ĥalįm”44 

 Dıraħşān-ı gevherį ez burc-ı şāhį   Cihān ez pertev-i re’yeş münevver   

 Nemūdārį zi elŧāf-ı İlāhį                Zi bū-yi ħalk-ı ō ‘ālem mu‘aŧŧar         

 Hem ez ĥalķ-ı kerįmeş dehr ma‘mūr   Zehį der mülk u dįn fįrūzį ez tū 

 Hem ez źāt-ı selįmeş çeşm-i bed dūr   Cihān-ra ŧāli‘ behrūzį ez tū 

 Mužaffer bādet ez devlet-i nişāne   Dilet ber-ārzū-hā kāmrān bād 

 Me-bādā bį-tū yek-sā‘at-ı zamāne   Her ān-çet arzū ħāhed hemān bād 

    Negįn-i ħātem-i Süleymānį  

    Cevher derc-i kāmkārį ve kāmrānį.   

 Zū’l-mecdi’l-‘ažįm45, semmiyyü46 cedduhu’l-kerįm, refe‘allāhu Te‘ālā livāe 

salŧanatihį ve ĥaşmetihį ve iķbālihį ve re’fetihį ve şevketihį ve iclālihį ‘alā śafaĥāti’l-

ezmān, ki sübĥa-i beyān der silk-i cevāhir-i me‘ānį ve meżāmįn-i belāġāt āyįn keşįde 

būdend. Der eşref-i evķāt, ve eymen-i sā‘āt, ez įrād-ı sa‘ādet-niśāb mu‘temidu’s-

selāŧįn, Kemālü’d-dįn Ŧūrāķ Āġā Mįrāħōr Bāşı be-müŧāla‘ā-i muĥibb-i ħayr-ħāh 

resįd. Ve feĥvā-yı muĥabbet-i entümā, ān-ki meş‘ar ber-teşdįd-i mebānį muĥabbet u 

dād ve te’kįd-i ķavā‘id meveddet47     u ittiĥād” būd, mūcib-i izdiyād-i i‘tiķād ve rusūħ-

ı i‘timād kerdend. Li-hāzā şerāyif-i teslįmātį ki ez şemāyim ān nesāyim-i vifāķ ve 

vefā mütenessim şeved ve leŧāyif-i da‘vātį ki ez nesāyim ān şeķāyiķ-ı śıdķ ve śafā 

                                                
38   “Mekātib”de buraya kadarki metin bulunmamaktadır. 
39   Tırnak içinde gösterdiğimiz ibare “Mekātib”de bulunmamaktadır 
40   “Mekātib”de “Pādişāhān-ı” ibaresi yerine “Kām-kārān-ı” ibaresi kullanılmıştır 
41   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 95/Tin Suresi, 4 
42   “Mekātib”de bu ibare yerine “ħāvį-i” ibaresi kullanılmıştır 
43   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 26/Şuara Suresi, 89 
44   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 37/Saffat Suresi, 101; Ayrıca bu ayet-i kerimeden sonra “Düstūru’l-

İnşā”da “Nažm”; “Mekātib”de “Meŝnevį” denilerek devam edilmiştir. 
45   “Mekātib”de “źü’l-mecdi’l-‛ažįm” ifadesi yerine “śāĥibü’l-mecdi’l-‛ažįm” denilmiştir 
46   “Mekātib”de bu ibare yerine “hem-nām” ibaresi kullanılmıştır. Ayrıca “Mekātib”de buradan 

itibaren genellikle metnin tercemesi verilmiştir. 
47   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “muĥabbet” ibaresi kullanılmıştır 
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mütebessim kerded. Maśĥūb-ı ķavāfil muĥabbet ve muvālāt ve maĥmūl-ı revāĥil 

muśādeķāt ve muśāfāt, müttaĥif ve mehdį gerdānįde.  

Ĥakkā ki [vr. 3b]: Hemegį ħayr-ı nehmet ber-teżā‘uf-ı cāh u celāl ve terādüf-i 

eśnāf devlet ü iķbāl ve intižām esbāb-ı sa‘ādet-mendį ve iltiyām revābıŧ-ı peder-i 

ferzendį, maśrūf ve me‘ŧūf būde ve hest ricā-i Vāŝıķ ki, āŝār-ı ān ‘alā ta‘āķubi’l-

edvār, ber-śafāyiĥ-i rūzgār ve śaĥāyif-i leyl ü nehār, bāķį maned. Ve çūn esās-ı ‘ahd 

u mįŝāķ ve bünyān-ı muĥabbet ü vifāķ ki fį-mā beyn muĥibb-i śādiķu’l-vidād ve a‘lā 

ĥażret-i ħāķān-ı Skender-cāh, Süleymān-sipāh, žill-i İlāhį-yi şehinşāhį mümehhid 

geşte, mānend-i metānį48 “seb‘an şidāden”49 muĥkem ve üstüvār est. Ve bi-

ĥamdillāhi Te‘ālā hemegį himmet-i ŧarafeyn maśrūf ān-ki āŝār-ı feyż ve mevāhib-i ān 

çūn siĥāb-ı Nįsān ber-‘umūm-ı ‘ālemiyyān fāyiż bāşed. Yaķįn ki ān ĥażret-i ‘ālį 

menzilet ber-iķtifā be-vālid-i mācid-i ‘ažįmü’ş-şān, semmiyyü’l-mekān nemūde. 

Hemvāre der istiĥkām-ı ān esās-ı ķaviyyü’l-erkān ve rusūħ-ı ‘ahd u peymān-ı įşān 

kūşįde be-muķteżā-yı: “Ve evfū bi’l-‘ahdį, inne’l-‘ahde kāne mes’ūlā”50. Ez ‘uhde-i 

vežāyif-i ‘ahd u mįsāķ ki āyįn-i civānān ve muĥikk-i i‘tibār-ı civān-merdān, est bįrūn 

āyend. 

  Nažm51: 

   Ān-rā men-ger ki źū-fünūn āyed merd   

   Der ‘ahd u vefā ne-ger ki çūn āyed merd   

   Ez ‘uhde-i ‘ahd eger bįrūn āyed merd 

   Ez her çe gümān-berį füzūn āyed merd  

 Ba‘de ez ihdā-i tuĥaf-ı da‘vāt-ı muĥabbet āyāt-ı meşhūd re’y-i śavāb-nümā 

mį-gerdāned ki şerĥį ki der bāb ĥażret-i şehzāde-i Sulŧān Bāyezid ve bį-edebį-hā-i ō 

ki ez rū-yi cehl52 ve civānį be-ħilāf-ı mażmūn-ı śıdķ-ı meşĥūn “rıżāi’r-rabbi fį-riżāi’l-

vālid”53 nisbet be peder-i śāĥib-i devlet, müşterį-yi sa‘ādet, ‘ažįmü’ş-şān, Skender-

nişān-ı hōd ve peyrūyeş-hā ve bį-ŧarįķ-hā bā ān ĥażret ki birāźer-i mehter be-menzilet 

                                                
48   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “meŝānį”şeklindedir 
49   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 72/Nebe’ Suresi, 12. 
50   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 17/İsra Suresi, 34. 
51   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “rubā‛į” denilmiştir. 
52   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da yeralmamıştır. 
53   Bkz. Celāleddįn ‛Abdurrahmān b. Ebį Bekr es-Suyūtį, el-Cāmi‛u’ś-Śaġįr fį-Eĥādįŝi’l-Beşįri’n- 
       Neźįr, Mustafa el-Bābį el-Halebį Matbaası, Kahire 1982, C. II, s, 25. 
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peźerend: “Ĥakku kebįri’l-veled ‘alā śaġįrihim ke-ĥaķķi’l-vālidi ‘alā veledihį”54, ber 

źimmet-i ō dārend merķūm-ı raķam-i muĥabbet ve iĥlāś fermūd būdend. Be-

muŧāla‘a-i muĥibb55 nįk-ħāh resįd ve be-nažar-ı inśāf der meżāmįn-i ān te’emmül 

nemūde, envār-ı ĥaķįķāt ve ĥaķķıyyet ez muŧāla‘a-i ān be-vużūĥ peyvest. Fi’l-vāķi‘ 

ān-çe derān bāb nigāşte, gülek-i sa‘ādet raķam şode būd, maĥż-ı śıdķ ve muŧābıķ 

vāķı‘ est. Fe-emmā çūn ez kemāl-i ħāvf ve bįm-i ġażab-ı şāhāne endįşe-i leşker-i 

nuśret-eŝer ki derān eyyām ber-ser-i ō hücūm daşte, ez āŝār “yevme yefirru’l-mer’ü 

min eħįhi”56 rā be-re’yü’l-‘ayn müşāhede nemūde, binā-ber ķā‘ide-i dūstį ve rābıŧa-i 

ħuśūśiyyet ve yegānegį ki “fį-mā beyne” müekked ve mustaĥkem est, nezd-i įn 

muĥibb āmede ki muħliś rā vesįle-i der-ħāh günāh ve istiġfār sāzed. Ma‘zeret-i ō 

śūret-i ķabūl dāred. Ve çūn bi-hamdillāhi Te‘ālā nezd-i düşmenān-ı ān silsile-i 

‘aliyye ne-refte ve be-sezā-i cezā-i a‘mālį ki ez-u śādır şode būd resįd. Ve ĥālen be-

zebān ‘acz ve inkisār, ķāyil be-günāh ve ez kerde-hā nādim ve ‘özr-ħāh est.  

Ve her āyįne be-muķteżā-yi: [vr. 4a] “Eĥabbü’l-umūri ile’llāhi Te‘ālā57 el-

‘afvü ‘inde’l-ķudreti ve’l-ĥilmü ‘inde’l-ġażabi”58 bā ō ‘amel kerden ve şįve-i ‘aŧūfet 

mebźūl dāşten müstelzim-i rıżā-i İlāhį ve ħoşnūdį ĥażret-i risālet-penāhį śallā’llāhu 

‘aleyhi ve sellem est. Ve emr u işāretį ki ‘ālį-ĥażret-i pādişāh, encem-i sipāh, 

mažhar-ı lüŧf-i59 İlāh, der bāb-ı giriften-i şehzāde-i müşārün ileyh ve siporden-i ber-

ān ĥażret fermūde būdend, ĥaķķa ki ān şįve-i şi‘ār-ı muħalliś ve ecdād-ı ābā-i kirām 

ne-būde. Belki der ezmine-i sābıķ erbāb-ı cerāyim ve günāh ki ez ters u bįm-i ķahr-ı 

selāŧįn-i cihān, gorįħte, penāh-ı ber ān silsile-i ‘aliyye mį-borde end. Binā-ber 

mürā‘āt ve hürmet ve meyāmin-i berekāt-ı įşān günāhān-ı ān-kes be-‘afv-ı maķrūn 

mį-geşte ve ez ‘uķūbet-i ķatl u ķıśāś ħalāś mį-borde end. Ve ez āncā-ki muķteżā-yı 

mürāĥim ve mürüvvet-i pādişāhį ve taħalluķ-ı ān pādişāh-ı nįkū-nihād be-aħlāķ-ı 

İlāhį est, çūn ħuśūś-ı įn müdde‘ā ve firistāden-i ō bedān śavb be-aĥsen-i vechį 

müyesser est, iĥtiyāc be-giriften ve teslįm kerden nįst. Ve çūn “įn muĥibb kitābet rā 

pįş-i”60 Ĥażret-i Sulŧān Bāyezįd ħānd ve be-girye u zārį der-āmed ki ān taķśįrāt ve 

                                                
54   Bkz. Celāleddįn es-Suyūtį, a.g.e., C. I, s ,153-154 
55   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “muĥabbet” şeklindedir. 
56   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 80/Abese, 34. 
57   “Düstūru’l-İnşā”da “Te‛ālā” ibaresi bulunmamaktadır. 
58  Bkz. e’d-Dineverį, el-Mücālese ve Cevāhiru’l-‛İlmi, Dāru İbn-i Hazm, Beyrut 2002, C. I, s., 

373, Hadis No: 1730. 
59   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin cemi‛si olan “elŧāf” ibaresi kullanılmıştır. 
60   Tırnak içindeki ibare “Düstūru’l-İnşā”da şöyledir: “įn muĥibb-i rā ān-ı kitāb rā pįş” 
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günāhān ki ez men ser-zede, eger me-rā ķabl ez iltimās ve der-ħāh-ı günāh be-firistįd, 

nāyire-i ġażab-ı şāhāne müşte‘il geşte, me-rā nįz be-ŧarįķ-i Sulŧān Musŧafā be-ķatl 

ħāhed resānįd. Li-hāzā bināber mülāĥaža-i nāmūs-ı salŧanat ve pādişāhį kitābetį 

müştemil ber-istid‘ā-i ‘afv ve günāhān ve źellāt-ı ō nivişte, mu‘temed-i ķadįmį, 

‘umdetü’l-e‘āžim, Zeynü’d-dįn ‘Alį Āġā-i Yüzbāşį Ķāçār rā ki ez mu‘temedān-ı 

ķadįm įn silsile est, maśĥūb-ı įlçį be-dergāh-ı ĥażret-i sulŧān Skender-nişān firistādįm 

ve iltimās-ı ān fermūdįm ki cerāyim ve taķśįrāt-ı ō rā be-muĥliś-i ħayr-ħāh baħşįde, 

menşūr-ı sa‘ādet-nişān ber-istimālet-i şehzāde-i mūmā-ileyh şefķāt kerde, revāne-i įn 

śavb gerdānend ki ĥażret-i şehzāde rā ez nevāyir-i ġażab-ı pādişāhāne muŧmain 

sāħte. Įn muĥibb ber-ān-çi lāyiķ-ı devlet ve nāmus-ı salŧanat-ı cānibeyn bāşed, be-

taķdįm resāned.  

Eknūn çūn ān salŧanat-penāh muħliś rā der kitābet peźer nivişte end, 

teraķķub-ı ez-ān ferzend-i ĥamįde-ħıśāl ve ān ser-rişte-i salŧanat ve iķbāl ān-ki 

muķteżā-yı ān nispet ve ri‘āyet-i mertebe-i peźer ve ferzendį rā manžūr ve melĥūž 

dāşte. Ān-çe derįn müddet ez rū-yi cehl ve nādānį ez şehzāde-i mūmā-ileyh ser-zede, 

bi’l-külliyye ķalem-i ‘afv ber-cerįde-i a‘māl ve ef‘āl-i ō keşįde. Ez ħāŧır-ı ‘āŧır-ı 

maĥv münsį fermāyed ve ez rū-yi mihr ve muĥabbet ve birāźerį61, ve ġāyet mihr-bānį 

ki şįme ve şįve-i bozorgį ve mihrį-st, ez intiķām-ı ō güźaşte der maķām-ı lüŧf der-

āyend. Ve be-mażmūn-ı ‘atūfet-i meşĥūn: “İnnį ene62 eħūke fe-lā tebteis bi-mā kānū 

yef‘alūn”63, ō rā dil-i ķavį sahte ve zebān-ı mülāyemet dil-cū-yi ħātir-i64 ō rā ez 

cānib-i ħōd ve a‘lā [vr. 4b] ĥażret-i ħāķānį muŧmain sāzed.  

 Beyt:  

  Be-şįrįn zebānį ve lüŧf ve ħōşį    

  Tevānį ki pįlį be-mūyį keşį  

Ve çonān nümāyend ki ‘ināyet-nāme-i nāmį ān-ĥażret be-įn cānib resed ve ān 

ferzend hem kes mu‘temid-i ħōd bā-kitābet-i şerįf be-firistend. Mā nįz ber-vefķ-ı rıżā 

ve müdde‘ā-yı įşān çonānçe muķteżā-yı nāmūs-ı salŧanat ve ādāb-ı selāŧįn kāmkār-

est, be-mūcibį ki ħātir-ħāh-ı įşān bāşed be-‘amel āverįm. Ve eger ŝemerāt-ı āmorzeş 

ve ġufrān ve netįce-i ‘uķūķ-ı ‘ıśyān rā ki ber-vefķ-ı āyāt ve ehādįŝ be-ĥaseb-i 
                                                
61   “Düstūru’l-İnşā”da  bu ibare yerine “birāderį” ibaresi yeralmaktadır. 
62   “Düstūru’l-İnşā”da “ene” ibaresi bulunmamaktadır. 
63   Bkz., Kur’an-ı Kerim, 11/Hud Suresi, 36. 
64   “Düstūru’l-İnşā”da  “ô rā”ibaresi “dilcū-yi ħāŧir” ibaresinden önce getirilmiştir. 
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tecrübe-i imtiĥān ber-żāmįr-i münįr-i žāhir ħāhed būd, melĥūž-ı ħāŧir ħaŧįr daşte, der 

muķābele-i bedįn-hā65 ve bį-ŧarįķ-hā-i ō mahż-ı nįkį ħōd be-‘amel āverįd. Lā-şekk 

fāyide ve eŝer-i nįkį ki bā ō kerde başįd be-re’yü’l-‘ayn ħāhed dįd. Ve bed-endįş bį-

şübhe sezā-yı bed-hįş ħāhed resįd.  

 Nažm:  

 Nikūyį kon be-dān kū bā tū bed-kerd   Çū āyįnį nikū kārį ve nįkū sāz   

 Kezān bed-raħne der iķbāl-i ħōd kerd   Ne-kerded ber-tū cuz ān ne-kūy-bāz 

Ve der berāber-i beyt Ĥażret-i Şeyħ Muśliĥu’d-dįn Sa‘dį -rahmetu’llāh 

‘aleyh- ki der kitābet-i şerįf nivişte būdend ki:  

  Beyt:  

   Nikūyį bā be-dān kerden çonān-est    

   Ki bed-kerden be-cā-yi nįk-i merdān  

Įn ķıt‘a hem ez Gülistān-ı Şeyħ-i bozorgvār est. Be- ħāŧir-i hutūr nemūd66 ve 

hemānā ki įn mażmūn be şįve-i mürüvvet ve iĥsān-ı enseb ve aķreb67 ħāhed būd.  

  Ķıt‘a68:  

   Ferįdūn goft naķķāşān-ı Çįn rā     

   Ki įn ber-gerd-i ħargāheş nivįsend     

   Bedān-rā nįk dārā-yı merd-i hoşyār69  

   Ki nįkān her kocā bāşed ‘azįz end  

 Ve cihet-i teblįġ-i įn risālet-i i‘timādį ‘umdetü’l-e‘āžım ve’l-a‘yān Seyfü’d-

dįn İrşitį Āġā-i Źū’l-ķādir rā70 ki peźer ber-peźer nįk-baħtān ve mu‘temedān-ı śādıķ-ı 

mā-st, hemrāh-ı mu‘temedu’l-ħavāś ve’l-a‘yān Ŧūrāķ Āġā-i müşārun ileyh kerde, 

revāne-i mülāzemet kerdānįdem. Ve ba‘żı ĥikāyāt be-zebānį be-berend ve sifāriş 

fermūde-įm ki be-ittifāķ-ı İrşitį Āġā be-‘arż-ı ‘ālį resānįd. Yaķįn ki be-sem‘-i rıżā 

eśġā ħāhed fermūd. Raĥmet ber-Ŧūrāķ Āġā-i müşārun ileyh bād ve rū-yi ō be-sefįd 

važįfe-i ĥelāl ve nemekį ve ħidmetkārį ziyāde. Ez ān-çe mütevakki‘ est, be-cāy 

āverd. Teraķķub ki ba‘de’l-yevm der istiĥkāmį-i71 bünyān-ı muĥabbet ve dōstį 

                                                
65   bedį-hā 
66   “Be-ħāŧir-i ħuŧūr nemūd” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır. 
67   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “ve evlā ve elyaķ” ibareleri bulunmaktadır. 
68   “Düstūru’l-İnşā”da “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
69   “Düstūru’l-İnşā”da “dārā-yı merd hoşyār” ibaresi yerine “dārįdā-yı ‛azįzān” ibaresi getirilmiştir. 
70   “Düstūru’l-İnşā”da “rā” ibaresi bulunmamaktadır. 
71   “Düstūru’l-İnşā”da “istiĥkān” ibaresi şeklinde kullanılmıştır. 
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mühemmā emken kūşend. Hemvāre riyāż-ı meveddet rā ez cūybār ħuśūśiyyet ve 

yegānegį sįrāb dārend. Ve be-rucū‘-ı işārāt ve mühimmāt ve irsāl-i tuĥfe-hā ve 

teberrükāt įn vilāyāt ān-çe be- ħāŧir-i şerįf-i muħalleś rā memnūn kerdāned. 

Hemvāre-i mesned-i salŧanat ve kāmkārį ve evreng-i neśefet ve şehriyārį, “be-ferr-i 

vücūd bā-cūd-ı müzeyyen ve müşerref bād”. 

 İlāhį tā cihān-rā āb u reng est   Mümetti‘ dāreş ez ‘ömr-i civānį 

 Felek rā devr ve gįtį rā direng est        Zehr çįzeş füzūn-ı dih-i zindegānį [vr. 5a] 

3.3.3.3.    

Gįrū ŚāGįrū ŚāGįrū ŚāGįrū Śāĥibĥibĥibĥib----i Sa‘ādet i Sa‘ādet i Sa‘ādet i Sa‘ādet ----ŦŦŦŦāle Beķāhuāle Beķāhuāle Beķāhuāle Beķāhu----    ĤaĤaĤaĤażretleri Cānibinden Mezbūr żretleri Cānibinden Mezbūr żretleri Cānibinden Mezbūr żretleri Cānibinden Mezbūr İrşitİrşitİrşitİrşitį į į į ĀĀĀĀġġġġā ā ā ā 

Nām ĮlNām ĮlNām ĮlNām Įlççççį ile į ile į ile į ile ŞŞŞŞāh’a Gönderileāh’a Gönderileāh’a Gönderileāh’a Gönderilen Nāmen Nāmen Nāmen Nāme----i Şeri Şeri Şeri Şerįfįfįfįfiñ iñ iñ iñ ŚūretidüŚūretidüŚūretidüŚūretidürrrr72727272    

 Etā Hüdhüd min ‘avāliyi’l-me‘ālį  Bedā min meŧāvįhi sırrün cemįlün celįlün 

 Ve elķā ileynā kitāben kerįmen   Bihi ceddede’llahu ‘ahden kadįmen  

A‘lį-cenāb, salŧanat-me’āb, sa‘ādet-niśāb, siyādet-iktisāb, übüvveb-āyāb, 

fütüvvet-ķibāb, mürüvvet-ādāb,  āfitāb-ı rikāb,  mažhar-ı envār “ve şeded-nā 

mülkehū ve ātey-nā-hu’l-hikmete”73 ve faślu’l-ħiŧāb,  mažhar-ı esrār “ene 

medįnetü’l-‘ilmi ve ‘Alįyyün bābün”74,  vāriŝ-i eyālet-i iķlįm-i ‘Acem, maĥsūd-ı 

revān-ı Dārā ve Cem, mālik-i riķāb-ı erbāb-ı seyf ü ķalem,  şehriyār-ı Cemşįd-i 

ĥaşem,  kām-kār-ı nāmdār-ı ħūrşįd-i ‘ilm, ĥażret-i şāh-ı a‘žam ve şehinşāh-ı 

mu‘ažžam, -medde’llahü žilāle re’fetihį ve ‘āŧıfetihį ‘alā mefāriķi’l-ümem-. Şehriyārį 

cāme-i ber-ķāmet-i ō bāfte, āyet-i devlet heme derişān-ı ō menzil şode,  pįş-i ŧab‘ ve 

mülk-dān re’y-i melik-ārā-yı ō,  müşkil-i ġaybį rāz-ı āsümānį ĥal şode. Evrād-ı 

da‘vāt-ı śāliĥāt-ı śāffāt-ı virdiyyü’l-hübūb ve imdād-ı taĥiyyāt-ı zākiyyāt-ı vāfiyyāt-ı 

zübdiyyü’r-resūb ki vāsıŧā-i berįd-i Cebrāįlį nuvįd,  birle ‘araża-i ‘araśa-i dergāh-ı 

ĥażret-i ‘allāmü’l-ġuyūb olur. ‘İnde’ŧ-ŧulū‘ ve’l-ġurūb,  ķavāfil-i ķırŧās ve mektūb ile 

tuĥfe-i cenāb-ı cennāt-ı maśĥūb ķılındıķdan śoñra, żamįr-i münįr-i āfitāb-ı raħşāne 

inhā-i muĥibbāne ve enbe’-i muħliśāne budur ki, el-ĥāletu hāźihi mufāveża-i şerįf-i 

dürer-bār meveddet-resān ve mülāŧafe-i münįf-i gevher-niŝār,  muĥabbet-nişānları 

                                                
72   “Düstūru’l-İnşā” da mektup vr. 252b’den başlamakta olup başlığı şöyledir: “Giru bu cānibden  
       Şehzāde Sultān Selįm mezbūr İrşitį Ağā ile Şāh Tāhmāsb’a gönderdüği nāmeniñ sūretidir” 
73   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 38/Sad Suresi, 20  
74   Bkz. İsmā‛įl b. Muhammed el-‛Aclūnį, Keşfü’l-Ħafā’, Neşreden: Dāru’t-Türāŝ, Taśĥįĥ. Ahmed 

el-Kalāş, Kahire, C. I, s, 235, Hadis No: 618; Eserimizde “Ene Medįnetü’l-‛İlmi ve ‛Aliyyün 
Bābün” şeklinde verilen hadis-i şerif metni “Keşfü’l-Ħafā’ ”da: “Ene Medįnetü’l-‛İlmi ve 
‛Aliyyün Bābü-hā” şeklindedir.  
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“ke’l-vaĥyį min ‘indi’r-Raĥmān”, aĥsen-i ezmān ve eymen-i āvān ħilālında 

ķudvetü’l-emācid ve’l-a‘yān İrşitį ‘Alį Āġā Źū’l-ķādirį -zįde mecdühū- yedinden Bu 

ŝenā-ħānlarına ittiśāl bulup mażmūn-ı hümāyūnunda maħzūn ve meknūn olan dürer-i 

ġurer-i ‘ibārāt ve cevāhir-i zevāhir-i işārātı ile kerden cān müzeyyen ve maĥallā ve 

mir’āt-ı dil-i muśaffā ve mücellā  vākı‘ oldı.  

 Zi nažmeş śad güher-i manžūm dįdem    Çū āneş silk-i devlet-i muntažam bād 

 Zi neŝreş Lü’lü’-i menŝūr çįdem     Çū įn ŧab‘eş perįşānį me-bünyād. 

Ĥaķķā ki ol ħiŧāb-ı müsteŧāb ve kitāb-ı mu‘ciz-niķāb sihr-i ādāb  

muŧāla‘asından ħāŧir-i fātır pür ıżŧırāba neş’e-i eyyām-ı şebāb  gibi envā‘-i efrāĥ ve 

eŧrāb ve inşirāĥ-ı bį-ĥadd ve bį-ĥisāb ĥāśıl olup,  Şehinşāh-ı kāmyāb-ı  ‘ālį-cenāb 

ŧūbā lehū ve ĥüsn-i me’āb ĥażretlerinüñ ĥamd ü ŝenā ve ħayr du‘ālarına bu vecihle 

fetĥ-i bāb olundı. 

  Nažm:  

   Ān-ki der ‘ālem miŝālį-yi ō ne-yābį cuz be-farż               

   Ve ān-ki der gįtį nažįr-i ō ne-bįnį cuz be-ħāb  

   Dāyimā bāşed be-te’yįd-i ilāhį ħāŧireş     

   Muŧŧali‘ ber-her-çe maĥfūž est der ümmü’l-kitāb  

   Mį-koned ez nūr-ı re’y-i maşrıķ-ı ō āfitāb   

   İktisāb-ı rūşenį [vr. 5b] ĥattā tevārütü bi’l-ĥicāb 

Öyle75 olsa derġāh-ı merśūśi’l-esāsį āsmān-ı mümāsslarından tevaķķu‛ ve 

iltimās olınur ki sevābiķ-ı elŧāfį, levāĥiķ-i a‛tāflarına maķrūn buyırup tevātür-i 

muħāŧabāt ve terādüf-i mürāselāt ile dāimü’l-evķāt sāĥāt-ı dūstāne imdād-ı rāħāt 

irişdirüp teşrįfāt-ı işārāt ve teklįfāt-ı mūcibü’l-beşārāt ile bu cānibe ĥusn-i iltifāt 

etmeden ħālį olmayalar.  

  Beyt76: 

   Dįdār-çün mümkin-i neşed-i bārį-yi peyāmį mį-fer est   

   Źevķ semā‛į pįş-i dil-gem nįst ez źevķ-ı baśar 

Ammā ba‛d ol Ħüdāvend-i nüktedān ve şehinşāh-ı kāmrān -e‛azze’llāhü’l-

Melikü’l-Mennān- Ĥażretlerinüñ nāme-i şerįf-i behcet ‛unvānlarunda te’kįd-i 

                                                
75   “Düstūru’l-İnşā”da “bu ibare yerine “ile” ibaresi kullanılmıştır. 
76   “Düstūru’l-İnşā”da “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
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bünyān-ı ‛ahd ü peymān içün muntažam ve mürtesem olan lāli-i mütelālį ‛ıbārāt ve 

işārāt “Ke-enne hünne’l-yāķūtü ve’l-mercān”77 ġūş-vāre-i ġūş-i cān olmışdur, 

İnşāe’llāhü’r-Raĥmān. meźkūr ‛ahd ü peymānıñ esāsı ve bināsı bu ŧarafdan tezelzül 

ve tenezzül bulmayup rusūħ ve sedād-ı sedd-i sedįd İskender ile tevamān ve Ķal‛a-i 

Ħayber Ĥażret-i Ĥaydār ile hem-‛anān78 olmuşdur. 

  Beyt79: 

   Ġevher-i maħzen-i peymān-ı hemānest  ki būd     

   Ĥaķķa i ‛ahd-i  bedān mihr-i nişānest ki būd.    

Ħaś-hā zāviye-i ĥayret ve hāviye-i nedāmetde “Yā veyletā leytenį lem etteħıź 

fülānen ħalįlā”80 feĥvā-yı ġam iĥtivāsıyle ġūyā olan mübtelālar ĥaķķında şefā‛at-

nümā olup “Ve men yeşfa‛ şefā‛aten ĥasenaten yekün lehū neśįbün min-hā”81 āyet-i 

kerįme-i kerāmet-fezāsı muķteżāsınca bu cānibden ‛afv-i merĥamet temennā olınmış, 

“semi‛nā ve eta‛nā”82 Şāh-ı şefā‛at-ħāħ ĥażretlerinüñ rıżā-i ħāŧır u ‛āŧır müşkil-

ġüşalar-içün śūret-i mā-cerā-i çūn ü çirā “Ke-en lem yekün şey’en meźkūrā”83 āyine-

i cān u dilden nā-peydā olup mıśķale-i vefā ve śafāyla mücellā ve muśaffā olmuşdur. 

“Le‛alle’llāhü en84 yüĥdiŝe ba‛de źālike emran”85. 

  Beyt: 

   Ħūş-i ān-ı dem ki įn-i da‛vā ve dāverį     

   Şūd ser-be-ser yari ve yāverį 

Fe-emmā vālid-i mācid-i ‛ažįmü’ş-şān sāye-bān-ı emān-ı ħalķ-ı cihān,  

fermān-ı fermā-yı zemįn ve ās-mān,  ķātele ehle’ş-şirki ve’ŧ-ŧuġyān. 

 Beyt: 

  Dāġı-ne nāśıye-i ser-küşān       

  Tįġ-zen tārek leşker-küşān 

A‛nį Sa‛ādetlü Padişah-ı śāĥıb-ķırān, lā-zāle manžūran bi-‛ayni’r-Raĥmān 

Ĥażretleri bu emr-i ħaŧįruñ tedārik ve tedbįri ħuśūśında ‛ulemā-i edyān ‛aleyhimü’r-
                                                
77   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 55/Rahman, 58. 
78   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “bünyān” ibaresi kullanılmıştır. 
79   “Düstūru’l-İnşā”da “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
80   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 25/Furkan, 27. 
81   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 4/Nisa Suresi, 85. 
82   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 2/Bakara Suresi, 285; 4/Nisa Suresi, 46; 5/Maide Suresi, 7. 
83   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 76/İnsan Suresi, 1. 
84   “Düstūru’l-İnşā”da “en” ibaresi kullanılmamıştır. 
85   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 65/Talak Suresi, 1. 
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raĥmetü ve’r-rıđvān ŧāifesiyle ber-mūcib-i naśś-ı şerįf “Ve şāvirhüm fi’l-emri”86 

müźākere ve müşāvere idüp ol bābda cevab-ı bā-śavāb87 ne ise bi’l-icmāl ve’l-aŧnāb 

kitāb-ı şerįf-i müsteŧāblarıyla Cenāb-ı Sa‛ādet-maābuñıza i‛lām ü işrāb itmişlerdür. 

Bu ŝenā-kāruñuz ol diyārdan devr olan dāru’l-emān Karaman’da ārām u ķarār 

itmekle anlaruñ keyfiyyet-i esrārından ħaberdār olmayup sāir bende-gān-ı fermān-

berdārları zümresinde emr-i şerįf-i vācibi’l-i‛tibārlarına intižār olınur. Der-daire-i 

fermān mā-noķŧa-i88 teslįmim  [vr. 6a] luŧf-i ān-çe şeh-endįşed ĥukm-i ān-çe be-

fermāyed89. 

Hemān elŧāf-ı ‛ālem-i maŧāf, fasįĥatü’l-eknāf ve eŧrāflarından tevaķķu‛ ve 

teraķķub olınur ki bu def‛a mürsel olan nāme-i nūrānį Ĥażret-i Süleymānı muŧāla‛a-i 

humāyūnuñız erzānį buyurılup90 ber-muķteżā-i mürüvvet ve fütüvvet “Yā Yaĥyā 

ħuźi’l-kitābe bi-ķuvvetin”91 mefhūmını kemāl-i iź‛ānla ħāŧır-nişān itmek iĥsān oluna 

ki bā‛iŝ-i fevāyid-i firāvān ve ‛avāyid-i bį-ĥadd ve bį-pāyān olduġına şüphe ve 

ġümānuñuz olmasun. 

 Nažm:  

Būd mektūb-ı  şān-ı  maķbūl-i  dilhā  Basān ķaŧre-i  bārān ki der-bāġ    

Şūd der-ĥusn-i manžūr-ı nažaru-hā   Künd-i  peydā ŝemera-hā ber-şeceru-hā 

   Ze-elfāž ve ‛ıbārāt-ı bedį‛ış     

   Künd-i der-ħāŧır dānā eŝera-hā 

Ve mūmā ileyh İrşitį Ağa -zįde ķadruhū- efśaĥ-i lisān ve emlaĥ-i beyān ile 

risālet-i esrārını ‛ayān ve übüvvet ü bünüvvet-i ķavā‛ıdini ķaviyyü’l-erkān idüp 

‛āķıbet-i ĥusn-i icāzet ile āstān-ı sa‛ādet-āşyānuñız śavbına aķdām-ı iķdām ile ‛āzim 

ü revān oldı. 

   Ħıred-mendest emįnkār-dānest    

   Zirve-yi tecrįbe bisyār-dānest 

Bāķį ne dimek lāzımdur hem-vāre livā-yı isti‛lā-yı ān ĥażret ez-ķımme-i 

ķubbe-i Ŝüreyyā ber-ter u a‛lā bāşed be-Muĥammed ve ālihi’l-aśfiyā ve’l-etķıyā. 

                                                
86   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 3/Al-i İmran Suresi, 159. 
87   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ile” ibaresi getirilmiştir. 
88   “Düstūru’l-İnşā” bu ibare; “fermān bā-noķŧa-i” şeklindedir. 
89   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “fermāned” şeklindedir. 
90   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “buyurup”şeklinde kullanılmıştır. 
91   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 19/Meryem Suresi, 12. 
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Ümįdvār çünānım ki feyż-ı fażl-ı ezel   Be-ķadd-i devlet o ħıl‛atį beyār āyed 

Hemįşe kām dihi Şāh-ı kām-rān bāşed   Ki ‛aŧf-ı dāmen ān-ı mülk-i cāvidān92bāşed 

4.4.4.4.    

Ba‘dehu ŞBa‘dehu ŞBa‘dehu ŞBa‘dehu Şāhāhāhāh,,,, Sul Sul Sul Sulŧŧŧŧān Bāyezįd’i ve Oān Bāyezįd’i ve Oān Bāyezįd’i ve Oān Bāyezįd’i ve Oġullarunuġullarunuġullarunuġullarunu    Ĥabs Ĥabs Ĥabs Ĥabs İdüpİdüpİdüpİdüp ve Ādemlerü ve Ādemlerü ve Ādemlerü ve Ādemlerün n n n Kırup Kırup Kırup Kırup 

ArżArżArżArż----ı Rı Rı Rı Rūm Paūm Paūm Paūm Paşaşaşaşası Ketsı Ketsı Ketsı Ketħudħudħudħudāsuāsuāsuāsuyla Pādiyla Pādiyla Pādiyla Pādişşşşāhāhāhāh----ı ı ı ı ‛‛‛‛ĀlemĀlemĀlemĀlem----penāh penāh penāh penāh ----Ħalledet ĦĦalledet ĦĦalledet ĦĦalledet Ħılılılılāfetuhāfetuhāfetuhāfetuhū----    

ĤaĤaĤaĤażretlerüżretlerüżretlerüżretlerüne Gönderdüğüne Gönderdüğüne Gönderdüğüne Gönderdüğü Nāmenü Nāmenü Nāmenü Nāmenüñ ñ ñ ñ ŚūretidüŚūretidüŚūretidüŚūretidürrrr93939393    

Sulŧānü’l-berreyn ve ħāķānü’l-baĥreyn, semiyyü nebiyyü’ŝ-ŝaķaleyn, vāriŝü 

Źü’l-ķarneyn, ħādimü’l-ĥaremeyni’ş-şerįfeyn, selįmen li’s-salŧanati ve’ş-şevketi94 

ve’l-ĥaşmeti ve’l-ķudreti ve’l-‘ažameti ve’l-übbeheti ve’n-niśfeti ve’l-‘izzeti ve’l- 

iķbāli Sulŧān  Süleymān Ħān b. Sulŧān Selįm Ħān. 

Beyt95:  

 Merĥābā ŧāyir-i hümāyūn-ı bāl   Ya‘nį ez bārgāh-ı sulŧānį 

 Ki resįd ez sipehr-i ‘izz u celāl   Sāħt96 şevket-i Süleymānį 

 Beste ber bāl nāme-i meşkįn   Nāme-i ‘ıŧr bįz u meşk-fişān  

 Nāme-i ‘ıŧr çū97 nāfe-i Çįn  Nāme-i feyż-i baħş-ı cān u cenān  

 Heme gįtį be-rū-yı ō mesrūr   Ravża-i çūn beheşt-i Mįnā fām  

 Heme-i ‘ālem zi feyż-i ō pur-nūr Pāk kįşān derān girifte makām   

 Ħayl-i ķuddūsiyān zi her ŧarafį   Kerde her sū be-lafž-i ĥarf-i şigerf 

 Hem-çū morġān-ı Ķuds beste śafį  Cilve-i ħōrān-ı98 ķāśırātü’ŧ-ŧaraf 

 Heme ez şevķ-ı yek-diger medhūş  Mir’āt-ı śuver-i ġaybį 

 Hemegį der suħan velį ħāmūş  Ve mişkāt-ı umūr-ı ĥaķāyıķ-ı lā-reybį  

 Ki müceddeden ez tutuķ-i ġayb ber müneśśa-i žuhūr cilve nemūd ve be-vech-i 

cemįl perde-i ħafā ez cemāl-i şāhid-i maŧlūb ve çehre-i maķśūd geşūd. A‘nį nefeĥāt-ı 

riyāż-ı mükerremet ve iķbāl ve reşeħāt-ı [vr. 6b] siĥāb-ı emānį ve āmāl ki ez mehebb-

i ‘āŧıfet-i sulŧānį ve cūybār-ı ĥadāyıķ-ı mevhibet ve merĥamet-i a‘lā ĥażret-i 

                                                
92   “Düstūru’l-İnşā”da “mülk-i der-cihān” şeklinde kullanılmıştır. 
93   “Düstūru’l-İnşā”da mektub vr.254b’den başlamış olup başlığı şöyledir: “Ba‛dehū Şāh Sulŧān 

Bāyezįd’i ve Oğullarını  Ĥabs İdüb ve Ādamların Kırub Arz-ı Rum Paşası Ketħüdāsı ile Ŧaraf-ı 
Sulŧān Süleymān Ħān’a Gönderdüği Nāmeniñ Śūretidir”. 

94   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra.“ve’l-übbeheti” kullanılmıştır. 
95   “Düstūru’l-İnşā”da “beyt” yerine “Nažm” kullanılmıştır. 
96   Sāĥt. 
97   ‘ıŧr sā-çū. 
98   Ĥōrān. 
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Süleymānį, sulŧānü’l-ġuzāt ve’l-mücāhidįn, mümehhid-i meśāliĥ-i İslām ve 

menāžımü’l-müslimįn, pādişāh-ı ‘ālem-penāh, Skender-cāh, mažhar-ı enār:  

“Teħallaķū bi-aħlāķi’llāh”99  

 Meŝnevį100:  

 Şehinşāhį ki āmed çūn Süleymān   Firāz-ı çerħ-i çārom tekye-gāheş 

 Heme rū-yi zemįneş zįr-i fermān   Füzūn ez her-çe gūyem ‘izz u cāheş  

 Felek bālā-yi çetreş sāyibānį    Be-‘ālem ħūn-ı iĥsāneş keşįde   

 Zuĥal ber bām-ı ķaśreş pāsbānį    Ez-ān her kes be-ĥažž-i ħōd resįde  

 Suħan-ı kūtāh ne-būd hįç cāyį    Der-i ķaśr-ı refį‘-i ō der eyyām 

 Kes ez ħūn-ı nevāleş bį-nevāyį    Būd sedd-i meyān-ı küfr u İslām  

 Ger ān sedd der meyān-ı ĥāyil ne-būdį    Çū źāteş māye-i emn u āmān-est 

 Cihān-rā çeşm-i rāĥat key ġunūdį   Du‘āyeş ĥırz-ı cān-ı ins u cān-est  

Nāśibü livāi’l-İslām, māĥiyyü me’ŝiri’l-küfr ‘an śafaĥāti’l-eyyām, şehsūvārį 

ki tā rāyiż-i ķażā ve ķader, zimām-ı iķtidār-ı eblāķ tįz kām-ı eyyām rā be-dest-i 

ķudret ve iħtiyār-ı ō dāde. Be-kerān-ı himmet-i ‘ālį nihmeteş kām cuz der taĥśįl-i 

kām u merām-ı ‘ācizān ne-nihāde. Şehriyārį ki tā kemiyyet-i ħōş ħurām himmeteş 

der meydānı cihān-bānį ve cihān-dārį cevelān nemūde. Melĥūž-ı żamįr-i münįr ve 

manžūr- ħāŧir-i ħaŧįreş ġayr-i ez i‘ānet-i mažlūmān ve iġāŝet-i melhūfān-ı ümerā-yı 

dįğer ne-būde101.  

 Şāhį ki be-cuz re’y u tedbįr   Āyįn-i Skenderį fenn-i ō  

 Zi yāft esās-ı mülk ta‘mįr   Āyįne-i żamįr-i rūşen-i ō  

 Şāhį ki be-‘ahd-i pādişāhį   Ne-nemūde ħutūr der żamįreş  

 Cuz şįve-i ‘adl-i dād102     ħāhį   Ne-güzeşte103 be-ħāŧir-i ħaŧįreş 

 Āyįn-i cihān nižām ez-u yāft   Hem seyr-i felek be-vefķ-i re’yeş  

 Kār heme intižām ez-u yāft   Hem kār-i cihān be-müdde‘āyeş 

    Kes nįst zi ġayr-i raĥmet-i ō     

    Fāriġ zi du‘ā-i devlet-i ō104  

                                                
99  Bkz. Muhammed Nasuriddin el-Elbānį, e’s-Silsiletü’ż-Ża‛įfe, Mektebetü’l-Ma‛ārif, Riyad, C. 

VI, s., 323, Hadis No: 2822. 
100   “Düstūru’l-İnşā”da “meŝnevį” yerine “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
101   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “nažm”denilmiştir; tezimizde kısa bir boşluk bırakılmıştır. 
102   “Düstūru’l-İnşā”da “‛adl” ile “dād” ibareleri arasında “ve” bağlacı getirilmiştir. 
103   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “be-güźeşte” şeklinde kullanılmıştır.  
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Semiyyü Nebiyye’llāhi’l-Meliki’r-Raĥmān, mažhar-i envār, mažhar-i esrār: 

“İnne-hū min Süleymāne”105 ve meŧā‘u e‘āžimi’s-selāŧįn, kefįlu meśāliĥi’l-İslām ve 

kehfi’l-müslimįn, ĥāfıžü biladi’llāhi ‘an mekāyidi’l-küffār, ĥārisü mebāniyi’l-İslām 

‘ani’ż-żarūr ve’l-iĥtizār106, sulŧān-ı felek-ķader gerdūn-vaķār, ħāķān-ı Cem-cāh, 

Süleymān-iķtidār107:  

 Te‘ālā’llāhu ey şāh-ı ferħunde-re’y   Tuvān-ı şehriyārį ki der ‘adl vücūd 

 Ki re’y-i tū dāred cihān-rā be-pāy   ‘Adįlet ne-yāyed diğer der vücūd  

 Cihānį pur ez raĥmet-i ‘ām-ı tu-st   Zi lüŧf-i tū ‘ālem heme kām-yāb  

 Cihān ser-be-ser feyż-i en‘ām-ı tu-st   Çū źerrāt ez pertev-i āfitāb   

 Cihān-rā ki ħālį zi nāmet me-bād   Tu-rā dād tevfįķ-i Hāķķ yāverį   

 Tū dārį zi ‘ahd-i Süleymān biyād   Der iĥyā-yı āyįn-i İskenderį108. 

Ķāmi‘u āŝāri’ş-şirk ve’t-ŧuġyān, rāfi‘u elviyyeti’l-‘adl ve’l-iĥsān, ĥārisu 

nāmusi’l-İslām, kāsirü nāķūsi’l-küfr ve heyākili’l-eśnām, lā-zāle müeyyeden bi’t-

te’yįdāti’l-celiyyeti min ‘indi’llāhi’l-Meliki’l-Mennān ve muvaffaķan [vr. 7a] bi’t-

tevfįķāti’l-‘aliyyeti min ‘indi’llāhi’l-Mu‘įni’l-Müste‘ān, refe‘allāhu livāe ‘ažametihį 

ve salŧanatihį ve ĥaşmetihį ‘alā’s-semāi ve basaŧe besāŧi ma‘deletihį ve merĥametihį 

ve re’fetihį li-meśālihi’l-müslimįn ‘alā basaŧi’l-ġuberā.  

Bergeşt zi ārāmįd-i dūstān-ı śādıķu’l-vidād ve muĥibbān-ı ŝābitü’l-i‘tiķād, 

fāyiż ve fāyiz şode būd. Der e‘azz-i evķāt ve eşref-i sā‘āt, semt-i vürūd yāft. Ve çūn 

mażmūn-ı belāġat-ı meşĥūn ān mebnį109 ber istiĥkām-ı bünyān-ı śadāķat110 ve dūstį 

ve intižām-ı revābıŧ-ı111 ħuśūśiyyet ve yegānegį būd, nesāyim-i rūĥ112 rāĥat be-

meşām-ı cān ve cenān resįd. Fe-emmā çūn ĥāmilān-ı ān ħitāb-ı113 müsteŧāb ki dū 

nefer ez mülāzimān-ı114 eyālet-penāh Muśŧafā Paşa Ĥākim-i Arż-ı Rūm būdend, 

                                                                                                                                     
104   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir.. Eserimizde bu 

ifade bulunmamaktadır. 
105   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 27/Neml Suresi, 18. 
106   “Düstūru’l-İnşā”da “ihtiźār” yerine “aĥrār” kullanılmıştır. 
107   “Düstūru’l-İnşā”da  bu ibareden sonra “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
108   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçiş yapılmıştır.. 
109   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “mübeyyen” şeklinde kullanılmıştır. 
110   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “müśādaķat” şeklinde kullanılmıştır. 
111   Bu ibare yerine “Düstūru’l-İnşā”da “żavābiŧ” kullanılmıştır. 
112   “Düstūru’l-İnşā”da “ravĥ” ile “rāĥat” ibareleri arasına “ve” bağlacı getirilmiştir. 
113   “Düstūru’l-İnşā”da “ħıŧāb” ibaresi yerine “kitāb” ibaresi kullanılmıştır. 
114   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “mülāžımet” şeklinde kullanılmıştır. 
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çonān taķrįr nemūdend ki ķapūciyyān dergāh-ı ‘ālem-penāh kitābet-i115 şerįf rā ez 

bārgāh-ı mu‘allā be-Arż-ı Rūm āvorde būdend. Ĥasebu’l-işāret-i a‘lā ĥażret-i 

pādişāh-ı žill’ullāh paşa-yı müşārün ileyh bedįşān dāde, bedįn śavb firistāde. Bināber 

ān-ki įşān-rā semt-i mülāzimįn dergāh-ı ‘ālem-penāh nebūd116 ve iĥtimāl-i ān dāşt ki 

kitābet mezkūr rā117 ez cānib-i ān a‘lā-ĥażret ne-būde bāşed, belki ba‘żı ĥuccet-i 

maślaĥat-ı ħōd der meyāne-i temhįd ve tertįb dāde, nebeşte, fi’l-cümle mūcib-i 

tereddüd ve daġdaġa-i ħāŧir geşt. Ve bā vücūd-ı tereddüd be-ān118 be-iĥtimāl śıdķ įn 

ma‘nā merāsim-i ta‘žįm ve tekrįm be-cāy āvorde,  be-vürūdān119 memnūn şod. Ān-çe 

der bāb-ı Sulŧān Bāyezįd ve ferzendān120 nigāşte-i aķlām-ı muĥabbet-i121 erķām,  

münşiyyān-ı belāġāt-nişān şode būd ki memāt-ı ō be-vucūh122 ez ĥayāt evlā-st, Ō rā 

be-ķatl resānend ve ferzendān-ı ō rā ki ma‘śūm ve bį-günāh-end be-firistend. Ber 

‘ālemiyyān123 žāhir est ki derān124 evķāt ki müşārün ileyh ižhār-ı ‘uķūķ ve düşmenį 

ki be bendegān-ı ān ĥażret nemūd, çūn müddethā-yı medįd įn ma‘nā der ħāŧir-ı 

muħlis-i ħutūr dāşt ki bi-tevfįki’llāhi Te‘ālā der vaķtį ez evķāt ħidmetį nümāyān125 

nisbet bedān ‘ālį ĥażret be-taķdįm resānd. Be-ĥüsn-i ħulk ve be tedbįr be-her nev‘ ve 

her zebān ki müyesser būd ō rā be-dest āvorde ne-güzaşt ki be-cā-yı dįger reved ve 

bünyād-ı126 fitne ve fesād koned. Ve ba‘żı ez bed-baħtān ve müfsidān rā ki mādde-i 

fesād būdend,  be-ķatl resānįd ve tā deh hezār kes ez nįk ve bed ki hemrāh dāşt, 

perākende ve perįşān sāħt. Ĥālen müddetį-st ki müşārün ileyh giriftār est.  

Fe-emmā ferzendān-ı ō rā be-ŧarįķ-i ferzendān-ı ħōd nigāh dāşte ri‘āyet mį-

nümāyįm. Ve įn ma‘nā her āyįne be endek-i teemmülį ber erbāb-ı ‘aķl ve dāniş zāhir 

est ki ez giriften ve muķayyed sāħten Sulŧān Bāyezįd ve ķatl-i mülāzimān ve yek-

cihetān ve dūstān-ı ō ġayr-i ez dūstį ve muĥabbet-i ān a‘lā ĥażret emr-i dįger manžūr 

nįst. Eger şemme-i dilbestegį ve ümįdvārį be-ū mį-daştįm,  girifte ve muķayyed ne-

                                                
115   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “kitābet”olarak değil “kitāb”olarak geçmektedir. 
116   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “nebūde”şeklinde kullanılmıştır. 
117   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “meźkūre ez-canib”şeklinde getirilmiştir. 
118   “Düstūru’l-İnşā”da “be-ān”ibaresi bulunmamaktadır. 
119   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “be-vederān”şeklinde getirlmiştir. 
120   “Düstūru’l-İnşā”da “ferzendān” ile “nigāşte” ibareleri arasında “ô” ibaresi kullanılmıştır. 
121   “Nüsha B”de “aķlam-ı muĥabbet” ibaresi yoktur. 
122   “Düstūru’l-İnşā”da “vücūh” ibaresi yerine “vücūd” ibaresi getirilmiştir. 
123   ‘alemiyyān. 
124   “Düstūru’l-İnşā”da “ān”ibaresi bulunmamaktadır. 
125   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra  “küj der ki bedān-ı nisbet ān ‛ālį ĥażret rā be-taķdįm”  
       ibaresi getirilerek devam etmiştir. 
126   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “bünyān” ibaresi kullanılmıştır. 
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mį-sāħtįm ve dūstān ve yek-cihetān-ı ō rā be-ķatl ne-mį-resāndįm. Ve ān-ki ō rā 

nigāh dāşte-įm ki cihet-i ħāŧir-i ān a‘lā ĥażret est127,  ne cihet-i selāŧįn-i Māverāü’n-

Nehr veyā Hind ve Ħiŧānā. Be-her-çe emr u işāret-i128 [vr. 7b] ān ĥażret bāşed be-

‘amel āverįm. Ve ba‘de ez giriften ve ķatl-i mülāzimān ve dūstān129 žāhir est ki 

meyāne-i mā ve ō çegūne iltiyām mümkin tuvāned būd ve çerā bāşed. Ō bā-peźer-i130 

bozorgvār-ı ‘ālį-miķdār ve velį-yi ni‘met ve pādişāh-ı ħōd bā vücūd-ı ĥuķūķ-ı ni‘met-

i nā-mütenāhį çe kerd ki bā mā çe koned ve ez-u çe çeşm-i tuvān daşt.  Pes der bāb-ı 

ĥayāt ve memāt-ı ō ve ferzendān emr u işāret-i ez-ān a‘lā ĥażret est. Muħliś įn 

ħizmet-i ‘ažįm cihet-i ħāŧir-i ān pādişāh-ı žill’üllāh ve dūstį ve muĥabbet-i ān a‘lā 

ĥażret be-taķdįm resānįde. Ħōd aślā ġaraż be-vücūd ve ‘adem-i işān nedāred. Ve eğer 

dāştį ō rā bedįn mertebe ez ħōd nevmįź ne-mį-sāħt ve tā įn mertebe ķaŧ‘-ı umįź ez-u 

ne-mį-kerd. Mücellā ān-geh131 ān-çe ān a‘lā ĥażret der bāb-ı müşārün ileyh ve 

ferzendān işāret fermāyend132, sem‘an ve tā‘aten gūyān be-taķdįm mį-resāned ve 

sa‘yį ve emek-i ħōd rā ki133 der hem-çonįn ümerā be-cāy āvorde,  meyāne-i 

‘ālemiyān żāyi‘ ne-mį-sāzed134. Emr emr-i ĥażret-i ħüdāvendigār ve ĥükm ĥükm-i ān 

a‘lā135 ĥażret-i felek-i miķdār est. Hāzā mā ‘ahed-nā ileyküm ve’l-‘uhdetu fi’d-

dāreyni ‘aley-nā ve ‘aley-küm:   

  Beyt:  

    Hemvāre sāĥet fesįĥu’l-feżā-yi ħāķānį      

    Ve feżā-yı ħōş havā-yı bārgāh-ı Süleymānį  

    Ez ġubār-ı idbār-ı muħālifān pāk136 ve  muśaffā bād 

    Be-Muĥammed ve ālihi’l-emcād. 

    

    

                                                
127   Bu ibare, “Düstūru’l-İnşā”da “‛ālā-ĥażret-i asŧane” şeklinde gelmiştir. 
128   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da  “işāret ve emr-i ān” şeklinde getirilmiştir. 
129   “Düstūru’l-İnşā”da  “dūstān” ile  “žāhir est” ibareleri arasına “ān” ibaresi getirilmiştir. 
130   Bu ibare, “Düstūru’l-İnşā”da “bā-peder” şeklinde kullanılmıştır. 
131   “Düstūru’l-İnşā”da “mücellā ān geh” ibaresi yerine “müceddidān ki” ibaresi kullanılmıştır. 
132   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “fermāyįd” ibaresi kullanılmıştır. 
133   “Düstūru’l-İnşā”da “ki” ibaresi bulunmamaktadır. 
134   “Düstūru’l-İnşā”da “ne-mį sāzed” ibaresi yerine “ne-sāzed” ibaresi kullanılmıştır. 
135   “Düstūru’l-İnşā”da “ān a‛lā” ibaresi bulunmamaktadır. 
136   “Düstūru’l-İnşā”da “pāk” ibaresi yerine aynı manayı mecazen ifade eden “mu‛arrā” ibaresi  
       kullanılmıştır                                                                                                                                                                       
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5.5.5.5.    

Ba‘dehBa‘dehBa‘dehBa‘dehū Mar Mar Mar Mar‘aş Paşası ‘Al‘aş Paşası ‘Al‘aş Paşası ‘Al‘aş Paşası ‘Alį Paį Paį Paį Paşa ve Kapucı Başı şa ve Kapucı Başı şa ve Kapucı Başı şa ve Kapucı Başı Ĥasan Ĥasan Ĥasan Ĥasan ĀĀĀĀġġġġā Vardā Vardā Vardā Vardııııķlarķlarķlarķlarında Şında Şında Şında Şāh āh āh āh 

Cānibinden PādiCānibinden PādiCānibinden PādiCānibinden Pādişşşşāhāhāhāh----ı ı ı ı ĀlemĀlemĀlemĀlem----penāh penāh penāh penāh ----Ħalledet ĦilĦalledet ĦilĦalledet ĦilĦalledet Ħilāfetehuāfetehuāfetehuāfetehu----    ĤaĤaĤaĤażretlerüne Gelen żretlerüne Gelen żretlerüne Gelen żretlerüne Gelen 

NāmenüNāmenüNāmenüNāmenüñ ñ ñ ñ ŚūretidüŚūretidüŚūretidüŚūretidürrrr137137137137        

Hüve’llāhu lā-ilāhe illā hū.  

Sulŧānü’l-berreyn ve ħāķānü’l-baĥreyn, semmiyyü Nebiyyü’s-ŝakaleyn ve 

vāriŝü Źį’l-ķarneyn, śāĥibü eyāleti’l-ħāfiķįn ve ĥāfizü’l-maşriķįn ve’l-maġribįn, 

ħādimü’l-Ĥaremeyni’ş-Şerįfeyn, el-mümteŝilü bi-naśśi: “İnne’llahe ye’muru bi’l-

‘adli ve’l-iĥsāni”138 selįmen li’s-salŧanati ve’l-‘ažameti ve’ş-şevketi ve’l-ĥaşmeti 

ve’n-niśfeti ve’l-übbeheti ve’l-ķudreti ve’l-‘adāleti ve’l-merĥameti ve’ş-şefķati ve’r-

re’feti ve’l-imtināni, es-Sulŧān b. es-Sulŧān b. es-Sulŧān, Sulŧān Süleymān Ħān b. 

Sulŧān Selįm Ħān –Allāhümme ħallede žilāle salŧanatihį139- sulŧānü e‘ažimi’s-selāŧįn 

fi’l-‘ālem ve ebbede meyāmini ma‘deletihį ve merĥametihį ve elŧāfihį ve iĥsānihį 

‘alā mefāriķi kāffeti ehli’l-İslām mine’l-‘Arab ve’l-‘Acem, menşūru refį‘i a‘lā ve 

tevķį‘u vekį‘i esnā: “Ke’ş-şemsi’ş-şāriķati mine’s-semā, bel ke-ennehā kevkebun 

dürriyyün yūķadu min şeceretin mübāreketin zeytūnetin lā-şarķıyyetin ve lā-

ġarbiyyetin yukādu zeytühā, yeđįu140 ve lev lem-temseshu nārun nūrun ‘alā nūrin 

yehdā’llāhu li-nūrihį men yeşā’”141, a‘nį kitābun kerįmun ve ħiŧābu lāzimi’t-ta‘žįm, 

ki müceddeden ez cānib-i a‘lā ĥażret-i gerdūn-besaŧat, Skender-şevket, Süleymān-

saŧvet, Ferįdūn-rütbet, Cemşįd-ĥaşmet, Dārā-menzilet, Keyvān-ref‘at, Müşterį-

sa‘ādet, Behrām-śavlet, felek-vaķār, gerdūn-iķtidār, Ħūrşįd-iştihār, ‘ālem-medār, 

nāşirü’l-‘adāleti fį eŧrāfi’l-aķŧār, bāsiŧü’r-re’feti ve’n-niśfeti fį eknāfi’l-emśār, [vr. 8a] 

miśdāķ-ı kerįme: “Ve men yuhāciru fį sebįlillāhi”142, el-ķāhiru bi-saŧveti celālihî ‘alā 

“men itteħaźe ilāhihî hevāhu”143.  

 

 

                                                
137   “Düstūru’l-İnşā”da bu mektup vr.256b’den başlamaktadır. Mektūbun başlığı şöyledir: “Ba‛dehū 

Mar‛aş Pāşāsı ‛Alį  Pāşā ile ve Kapucı Başı Ĥasan Aġā ile Şāh cānibinden Pādişāh ŧarafına 
gelen nāmenüñ śūretidür.”                                                                                                                               

138   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 16/Nahl Suresi, 90. 
139   “Düstūru’l-İnşā”da “hū” zamiri kullanılmamıştır. 
140   “Düstūru’l-İnşā”da “yüđįü” ibaresi bulunmamaktadır. 
141   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 24/Nur, 35. 
142   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 4/Nisa Suresi, 100. 
143   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 25/Furkan Suresi, 43. 
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Muĥyį me‘āŝiri eslāfihi’l-kāmilįn    Şehinşāh-ı ‘ādil-i dil-i nįk-reāy   

Māĥiyyü āŝāri’z-žülmi ‘an śafaĥāti’l-‘ālemįn144   Zi ser tā be-pā maĥż-ı lüŧf-i Ħudāy 

Ferāzende-i çetr-i žill-i İlāhį    Be-nįrū-yi devlet-i ķavį-yi poşt-i ō  

Fürūzende-i bezm-i şāhenşehį    Negįn-i sa‘ādet der enguşt-i ō  

Ne-dįde be-śad dįde devr-i spehr   Be-dergāheş ez bendegān-ı kemįn 

Nažįreş der āyįne-i māh ve mihr   Çe faġfūr ve ķayśer çe ħāķān-ı Çįn  

Hümāyį ki ber çetr-i ō kerde cāy   Derem gez ħiŧābeş ber ārāst-ı çetr 

Şode ferruħ ez sāye-i ō hümāy    Sized ke-āfitābį koned ber sıpehr  

Sıpehr ez pey-i nāmeş ān kār kerd   Ġulāmį-st keyvān ber eyvān-ı ō 

Ki ħūrşįd ber şekl-i dįnār kerd,    ‘Uŧārid debįrį zi dįvān-ı ō  

Ki ma‘delet-i sū-yi dervįş u şāh   Cihān kerem-i şāh-ı ‘ālį nejād 

Be-yek çeşm bįned çū ħūrşįd u māh   Cihān der cihān ‘adl u iĥsān u dād  

Zi ‘adleş sitem kerde rū der ‘adem   Sitem rā ziyān ‘adl rā āsūd145 ez-u 

Zi inśāf-ı ō dehr-i bāġ-ı İrem    Ħudā rāżį ve ħalķ ħōşnūd ez-u  

Zehį şāh-ı Cem-cāh gerdūn-serįr   Çe devlet ki der bendegār-i tū nįst 

Hem iķlįm-baħş ve hem iķlįm-gįr   Çe makśūdegān der kenār-ı tū nįst146.  

Ħusrevį ki dįbāce-i dįvān fermān dehį ve cihāndārį-yi ō be-ŧuġrā-yi ġarrā-yı: 

“āteynāhu ĥükmen ve ‘ilmen”147 muĥallį ve müzeyyen est ve ŧırāz-ı ħil‘at-ı salŧanat 

ve kāmkārį-yi ō be-teşrįfāt-ı148 şerįf: “ve āteynā mülken ‘ažįmen”149 müşerref ve 

müveşşaĥ. Sulŧānü’l-mülūk ve melikü’s-selāŧįn, ħāķānu a‘žemi’l-ħavāķįn, el-

müeyyedu bi’l-‘ināyāti’l-ebediyyeti, el-müşerrefu bi’t-teşrįfāti’s-sermediyyeti150.  

Şeh Ħıżır-re’y ve Skender-żamįr   Ne Ħusrev ki Sulŧān Ħusrev-nişān 

Ferįdūn-ĥaşm Ħusrev-cem serįr   Ne sulŧān ki Şāh Süleymān-mekān 

   Felek-i iķtidārį ki rū-yi zemįn   

                                                
144   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “nažm” denilerek beyitlere devam edilmiştir 
145   ‘adl rāsūd 
146   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra yedi beyit daha sıralanmıştır. Bu beyitler Münşe’āt-ı 

‛Atįķ’te yeralmamaktadır. Ayrıca “Düstūru’l-İnşā”da beyitlerin bitiminde “neŝr” denilerek 
devam edilmiştir. 

147   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 12/Yusuf Suresi, 22; 13/Rad Suresi, 37; 21/Enbiya Suresi, 74,79; 
28/Kasas  

       Suresi, 14.       
148   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin  yerine “teşrįf” ibaresi kullanılmıştır. 
149   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 4/Nisa Suresi, 54. 
150   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “nažm” denilerek beyitlere geçiilmiştir 
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   Būd çūn Süleymān-eş ender nikįn 

Mümehhidü mesānidi’s-salŧanati’l-kübrā, müşeyyidü mebāniyi’d-devleti’l-

‘užmā, el-muħtaśśu bi’l-mevāhibi’l-‘aliyyeti min ‘indi’llāhi’l-Vehhāb, el-müşerrefü 

bi-kerāmeti ni‘me’l-‘abdi innehū evvāb, refį‘-i mertebetį ki südde-i ķaśr-ı refį‘eş, 

sānį felekü’l-eflāk-est. Ve ‘atebe-i ķadr-i munį‘eş muĥāzį-yi evc-i simāk-ı ‘ālį 

menziletį ki bāz bülend-pervāz-ı himmet vālā nihmeteş rā ba-u‘ķķāb-ı çerħ, da‘vā-yı 

hemserį-st. Ve bā şehper-humā-yı spehr ve ŧāyir-i zerrįn-i cenāĥ-ı mihr hevā-yı 

berāberį, Skender ref‘atį ki āyįne-i żamįr mihr-i tenvįreş der iśābet-i re’y-i ‘ālem-ārā-

yı āyįn-i Skenderį rā be-tecdįd-i meyāne-i ‘ālemiyyān-ı tāze sāħt. Süleymān ĥaşmetį 

ki be-tāzegį āŝār-ı ķudret ve şevket bį-endāze-eş ‘ahd-i ĥaşmet-i ħāķānį, vaśiyyet-i 

śavlet-i Süleymānį rā bülend āvāze kerdānįd151.  

Süleymān serįrį der eyvān bezm   ‘Adālet-i şe‘ārį ki der ‘adl u dād 

Skender şukūhį [vr. 8b] be-hengām rezm  Zened ŧa‘ne ber Ħusrev ve Keyķubād  

Hümāyį ki ez himmeteş dįde fer   Zi himmet çonān sāħte nerd-bān 

Keşed beyżā-i āsimān zįr per    Ki ber refte kadreş be-heft āsimān  

Eğer zerre rā baħşed ez mihr-tāb   Çū efkend-i ‘adleş śadā der cihān 

Dehed pāye-i bālā-ter ez āfitāb    Ferāmūş şod ‘adl-i Nūşįrevān152  

Āfitāb-ı mükerremetį ki leme‘āt-ı şevāriķ ‘ināyet-i bį-‘ġāyeteş ‘arśa-i ‘ālem rā 

münevver sāħte ve nefeĥāt-ı nesįm-i merĥamet ve ‘āŧıfeteş dimāġ-ı cihāniyyān-rā 

mu‘aŧŧer gerdānide, siĥāb-ı merĥametį ki reşeĥāt-ı ma‘deleteş nüzhet-baħş ve āmāl-i 

enām est. Ve ķaŧarāt-ı ġamām in‘ām-ı ‘āmmeş muĥażżir-ı riyāż-ı153 umįd-i ħāś u 

‘ām. ‘Adālet āyįnį ki der devr-i ma‘delet-i humāyūn ve ‘ahd-ı salŧanat-ı rūz-i 

efzūneş, ez vüfūr-ı mevāhib u iĥsān ve ‘umūm-ı mevāyid birr ve imtinān-ı 

‘ālemiyyān-rā śiyt-ı ma‘delet-i Nūşįrevān154, ez yād şod. Kūh-ı temkįnį ki bā vücūd-ı 

kemāl-i şukūh ve veķār ve nihāyet-i miknet ve iķtidāreş āŝār-ı şükūh-i ķayśer ve 

ħāķān ber bād reft.  

 Ĥāmį-yi ĥavze-i İslām    Cālis-i mesned-i cihāndārį ve cihānbānį155 

 Māĥį-yi āŝārü’l-küfr ve’z-žilām  Fāris yekrān-ı kāmkārį ve kāmrānį156 
                                                
151   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra beyitlere “nažm” denilerek geçiş yapılmıştır. 
152   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitlerden sonra tezimizde yeralmayan on beyite daha bulunmaktadır.  
       Bu beyitlerden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
153   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “ĥadįķa-i” ibaresi kullanılmıştır. 
154   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “Anūşįravān” şeklinde kullanılmıştır. 
155  şehryārį cihāndārį ve cihānbānį 
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 Pādişāh-ı serįr-i cāh u celāl   Žill-i çetreş penāh-ı ehl-i cihān   

 Neyyir-i evc-i ‘izzet u iķbāl   Śıyt-i ‘adleş nevįd emn u emān 

 Bād ħalķaş vezed eğer157 çū nesįm  Bį-bedel der mekārim-i aħlāķ  

 Rūĥ yābed ez-u ‘ıžām-ı remįm   Mihr-āsā ser-āmed āfāķ  

 Luŧfeş ez źerre rā ħıŧāb koned    Çūn ħudāyet serįr-i şāhį dād 

 Der zemān-ı kār-ı āfitāb koned158  Mülkį ez māh tā be-māhį dād 

 ‘Ālem āsūde kon be-ni‘met vücūd  Ey bülend-aħter-i humāyūn-fāl  

 Tā tū ħōş bāşį ve Ħudā ħōşnūd   Ey cihān-dāver-i ĥamįde-ħıśāl 

 Meclis-i ‘āliyyet-i felek-i tezyįn  Lüŧf-i tū sāye-i goster ki meh   

 Maĥfel-i sāmiyet-i beheşt-i berįn  Ħallada’llāhu žille ma‘deleteh159 

Pādişāhį ki gülşen-i dilgüşā-yı iķbāleş hemvāre ez feyżān-ı zülāl-ı füyūżāt-ı 

Rabbānį ser-sebz ve seyrāb-est. Ve ravża-i ħōş-havā-yı cāh ve celāleş peyveste ez 

reşeĥāt-ı cūybār-ı ‘āŧāyā ve mevāhib-i subĥānį bā ŧarāvet. Ve tāb-ı ‘ālem-penāhį ki 

be-meyāmin-i muĥāreset ve nigehbānį-yi devlet bįdāreş ‘uyūn-ı havādiŝ-i eyyām der 

pester-i āsāyiş ve rāhat ġunūde end. Ve kāffe-i fıraķ-i İslām, bel ‘umūm-i enām, ez 

ħavāś ve ‘avām, der penāh-ı ‘adālet ve iĥsān, ve žill-i livā-i merĥamet ve ‘āŧıfet-i bį-

pāyāneş, der mihād emn u amān, müreffeh ve āsūde160. 

Te‘ālā’llāhu zehį ferħunde şāhį   Be-bāz çerħ-i ‘Ankā rā be-gįred 

Ki dāred ber ŝüreyyā bārgāhį   Be-tāc-ı zerr-i süreyyā rā begįred 

Fürūġ-ı lā‘l-i ħūrşįd ez negįneş   Bülendį yāft ez tū taħt-ı şāhį 

Ŧulū‘-i mihr-i iķbāl ez cebįneş161  Zi tū rūşen şod ez meh-tāb-ı māhį 

İlāhį tā derįn fįrūze-i manžar   Be-zįr-i pāyį taħt şāhiyet bād 

Būd bāķį-nişān ez taħt-ı162 efser  Tebāreke [vr.9a] tāc-ı žillü’lāhiyyet bād163 

El-müeyyedü bi’t-te’yįdāti’l-‘aliyyeti’l-celiyyeti min ezeli’l-āzāl el-

muvaffaķu bi’l-mevāhibi’l-ġaybeti164 min ‘indi’llāhi’l-Meliki’l-Müte‘āl -lā-zālet 

                                                                                                                                     
156   “Düstūru’l-İnşā”da “meŝnevį” denilerek devam edilmiştir. 
157   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “eğer vezed” şeklinde kullanılmıştır. 
158   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitle “çūn ħudāyet” diye başlayan beyit arasında yazmamızada  
       bulunmayan on iki beyit daha vardır 
159   “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya başlanmıştır. 
160   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “nažm” deilerek beyitlere geçilmiştir. 
161   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra eserimizde yeralmayan on üç beyit daha vardır. 
162   “Düstūru’l-İnşā”da “taħt”ibaresi ile “efser” ibaresi arasında “ve” bağlacı kullanılmıştır. 
163   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya başlanmıştır. 
164   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “ġaybiyyeti” şeklinde getirilmiştir. 
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serādiķu salŧanatihį ve ‘ažametihį ve niśfetihį ve re’fetihį ve iclālihį merfū’aten ‘alā 

mefāriķi ehli’l-İslām. Ve şeyyedet ħıyāmu ĥaşmetihį ve şevketihį ve übbehetihį ve 

iķbālihį bi-evtādi’l-ħulūdi ve’d-devām be-destyārį münhiyyān-ı devlet ve iķbāl ve 

pāy-merdį müsri‘ān-ı sāĥat-ı cāh u celāl. Eyālet-penāh, ĥükūmet-destgāh, niśfet ve 

celālet-intibāh, emįnü’s-salŧanati’l-behiyyeti’l-ħāķāniyyeti, mu’teminü’d-devleti’l-

celiyyeti’l-sulŧāniyyeti, zeynen li’l-eyāleti ve’niśfeti ve’l-ĥükūmeti ve’l-‘ızzu ve’l- 

iķbālu ‘Alį Paşa Ĥākim-i Mar‘aş ve emāret-meāb, ĥükūmet-niśāb, niśfet-ķıbāb, 

muķarrebu’l-ĥażreti’l-‘aliyyeti’s-Süleymāniyyeti, tācen li’l-emāreti ve’l-ĥükūmeti 

ve’d-dįni Ĥasan Aġā Kapucı Başı dergāh-ı mu‘allā, be-śavb-ı muħliśān-ı bį-riyā, 

irsāl ve ihdā fermūde-end. Der e‘azz-ı evķāt ve eşref-sā‘āt, himmet vürūd yaft ve 

eşi‘‘a-i leme‘āt-ı ān çūn āyāt-ı beyyināt ber śafĥa-i ħāŧir-ı dōstān-ı śādıķ tāft. Ve be-

tecdįd-i ķavā‘id-i muħāleśat ve muśādaķat-ı mā-beyn ve ‘ahd-ı mu‘āķid-i ħayr-ħāhį 

ve muĥabbet-i ŧarafeyn, istiĥkām ve ittisām-ı temām pezįroft165.  

 Etā hüdhüd min sebāi’l-meġālį   Bedā min muŧāvįhi lüŧfün cedįdün 

 Ve elķā ilā kitāben kerįmen   Bihi ceddede’llāhu ‘ahden ķadįmen166 

 Ve çūn ez meyāmin terbiyyet ve iķbāl-i ān pādişāh-ı Süleymān-cāh, Skender-

nişān ĥüsn-i ķabūl ve ķābiliyyet įlçiyān-ı ‘ālį-şān der her bāb-ı iĥtiyāç be-vaśf u 

beyān ne-dāred ki: “yu‘rifü ķaderu’r-resūl mine’l-mürsel”167  

   Çūn feristāde ez ħıred zinde est,                     

   Ān ħıred-mendį feristende est168.  

 Lā-cerm der mezįd-i muĥāmid-i evśāf ve aħlāķ-ı įşān şurū‘ ne-mį-reved169.  

 Zehį münhiyyān-ı sa‘ādet-nişān  Yekį pįr-i śāfį dil u śāf-rāy  

 Be-ĥüsn-i edā her dū mu‘ciz-beyān  Dileş ez śafā-cām gįtį-nümāy 

 Çū pįr-i ħıred āķil ve nükte-dān  Yekį hem-çū āyįne-i rūşen-żamįr 

 Ħıred-ver zi nįrū-yi baħt-ı civān  Civānį velįken be-tedbįr-i pįr 

 Be-ĥüsn-i kelāmeş ħıred rā heves  Füzūn-ı her yekį der temekkün zi kūh  

 Mesįĥā demį der ķabūl-nefs   Be- iķbāl-i sulŧān-ı śāĥib-şukūh  

                                                
165   “Düstūru’l-İnşā”da “şi‛r” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
166   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra“neŝr” denilerek düz yazıya başlanmıştır. 
167   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “beyt” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
168   “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya başlanmıştır. 
169   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “meŝnevį” denilerek beyitlere başlanmıştır. 
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Li-hāzā müverred-i kerįm-i ān kitāb-ı śevāb ve mukaddem-i ‘azįzān-ı ħıŧāb-ı 

müsteŧāb, rā be-levāzım-ı i‘zāz ve iĥtirām ve merāsim-i ta‘žįm ve ikrām, muķābil 

dāşte, der muķābil-i ān mevāhib, tuĥfe-i du‘ā-yi ki be-lisān-ı śādıķ-beyān muĥabbet 

ve muvālāt, dem-i ez hevā-yı dilguşā-yı: “Ricālün śadaķū mā ‘āhedū’llah” zened. Ve 

hediyye-i ŝenāyį ki ber śafĥa-i irādet ve meśāfāt, raķam-i rūĥ-fezā-yı170: “Ve men 

evfā bi-mā ‘āhedu ‘aleyhü’llahi fe-seyü’tįhi ecren ‘ažįmen”171 keşed. Neŝār-ı meclis-

i sidre-i āyįn ve mahfel-i felek tezyįn, kerdānįde. Be-vesįle-i du‘ā-i bį-riyā śūret-i 

irādet ve i‘tiķād-ı ħōd rā ber mürāyā-yı ħāŧir-i ħaŧįr, [vr. 9b] ki fi’l- ĥaķįķah cām-ı 

cihān-nümā ve mişkāt-ı haķāyıķ-ı eşyā-st, cilve mį-dehed. Ĥaķķā ki ez vürūd-ı kitāb-

ı mükerremet beyān ve müjde-i surūş ‘ināyet ve iĥsān, a‘lā ĥażret-i pādişāh 

Süleymān-şān ve ižhār-ı şefķat-hā ve merĥamet-hā ve iblāġ-ı ħil‘at-hā ve teşrįfāt-ı 

şāhāne ve tefeķķudāt ve in‘āmāt-ı Ħusrevāne. Įn muħliś der meyān-ı ehl-i ‘ālem, 

ħuśūśan ‘āmme-i merdum-ı ān diyār, ez śiġār ve kibār ve ħavāś ve ‘avām, müfteħir 

ve mübāhį geşte. Ez ġāyet ħarķį ve ħōş dilį, rū-yi niyāz ber zemįn dest-i du‘ā ber 

āsimān, ez Ĥażret-i Kerįm-i Mennān ve Vāhib-i mevāhib-i feyż u iĥsān, cellet 

ālā’uhū ve ‘ammet nu‘amā’uhū, istid‘ā-i izdiyād-ı ‘ömr u devlet ve irtikā-i esbāb-ı 

ĥaşmet ve şevket-i a‘lā ĥażret-i ħāķān-ı Süleymān-şān ve sulŧān-ı selāŧįn-nişān 

nemūd. Ve ez rū-yi ħużū‘ ve ibtihāl-i temām ķavāfil-i du‘ā ve niyāz be-‘ālem-i bālā 

ve melā-i a‘lā, müteveccih sāħt172:  

 Ħudāyā tū įn şāh-ı dervįş-dōst   Be-dāreş ber evreng-i şāhį ve cāh 

 Ki āsāyiş-i ħalk der žill-i ō-st   Be-çerħ ber-įn tā būd mihr u māh 

Ba‘de ez istid‘ā-yı istiķāmet-i bünyān-ı erkān-ı salŧanat ve kāmkārį ve istifā173 

ve istidāmet-i esās-ı ķaśr-ı ‘adālet ve cihāndārį, ki müeyyed be-laŧįfe-i te’yįdāt-ı 

sermedį ve müşerref be-temviye-i ‘aŧiyye-i: “Rabbi heb-lį mülken lā-yenbeġį li-

eĥadin min ba‘dį”174 est, meşhūd-ı re’y-i ‘ālem175-ārāy ve mekşūf-ı żamįr-i müşkil-

güşāy, mį-gerdāned ki emr u fermān-ı cihān-müŧā‘ ki der bāb-ı Sulŧān Bāyezįd ve 

ferzendān ez mavŧin-i ĥükm-i sulŧānį ve mehbiŧ-i emr-i Süleymānį, meśĥūb-ı įlçiyān-

ı ‘ālį-şān, şeref-śudūr ve ‘izz vürūd yāfte būd, ber mażmūn-ı ān iŧŧilā‘ ĥāśıl gerdįd ve 

                                                
170   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “rū ĥażrā-yı” ibaresi getirilmiştir. 
171   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 48/Fetih Suresi, 10. 
172   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “nažm” denilerek beyitlere başlanmıştır. 
173   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “istibķā” ibaresi kullanılmıştır. 
174   Bkz. Kur’ān-ı Kerįm, 38/Sad Suresi, 38. 
175   “Düstūru’l-İnşā”da “‛ālem” ibaresi bulunmamaktadır. 
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ber ŧıbķ fermūde-i: “Ve mā ātā-kümü’r-resūlü fe’ħuźūhu”176 sem‘an ve ŧā‘aten gūyān 

be-levāzım-ı ķabūl ve iź‘ān telaķķį nemūde, vežāyif-i iŧā‘āt ve ādāb-ı inķıyād be-

taķdįm resāned177.  

   Ey ki der manśıb-ı şāhį şeref ve mertebe-et   

   Nāsiħ-i salŧanat-ı Ħusrev Sencer şode est   

   ‘Akl rā pey-rev-i re’y-i tū mį-bāyed kerd  

    Der dimāġ-ı ħıredān fikr-i muķarrer şode est 

Ammā ber żamįr-i münįr, mihr-i tenvįr ve ħāŧir-i ħaŧįr, kimyā-i te’ŝįr, maħfį 

ne-mānd ki śūret-i ķāl ve vāķi‘ aĥvāl178 ān-est ki der vaķtį ki Sulŧān Bāyezįd be-ilkā-i 

įn muħliś der āmede, be-eyālet-penāh, ĥükūmet-destgāh, Nižāmü’d-dįn Şāh Ķulį 

Sulŧān müşārün ileyh ‘araża-i ser be-mihr firistād ki įn şaħś ez cānib-i şumā daġdaġa 

dāred ve mį-ħāhed be-ŧaraf-ı peder reved. Śalāĥ-ı devlet der ān-est, ħāŧir-ı ō rā 

muŧma’in sāħte, pįş-i hōd borįd ki mebādā ferdā mūcib-i şermendegį ez a‘lā ĥażret-i 

pādişāh-ı ‘ālį-cāh būd. Berįn fırśat ġanįmet dāniste, be-daġdaġa-i ān ki mebādā be-

ŧarafį dįger reved ve įn ma‘nā sebb-i fitne179 ve fesād-ı küllį kerded [vr. 10a] ve 

mūcib-i ġubār-ı ħāŧir-ı feyyāż şeved, ĥaseb-i iltimās-ı ō sūgend yād kerd ki ō rā ve 

ferzendān-ı ō rā giriftār ne-koned ve kūr ne-koned. Ve girifte be-firistād-hā-yı ān a‘lā 

ĥażret ne-sipāred. Ve merĥūmį Ĥasan Bįg Yūzbāşį rā be Tebrįz180.nezd-i ō firistād ki 

ħāŧir-ı ō rā muŧma’in sāħte, nezd-i įn muħliś āvered ve cihet-i sıporden-i įşān be-

ĥażret-i şāhzāde-i kāmkār ve nāmdār. Ferzend-i e‘azz ve ercümend-i şehriyār, Sulŧān 

Selįm Ħān sūgend ne-ħōred ki çūn ĥükm-i kazā nefād. Derįn bāb şeref śudūr yābed, 

kār ez dest ne-refte bāşed181.  

    Rūzį ki reved zi dest-i maķśūd     

    Efsūs ve dirįġ key dehed sūd. 

                                                
176  Bkz. Kur’an-ı Kerim, 59/Haşr Suresi, 7. 
177   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ķıŧ‛a” denilerek dörtlüğe geçilmiştir. 
178   “Düstūru’l-İnşā”de bu ibarenin müfredi olan “ĥāl” kullanılmıştır. 
179   Katne. 
180   Hazar Denizi ile Urmiye Gölü; Kafkasya ile Batı İran arasında yerleşmiş bir şehir olan 

Tebriz’in; batısında Urmiye Gölü’nün üst kesimi, kuzey-doğusunda Aynali-Zeynali Dağı, 
kuzeyinde Acıçay yer almaktadır. Ayrıca, Acıçay’ın sol kolu olan Mihran-rûd Çayı (Maydan 
Çay), şehrin içinden geçmekte, güneyinde Sehend, doğusunda Savalan Dağları bulunmaktadır. 
Ali Sinan Bilgili, Osmanlı İran ve Azerbaycanı (16. ve 18. Yüzyıl Sosyal ve Ekonomik Tarih), 
Bozkır Yay., Erzurum 2004, s., 5. 

181   “Düstūru’l-İnşā”de bu ibareden sonra “nažm”denilerek beyitlere başlanmıştır. 
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Ve bināber ān-ki įlçį be-ħidmet-i ĥażret-i Sulŧān Selįm Ħān firistāde şode 

būd, teraśśud ve çeşm dāşt, ān būd ki įlçį-i ān ĥażret nįz hemrāh-ı įlçiyān ān a‘lā 

ĥażret-i felek-rütbet bāşed. Derįn vaķt ki įlçiyān-ı ‘ālį-şān teşrįf āvordend ve182 kesį 

ez cānib-i pādişāh-zāde-i183 ‘ālį-makām ne-yāmed ki įşān-rā teslįm nümāyįm. 

Bināber feĥvā-yı: “Elleźįne yenķużūne ‘ahde’llāhi min ba’di mįŝāķihį ve yaķŧa‘ūne 

mā emer’allāhü bihį en yūśale ve yüfsidūne fį’l-arżi ulāike-humu’l-ħāsirūn”184, bi’ż-

żarūre įn ma‘nā der te’ħįr üftād185. Fe-emmā çūn įn muħliś-i bį-riyā der her mertebe 

nihāyet-i cidd ve ihtimām der iŧā‘at-ı186 fermān-berdārį-yi ān pādişāh-ı Skender-

iĥtişām mebźūl dāşte ve ĥasebu’l-imkān daķįķa ez deķāyiķ iĥlāś ve muvāfaķat ve 

muśādaķat nā-mer‘į ne-güźāşt ve ne-ħāhed güzaşt, belki śad mertebe der ħidmetkārį 

ve devlet-ħāhį bįşter ez bįşter ħāhed kūşįd.  

Ve çonānçe ber ‘ālemiyyān žāhir ħāhed şod, rūz-be-rūz be-nev‘į der istiĥkām-

ı ķavā‘id-i187 iĥlāś ve sa‘y ve ihtimām ħāhed nemūd ki mūcib-i izdiyād-ı i‘timād ve 

elŧāf-ı ān Sulŧān-ı ‘ālį-şān şeved. Ümįdvārį be-ħalk-i ‘ažįm ve lüŧf-ı ‘amįm, ān ħāķān 

Süleymān-mekān ān-est ki įn muĥliś188 rā muŧlaķan ĥaml ber müsāhile ve taķśįrāt-ı 

muĥibb-i śādıķu’l-va‘d ve’l-i‘tiķād ne-fermāyend. Ve ħāŧir-ı ‘ātır-ı deryā muķāŧır rā 

bi’l-külliyyeti ezįn rehgüzer cem‘ fermāyed ki bi-ġayr-ı ez iŧā‘at-ı ĥükm-i İlāhį: “Ve 

aĥfežū eymāneküm”189, “Ve evfū bi-‘ahdi’llahi iźā ‘āhedtüm”190 emrį ki sebeb-i 

ta‘vįķ ve mūcib-i te’ħįr bāşed, der teslįm-i įşān ne-būde. Ve der sırr u ‘alen ve āşikār 

u nihān çįzį dįger maħzūn-ı ħāŧir nįst ve ne-ħāhed būd. Bi-ĥamdillāhi Te‘ālā ki der 

meyāne dūstį ve muĥabbet nihāyet ne-dāred. Ve lüŧf u şefķat-ı ān ĥażret nįz derbāre-i 

“įn muħliś ziyāde ez ĥadd-est”191 ve ‘an ķarįb zemān-ı ān mev‘id munķażį keşte. 

Her-gāh įlçį-yi ‘ālį-kadr ez ħidmet-i ān pādişāh-ı ‘ažįmü’ş-şān āyed ve be-emr-i 

şerįf-i ān ĥażret-i a‘lā çend kes ez mu‘temedān-ı ferzendį-yi kāmrānį cihān-bānį-yi 

Sulŧān Selįm Ħān hemrāh-ı įşān bāşed, be-hemān destūr ki mükerreren ĥükm 

                                                
182   “Düstūru’l-İnşā”de “ve” bağlacı bulunmamaktadır. 
183   “Düstūru’l-İnşā”da “Pādişāh-zāde” ibaresi yerine “Şehzāde”ibaresi kullanılmıştır. 
184   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 2/Bakara Suresi, 27. 
185   Uķtād. 
186   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ve” bağlacı getirilmiştir. 
187   “Düstūru’l-İnşā“da “ķavā‛id” ibaresi bulunmamaktadır. 
188   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “įn ma‛nā” ibaresi kullanılmıştır. 
189   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 5/Maide Suresi, 89 
190   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 16/Nahl Suresi, 91 
191   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “įn muĥibbi ziyāde ez ĥaśr u ĥadd-est””şeklinde kullanılmıştır. 
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fermūde āyed, įşān-rā teslįm-i firistād-hā-yı ān şehzāde-i civān-baħt-ı ‘ālį-şān mį-

konįm ki192 emr ve fermān [vr. 10b] ki der bāb-ı ō śādır şode būd, be-‘amel āverend.  

Ve ez emr u fermān ve ĥükm-i ān pādişāh-ı Süleymān-mekān, Skender-nişān 

tecāvüzį ne-kerde ve ne-ħāhed kerd. Fe-emmā ez ħān-i iĥsān ve bahr-ı cūd-i imtinān, 

ān Ħusrev193 Ħusrev-nişān, der muķābil-i ĥüsn-i ħidmet-i įn aħlaś-ı muĥibbān, der 

įn194 eyyām, ħoceste-fercām195, be-žuhūr resįd. Ve ber196 ‘ālemiyyān rūşen-est ki 

bā‘is-i ān cuz kemāl-i iĥlāś ve devlet- ħāhį, emrį ne-mį-tuvāned būd. Hemegį çeşm-i 

ān dāred ki ān pādişāh-ı ālį-şān ve ān spehr-i lüŧf ve iĥsān, şefķatį fermāyend ki der 

nažar-i ‘ālemiyyān meşkūr ve müstaĥsen bāşed.  

Ve çūn eyālet-penāh, mü’teminü’d-devleti’l-ħāķāniyyeti ‘Alį Paşa ve 

muķarrabü’l-ĥażreti’s-sulŧāniyyeti Hasan Aķā derįn sefer zaĥmet-i bisyār keşįde end 

ve derįn mesāfet-i dūr ve dırāz ez germā-i śayf ve şitā197 meşaķķat-i bį-şumār dįde, 

iltimās-ı ez merĥamet ve ‘āŧıfet-i Süleymānį ān-est ki hem įşān-rā cihet-i itmām-ı 

įn198 mühimm ki āmāde ve müheyyā-st ve ĥāķķā ki der encām ve sāmān-ı ān şekk ve 

şāyibe nįst. Revāne sāzed ki eger įn mühimm be risālet-i dįğerį ez ġulāmān-ı ān 

ĥażret śūret itmām yābed, sa‘y ve emek-i įşān der meyāne199 zāyi‘ ne mį-şeved. Ve 

çend kes ez mu‘temedān-ı ĥażret-i ferzendį Sulŧān Selįm Ħān hemrāh-ı įşān 

fermāyend ki ān-çe emr-i eşref-i ‘alā şode, be-‘amel āverend. Ve cihet-i te’kįd-i 

ķavā‘id-i muĥabbet ve velā ve teblįġ-i įn risālet be-mülāzemet-i ‘alā, eyālet-i 

destgāh, emāret ve ĥükūmet-penāh, i‘timādį kemālen li’l-eyāleti ve’l-ĥükūmeti ve’d-

dįni Ca‘fer-i Sulŧān ki ābāen200 cedd-i ez ķudemā-i ümerā-i įn silsile ve ez ġāyet-i 

śıdķ ve iĥlāś maĥall-i i‘timād-ı įn muħliś śādıķ resāned. Ez ān-cā ki nihāyet-i lüŧf ve 

merĥamet-i şāhāne est, ümįź201 dāred ki be-ķabūl-i maķrūn kerded. İnşā’a’llāhü 

Te‘ālā.  

                                                
192   “Düstūru’l-İnşā”da “ki” ibaresi bulunmamaktadır. 
193   “Düstūru’l-inşā”da “Ħusrev”ibaresi bir defa geçmiştir.Tezimizde iki defa kullanılmıştır. 
194   Bu ibare, “Düstūru’l-İnşā”da “der  įn” şeklinde değil, “derįn” olarak getirilmiştir. 
195   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin yerine “fermān” ibaresi kullanılmıştır. 
196   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “resįde.Ber” şeklinde kullanımıştır. 
197   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare: “ze-germā-yı śayf ve sermā-yı şitā” şeklinde getirilmiştir. 
198   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “ān” ibaresi kullanılmıştır. 
199   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “meyān” şeklinde getirilmiştir. 
200   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “eben ‛an” şeklinde kullanılmıştır. 
201   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “ümįd” şeklinde getirilmiştir. 
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Ve çūn ziyāde ezįn iŧnāb mūcib-i taśdį‘-i ān a‘lā ĥażret-i sıpehr-rikāb-est, 

bināberin ezįn uslūb be-i‘āde-i du‘āyį bį-riyā intiķāl mį-nümāyed. Ve peyvest-i 

himmet ve hemegį nihmet be-śavb-i istįfā-i žilāl-i salŧanat ve ĥaşmet ve ‘ažamet ve 

iclāl ve iķbāl ve istid‘ā-i devām-ı eyyām niśfet ve ma‘delet ve re’fet ve merĥamet ve 

efżāl-i ān a‘lā ĥażret, Süleymān-mekān maśrūf mį-dāred202.  

  Şedd-i vaķt ān-ki ħatm konem ber du‘ā-yı tū.      

  Zįrā du‘ā-yı tū heme āfāķ rā du‘ā- st203 

Hemįşe tā inķıŧā‘-ı zemān ve inķırāž-ı deverān, ķavā‘id-i cihāndārį ve 

cihānbānį ān Ħusrev-i ‘ālį-mekān ve me‘āķıd-i salŧanat ve kāmkārį-yi ān ħāķān-ı 

Skender-nişān der basįŧ-i zemįn ve zemān-ı mümehhid bād ve hemvāre şa‘şa‘a-i 

āfitāb-ı cihān-tāb ān neyyir-i evc-i iķbāl ber aķtār ve emśār tābende ve žill-i 

merĥamet ve re’fet-i ān āfitāb źirve-i ‘izzet204 ve iclāl ber mefāriķ-i ehl-i rūzgār 

tābende205.  

Ya Rabbi ān āfitāb-ı tābān-rā,   Ki cihān der penāh-ı devlet-i [vr. 11a] ō-st  

Ebr-i cūd ve siĥāb-ı iĥsān-rā,   ‘Ālemį ġarķ-ı baĥr-ı ni‘met ō-st.  

Ber ser-cümle-i cihān tābāndār,   Baĥr ve ber her dū zįr-i fermāneş,   

Dest-i cūdeş çū ħōr zer efşāndār,  İns u cin cümle āferįn ħāneş,  

   Tā cihān hest ‘izz u cāheş bād,    

   ‘Ālem āsūde der penāheş bād.  

İltimİltimİltimİltimāsāsāsās----nāme:nāme:nāme:nāme:    

Bu Mektūb GeldüBu Mektūb GeldüBu Mektūb GeldüBu Mektūb Geldükkkk    de Şde Şde Şde Şāhāhāhāhıñ Pıñ Pıñ Pıñ Pādiādiādiādişşşşāhāhāhāh----ı ı ı ı ‘Ālem‘Ālem‘Ālem‘Ālem----penāh penāh penāh penāh ----Ħalledet Ħalledet Ħalledet Ħalledet ĤilĤilĤilĤilāfetuhāfetuhāfetuhāfetuhū----    

ĤaĤaĤaĤażretlerüżretlerüżretlerüżretleründen İltimnden İltimnden İltimnden İltimās Eyās Eyās Eyās Eyledüği ledüği ledüği ledüği ĶĶĶĶażiyyeler Bunlarduażiyyeler Bunlarduażiyyeler Bunlarduażiyyeler Bunlardur ki Źikr Olunurr ki Źikr Olunurr ki Źikr Olunurr ki Źikr Olunur206    

Bu muĥıbb-i devlet-ħāhıñ ol ‛ālį Ĥażret-i Pādişāh, Skender-cāh, Sulŧānü’l- 

berreyn ve Ħāķānü’l- baĥreyn,  Ħādimü’l- Ĥarameyni’ş- Şerįfeyn -ħallede’llāhü 

žılāle merĥametihį ve iĥsānihį ve mekārim ve imtinānihį ‛alā kāffeti’l-‛ālemįn-den 

mültemesātı bunlardur ki inşāe’llāhü Te‛ālā sāmān ve encām bula.  
                                                
202   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra  “beyt” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
203   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
204   “Düstūru’l-İnşā”da “‛ızzet” ibaresi yerine “‛ızzü” ibaresi kullanılmıştır. 
205   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “pāyende bād” ibaresi getirilmiş, sonrasında “nažm” ibaresi  
       Getirilerek beyitlere başlanmıştır. 
206   Bu mektub sureti“Düstūru’l-İnşā” vr.262a’dan başlamaktadır .Mektup suretinin Başlığı şu 

şekildedir: “Bu mektūb geldik de Şāh Ŧāhmāsb’ıñ merĥūm Sulŧān Süleymān Ħān cennet-
mekāndan istid‛ā ve iltimās eyledüği ķażıyyeler bunlardur ki źikr olunur” 
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Maŧlab-ı Evvel: Evvelā ol Śulŧān Süleymān-ı ĥaşmet ‛ālį-cāhuñ re’-yi ‛ālem-

ārālarına ‛arż olunan budur ki bu muĥibbi ħayri ħāhıñ ba‛żı neźirleri ve vaķıfları 

vardur ki anıñ maśrafı Ĥarameyn-i Şerifeyni -zādehüme’llāhü Te‛ālā şerafen- ve  

Diyār-ı baķį‛ ve ‛Irāķ-ı ‛Arab’da  vāķi‛ olan meşāhid-i eimme-i ma‛śūmįn 

śalevātü’llāhi ‛aleyhim ecma‛įnüñ ‛imāret ve sāir meśārifįdür. Ümįd oldır ki ĥükm-i 

şerįf ‛ināyet olına207. Bu muħliśin adamlarından iki nefer kimesne birisi emįn ve 

birisi kātib ola. Ol nüźūrāt ve maĥśūl-i mevķūfāt anlara gönderilüp anlar daħi 

meśārifine śarf idüp ve ĥisābın żabŧ ideler tā bu ħayrātuñ meŝūbātı ol Sulŧān-ı  

žıllü’llāhuñ rūzgār-ı ferħunde āŝārlarına ‛āid ve rāci ola.  

Maŧlab-ı Ŝānį: Ve ol Śulŧān-ı Süleyman-ı Şān ĥażretlerinden bu daħi208 

iltimās ve istid‛ā olınur ki bu muĥibb-i devlet-ħāhuñ evlādından birisin yā ikisin her 

nev‛ile ki ħāŧır-ı ‛āŧır mübāreke ħuŧūr ider mülāzım buyuralar. Eğer lāyıķ-ı ‛ulūfe 

buyurılursa  ‛ulūfe-i şefķat buyuuralar, eğer ŧımāra sezā-vār iseler209 ŧımār luŧf ideler 

eğer lāyıķ-ı Sancāķ iseler Sancāķ ‛ınāyet olunup ve eğer Paşalık lāyıķ görilürse 

merĥamet buyurıp Paşayān-ı ‛ıžām zümresine ilĥāķ olınup ĥukm-ü ‛ālį-i sulŧānı 

‛ınāyet buyurılup Sancāķ irsāl olunup mülāzemete ķabūl kılalar ki210 anlarıñ esāmįsi 

defātir-i dįvān-ı ‛ālįde silk-i mülāzimānda ŝebŧ olunup her yıl dergāh ‛ālem-penāh 

ĥażret-i Sulŧān Süleymānįye mūr-yāne niyāz ‛arż ideler. Ve şu211 cihetden212 ol 

ĥażretüñ kerem ve fütüvvetidür, ħıl‛at ‛ınāyet buyurılup çavuşlarla irsāl buyurıla ki 

ħıl‛at-ı şāhāne ile ser-efrāz olup ol ĥażrete du‛ā ideler. Ve ol Sulŧān ‛ālį-cāh kefere-i 

mel‛ūne üzere ġazāya giderlerse henüz anlar ħıred-sāledür leşker ve ħadem ü 

ĥaşemlerün ol ĥażretüñ  mülāzemātına gönderip rikāb-ı žafer-intisābda edā-i vežāif-i 

ħıdmetkārįye [vr. 11b] ve küffār-ı füccāra ġazā ü cihāda iķdām göstereler “Ve men 

yühācir fį- sebįli’llāhi yecid fi’l-‛arżı mürāġamen keŝįran”213  muķteżāsınca vāsıŧa-i 

himmet  ve devlet-i Pādişāh žıllü’llāh ile ġāzi ve müġtenįm olup ġazāvetden mürā214 

olındıkdan soñra ne vaķt düstūr icāzet ve ‛ınāyet buyuurılursa ‛avdet ideler. Ve ol 

ĥażret kendüler sefere buyurmayub Paşayān-ı ‛ižāmdan birini serdār idüp leşker ile 

                                                
207   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin ardından “ki” ibaresi getirilmiştir. 
208   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin yerine “daħį” ibaresi getirilmiştir. 
209   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “ise” şeklindedir. 
210   “Düstūru’l-İnşā”da “ki” ibaresi bulunmamaktadır. 
211   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “şōl” şeklinde kullanılmıştır. 
212   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ki” ibaresi getirilmiştir. 
213   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 4/Nisa Suresi, 100 
214   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin yerine “mürāca‛at” ibaresi kullanılmıştır. 
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gönderirlerse ġįrū  leşker u ħadem u ĥaşemlerin derġāh-ı ‛ālem-penāha göndereler ki 

irsāl olunan Paşayla varup ġazā ve cihād ideler. Ġaraż budur ki ol Pādişāh ‛ālem-

penāhıñ bu muħliśa olan kemāl-i ‛ınāyet ve şefķatlerin215 ħalķ-ı ‛ālem arasında žāhir 

olup bileler. Ve bu devlet-ħāhıñ oğulları dāħi216 bahricūd ve iĥsān ve in‛ām ve luŧf-

i217 şefķat ve kerem ve merĥametlerinden mütefeyyiż olmagla ser-efrāz olalar. Ve 

levāzım-ı ħidmet-kārįde  ķıyām göstereler. Eğer bu şefķate ķābiliyyetleri yoġise yine 

emr ol ĥażretindür eğer Sāncāķ ve ‛ulūfe ve tįmār olmaz ise daħi218bį-‛ulūfe219 yine 

ħidmet-kārlarıdur. 

Maŧlab-ı Ŝāliŝ: Bu daħi ol a‛lā ĥażretüñ źirve-i ‛arż-ı eşref-i a‛lālarına220 

resānįde kılınur ki eğer kullarından birisi ol āstāne-i sa‛ādet-āşyāna mensūb bir 

ħidmeti taķdįme yetişdirse221  şu cihetden ki ol Pādişāh ‛ālį-cāhıñ in‛ām-ı bį-kerān ve 

feyż u iĥsān bį-pāyānlarıdur, ol kullarını ol ħidmet muķābelesinde birine yüz olmak 

üzere merātib-i bülend ve menāśıb-i ercümend ile ser-efrāz idüp envā‛-i tefaķķudāt-ı 

şāhāne ve ‛ınāyet-i bį-ġāyet-i222 Ħüsrev-āne ile mümtāz kılarlar. Şōl ki ķābil-i 

‛ulūfedür‛ulūfe idüp ve şōl ki ķābil-i teraķķįdir teraķķį ‛ınāyet buyurılup ve ba‛żı ki 

Sāncāğa lāyıķdur Sāncāķ erzānį görüp ve ba‛żı ki Paşalar mertebesine sezā-vārdur, 

Ol rütbe-i ‛ālį ile ser-efrāz eyler. Bināen ‛aleyh223 ol ĥażret lüŧf u ‛ınāyet gösterip  

laķab-ı ferzend ile telķįbe224 ķabūl buyırulup  bu rütbe-i ercümend ve nām-ı bülend 

ile ser-efrāz kılmışlardur.  Çünki bu evķātde tevfįķ-ı Ĥażret-i İlāhį ile bunıñ gibi 

ħidmeti taķdįme yetişdürdi ki serįr-i salŧanata cülūs itdikleri zamāndan “ilā hāźe’l- 

ān” bir kimesne ol ĥażrete bunıñ gibi ħidmet itmemişdür. Ve tamām-ı ‛ālemde 

“ežheru mine’ş-şems” dür. Eğer ‛avāŧıf-ı Ħüsrev-ānį  ve mekārim-i merāĥim-i sulŧānį 

ve şefķat-i pādişāhāneden şān ve mertebe ve nām ve āvāzelerine sezā-vār-ı şefķat ve 

terbiyet ve baħşiş küllį-‛ınāyet buyurıla. Ol Sulŧānü’l- berreyn ve Ħāķānü’l- 

baĥreynüñ  ebr-cūd ve deryā-yı iĥsānundan bir ķaŧre kem olmıya. 

                                                
215   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “şefķatlerį” şeklinde getirilmiştir. 
216   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “daħį” şeklindedir. 
217   “Düstūru’l-İnşā”da “luŧuf”ile “şefķat” ibareleri “ve” bağlacıyla birbirlerine bağlanmışlardır. 
218   “Düstūru’l-İnşā”da “daħį” ibaresi yerine “daħl” ibaresi bulunmaktadır. 
219   “Düstūru’l-İnşā”da “bį-‛ulūfe” ibaresi ile “yine” ibaresi arasında ““tįmār”ibaresi vardır. 
220   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “eşref ve a‛lālarına” şeklinde getirilmiştir. 
221   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “yetişdirirse” şeklinde kullanılmıştır. 
222   ”Düstūru’l-İnşā”da “ġāyāt” şeklinde cemi‛si kullanılmıştır. 
223   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “aħlaś-ı muħliśān ki ” ibaresiyle devam edilmiştir. 
224   “Telķįbe” ibaresi, “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır. 
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6666....    

Mar‘aş Beglerbegisi ‘AlMar‘aş Beglerbegisi ‘AlMar‘aş Beglerbegisi ‘AlMar‘aş Beglerbegisi ‘Alį Paį Paį Paį Paşa ve Kapucı Başı şa ve Kapucı Başı şa ve Kapucı Başı şa ve Kapucı Başı Ĥasan AġĤasan AġĤasan AġĤasan Aġā Geā Geā Geā Geldiklerüldiklerüldiklerüldikleründe Şnde Şnde Şnde Şāh āh āh āh 

ŦarafŦarafŦarafŦarafından Alllından Alllından Alllından Alllāhvįren hvįren hvįren hvįren AAAAġġġġā Nām Elā Nām Elā Nām Elā Nām Elçisi İle çisi İle çisi İle çisi İle [vr. 12a] Śā Śā Śā Śāĥibĥibĥibĥib----i Sa‘ādet i Sa‘ādet i Sa‘ādet i Sa‘ādet ----ŦŦŦŦāle āle āle āle 

BeķāhuBeķāhuBeķāhuBeķāhu----    ĤaĤaĤaĤażretlerine Vārid Olan Nāmenüżretlerine Vārid Olan Nāmenüżretlerine Vārid Olan Nāmenüżretlerine Vārid Olan Nāmenüñ ñ ñ ñ ŚūretidüŚūretidüŚūretidüŚūretidürrrr225225225225    

Mu‘izzen li’s-salŧanati ve’l-‘adāleti ve’n-niśfeti ve’l-ĥaşmeti ve’ş-şevketi 

ve’l-übbeheti ve’r-re’feti ve’l-iķbāli ve’l-iclāli ve’l-iĥsāni Sulŧān Selįm Ħān b. Sulŧān 

Süleymān Ħān, müceddid-i tuĥaf-i taĥiyyāt-i tayyibāt ki ez fevāyiĥ-i iħlāśeş, 

revāyiĥ-i gülzār-ı ķuds-i istinşāķ ve istişmām tuvān nemūd. Ve revāĥil-i teslįmāt-ı 

fāyiĥāt ki ez nesāyim-i ĥadāyiķ-ı iħtiśāśeş, ber teķārüb-i ķulūb ve te‘ārūf-ı ervāĥ-ı 

intiķāl ve istidlāl tuvān kerd. Selāmį ki eşi‘‘a-i bāriķāt-i ān serāçe-i cān ve cihān rā 

münevver kerdāned. Ve ŝenāyį ki feveĥāt-ı miskiyyetü’n-nefeĥāt ān āŝār-ı rūĥ ve 

rāĥat be-meşām-ı cān-ı ‘ālemiyyān resāned226.  

 Selāmį münevver be-nūr-ı śafā    Selāmį be-iĥsān çū dest-i kerįm 

 Selāmį mu‘aŧŧer be-‘ıŧr-ı vefā    Śafā baħş dil-hā çū ħalķ-ı selįm  

 Kudūret zedā çūn gül-i būstān    Şemįmeş çū bū-yi cenān-ı mu‘tedil 

 Meserret fezā çūn reħ-i dūstān    Hem āsāyiş-i cān hem ārām-ı dil227  

Be-maķarr-ı devlet-i şerįf ve müsteķarr-ı sa‘ādet-i münįf, ĥażret-i ‘ālį-rütbet, 

müte‘ālį-menzilet, gerdūn-vaķār, keyvān-iķtidār, ħūrşįd-iştihār228,  

 Dıraħşān-mehį ez sıpehr-i vücūd                    Zi deryā-yi şāhį girān-gevherį 

 Girānmāye dürrį zi deryā-yi cūd   Be-burc-i sa‘ādet ne-gū aħterį                

 Ber ārende-i efser-i serverį            Hümāyį ki zįr-i sıpehr-i kebūd 

 Sezāvār-ı evreng-i İskenderį    Hümāyūn-ter ez vey ne-yāyed fürūd  

    Sezāvār-ı evreng-i žillü’llahį     

    Nemūdār-ı ferheng-i şāhenşāhį229 . 

                                                
225   “Düstūru’l-İnşā”da bu mektūb sureti vr.263a’dan başlamaktadır. Suretin başlığı şöyledir: 

“Mar‛aş Beylerbeyisi ‛Alį Paşa ve Kapucı Başı Ĥasan Aġā yediyle ve Allāh-Viren Aķā nām ilçį 
ile Şāh ŧarafından Şehzāde Sulŧān Selįm Ħān’a vārid olan nāmenüñ śūretidür ki taĥrįr olundu”. 

226   “Düstūru’l-İnşā”da “meŝnevį” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
227   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
228   “Düstūru’l-İnşā”da “nažm” denilerek beyitlere başlanmıştır. 
229   “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr”denilerek düz yazıya geçilmiştir. 



 

 131 

A‘nį ferzend-i e‘azz ercümend-i nāmdār Şāh-zāde-i230 bülend-ķadr ve ‘ālį-tebār 

manžūr-ı inžār-ı terbiyet ve ‘āŧıfet-i Süleymānį  zį-bende-i evreng-i cihāndārį ve 

cihānbānį.  

 Ān bülend-i aħter-i hümāyūn-fāl   Meclis-i ‘āliyeş felek-i tezyįn 

 Ān cihān-ı dāver-i ĥamįde-ħısāl   Maĥfel-i sāmiyeş beheşt-i berįn231 

Şehsuvār-ı mižmār-ı ‘adālet ve cihāndārį şāyeste-i efser-i salŧanat ve kāmkārį 

maŧraĥ-i eşi‘‘a-i leme‘āt-ı füyūžāt-ı İlāhį, muhbiŧ-i envār-ı işrāķāt-ı fütūĥāt-ı 

pādişāhį, mažhar-ı āŝār-ı devlet-i ebedį, mužhir-ı envār-ı sa‘ādet-i sermedį, maşriķ-i 

leme‘āt-ı fetĥ-i fįrūzį, maŧla‘-ı āfitāb-ı übbehet ve behrūzį232  

 Ta‘āla’llah çe raħşān-ı āfitābį    Fürūzān-ı nūr-ı devlet ez cebįneş 

 Ber evc-i kāmkārį-yi kāmyābį    Sıpehr-i mihr rā rū ber zemįneş  

 Çū ħūrşįd-ı dıraħşān pāye-i ō    Zehį ez yümn-i te’yįd-i İlāhį  

 Cihānį źerre-sān der sāye-i ō    Sezāvār-ı serįr-i pādişāhį 

   Çū ferr-i devlet arzū-yi tū dįdend233 [vr.12b]     

   Zi iħvānet çū Yūsuf ber gezįdend      

  Sezed ger ez kemāl-i ħūbį-i tū  

  Koned pįr-i felek-i Ya‘kūbį-i tū234   

el-Kerįmu elleźį ħaśśahu’llāhü Te‘ālā bi’n-nefsi’s-selįm, ve’s-selįmu elleźį 

menne’lllāhü ‘aleyhi bi’l-ħalki’l-‘ažįmi’l-fāyiķ ‘alā iħvānihį ve aķrānihį bi-iŧā‘ati 

vālidihi’l-mācid, el-fāyiżu min hāźihi’l-kerāmeti bi-sa‘ādeti riżāi’-r-Rabbi fį riżāi’l-

vālid, nūru ĥadįķati’s-śalŧanati ve’l-ma‘deleti ve’n-niśfeti ve’l-luŧfi ve’l-iĥsāni, nūru 

ĥadįķati’l-ħilāfeti ve’r-re’feti ve’l-‘āŧıfeti ve’l-cūdi ve’l-imtinān, el-‘āricü ilā 

me‘ārici’d-devleti’l-ebediyyeti, eś-śā‘idü ‘alā a‘lā medārici’s-sa‘ādeti’s-

sermediyyeti, el-muvaffaķu li-eşā‘iyyihį235 lüŧfihį ve keremihi’l-‘amįm, el-Kerįm b. 

el-Kerįm İbni’l-Kerįm lā-zāle müeyyeden bi’t-te’yįdāti’l-‘aliyyeti’s-sübĥāniyyeti fį 

devāmi’s-salŧanati’l-‘užmā ve muvaffaķen bi’t-tevfįķāti’l-celįyyeti’ś-śamdāniyyeti fį 

ħulūdi eyyāmi’l-ħilāfeti’l-kübrā, irsāl ve ihdā daşte, be-tāzeġį śaĥāyif-i muħāleśat ve 

                                                
230   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “şehzāde”şeklinde kullanılmıştır. 
231   “Düstūru’l-İnşā”da bu iki beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
232   “Düstūru’l-İnşā”da “meŝnevį” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
233   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “tevdįd” şeklinde kullanılmıştır. 
234   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
235   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “li-eşā‛ati” şeklinde getirilmiştir. 
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müśādeķat mā-beyn rā niġāşte-i ġülek-i tecdįd-i ‘uhūd ve mevāŝįk mį-dāred. Ve 

śafāyiĥ-i ‘alāķa-i übüvvet-i236 cānibeyn rā bā vücūd-i ķurb-i ‘ahd-i mükātebāt ve 

mürāselāt-ı muĥabbet-i āyāt, ez şevāyib-i ŧūlü’l-‘ahdi münsį-yi237 muśaffā mį-sāzed. 

Ve hemvāre-i feżā-yı ķaśr-ı refį‘ü’l-bünyān muvāfaķat ve velā ve hemįşe havā-yı 

sāĥat-i nüzhet serā-yı muśādeķat ve śafā rā ez ġubār-ı žulmet āŝār-ı naķż-ı ‘ahd ve 

mįŝāķ maśūn ve me’mūn mį-dāred.  

Ĥaķķā ki ez vürūd-i Kitāb-ı Şerįf ve ħitāb-ı münįf, ki maśĥūb-ı ‘umdetü’l-

a‘yān Seyfü’d-dįn İrşitį Akā irsāl fermūde būdend, çūn mażmūn-ı muĥabbet meşĥūn-

ı ān müştemil ber istiĥkām-ı ķavā‘id yeġāneġį ve vifāķ ve iltiyām-ı revābıŧ ittiĥād ve 

ittifāķ būd, levāzım-ı meserret ve inti‘āş ve merāsim-i feraĥ ve ibtihā238 be-ĥuśūl 

peyvest ve mūcib-i mezįd-i muĥabbet ve ‘aŧūfet ve sebeb-i teżā‘uf mevādd-i 

meveddet ve ülfet ġeşt. ‘Alleme’llāhu Te‘ālā “ve kefā bihi şehįdā”239 ki hemvāre 

teveccüh ħāŧir-ı feyż-i me’ŝer ber ŝebāt ve rusūħ ‘ahd u peymān-ı mā-beyn maśrūf ve 

ma‘ŧūf dāşte-įm ve hemįşe himmet-i ‘ālį nihmet ber a‘lā-i şān ve menzilet ve mekān, 

ān ferzend-i ercümend-i ‘ālį-şān ġümāşte. Ve bi-ĥamdi’llāhi Te‘ālā ki esās-ı ‘ahd u 

muĥabbet ve vifāķ, be-muķteżā-yı: “İnne’l-‘ahde kāne mes’ūlā”240, ez şāibe-i ķuśūr 

ve fütūr-ı müberrā ve binā-i śadāķat ve mįŝāķ çūn mebānį-yi “seb‘an şidāden”241 ez 

ġāyile-i tezelzül ve ķuśūr-ı mu‘arrā-st. Ve āŝār-ı įn nažm-ı nažįm çonān-çe ķabl ezįn 

der ŧayy-ı kitābet münderic şode būd ve müşāfehe-i ‘aliyye be İrşitį Aķā nįz sifāriş 

nemūde būdįm ki be-‘arż resāned242.  

  Ān-rā münkir ki źū-fünūn āyed merd  

  Der ‘ahd u vefā ne-kerd243 ki çūn āyed merd  

  Ez ‘uhde-i ‘ahd eğer bįrūn āyed merd  

  Ez her çe gümān berį füzūn āyed merd244  

Ber vechį ki der mir’āt-ı ķalb-i selįm ve levĥ-i ħāŧir-i mustaķįm, mürtesim 

[vr. 13a] ne-şode245 būd, be-işāret-i mülhim-i ġayb ve münhį-i leŧāyif lā-rayb, 
                                                
236   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra yazmamızda yer verilmeyen “bünüvvet” ibaresi yer 

almıştır. 
237   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare ile “muśaffen” arasına “ve” bağlacı getirilmiştir. 
238   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “ibtihāc” şeklinde kullanılmıştır. 
239   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 46/Ahkaf Suresi, 8. 
240   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 17/İsra Suresi, 34. 
241   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 78/Nebe’ Suresi, 12. 
242   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “rubā‛ıyye” denilerek dörtlüğe geçilmiştir. 
243   ne-ker. 
244   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıyla devam edilmiştir. 
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muķaddemāt-ı ān temhįd yāft ve ‘an ķarįb netāyic-i ān ber śafaĥāt-ı zemān çūn 

pertev-i ħūrşįd tābān ħāhed yāft.  

   Beyt:  

    Gofte-i dāniste-em şāhį gedāyį gū-yi māst            

    ‘Ömr eger bāķį būd zeyn bihtereş dānį henūz246 

 Velį tekellüf-i247 įn ma‘nā rā ki sebeb-i irtiķā-i şān ve menzilet-i ān ferzend-i ‘ālį-

mekān est, ez netāyic-i iŧā‘at ve fermān-berdārį a‘lā ĥażret vālid-i felek-rütbet ħūrşįd-

menzilet, ki be-ĥükm kerįme-i: “Eni’şkür-lį ve li-vālidey-ke”248 ve ĥadįŝ-i śaĥįĥ-i ķudsį: 

“Men rađiye ‘anhu vālidühū fe-ene ‘anhu rāđin”249 maķrūn be-fermān-berdārį ĥażret-i bārį 

‘azze ismuhū est, mį-dāned.  

  Beyt250:  

  Ān-ki tenet pārei ez cān ō-st   Ħidmet-i ō kon ki be-cā-yi resį   

  Ķatrei ān çeşme-i ĥayvān-ı ō-st   Berg deheş tā be-tuvāyį resį  

     Ba‘de ez ānhā-i du‘ā-i bį-riyā    

     İcābet entümā  

Ve ihdā-i ŝenā-i mihr efzā-i ħūrşįd-i incilā, meşhūd-ı żamįr-i münįr ve 

ma‘rūż-ı ħāŧir-ı mihr-i tenvįr, ān ferzend-i ercümend-i nāmdār, ān-ki derįn evķāt bā 

berekāt ki įlçiyān-ı refį‘ü’ş-şān menį‘ü’l-mekān, a‘lā ĥażret-i sulŧān-i Süleymān-şān 

ve Ħusrev-i ħūrşįd-intibāh, Skender-nişān lā-zālet re’yātü devletihį merfū‘aten ilā 

źirveti’s-semāk ve āyātü salŧanatihį mektūbeten ‘alā251 śafaĥāti’l-eflāk, a‘nā eyālet ve 

ĥükūmet-penāh, niśfet ve çeşmet-destgāh, mükerremet ve celālet-intibāh manžūr-ı 

inžār-ı ‘ināyāt-ı ħāķānį, melĥūž-i elŧāf ve a‘ŧāf-ı ‘ālį-ĥażret-i Süleymānį, iftiħār-ı 

e‘āžımü’l-vülāt ve’l-ĥükkām, ‘umdet-i aśĥābü’l-mecd ve’l-iĥtişām, mu‘temedān-ı 

ĥażretü’l-‘aliyyeti’l-ħāķāniyyeti, emįnü’d-devleti’l-behiyyeti’s-sulŧāniyyeti zeynen, 

li’l-eyāleti ve’n-niśfeti ve’l-ĥükūmeti252 ve’l-‘ızzi ve’l- iķbāli ‘Alį Paşa Ĥākim-i 

Mar‘aş, ve emāret ve ĥükūmet-şi‘ār, niśfet ve ma‘delet-āŝār, ež-žāhirü min nāśiyeti 

                                                                                                                                     
245   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “ne-şode” şeklinde değil, “şode” şeklinde kullanılmıştır. 
246   “Düstūru’l-İnşā”da beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
247   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “ve bį tekellüf-i” şeklinde getirilmiştir. 
248   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 31/Lokman Suresi, 14 
249  Bkz. el-İsbahānį,  Ĥilyetü’l-Evliyā’ ve Ŧabaķātü’l-Aśfiyā’ , Dāru’l-Kitābi’l-‛Arabį, Beyrut 

1405, C. VI, s., 33. 
250   “Düstūru’l-İnşā”da “beyt” ibaresi yerine “meŝnevį” ibaresi kullanılmıştır. 
251   “Düstūru’l-İnşā”da “‛alā” harf-i ceri yerine “‛an” harf-i ceri kullanılmıştır. 
252   “Düstūru’l-İnşā”da “ĥükūmeti” ibaresi “niśfeti” ibaresinden önce kullanılmıştır. 
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aĥvālihį āŝārü’s-sa‘ādeti’l-ezeliyyeti ve’l-bāhirü min253 ‘izzeti āmālihį envāri’l-

‘avāŧıfi’s-Süleymāniyyeti254, tācen li’l-emāreti ve’l-ĥükūmeti ve’ş-şucā‘ati ve’l-iclāli 

Ĥasan Aķā refe‘a’llāhu şāne celālihimā ve a‘lā medāricü iķbālihimā ve iclālihimā, 

hümā-yi āsā-yı ez źirve-i ‘azze ve ‘alā, a‘nā sāĥat-i pāygāh-ı a‘lā ve ĥarįm-i dergāh-ı 

mu‘allā, ŧayirān nemūde, ber evc-i kibār-i iķbāl ve firāz-ı şecere-i emānį ve āmāl, įn 

muħliś-i bį-riyā neşįmen sāħtend.  

Ve çūn mülhim-i ġayb ve müjde-i surūş eśnāf-ı ‘ināyāt ve iĥsān ve nūr-i255 

envā‘-ı nevāzeş-hā ve şefķat-hā, mürāĥim ve imtinān-ı ān a‘lā ĥażret-i Süleymān-şān 

resānįd256 Ĥaķķā ki ez vürūd-ı ān mevhibet257 ve mekrümet-i ‘ažįm258 ser-i mefāħaret 

ve mübāhāt be-evc-i ‘illiyyįn efrāhte. Ez śamįm-i dil ü cān be-vežāyif-i du‘ā-i 

beķāyā-yı259 eyyām-ı devlet-i rūz efzūn ve irtifā‘-ı çetr-i felek-fersā-yı hümāyūn, 

kıyām nemūde, secedāt-ı şükr-i İlāhį ve merāsim-i sıpās-ı lüŧf ve mükerremet-i 

pādişāhį, be-taķdįm resānįde260:  

Ki yā Rabbi tā cihān-rā āb u renġ est    Bekā-yı devlet-i şāh cihān bād   

Felek rā devr ve ġįtį rā direnġ est [vr. 13b]   Be-her iķlįm ĥükm-i ō revān bād 

    Mümekkin ber serįr-i pādişāhį                       

    Müsellem bādeş ez meh tā be-māhį261 

Ve ĥükm-i şerįf-i a‘lā ĥażret-i sulŧānį ve fermān-ı vācibü’l-iz‘ān-ı nevvāb-ı 

sıpehr-i rikāb-ı Süleymānį, ki der bāb-ı Sulŧān Bāyezįd ve evlād-ı262 merķūm-ı ķalem 

debįr-i ‘utārid-nažįr, divāniyyān-ı ‘ālį lā-zāle ‘āliyen şode būd, be-cān ve cenān 

telaķķį be-merāsim iz‘ān nemūde. Hemvāre der ħılāl-i her gūne aĥvāl mir‘āt-ı iħlāś 

rā ez şevāyib-i jenġ-i ta‘allül ve taķśįr der imtiŝāl-i evāmir-i cihān muŧŧā‘-ı muśaffā 

mį-sāzed. Ve dįbāce-i dįvān ĥüsn-i263 ‘ahd ve mįŝāķ rā264 ez müsāhile ve teşvįr der 

inķıyād fermān-ı ķażā ceryān-ı me’mūn mį-dāred. Fe-emmā ĥaķįķat-ı ĥāl, ve 

                                                
253   “Düstūru’l-İnşā”da “min” harf-i ceri yerine “‛an” harf-i ceri kullanılmıştır. 
254   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “e’s-sermediyyeti” ibaresi kullanılmıştır. 
255   “Düstūru’l-İnşā”da “nūr” ibaresi bulunmamaktadır. 
256   Bu ibare, “Düstūru’l-İnşā”da “resānįde” şeklinde getirilmiştir. 
257   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “mevhib” şeklinde kullanılmıştır. 
258   “Düstūru’l-İnşā”da “‛ažįm” ibaresi bulunmamaktadır. 
259   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “beķāyā-yı” şeklinde değil, “beķā-yı” şeklindedir. 
260   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “nažm” denilerek beyitlere başlanmıştır. 
261   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıyla devam edilmiştir. 
262   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ô” ibaresi getirilmiştir. 
263   “Düstūru’l-İnşā”da “ĥusn-i” ibaresi bulunmamaktadır. 
264   “Düstūru’l-İnşā”da “rā” ibaresi bulunmamaktadır. 
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keyfiyyet-i aĥvāl, ānest ki der vaķtį ki Sulŧān Bāyezįd be-ĥudūd-i Çüħūr-ı Sa‘d265  

āmede bā eyālet-penāh, ĥükūmet-destgāh, kemālen li’l-eyāleti Şāh Ķulį Sulŧān-ı 

ĥākim-i āncā mülāķāt nemūd. Ve eyālet-penāh, müşārun ileyh keyfiyyet-i tereddüd-i 

ħāŧir-i ō ve ħavfį ki ezįn cānib mį-keşįde, ve her laĥža ħıyālį dāşte ki be-ŧarafį bįrūn 

reved ‘arża dāşt, nemūde firistād ki śalāĥ-ı devlet derįn est ki ħāŧir-i ō rā tesellį266 

kerde, pįş-i ħōd borįd, bināber mülāĥaža-i ānki me-bādā be-cā-yı diger reved ve įn 

ma‘nā mūcib-i fitne ve fesād-ı küllį şeved. Ve ān sebeb ġubār-ı ħāŧir eşref-i a‘lā 

ĥażret-i ħāķānį Süleymān-mekānį žill-i sübĥānį kerded, be-cihet-i terāđį ve iŧmįnān-ı 

ħāŧir-ı ō įn muĥibb sūġend yād kerd ki ō rā ve ferzendān-ı ō rā ne-koşed ve kūr ne-

koned ve ġirifte be-firistād-hā-i ān ĥażret-i a‘lā ne-sıpāred.  

Ve emāret-penāh, merĥūm Ĥasan Bįg Yūzbāşį mu‘temeden267 nezd-i ō 

firistādem bā ħāŧir-i ō rā268 ezįn merr vādį-yi muŧma’įn sāħte, nezd-i įn ĥayr-ħāh 

āvered. Ve cihet-i sporden-i Sulŧān Bāyezįd ve ferzendān-ı ō be-firistād-hā-i ān 

ferzend-i nāmdār, kāmkār269, şāyeste-i evrenġ-i şāhį, zįbende-i efser-i pādişāhį, 

sūġend ne-hōred ki çūn fermān-ı ķażā ceryān-ı ĥażret-i a‘lā şeref sudūr yābed ve 

firistād-hā-i ān ferzend-i sa‘ādet-yār, ĥaseb-i ān ĥükm-i cihān-mutā‘ ki bā įlçiyān-ı 

‘ālį-şān a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı cihān-penāh be-ĥużūr āyend. Fırśat fevt ne-şode ve kār 

ez dest nerefte bāşed. Ve çūn der vaķt-i āmeden-i įlçįyān refį‘-mekān Ħusrev-i śāĥib-

ķırān kesį ez cānib-i ān ĥażret hemrāh ne-būde ki įşān-rā teslįm tuvānįm. Nemūden 

ber feĥvā-yı i‘cāz-ı müeddā-yı: “Ve’l-mūfūne bi-‘ahdihim iźā ‘āhedū”270 ve ĥadįŝ-i 

śaĥįĥ: “El-mü’minü ‘inde şurūŧi-him bi’-ż-żarūreti”, įn ma‘nā çend rūz mevķūf 

mānd. Ammā ħāŧir-i mübārek ezįn reh-ġüźer cem‘ fermāyend ki be-va‘de-i ki bā ān 

ferzend-i sa‘ādet-mend kerde-įm ber ŧıbķ-ı271 kerįme-i: “Ve evfū bi’l-‘ahdi”272 bį-

şekk ve şübhe ‘amel ħāhed nemūd.  

                                                
265   Çukur-i Sa‛d Ovası, adını, Karakoyunlu Boyları’ndan Sa‛dlu Aşireti’nden almıştır. Ovanın, o 

devirlerde Sa‛dlunun kışlağı olduğu zikredilmektedir. Günümüzde Ermenistan’ın başkenti olan 
Erivan (Revan) bu ova üzerinde kuruludur. Bkz. Ali Sinan Bilgili, a.g.e., s., 5. 

266  “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “tesellüm” şeklinde kullanılmıştır. 
267   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare“müte‛ahhed” şeklinde getirilmiştir. 
268   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden “muŧmain” ibaresine kadar olan “ezįn merr vādį-yi” kısım 

yoktur. 
269   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “nāmdār” ibaresinden önce gelmiştir. 
270   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 2/Bakara Suresi, 177. 
271   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “āyet” ibaresi kullanılmıştır. 
272   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 17/İsra Suresi, 34. 
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Ve ez muķteżā-yı ān ķavl ki be mu‘temedān-ı ĥażretü’l-‘aliyyeh Ŧūrāķ Aķā273 

şode, taħallüf ve tecāvüzį ne-şode ve ne-ħāhed şod. Ve herġāh ki [vr. 14a] be-ĥükm-i 

a‘lā ĥażret-i ħāķānį firistād-hā-i ān ĥażret hemrāh-ı įlçįyān-ı a‘lį-ĥażret sulŧānü’l-

berreyn ve ħāķānü’l-baĥreyn, ħādimü’l-Ĥaremeyni’ş-Şerifeyn, be-ĥużūr āyend ve 

āŝār-ı lüŧf ve iĥsān-ı pādişāh-ı ‘ālemiyyān ve celdū-yi ān ferzend-i ‘ālį-şān, derįn bāb 

be-žuhūr encāmid, be-ķā‘ide-i ĥükm-i ‘ālį, eşref-i sulŧānį şode, įşān-rā be-firistād-hā-

yi ān ĥażret mį-sipārįm274. Ve aślā ve ķaŧ‘ā derįn mādde şāyibe-i teħallüfį ne-ħāhed 

būd275. Ve bi-ĥamd’illāhi Te‘ālā be-temāmį ‘ālem ez şarķ tā be-ġarb žāhir şode ki įn 

muĥliś der merāsim-i iħlāś-ı pādişāh-ı ‘ālem-penāh, Süleymān-iştibāh ve der ħayr-

ħāhį ān ferzend-i ercümed-i ‘ālį-cāh be-hįç vech taķśįrį nekerde ve ne-ħāhed kerd. Ve 

ān-çe ez levāzım-ı yek-cihetį ve devlet-ħāhį būde, nisbet be-ān silsile-i ‘ālį-şān be-

taķdįm resānįde. Ve bā ān-ki der sevābiķ-i eyyām ber ħilāf-ı ān-çe ĥālen ezįn ŧaraf 

be-žuhūr resįd ve mį-resed, ezān-cānib āŝār-ı bį-‘ināyet-hā ve bį-şefķat-hā müşāhede 

nemūde būd. Derįn evķāt ki muħliś rā fırśat-ı ħidmet dest dād, ber ħılāf-ı ān āŝār-ı 

ħidmetkārį ve iĥlāś be-taķdįm resānįd. Ve cā-yı yeġāneġį ve iĥtimāl-ı muħālefet ve 

maĥall-i žann ü ġümān ħılāf-ı yek-cihetį ve ħulūś-ı muĥabbet ne-ġüźāşt.  

Ammā çūn der muķābil-i įn çonįn ĥidemāt cāyize-i lüŧf ve iĥsān ve śıla-i 

merĥamet ve imtinān ez baĥr-ı cūd-i bį-ġirān-ı ān pādişāh-ı ‘ālį-şān ne-resįd, įn 

ma‘nā hem-konān-rā be-ġāyet ġarįb ve ‘acįb nemūd. Ve çeġūne mūcib-i ta‘accüb ve 

ħayret ne-bāşed ki hemįşe resm ve kā‘ide-i muķarrere-i selāŧįn-i zemān ki ez 

sevābıķ-ı eyyām tā ġāyet simāt-ı istimrār dāred, ān-est ki her kesį ki ez ġulāmān ve 

mülāzımān be-ħidmetį nümāyān iķdām geşte be-muķteżā-yı feĥvā-yı: “Hel cezāu’l-

iĥsāni ille’l-iĥsān”276, ō rā der rütbe ü şān derece-i teśā‘ud ve teraķķį erzānį dāşte. 

Be-lüŧuf-hā ve şefķat-hā ve ‘ināyet-hā-yı ġūnāġūn ve śıla ve cāyize-hā ve baħşeş-i 

küllį küllį ez ĥadd ü ķıyās bįrūn nevāzeş fermāyend.  

Ve her ġāh ki a‘lį-ĥażret, Sulŧān-ı Cem-cāh, Süleymān-şān, ‘ālį mekān –

ħallede’llāhu Te‘ālā mülkehū ve sulŧānehū ve efāże ‘alā’l-‘ālemįn birrahū ve 

iĥsānehū-, įn muħliś rā meyāne-i ‘ālemiyyān be-simet-i ferzendį müfteħar ve mübāhį 

fermūde, nebeşte-i ān ferzend-i ercümend-i kāmkār įn ĥayr-ħāh rā peźer ħūnde, 

                                                
273   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “Dürāķ Aķā” şeklinde kullanılmıştır. 
274   “Düstūru’l-İnşā”da “ĥażret” ibaresi ile “sipārįm” ibaresi arasında “mį” ibaresi kullanılmamıştır. 
275   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “ne-būd”şeklinde yeralmıştır. 
276   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 55/Rahman Suresi, 60. 
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tevakku‘ ve çeşm dāşt. Ān būd ki śıla ve cāize-i įn ħiđmet-i ‘ažįm ferāħūz277 deryā-yı 

cūd ve iĥsān, ān Ħusrev-i ‘ālį-mekān278 ve celdū ez cānib-i ān ferzend-i ‘ažįmü’ş-

şān, ziyāde ezān bāşed ki kesį rā279 maĥall-i ĥayret ve hem-konān-rā cā-yı suħan ve 

ĥikāyet be-mānd280.  

Ve ez āncā ki muķteżā-yı ħuśūśiyyet-i peźer281 ve ferzendį-st, įn çend kelime 

ber sebįl-i naśįĥat bā ān-ki ān ĥażret rā muĥtāc-ı pend ve naśįĥat ne-mį-dāned, cihet-i 

te’kįd-i ziyādetį ihtimām ve i‘tinā be-ižhār-ı įn müdde‘ā merķūm-ı gülek-i muĥabbet 

raķam mį-gerdāned282.  

Be-güşāħį283 bįrūn efkendem ez pend [vr. 14b]    Tū ħōd der kār-ı mülk ān kār dānį  

Be-resm-i nįk ħāhį nükte-i çend        Ki hem ez baħt u devlet-i kāmrānį 

   Çū devletmend mülhem bāşed ez ġayb                  

   Naśįĥat kerdeneş nev‘įst ez ‘ayb  

Yā be-ŧarįķį ki muķteżā-yı mihr-bānį ān ferzend-i ercümend, bāşed be-źirve-i 

‘arż-ı ‘ālį ān a‘lį-ĥażret-i ħāķān Süleymān-mekān resānend, ki eger ba‘żı cihet 

mülāĥaža-i ķurb-ı mesāfet śalāĥ-ı ĥareket ve cünbüş-i mevkib-i hümāyūn ve ‘ubūr ez 

āb bedįn ŧaraf be-ħāŧir āverd, lā-şekk beķā-yı sulŧān Bāyezįd ve śalāĥ-ı ĥāl-i ō derįn 

tedbįr be-ħāŧir āvorde ħāhed būd. Ve her kes ki ān śalāĥ ne-bįned yaķįn ki devlet-ħāh 

ān silsile nįst. Ve ġaraż-ı ō ān-est ki sulŧān Bāyezid der meyāne sālim ve maĥfūž 

māned. Ve žāhir est ki her-gāh rāyāt-ı hümāyūn ez āb ‘ubūr fermūde, bedįn ŧaraf 

āyend, merdum-ı ān diyār rā esįr-i ‘āŧıfet ve şefķat-i a‘lā ĥażret-i ħāķānį ne-mį-mānd. 

Ve ez ġāyet saŧvet-i Sulŧānį ve śavlet-i Süleymānį āŝār-ı kerįme-i: “Yevme yefirrü’l-

mer’ü min eħįhi”284 žāhir geşte. Her kes be-fikr ve endįşe-i ĥāl ħōd meşġūlį nemūde, 

pervā-yı Sulŧān Bāyezįd ve ferzendān ne-mį-konend. Ve ba‘de ez ān ĥikāyāt 

sıporden-i įşān śūret ne-ħāhed yāft, belki ez mertebe-i imkān ħāhed güzaşt.  

Ġaraż ki itā‘at-ı cemį‘-i evāmir-i şāhāne ve inķıyād-ı temāmį aĥkām-ı 

pādişāhāne, be-maĥż-ı lüŧf ve iĥsān ān sulŧān ‘ālį-şān, Süleymān-mekān ve žuhūr-ı 

                                                
277   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “ferāħūd” şeklinde kullanılmıştır. 
278   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “ān Ħusrev ve ‛ālį mekān” şeklinde getirilmiştir. 
279   “Düstūru’l-İnşā”da “rā” ibaresi bulunmamaktadır. 
280   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “ne-mānd” şeklinde bulunmaktadır. 
281   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “peder” şeklindedir. 
282   “Düstūru’l-İnşā”da “nazm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
283   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “be-küstāħį” şeklinde getirilmiştir. 
284   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 80/Abese Suresi, 34. 
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āŝār-ı muĥabbet ve meveddet-i ān ferzend-i sa‘ādet-mend śūret mį-yābed. Ĥaķķan ve 

li-‘izzeti’llāh ki çonįn est ve derįn şāyibe-i ħilāfį nįst. Ve çūn ez a‘lā ĥażret-i pādişāh, 

‘ālem-penāh, Skender-nişān, iltimās ve istid‘ā kerde-įm ki cihet-i itmām-ı ān 

mühimm bāz eyālet ve ĥükūmet-penāh, emįnü’s-salŧanati’s-Süleymāniyyeti ‘Alį Pāşā 

-a‘lā’llāhu şānehū eyāletehū ve ĥükūmetehū- ve maķbūlü’d-devleti’l-‘aliyyeti’l-

behiyyeti’l- ħāķāniyyeti Ĥasan Aġā –aĥsane’llāhu ĥālehū ve āmālehū- ki derįn sefer-

i meşaķķat bisyār keşįde end ve ān-çe ĥaķķ-ı ħidmetkārį be-cāy āvorde, revāne 

kerdānād tā sa‘y ve emek-i įşān żāyi‘ ne-şeved.  

Tavaķķu‘ ezān ferzend-i ercümend-i ‘ālį-şān, ān-est ki įşān nįz be-ŧarįķį ki 

dāşte istid‘ā-i ān iltimās ez a‘lā ĥażret-i ħāķān-ı Skender nümāyed ve be-emr-i ‘ālį ān 

ĥażret çend kes ez mu‘temedān-ı ħōd hemrāh-ı įşān konend ki her ān-çe fermān-ı 

ķażā ceryān-ı ān a‘lā ĥażret şode, be-‘amel āverend. Çūn cihet-i teblįġ-i ān risālet ve 

te’kįd-i bünyān-ı dōstį ve muĥabbet, maķbūlü’s-salŧanati’l-‘aliyyeti, Kemālü’d-dįn 

Allah-viren Aķā mihmāndār bāşį ħāśśe-i şerįfe rā ki derįn müddet iķbāl-i miŝāl der 

sefer ve ĥażar bā nevvāb-ı hümāyūn-ı mā būde ve ez rū-yi maĥremiyyet ve iħtiśāś 

ber ħaśāyiś-i ān aĥvāl ittilā‘ dāred, firistādįm.  

Teraķķub ki ō rā manžūr-ı nažar-ı şefķat ve mükerremet dāşte be-zūdį revene 

sāzįd. Ve hemvāre riyāż-ı revābıŧ [vr. 15a] ve ‘alāķa-i peźer ve ferzendį rā ki 

müŝmir-i āŝār ve netāyic-i envā‘-ı sa‘ādet-mendį est, be-reşeĥāt-ı aķlām, ‘anber-i 

fām, şādāb ve seyrāb dārįd. Ve ez rū-yi ħuśūśiyyet ve yegānegį be-rucū‘-ı ba‘ż-ı 

işārāt ki derįn śavb fayśal-i peźįr bāşed, memnūn sāzend. Hemvāre-i ‘uyūn-ı eyyām, 

ve dįde-i şuhūr ve a‘vām, be-envār-ı ŧala‘at, ān ķurret-i bāśıre-i salŧanat ve kāmrānį 

ve ġurret-i nāśiye-i cihāndārį ve cihānbānį, rūşen ve peyveste, ķaśr-ı ‘ālį esās-ı şāhį 

ve bünyān-ı refį‘ü’l-erkān-ı pādişāhį, be-nuķūş-ı āmāl ve emānį ve śuver-i meŧālib ve 

me’reb-i dū cihānį-yi ān şehzāde-i ‘ālį-mekān, münevver ve müzeyyen bād. Be-

Muĥammed ve ālihi’l-emcād, ilā yevmi’t-tenād. 
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7777....    

Ba‘dehu PādiBa‘dehu PādiBa‘dehu PādiBa‘dehu Pādişşşşāhāhāhāh----ı ı ı ı ‘Ālem‘Ālem‘Ālem‘Ālem----penāh penāh penāh penāh ----Ħalledet ĦilĦalledet ĦilĦalledet ĦilĦalledet Ħilāfetehāfetehāfetehāfetehū----    ĤaĤaĤaĤażretleri  Cānibżretleri  Cānibżretleri  Cānibżretleri  Cānib----i i i i 

ŞerŞerŞerŞerįflerinden Kįflerinden Kįflerinden Kįflerinden Kara Muśŧafara Muśŧafara Muśŧafara Muśŧafā ā ā ā ÇÇÇÇāvuāvuāvuāvuş İle Şş İle Şş İle Şş İle Şāh’a Göāh’a Göāh’a Göāh’a Gönderilen Nāmenderilen Nāmenderilen Nāmenderilen Nāme----i Şeri Şeri Şeri Şerįfiįfiįfiįfiñ ñ ñ ñ 

ŚūretidüŚūretidüŚūretidüŚūretidürrrr285 

‛Ālį-cenāb, rif‛at-menāb286, devlet-āyāb, ‛izzet-ķıbāb287, dārā-baħt, Kisrā-taħt, 

Skender-fıŧrat, ‛Uŧārid-fiŧnat, Ħusrev-şevket, nāhįd-śuĥbet, Cemşįd-cāh, Ħurşįd-

gelāh, Ferįdūn-ferāset, Keykāvus-Kiyāset, neyyir-i evc-i burc-i iķbāl, dürretü’t-tāc 

‛izz ü iclāl, meşriķ-i  envār-i übbehet, maŧla‛-i āŝār-ı menķabet, ĥāvį-i mekārim-i288 

mefāħir, rāvį-i meĥāsin ü meāŝir-i ġurre-i cebįn-devlet, ġevher-i niġįn-sa‛ādet, 

ĥaşmet-penāh, ‛izzet-destġāh, Tahmāsb Şāh, -żā‛afa’llāhü Te‛ālā me‛ālime ķadrihį 

ve rif‛atihį ve rafe‛a e‛lāme ‛izzetehį ve şevketihį-, bedāyi‛-i revāyi‛-i taĥiyyāt 

şemsiyyetü’l-leme‛āt ve śanāyi‛-i źerāyi‛-i teslįmāt miskiyyetü’n-nesemāt ile sāĥat 

kılup eĥibbā śaĥn-i bihişt-āsā,  anıñla münevver ve meşāmm-ı sükkān ārāyik-i 

‛ulyā289 ravĥ u rayĥān bāġ-i cinān gibi andan mu‛aŧŧar ve mu‛anber ola. Śafāyiĥ-i 

elvāĥ-i maĥabbet müĥallā ve müzeyyen ve śaĥāyif-i şerāyif-i meveddet muvaķķi‛ ve 

me‛nūn kılınup żamįr-i münįr-i āyine-i nažįr ve ħāŧır-i ħaŧįr-i ħurşįd-i te’ŝįre ki ‛aks-i 

ĥaķāyiķ-ı eşyā, anda śūret-pezįr ve deķāyiķ-i umūr-i tedbįre müşįr290 u sefįrdür.  

İnhā ve inbā olınur ki tecdįd-i me‛ānį vidād ve teşyįd-i mebānį ittiĥād ve 

iķāmet-i levāzım-i iħlāś ve idāmet-i merāsim-i iħtisās içün irsāl olınan kitāb-ı 

müsteŧāb-ı ‛anberįn-niķāb, vāsıŧa-i rābıŧa-i ülfet ve vesįle-i silsįle-i ħullet, emāret-

maāb, devlet-intisāb, ķudvetü’l-ümerā-i’l-a‛yān Ca‛fer Sulŧān -zįde ķadruhū- ile ki 

āŝār-ı mücidd ü vaķār sįmāsında lāmi‛ ve pertev-i śıdķ-ı ef‛āl ve ĥusn-i eŧvār, 

aĥvālinde sāŧi‛dür, ifādet-i ādāb-ı vifādet ve iśābet-i ķavā‛id-i risālet idüp es‛ad-i 

sā‛āt ve eymen-i āvān ve eşref-i evķāt ve aĥsen-i aĥyānda, maĥazz-i ķabūle mevśūl 

oldı.  

                                                
285   Bu mektup sureti, “Düstūru’l-İnşā”da vr.267a’dan itibaren başlamakta olup başlığı şöyledir: 

“Ba‛dehū merĥūm Firdevs-i āşiyān Sulŧān Süleymān Ħān ŧarafından Kara Muśŧafā nām Çāvış 
ile Şāh’a gönderilen nāmenüñ śūretidür”. 

286   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “ķıbāb” ibaresi kullanılmıştır. 
287   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “niśāb” ibaresi kullanılmıştır. 
288   “Düstūru’l-İnşā”da “mekārim” ile “mefāħir” ibareleri arasına “ve” bağlacı getirilmiştir.. 
289   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “a‛lā” şeklinde kullanılmıştır. 
290   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “müsįr” şeklinde getirilmiştir. 
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Ĥaķķā ki şa‛şa‛a-i Ħurşįd-i [vr. 15b] raħşān ve mihr-tābān gibi süŧūrı 

lāyiĥ‛u’n-nūr291 ve żiyā-i envār-i evśāf-i292  eşrāf-ı eslāfdan muķtebes her saŧrı niçe 

beyt-i ma‛mūrdur, ol Şāh-nāme-i nāmı mülāŧafe-i kirāminüñ nažm-ı bedį‛ı’l-

intižāmı, nükhet-i ravża-i Firdevsį ve ĥālet-i ‛ālem-i insį muĥtevį fi’l-ĥaķįķa 

‛ıbārātında envā‛-i mecāz ve isti‛ārāt ve kelimātında eśnāf-i nikāt ve kināyāt 

münŧavįdür. Ħurūf-i süŧūrı numūne-i  śufūf-i ĥavrā ve śaĥįfe-i zįbā-yi kāfūrį sįmāsı 

nişāne-i293 śafĥa-i melsā’en sāhire-i beyżādur. Ķavādiminden tā nihāyet-i ħavāfį 

mānend-i zülāl-i selsāl ve śāfį vāķi‛ olup debįr-i ‛uŧārid-nažįr, gencine-i żamįrden 

silk-i taķrįrde nažm u taĥrįr itdüği vech-i teşbįh ve ĥüsn-i tevcįh üzere olan mażmūn-

ı  belāġat-nümūn ve meknūn-i dürer-meşĥūnı, meşmūl-i ‛ulūm-i ‛aliyye-i ‛ālem-ārā 

ve manžūr-ı inžār-ı seniyye-i śavāb-nümā oldıkda maŧāvi-i edā-i renġįn, leŧāfet-i  

ķarįnünden mefhūm oldı ki ķava‛ıd-i ‛ahd ü mįŝāķ müte’ekked ve mu‛āķad-ı  śıdķ u 

vifāķ müteşeyyid olup meśāliĥ-ı  dįn ü devlet ve mühimmāt-ı mülk ü milletde dāimā 

rıżā-i ħayr intimāmıza ittibā‛ ve vaķāyi‛-i  ümūrda bu ŧarafdan śudūr bulan aħbār-ı 

maĥabbet āŝārı sem‛-i cān ile istimā‛ idüp, esās-ı  muvāfaķat teķādüm-i  eyyām ile 

müstaĥkem ve menzile-i  śadāķatde ilā yevmi’l-ķıyām294 rāsiħ-ķadem olmak ķalb-i  

iħlāś-ı  defįn ve dil-i muĥabbet mekįniñüzde merkūz ve müśammem kılınmış ola. 

 Vāķı‛ā ķadįmden ‛ādet-i bā-sa‛ādet-i esāŧįn-i selāŧįn ve şįme-i kerįme-i 

ħavāķįn-i  ‛adālet-āyįn, bu minvāl üzere cārįdür ki ĥıfž-ı ‛uhūd ü veŝāyiķ295 ve żabŧ-ı 

şerāyiŧ-i maĥabbet ve ravābiŧ-i ‛alāyiķda sa‛y ve ihtimām ve ĥusn-i iķdām oluna ki 

“Yā eyyühe’l-leźįne āmenū evfū bi’l-‛uķūdi”296 mażmūn-ı mevfūri’s-sü‛ūdi üzere 

lāzıme-i ehl-i įmān ve sebeb-i emān-ı ‛ālemiyān olmışdur. Ve derc-i feĥvā-yı nāme-i 

meveddet-efzāda ‛arż-ı  mültemesāt kılınup ba‛ż-ı  mühimmāt ki beyān olınmış, 

maĥż-ı  merāĥım ve ‛aŧūfet ve ĥusn-i rāfet ve muĥabbetden mevķi‛-i  ķabūle ĥulūl 

idüp  evvelā evlād-ı emcād ‛izzet-nihād ‛ālį nejādıñuz içün ümūr-ı ‛azm u cezme  

i‛tiyād ve taĥśįl-i meŝūbāt-ı ġazv ü cihād itmek sāye-i bülend-pāye-i salŧanatımızda 

olan vilāyetde emāret ve eyālet ‛ınāyet buyırıla ki sefer-i žafer-i  rehbere  rikāb-i 

hümāyūn-ı ‛izzet  maķrūnum veyāħūd ‛asker-i  nuśret-eŝerim müteveccih olduk da 

                                                
291   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “lāmi‛u’n-nūr” şeklindedir. 
292   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “şi‛ā‛-ı” ibaresi kullanılmıştır. 
293   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “nişān-ı” şeklinde kullanılmıştır. 
294   “Düstūru’l-İnşā”da “ilā yevmi’l-ķıyām” ibaresi bulunmamaktadır. 
295   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “veŝāķ” şeklindedir. 
296   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 5/Maide Suresi, 1. 
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ādamlarun göndermekle “Ve’l-leźįne cāhedū fį-nā lenehdiyenne-hüm sübülenā”297 

āyet-i vāfiyeti’l-ġāyeti muķteżāsınca ĥāiz-i  ‛aŧıyye-i  seniyye-i  hidāyet olalar 

dinilmiş. İmdi ma‛lūmdur ki ol semte ķarįb olan emākinden bu ŧaraflara evķāt-ı 

seferde gelmenye ba‛de mesāfet eclinden ġāyetde müşkil ve ‛asker ve ervāt ve āt ve 

ālāt, bu ĥālāte müteĥammil olmaz ammā maŧmaĥ-i nažar-ı deķāyiķ beyne āyįn [vr. 

16a] dįn ü mübįn üzere mücāhede-i  ŧuġāt ve müşrikįn olıcak, bu ĥālet serĥadd-i 

vilāyet-i Rūm ilinde müteśavvırdur şöyle ki iĥyā-i merāsim-i maĥabbet ü velā ve įfā-

i levāzım-i ‛ahd ü vefā, olınup Bāyezįd’i ve oğullarını teslįm ve irsāl buyurıp 

maślaĥat ber-ŧaraf ola, murād-ı şerįf ise ferezend-i ercümend-i sa‛ādet-mendelerinden 

biri bu ŧarafa298 gönderile. Atalık ve oğulluk ĥaķķını kemāl-i mertebe ri‛āyet idüp 

inşā’a’llāhü’r-Raĥmān ‛ayn-i ‛ināyet ve şefķat-i şāhāne ve yümn-i himmet-i bį-

hemtā-yı pādişāhāne ile maĥfūž (?)299 kılınup źirve-i ‛ulyā-yı maķāśıd ü merāma 

vāśıl ve ‛urve-i vüŝķā-i meŧālib ve mehāmm ĥāśıl olup sebeb-i ħulūd-i esbāb-ı 

muĥabbet ve bā‛ıŝ ubūd-ı żavābiŧ-ı ülfet ü meveddet olup ħāŧır-ı ‛āŧıra ħuŧūr idenden 

ziyāde ‛ınāyetler ve ri‛āyetler müşāhade oluna.  

Ve ŝāniyen meşāhid eimme-i  ‛ižām  ‛aleyhim rıđvānü’llâi’l-Meliki’l-‛Allām 

da irsāl-i nüźūr u śadaķāt olındıkda vücūh-i  ħayrāt ve müberrāta maśrūf olmak içün 

iki nefer ādamıñuz gönderilmek tevaķķu‛ olınmış. Lā-cerem Baġdād’da olan 

meşhedįn-i mübārikįnde iki nefer-i kār-ġüźār ādamıñuz iķāmet itmeğe iźn ü icāzet 

virildiği vāķi‛ olan ħidmetde kemāl-i emānet ve nihāyet-i śıyānet üzere olalar. Ve 

kitāb-ı muĥabbet-i intisābıñuzda bunıñ gibi ħıdmet-i ‛ažįm mürūr-ı dühūr u eyyām ve 

‛ubūr-ı şuhūr u a‛vām ile vāķi‛ olmak ba‛įddür.  

Eğer ħuddām-ı vālā-maķāmuñ birinden śudūr itse mūcib-i fażl u iĥsān nā-

maĥśūr olırdı deyu bu mühimmüñ muķābelesinde ġāyāt-i mümteni‛i’n-nihāyāt ve 

in‛āmāt-ı bį-ġāyāt, teraķķub olundığı beyān olınmış. İmdi ‛ilm-i şerįfe ħafį olmıya ki 

aśl-ı maślaĥatuñ ĥuśūli, bu mühimmiñ itmāma vüśūli, müntežar-ı erbāb-ı inžār ve 

müteraķķab-ı  ħavāŧır-i300  feyż-i şi‛ārdur. Ĥażret-i  Ħudā Celle ve ‛Alā ġevāhdür ki 

ħidmet ġāyete ve maślaĥat nihāyete irişüp bu ŧarafa irsālde ĥüsn-i aķvālüñūz gibi 

śıdķ-ı  ef‛ālüñūz žāhir oldık da āŝār-ı  iĥsān-ı bį-kerān ve kerem-i  deryā-feyežān, şol 

                                                
297   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 29/Ankebut Suresi, 69. 
298   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “bu cānibe” şeklinde getirilmiştir. 
299   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “melĥūž” şeklinde geçmektedir. 
300   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin yerine müfredi “ħāŧır” kullanılmıştır. 
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vecihle coşan ve bį-pāyān ola ki tamām-ı mübteġā-yı rıżā-yı ħāŧır ve muķteżā-yı 

ŧab‛-ı mükerremet-müeŝŝer üzere vāķi‛ olup elsine-i ‛ālem-yānda meźkūr ve ŧavāif-i  

ħalķ-ı cihān içere tā ebed meşkūr ola.  

Fe-emmā nāmeñūzde Źü’l-Ķādiriyye Beylerbeyisi ‛Alį Paşa ile Ĥasan Aġā 

gönderilmesi iltimās olunup sa‛-y ü emekleri sebķat itdüği sebebden itmām-kār  

anlaruñ ellerinden žuhūr itmesi iş‛ār olunmuş; erbāb-ı elbāba maĥall-i isti‛cāb oldığı 

bu ŧarafdan irsāl itdüğimiz adamlara teslįm olunmaga sevgend ü ķasem-i müekked ü 

muĥkem oldığı taķdįrce anlar gönderilse ĥalef-i śaĥįĥa-i ħalf-i śarįĥ olmak 

muĥaķķaķdur. Ve kitāb-ı feśāĥat-intisābda ‛umde-i kelām ve zübde-i merām-ı ižhār-ı 

iħlāś u muvālāt ve iş‛ār-ı śıdķ-ı muśāfāt olup maĥż-ı ibtiġā-i rıżā-yı ħayr-i iķtiżā-

merkūz re’y-i śavāb-nümā idüği inhā ve inbā olunmuş.  

Pes muvāfıķ-ı savābıķ-ı  ‛uhūd ve müŧābıķ-ı mevāŝiķ-ı ‛uķūd [vr. 16b] bu 

maślaĥatuñ itmām ve ikmālinde ve ŧarįķ-ı teslįm ve irsālinde netįce-i efkārıñūz ne 

vecihle oldığın ižhār içün įlçį-i müşārun ileyh meşeķķat ba‛de esfār ve zaĥmet geşt-i 

diyārdan bir zamān āsūde ve rāĥat olnak içün iķāmet itdirülüp adamlarından fülān ile 

derġāh-ı ‛izzet dest-ġāhımızdan fülāna301 koşılup ol śavb-i sa‛ādet-intimāya 

gönderildi. ‛İnde’l-vüśūl kemāl-i ĥubb-i vāfį ve ķalb-i śāfįden “encāĥ-ı mehāmm ve 

itmām-ı merām”302 bābında edā-i śavāb-nümāda irtisām bulan vechi i‛lām içün ‛alā-

sebįli’l-isti‛cāl irsāl olunmak me’mūldür ki sebeb-i teżā‛uf-i vidād ve mūcib-i 

terādüf-i esbāb-ı ittiĥād ola. Bu ħuśūśda tesvįf ve ihmāl, bā‛iŝ-i tefrįķa-i aĥvāl ve 

iħtilāl meāl-i melĥūž olup ‛āmme-i re‛āyā ve kāffe-i berāyānuñ ārāmiş ve emān ve 

refāhiyyet ve iŧmįnānı ne śūretde žuhūr itdirse ol vech üzere sa‛y-i mevfūr kılınup 

muķteżā-yı ‛ahd ü emānet ve mübteġā-yı  śıdķ u diyānet kemā yenbeġį  mer‛į ola ki 

tā rūz-i  ķıyāmet erkān-ı śulĥ u mu‛āhedet, bünyān-ı ĥusn-i muvāfaķat ile müstaĥkam 

u müşeyyed ve müekked ü muħalled ola. Hemįşe esbāb-ı303  devlet ü iķbāl ber-kemāl 

ve sa‛ādet ü iclāl bi-‛avn-i eyzed-i Müte‛āl mütezāyid ve lā-yezāl bād bi- Rabbi’l-

‛ibād.  

    

    

                                                
301   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “fülān” şeklinde getirilmiştir. 
302   Tırnak içindeki ibare “Düstūru’l-İnşā”da şöyledir: “encāĥ-ı merām ve itmam-ı mehāmm”. 
303   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare ile “devlet” ibaresi arasında “ve” bağlacı getirilmiştir. 
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8888....    

Ba‘dehu ŚāBa‘dehu ŚāBa‘dehu ŚāBa‘dehu Śāĥibĥibĥibĥib----i Sa‘ādet i Sa‘ādet i Sa‘ādet i Sa‘ādet ----Tāle BeķāhuTāle BeķāhuTāle BeķāhuTāle Beķāhu----    ĤaĤaĤaĤażretleri żretleri żretleri żretleri  Cānib Cānib Cānib Cānib----i Şeri Şeri Şeri Şerįflerüįflerüįflerüįfleründen nden nden nden 

Gülābį Nām Gülābį Nām Gülābį Nām Gülābį Nām ÇavıÇavıÇavıÇavış ile Şş ile Şş ile Şş ile Şāh’a Gönderilen Nāāh’a Gönderilen Nāāh’a Gönderilen Nāāh’a Gönderilen Nāme Śūretidüme Śūretidüme Śūretidüme Śūretidürrrr304304304304    

Ĥażret-i ‘ālį-şān, sāmį-mekān, Cemşįd-nişān, Ħūrşįd-‘ünvān, Kisrā-bünyān, 

keyvān-eyvān, gįtį-sitān, übüvvet-meāb, fütüvvet-niśāb, salŧanat-āyāb, sa‘ādet-kibāb, 

siyādet-intisāb, kām-baħş ve kām-yāb ve kām-bįn ve kām-rān305, -lā-zālet de‘āyime 

ħiyāmi salŧanatihį ve devletihį ve sa‘ādetihį ve iķbālihį306 ve iclālihį ķāimenten bi-

iŧnābi’d-devāmi ve dāyimeten bi-evtādi’l-kiyāmi ilā inķırāżi’l-ezmān ve inķiżāżi’d-

deverān-307. Āmįn yā Müste‘ān308.  

  Yā nesemete’s-śabā e-tenfesti min yemen 

  Ŧābet-bike en-nüfūsi ve zālet-bike el-ĥüzn309     

   Beraścidem ki dįde-i ümįd                                 

  Müteraśśid-i aħbār-ı meserret-i nevįd.  

Ve müteraķķib-i ķudūm-i berįd beşāret-i te’yįd iken nāgehānį310  

Kitāb-ı dilgüşā-yı pür me‘ānį,             Āyāt-ı vefā ve vifāķ ve iħlāśı şāmil 

Ki būd ō hemçū āb-ı zindegānį,    Ve nikāt-ı śıdk ve śafā ve iĥtiśāśı müştemil 

  Ķavā‘id-i maķā‘id-i ķadįme-i311    müceddid      

  Ve mesānid-i mu‘āhid-imüsteķame-i312 mümehhid. 

Kitāb-ı bā śavāb,  müşkįn-niķāb   E-kitābün em şemsü’d-đuĥā em ĥikmetü’l- lāhūt 

Ve ħiŧāb-ı müsteŧāb,  śadākat-niśāb313   Em nüsħatün münķūletün min ‘ālemi’l-melekūt314 

 Her ĥarfį ez u şikofte bāġį  Lafžeş çū ŧerāvet-i civānį 

 Efrūħte-ter zi şeb-çırāġį   Ma‘niyeş ĥayāt-ı cāvidānį315.    
                                                
304    “Düstūru’l-İnşā”da mektup sureti vr.269b’den başlamaktadır ve başlığı şu şekildedir: “Ba‛dehū 

Şehzāde Selįm Ħān cānibinden Ġülābį Çavış ile Şāh Ŧāhmāsb’a gönderilen nāmenüñ śūretidür”; 
“Ferįdūn Bey” II.cildinin 205.sayfasından başlayan mektūbun başlığı şöyledir: “Įrān Şāh’ı Şāh 
Ŧāhmāsb’aŞehzāde Bāyezįd’i irsāli içün iśdār buyurılan Nāme-i Hümāyūnuñ śūretidür”  

305   “Düstūru’l-İnşā”da “kām-bįn ve kām-rān” ibareleri “kām-baħş ve kām-yāb” ibarelerinden önce  
       Gelmiş; “kām-bįn ve kām-rān” ibareleri “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır.  
306   “Ferįdūn Bey”de “ve sa‛ādetihį ve iķbālihį” ibareleri kullanılmamıştır. 
307   “Ferįdūn Bey”de “ve sa‛ādetihį ve iķbālihį” ibareleri yoktur. 
308   “Ferįdūn Beġ”de beyitlere “şi‛r” denilerek geçilmiştir. 
309   “Ferįdūn Bey”de ibare “el-ĥuzmin” şeklindedir. 
310   “Düstūru’l-İnşā” da bu ibareden sonra “meŝnevį”; “Ferįdūn Bey”de “beyt” denilerek devam  
       edilmiştir 
311   “Düstūru’l-İnşā” ve “Ferįdūn Bey”de ibare “bį-mücedded” şeklinde gelmiştir. 
312   “Düstūru’l-İnşā”da ve “Ferįdūn Bey”de bu ibareden sonra “bį” ibaresi getirilmiştir. 
313   “Düstūru’l-İnşā” de bu ibareden sonra “‛arabiyye”; “Ferįdūn Bey”de  “şi‛r” denilerek devam  
       edilmiştir. 
314   “Ferįdūn Bey”de bu ibareden sonra “nazm” denilerek devam edilmiştir. 
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Sevād-ı ĥurūfı ķurretu’l-‘ayni a‘yān ve e‘ālį ve beyāž-ı žurūfi dürretü’t-tācı 

erbāb-ı [vr. 17a] mefāħim316 ve me‘āli meşāriķ-ı feĥāvįsinden āfitāb-ı śadakat-i ŧāli‘ 

ve meŧāli‘-i muŧāvįsinden envār-ı muĥabbet-i lāmi‘, dįbāce-i me‘ānįsinden ‘uyūn-ı 

kirām-ı kerįme-i: “İnne’llahe lā-yuħlifu’l-mį‘ād”317 mażmūn-ı emr-i yaķįn318 ħūnā 

“ve kitābe-i miŝālįsinden zebān-ı”319 enām fermūde: “Ve evfū bi’l-‘ahdi inne’l-‘ahde 

kāne mes’ūlā”320 mefhūm-ı laŧįfeyn gūyā321.  

Bāz śubĥ ŧarab-ı ān maŧla‘322 ümįd demįd  Nāme-i beste ser āmed zi murād-ı dil-i   

Nefeĥāt-ı žafer ez gülşen-i iķbāl vezįd  Ĥāśıl nāme murādį ki dilem mį-ŧalebįd323 

Kitābu me‘ānįhi ħilālu suŧūrihi                     Ol cenāb-ı refį‘324 ve ‘ālį                              

Le-ellā fį325 derci ve kevākibi fį burci.   Ve südde-i menį‘-i cennet-ĥavālį:   

“Elleźį tecāveze ĥudūde ķaderihį min maķūleti’l-įn ve’l-kemm ve tenevvere bi-

cemāli kemālihį insānü ‘ayni’l-‘ālem326.  

Şehį ki āsimān ber dereş gāh bār   Penāh-ı cihān Ħusrev-i ercümend 

Zi pervįn-i cevz ve efşānd niŝār,   Ber ārende-i çetr taħt-ı bülend,  

Nebeşte est baħt ez pey-kām-ı ħįş327   Dil-i aħter ez cān-ı hevā-cū-yi ō-st  

Be-dįvān-ı ferheng-i ō nām-ı ħįş,    Zebān-ı zemāne ŝenā-gūyi ō-st 

   Hümāyį ki ber çetr-i ō kerde şode328              

   Ferruħ ez sāye-i ō hümāy.  

 El-Mükerremetü329 bi-kerāmeti intižāmi’s-silsileti’l-‘aliyyeti’l-Murtażaviyye; 

ve’l-müşerrefü bi-şerefi intisābi’s-silsileti’l-celįleti’l-Muśŧafaviyyeti; el-mültebisü330 

                                                                                                                                     
315   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
316   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “mefāħir” şeklinde kullanılmıştır. 
317   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 13/Rad Suresi, 31. 
318   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “mażmūn-ı şerįfin”; “Ferįdūn Bey”de “mażmūn-ı şerįfinį” şeklinde  
       kullanılmıştır. 
319   Tırnak işareti içerisindeki ibare “Düstūru’l-İnşā”da “ve kitābe-i mebānįsinden zebān”; “Ferįdūn  
       Bey”de ise “kiyab-i mebānįsinden zebām” şeklinde getirilmiştir. 
320   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 17/İsra Suresi, 34 
321   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā” ve “Ferįdūn Bey”de “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
322   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “muŧlaķ” şeklinde kullanılmıştır. 
323   Bu beyitten sonra “Ferįdūn Bey”de “şi‛r” denilerek devam edilmiştir. 
324   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “veķį‛ ” şeklinde getirilmiştir. 
325   “Düstūru’l-İnşā”da “fį” ibaresi bulunmamaktadır. 
326   Bu ibareden sonra “Ferįdūn Bey”de ve “Düstūru’l-İnşā”da “meŝnevį” denilerek beyitlere 

geçilmiştir. 
327   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “ħôş” şeklindedir. 
328   “Düstūru’l-İnşā” ve “Ferįdūn Bey”de bu ibarenin yerine “cāy” ibaresi gelmiş; ayrıca bu son 

beyit ile ilk beyit hariç aradaki üç beyit “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
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bi-ħal‘i’l-mürüvveti331 ve’l-cūdi ve’l-keremi;  el-mütevvecü332 bi-tįcāni ‘ulüvvi İlāhi-

him ve ĥüsni’ş-şeym; el-bāsiŧu ‘alā basįŧi’l-arżi, besāŧi’l-‘adli ve’l-inśāf; er-rāfi‘u ‘an 

vucūhi’l-eyyāmi žilāmü’ž-žülm ve’l-i‘tisāf333. 

‘Adālet-i mülkünüñ Nūşįrevānį,   Ferįdūn-şevket ve Kāvūs-saŧvet334  

Sa‘ādet-i taħtına Cemşįd-i Ŝānį,   Nerįmān-heybet ve Cemşįd-fiŧnet, 

Felek-rütbet Hidiv-tįr tedmįr,    Şucā‘at pįşe zārende Ġażanfer, 

Ķamer-i ŧala‘at-ı şeh Behrām-şemşįr   Seħāvet meclisinde misl-i Ĥaydar,  

   Sa‘ādet mülkünüñ śāĥib-i serįri,    

   Şucā‘at rezmgāhınıñ delįri335  

‘Ulüvv-i źātı vaśfında zebān-ı nāŧıķa gong u lāl ve dem-beste ve semuvv-i 

śıfātı şerĥinde ķalem-zebān hemçū zebān-ķalem, kelįl ve şikestedür. Ne āŝār 

meĥāmid ve menāķıbı taĥrįre ķābil ve ne eśnāf-ı336 fażāyil ve me’ŝeri taķrįre 

müteĥammildür. Fünūn-ı leŧāyif-i elŧāf ve keremde ferįd ve śunūf-ı şerāyif-i a‘ŧāf ve 

ĥüsn-i şeymde vaĥįd337  

  Şāhenşeh-i Cem-cāh ve Skender-i derhem   

   Sulŧān-ı ķadr-i ķader ve Ġażanfer ferhem338  

Dürr-i śadef-cāh u celāl ve dürriyy-i felek sa‘ādet ve iķbāl, şems-i meşāriķi’l-

me‘ālį, tāc-ı mefāriķi’l-e‘ālį339, mu‘addelü mįzāni’l-‘adl ve’l-iĥsān ve müheddilü 

eġśāni’t-ŧūl340 ve’l-imtinān, vāsıŧatü ‘akdi’d-devleti’l-ebediyyeti,  rabıŧatü ‘akdi’s-

sa‘ādeti’s-sermediyyeti, śāĥibü āyāti’l-‘izzi ve’l-‘alā, nāśibü rā’yāti’l-ĥaşmeti 

fevķa’s-semā; “elleźį ‘aceze ‘an taĥrįr-i evśāfihį lisāni’l-aķlām ve ķaśru min bulūġ-i 

                                                                                                                                     
329   “Düstūru’l-İnşā” ve “Ferįdūn Bey”de bu ibare “el-mükerremü” şeklinde kullanılmıştır. Ayrıca 

bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “ve’l-müşerrefü” ibaresine geçilerek aradaki “bi-kerāmeti 
intižāmi’s-silsileti’l-‛aliyyeti’l-murtażaviyye” ibaresi atlanmıştır. 

330   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “el-mülbisü” şeklindedir. 
331   “Ferįdūn Bey”de bu ibare, “ve’l-cūdi” ibaresinden önce getirilmiştir. 
332   Bu ibare, “Ferįdūn Bey”de “el-müteberrecü” şeklinde kullanılmıştırr. 
333   “Ferįdūn Bey”de bu ibareden sonra “nažm”; “Düstūru’l-İnşā”da ise “meŝnevį” denilerek 

beyitlere geçilmiştir. 
334   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “şevket” şeklinde gelmiştir. 
335   Bu son beyit “Ferįdūn Bey”de bulunmamakta; ayrıca “Düstūru’l-İnşā”da bu beyit verildikten  

sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir.  
336   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “evśāf” şeklindedir. 
337   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “rubā‛ıyye” denilerek devam edilmiştir. 
338   Bu “rubā‛ıyye” “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. Ayrıca bu ibareden sonra “Düstūru’l-

İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıyla devam edilmiştir. 
339   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
340   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “el-lüŧf” şeklindedir. 
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nihāyāti-hā iķdāmü’l-evhām”341, lā-zāle lābisen ŝevbe’l-celāl ve sāyiren śavbe’l-

iķbāl, bi-‛ināyeti’342-llāhi’l-Meliki’l-Müte‛āl343 [vr. 17b] 

 Şāh-ı ‘ālį-tebār ve ferruħ-zād   Māh-ruħsār ve āfitāb-cemāl 

 Server-i nįk-nām ve nįk-nihād   Şāh-ı ferħunde-fāl ve nįk-ħiśāl 

 Burc-ı devletde āfitāb-ı münįr   Dürr-i derc-i sa‘ādet ve iķbāl 

 Ķaśr-ı ref‘etde şāh-ı māh-serįr   Dürriyy-i burc-i devlet u iclāl344. 

cānibinden vārid ve śādır olup lisān-ı ĥāl, bu beyt-i meserret meāli mütekellim:345  

   Mektūb-ı cān fezāy-ı tū-āmed-i bi-sivā men    

   Ġüftem meğer nesįm-i śabā ez-çemen resįd 

   Yā Ās-mān bi-micmer-i Ħurşįd ‛avd-i sūħ   

   Yā kārvān-ı meşk zer ez346-ħaten resįd. 

Ve zebān-ı meķāl bu kelām-ı ħuceste-i fālį347 müterennim oldı348. 

   Nāmıñ yįtū ben tā bedį göñül ‛ızz ü şeref   

   Her ĥarfi bulub dürr-yega śadef. 

Her saŧırı elem çerįkįniñ349 def‛i içün, iķbāl-i sipāhį dįn çekū bedr-i bįr śaf350. 

Ve mā ‛alā hāźe’l-kelāmi min mezįd. “Ve’llāhü ‛alā- külli şey’in şehįd”351. Ol nāme-

i  nāmį ve śaĥįfe-i  kirāmį ki beyāżı beyāż-ı dįde-i devlet  ve sevādı352 sevād-ı ‛ayn-i 

sa‛ādetdür353, imāret-maāb, eyālet-niśāb, ĥukūmet-intisāb354, el-fāyiķu ‛alā aķrānihį 

fį-emri’r-risāleti bi-iśābeti’t-tedbįr ve’l-fāyizü fį-edā-i merām-i bi-luŧfi’t-taķrįr ve 

ĥusni’t-ta‛bįr, ķudvetü’l-emācid ve’l-ekārim, zübdetü erbābi’l-meĥāmid ve’l-

mekārim Mihmāndār Başı Allāh-viren Ağa -zįde mecdühū- yediyle eymen-i evķāt ve 

aĥsen-i355 sā‛ātde vāśıl olup redd-i selām ve cevāb-ı kelām cümle-i aĥbāb-ı356 ehl-i 

                                                
341   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur 
342   “Düstūru’l-İnşā”da “Allāh” lafzı kullanılmamış; “Ferįdūn Bey”de ise, “Allāh” lafzından sonra  

“Te‛ālā” sıfatı da kullanılmıştır. 
343   “Düstūru’l-inşā”da “müte‛āl” ibaresinden sonra “meŝnevį” denilerek sıralanmış dört beyit 

“Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
344   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitlerden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
345   “Nüsha B”de bu ibareden sonra “ķıŧ‛a”; “Nüsha C”de ise “nažm” denilmiştir 
346   Bu ibare, “Düstūru’l-inşā” ve “Ferįdūn Bey”de “zer ez” şeklinde değil “zi rāh-ı” şeklindedir. 
347   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de “fāl ile” şeklinde kullanılmıştır. 
348   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “rubā‛ıyye” denilerek devam edilmiştir. 
349   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “çerįsiniñ” şeklinde kullanılmıştır. 
350   Rubā‛ıyye’nin başından bu ibareye kadarki kısım “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
351   Bkz., Kur’an-ı Kerim, 22/Hacc Suresi, 17 
352   “Ferįdūn Bey”de “sevādį”ibaresi yoktur. 
353   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “siyādetdir” şeklinde getirilmiştir. 
354   “Ferįdūn Bey”de “ĥükūmet-intiśāb” ibaresi yoktur. 
355   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yerine “es‛ad” ibaresi kullanılmıştır. 



 

 147 

İslām ve Sünnet-i Seniyye-i Seyyidi’l-enām, “ve ‛ādet-i ķadįme-i e‛izze-i kirām”357 

olmagın tecdįd-i ‛uhūd-i da‛vāt-i śāliĥāt-ı śāfiyāt358 ki kerįme-i359 “Rabbenā ve ātinā 

mā va‛adte-nā ‛alā- rusülike”360 muķteżāsınca şāyibe-i ħılāfdan mu‛arrā ola361.  

Ve temhįd-i ‛uķūd-i “taĥıyyāt-ı śāliĥāt-ı vāfiyāt ki fermūde-i”362 “Yā eyyü-

he’l-leźįne āmenū lime teķūlūne mā lā tef‛alūn. Kebüra maķten ‛ınde’llāhi en-teķūlū 

mā lā tef‛alūn”363, muķteżāsınca364 rāyiĥa-i lāf ü güzāfdan müberrā ola365. 

 Du‛ā-yı ki çūn gonce-i meşk bu    Ŝenāyį ki-çūn vird-i nūr-este   

 Meşāmm-i cihān366 mu‛aŧŧır o    Zi būyiş devā-i dil-ħaste 

 Ŝenāyį ki-çūn nāle-i ‛andelįb     Selām ve taġyįr-i selām-ı selāmet   

 Berd-i ez-dil bį-ķarār ān-ı şekįb367   Taĥıyyet-i müştāķ ve tuĥfe-i zāyir. 

 Berįd-i śıdķ u śafā ve ķāśid-i368 vifāķ u vefā birle şāhid-i369 meclis-i a‛lā ve 

meşhūd-ı maĥfil-i  isnā kılındıkdan soñra inhā-i muĥibb-i  śādiķu’l-vidād ve inbā-i  

muħliś-i ħāliśı’l-i‛tiķād oldur ki; ĥāliyen vārid olan mektūb-ı śadāķat370 -maśĥūbuñ 

mażmūn-ı meserret meşĥūnunda eğer-çi aĥkām-ı iĥkām-ı371 muvālāt-ı mūcib-i  

envā‛-ı mülāŧıfāt ve inbā-i372 ebnā-i muśāfāt-ı müstevcib-i eśnāf-ı mufāveżāt ile 

bünyān-ı ‛uhūd ve mevāŝįķ-ı ķadįme-i tecdįd ve erkān-ı muśālaĥa ve muśāfaĥa-i mā-

beyn teşyįd olınmış lākin maķśūd-ı bi-ź-źāt ĥicāb-ı ta‛vįķda mehcūr ve me’mūl-i bi-

l-aśli verā-i te’ħįrde mestūr kılduğına sebeb ķavį ve bā‛iŝ-i tām bu kelām źikr olınmış 

                                                                                                                                     
356   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yerine “vācibāt” ibaresi kullanılmıştır. 
357   Tırnak işareti içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
358   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
359   İbare “Ferįdūn Bey”de “āyet-i kerįme-i” şeklinde getirilmiştir. 
360   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 3/Al-i İmran Suresi, 194 
361   “ola” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da ve “Ferįdūn Bey”de kullanılmamıştır. 
362  Tırnak işareti içindeki ibarenin yerine “Ferįdūn Bey”de: “taĥıyyāt-ı ħāliśāt ki naśś-ı münįf”  

ibaresi kullaaılmıştır. 
363   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 61/Saff Suresi, 3; “Ferįdūn Bey”de āyetin “kebüra maķten” diye başlayan 

kısmı bulunmamaktadır. 
364  “Ferįdūn Bey”de bu ibare yerine “mübteġāsınca” ibaresi kullanılmış; bu ibareden sonraki 

“rāyiĥa-i” ibaresine yer verilmemiştir. 
365   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “meŝnevį”; “Ferįdūn Bey”de ise “nažm” denilerek 

beyitlere başlanmıştır. 
366   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā” ve “Ferįdūn Bey”de “şode” ibaresi kullanılmıştır. 
367   “Ferįdūn Bey”de bu ibareden sonra “şi‛r” denilerek “Düstūru’l-İnşā”da bulunmayan bir beyite 

yer verilmiştir. 
368   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “śādiķ” şeklinde getirilmiştir. 
369   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “müşāhid” şeklinde kullanılmıştır. 
370   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare terine “sa‛ādet ” ibaresi getirilmiştir. 
371   Bu ibare, “Düstūru’l-İnşā”da “iĥkām-ı aĥkām” şeklinde getirilmiş. “Ferįdūn Bey”de ise 

“aĥkām” ibaresi bulunmamaktadır. 
372   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yerine “ibķā” ibaresi kullanılmıştır. 
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ki ol zamāndaki bāġį-i ‛anįd Sulŧān Bāyezįd ĥavza-i ĥukūmet ve kenef-i ‛adāletiñüz 

olan  [vr. 18a] Sa‛d Çukuru373 nām-ı maĥalle dāħil oldıkda374 mülāzimān-ı derġāh-ı 

sa‛ādet-destġāhdan faħru’l-aķrān ve źühru’l-a‛yān375 Şāh Kulı Sulŧān -zįde mecdühū-

ye376 vāśıl oldukda mebādā bir cānibe ‛ubūr ve bir ŧarafa mürūr idüp küll-i fitne ve 

fesādı mūcib ve ĥażret-i  ‛ālį-şān Selmān-nişānıñ ġubār-ı ħāŧır-ı ‛āŧırını müstevcib ola 

deyu iŧmįnān-ı ķalb ve tesellā-yı ħāŧırı lāzım olduğın i‛lām377 ve inhā  eylemeğin 

āħir-bįnlik ve ‛āķıbet-endįşlik cihetinden meźkūra iŧmįnān içün kendüye ve evlādına 

żarar ve gezend iriştirmeyüp ve ‛ālį-cenāb, “gerdūn-rikāb, Süleymān Şān”378, 

Pādişāh-kāmrān -e‛azze’llāhü enśārahū ilā āħiri’z-zamān- ĥażretleri cānibinden varan 

mu‛temedlerine teslįm olunmamağa sevġend olunup; lākin379 bu ħayr-hāhları 

ŧarafından vārid olan ādemlerimize teslįm olınmağa sevġend380 olınmaduğı tebeyyün 

olınmış, fi’l-ĥaķįķa şi‛ār-ı kirām ve şįme-i ‛ıžām, ‛uhūd u mevāŝįķa vefā ve eymān 

ve mu‛āķade bābında śıdķ u śafādur. Āyet-i kerįme-i “Evfū bi-‛ahdi’llāhi iźā ‛āhed-

tüm ve lā tenķużu’l-eymāne ba‛de tevkįdihā”381 mebānį-i vefā ve vifāķıñ temhįdi 

vācib oldığına işāret ve ķavā‛ıd-i ‛uhūd ü eymānuñ te’kįdi lāzım ve lāzib olduğından 

kināyetdür”382.  

Ammā erbāb-ı baśįret ve iħtiyār ve eśĥāb-ı ‛ibret ve i‛tibār nažarında bu 

ħuśūś, emr-i ġarįb ve kār-ı ‛acįb görinür ki muķaddemā ‛ālį-cāh, Pādişah-ı gįtį-penāh 

-lā zāle manśūran bi-naśri’llāhi- cānibine Arż-ı Rūm Paşası Ketħudāsıyla irsāl olunan 

kitāb-ı śadāķat-i ayābda383 bu maķūle ‛ahd ü peymān ve ‛uķūd ü eymān sebķat itdüği 

aślā iş‛ār olunmayup “belge-i kerįme-i: “İnne’llāhe ye’müru en-tüeddü’l-emānāti ilā 

ehlihā”384 muķteżāsınca teslįm-i  emānet ve edā-i  vedį‛at, mücerred”385 hemān ol 

Ĥażretiñ irsāl-i mu‛temedān-ı bāb-ı devlet ve įśāl-i ķāśidān-ı südde-i sa‛ādetlerüne 

                                                
373   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de “Sā‛at Çukuru” şeklinde getirilmiştir. 
374   “olduk da”ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da ve “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
375   “Ferįdūn Bey”de “źüħru’l-a‛yān” ibaresi yoktur. 
376   “Düstūru’l-İnşā”da “ye” ibaresi yerine “ilā” ibaresi kullanılmıştır. 
377   “i‛lām” ibaresi “Düstūru’l-İnşā” ve “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
378   Tırnak işareti içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
379   “Ferįdūn Bey”de “lākin” ibaresi yoktur. 
380   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yerine “yemįn” ibaresi getirilmiştir. 
381   Bkz., Kur’an-ı Kerim, 16/Nahl Suresi, 91 
382  “mebānį” ibaresinden itibaren tırnak işareti içinde gösterdiğimiz kısım “Ferįdūn Bey”de şu 

şekildedir: “Miśdāķį üzere mebānįve vefā ve vifāķıñ temhįdi ve ķavā‛ıd-i ‛uhūd ve eymānıñ 
te’kįdi lāzım ve vācib olup” 

383   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “āyāt” ibaresi kullanılmıştır. 
384   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 4/Nisa Suresi, 58 
385   Tırnak içinde gösterdiğimiz ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 



 

 149 

mevķūf kılınup işāret-i pür-bişāretleri muķteżāsınca ‛amel olunmak bābında “ħulūś-ı 

meveddet ve ħuśūś-ı muĥabbet”386 ižhār olınmışdı.  

Żamįr-i münįr-i āyine-i nažįre ħafį ve ħāŧir-i ħatįr-i āftāb-ı387 tenvįre ħabā 

buyurulmaya ki naķż-ı ‛ahd tamāme-i enāma ‛ayb ü ‛ār ve ‛ale’l-ħuśūś ħandān-ı 

mürüvvet ve ħānmān-ı fütüvvet-i  “mużāfātına, ziyāde388 şeyn ü şenārdur. Ħalef-i 

va‛d-i muvāfıķ-ı āyįn-i devlet ve muŧābıķ-ı aśĥāb-ı salŧanat değildür”389 śıdķ-ı va‛d-i 

ħaślet-i pesendįde ve naķż-ı ‛ahd-i sįret neġūhįdedür.  

Netekim Seyyidü’l-enām ‛aleyhi’ś-śalavātü ve’s-selām buyurmışdur390: 

“Āyetü’l-münāfiķi ŝelāŝün: iźā ĥaddeŝe keźebe ve iźā ev‛ade ħalefe ve iźā’tümine 

ħāne”391 žāhir budur ki kitāb-ı sābiķu’l-vürūd ve nāme-i sālifü’l-‛uhūdda bu ma‛nā 

meźkūr olmaduğı muķteżā-yı beşeriyyet ve mübteġā-yı ŧabį‛at üzere ŧab‛-ı lāmi‛u’n-

nūrdan dūr olup ķalb-i fāyiżu’l-ĥubūra ħuŧūr eylemedüği eclindendür, yoħsa ĥaşa 

ŝümme ĥaşa mine’l-kirām392 en-yetteśśıfe393 bi-meźāmin mūcibetin li’l-melām ve 

bāġį-i ‛anįd ħuśūśında vuķū‛ bulan ‛avāŧif-i ‛aliyye [vr. 18b] ve ‛avārif-i celiyye ki 

maĥżā bu muħliśinizüñ394 ri‛āyet-i ħāŧır “ve śıyānet-i meveddet ve ĥaķķ-ı 

bünüvveti”395 içün396 beyyin ve žāhirdür.  

Mektūb-ı şerįf-i merġūbü’l-üslūbda397 bu ma‛nā kināyet olunup mūcib-i 

envā‛-i ta‛žįmāt 398u tekrįmāt ve müstevcib-i399 aśnāf-ı teşrįfāt ve ‛aŧiyyāt olup 

mücāzāt ve mükāfātı źimmetimizde dįn-i lāzımü’l-edā “ve ĥukm-i vācibü’l-ķażā”400 

olduğı işāret olınmış. Fe-lā ġurve mine’l-miski en-yefūĥa ve mine’l-bedri en-yelūĥa, 

vāķı‛an bu ħuśūśda olan mu‛āvenet ü yāri “ve müžāheret ü dost-yāri”401 ol 

                                                
386   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de şöyledir: “Ħulūś-ı muĥabbet ve meveddet”. 
387   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yerine “nūr” ibaresi kullanılmıştır. 
388   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır.  
389   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de şöyledir: “Erbāblarına ħalef-i va‛d ziyādenā-muvāfıķ ve 

nāmūs-ı dįn ü devlete ġayr-i muŧābuķtır”.  
390   “Ferįdūn Bey”de bu ibareden sonra “ki” denilerek devam edilmiştir. 
391   Bkz. Celāleddįn es-Suyūtį, a.g.e., C. I, s., 5. 
392   Bu ibare, “Ferįdūn Bey”de “kerem” şeklindedir. 
393   İbare, “Ferįdūn Bey”de “en-yütteśśıfū” şeklinde getirilmiştir. 
394   İbare, “Ferįdūn Bey”de “muĥibbiñiziñ” şeklinde kullanılmıştır. 
395   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
396   Bu ibareden sonra “Ferįdūn Bey”de “olduğı” ibaresi getirilmiştir. 
397   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yoktur. Kasıt, “merġūbda” denilerek ifade edilmiştir. 
398   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
399   “Ferįdūn Bey”de “müstevcib” ibaresi bulunmamaktadır. 
400   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
401   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de kullanılmamıştır. 
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mertebeden mütecāvizdür ki  Ħazāyin-i Ķārūn-ı niŝār olunmaġla402 mücezāt-ı 

ķābil403 ve nefāyis-i cevāhir-i ġūnā-ġūn įŝār olunmağla mükāfāt mümkin ola.404 

   Lev küntü ehdā ‛alā miķdār-i ķaderiküm    

   Le-mā rađįtü leküm dünyā ve mā fį-hā. 

Lākin üli’l-elbāba bu daħi müstevcib-i “isti‛cāb ve müstelzim-i”405 istiġrābdur 

ki ķable itmāmi’l-mehāmm406 ve įfāi’l-merām bu cānibden mücāzāt u mükāfāt407 

olunmaduğı bā‛ıŝ-i melām olup408 “mūcib-i taŧvįl-i kelām ola”409. Żamįr-i iśābet-

peźįrde bu ma‛nā cāy-ġįr ola ki bu ħidmet “itmām ve bu emr”410 ħayrla incām 

bulursa inşāa’llāhü’r-Raĥmān bu ‛āŧufet ü iĥsān411 muķābelesinde “mā-lā ‛aynün rāet 

ve lā üźünü semi‛at ve”412 lā ħaŧru ķalb-i beşer”413 feĥvāsınca envā‛-i śılāt ü hibāt ve 

teşrįfāt-ı414 ħusrevāne ve aśnāf-ı ‛aŧıyyāt ü ‛ināyāt-ı 415Pādişāhāne vuķū‛ ve žuħūr 

bula ki cümle-i ‛ālem-yāne mūcib-i taĥsįn ve “‛āmme-i ādemyāna bā‛ıŝ-i”416 āferįn 

ola. 

Ve ‛ilm-i  ālem-ārāya bu ma‛nā daħi buyurulmaya ki düdmān-ı selāŧįn-i 

‛Oŝmāniyyānuñ ħāndān-ı  “sa‛ādet-nişān ve devlet-i ‛unvānlarında śıdķ-ı va‛d-i śādır 

ve bu ħuśūśda naķż-ı ‛ahd”417 žāhir olmuş değildür. Bu ħāliśu’l-fuād ki ol silsilenüñ 

‛idādından ‛add olunmağla fevz ü reşāda isti‛dād ümįdindedür. Ĥāşā ki “ol silsilede 

olan”418 eşrāfıñ ŧarįķınden ‛udūl419 ve żābıŧa-i 420rābıŧa-i devlet ve vāsıŧaları silkinden 

                                                
402   “olunmaġla” ibaresi “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
403   “mücezāt-ı ķābil” ibaresi de “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
404   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “şi‛r” ; “Ferįdūn Bey”de “beyt” denilerek devam 

edilmiştir. 
405   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de kullanılmamıştır. 
406   Bu ibare yerine “Ferįdūn Bey”de “merām” denilmiştir. 
407   “mükāfāt” ibaresi “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
408   “Ferįdūn Bey”de “ola” ibaresi gelmiştir. 
409   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
410   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de kullanılmamıştır. 
411   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yerine “imtinān” ibaresi getirilmiştir. 
412   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
413   Bkz., Celāleddįn es-Suyūtį, a.g.e., C. II, s., 86  
414   “hibāt ve teşrįfāt” ibareleri “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
415   “‛ināyāt” ibaresi “Ferįdūn Bey”de kullanılmamıştır. 
416   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
417  Tırnak içindeki ibareler “Ferįdūn Bey”de ve “Düstūru’l-İnşā”da şöyle yeralmıştır:“Sa‛ādet-

bünyānları śıdķ-ı va‛di ve vefā –i ‛ahdi üzere mebnį olup aślā birinden bu māddede ħalef-i va‛d 
ve naķż-i śādır ve”.  

418   Tırnak içindeki bu ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
419   Bu ibarenin yerine “Ferįdūn Bey”de “eslāfıñ” ibaresi kullanılmıştır. 
420   “żābıŧa-i” ibaresi “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
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nekūl oluna ve żımn-i nāme-i muĥabbet “żamįn ve śamįm-i kitāb-ı śadāķat”421 

ķarįnde muķteżā-yı übüvvet “ve müsted‛ā-yı fütüvvet”422 üzere ba‛ż-ı kelimāt-ı 

naśįĥat-āmįz ve nikāt-ı mev‛ižat-enġįz yād olunup her423 ki rāyāt-ı nuśret-āyāt ve 

elviye-i sa‛ādet-simātıñ ābdan ‛ubūr ve bu cānibe ĥareket ve mürūrın südde-i 

seniyye-i Pādişāh424 Süleymān Şān ve ĥużūr-ı müstevcibi’s-sürūr sa‛ādet-nişāna ilķā 

iderse, ol silsilenüñ ħayr-hāhı ve ol düdmānuñ sa‛ādet-cūyi değildür, zįrā ol ħuśūśda 

Sulŧān Bāyezįd’iñ ibķāsı murād ve taħlįśi maķśūd425 deyu taśrįĥ426 olunmuş.  

Żamįr-i müşkil-ġüşāya hüveydādur ki şimdi nekįr ve anıñ427  vücūdından 

‛ademi rāciĥ ve ibķāsından ifnāsı efđaldür. Bu silsileden rābıŧa-i ümįdi geste “ve bu 

ħānedāndan ‛alaķa-i peyvend-i bürįde”428dür: Zįrā “İnnehū leyse min-ehlike”429 

ħiŧābına mā-śadaķ ve sezā-vār olmağla vücūdundan ‛āmme-i enām bįzār olmuşdur. 

“İbķāsı įķāž-ı ‛uyūn fitne ve fütūr ve įķād-ı āteş [vr. 19a] fesād-ı şerr ü şūrdur”430. 

“Vücūdi’l-fitneti nāimetün, le‛ane’llāhü men431 eyķaža-hā”432 nüktesin müş‛ir ve 

beķāsı taħrįb-i bilād ve ta‛źįb-i ‛ıbāda sebeb-i žāhirdür.  

Ümįddür ki bu āyet-i kerįme mażmūnundan źühūl ve ĥukm-i lāzimü’l-

inķıyādından nekūl olunmaya ki433 “Üźkürū ni‛metiye’l-letį en‛amtü ‛aleyküm ve 

evfū bi-‛ahdį ūfi bi-‛ahdiküm ve iyyāye fe-rhebūn”434 racā-i vāŝıķ ve ümįd-i śādıķ 

oldur ki min ba‛d daħi cādde-i śadāķat ve iħlāś “ve ķā‛ıde-i muĥabbet ve iħtiśāś”435 

üzere ŝābit ve rāsiħ olup mā-beynde olan‛uķūd ü ‛uhūd mübrem “ve ķavā‛ıd-i 

mu‛āhed”436 müstaĥkem olup437 [āyet-i kerįme-i: “İn-ne’l-leźįne yeşterūne bi-

                                                
421   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
422   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
423   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “kim” ibaresi kullanılmıştır. 
424   “Ferįdūn Bey”de “Pādişāh” ibaresi yoktur. 
425   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “dır” ibaresi yeralmıştır. 
426   “Ferįdūn Bey”de bu ibare yerine “teżarru‛” ibaresi getirilmiştir. 
427   “ānıñ”ibaresi “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
428   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
429   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 11/Hud Suresi, 46. 
430  Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de: “İbķāsı įķāž-ı fitne ve şūr dır” şeklinde; “Düstūru’l-   
      İnşā”da: “İbķāsı įķāž-ı ‛uyūn ve fitne şūr dır” şeklinde yer almıştır Ve “Ferįdūn Bey”de “şūr 

dır” ibaresinden sonra “ki” denilerek devam edilmiştir. 
431   “men” ibaresi “Ferįdūn Bey”de “li-men” şeklindedir. 
432  Bkz. el-Aclūnį, a.g.e., C. II, s., 83, Hadis No: 1817.  
433   “ki” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
434   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 2/Bakara Suresi, 40. 
435   Tırnak içinde gösterdiğimiz kısım “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
436   Tırnak içinde gösterdiğimiz “ve ķavā‛id-i mu‛āhed” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
437   “Ferįdūn Bey”de bu ibarenin yerine “kılına” ibaresi kullanılmıştır. 
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‛ahdi’llāhi ve eymānihim ŝemenen ķalįlen ülāike lā-ħalāķa lehüm”438 müsted‛āsından 

źühūl olunmaya ki rābıŧa-i muvālāt ve ittiĥād-ı übüvvet ü bünüvvet ve ‛alāyiķ-ı 

muśāfāt-peźir439 ve ferzendi ve meveddeti istiĥkām ve istimkān üzere olup 

ŧarafeynden istirāĥat ve ĥużūr-ı āmāde ve mücāb-ı440 fitne ve fütūr-ı rū-yı- ‛ālemden 

güşāde ola]441. 

Bundan aķdem ķā‛ıde-i 442śulĥ u śalāĥ ŝābit443 ve żābıŧa-i ‛ahd ü mįŝāķ rāsiħ 

değil iken āyįn-i esāŧįn-i selāŧįn444 ve ‛ādet-i “pādişāhān-ı śāĥıb-i şevket ve 

temkįn”445 üzere śudūr u žuhūr446 bulan evżā‛ ve ef‛āl ve mā-cerā ve aĥvāl447 nāme-i 

nāmįde teźekkür olunup ol cānibden “envā‛-i bį-şefķati ve nā-mihr-bāni”448 

müşāhede olunmuş iken ĥāliyen ki fırśat-ı ħidmet bu cānibe teveccüh itmişdür. 

Envā‛-ı ħidmet-kārį ve fermān-ı berdārį ve ižhār-ı śadāķat u iħlāś ve įŝār-ı muvāfaķāt 

ve iħtiśāś taķdįm olunmuşdur deyu buyurulmuşdı449.  

Ülü’n-nühā yanında şekk ve mirā yokdur ki mecārį-i ef‛āl teĥavvül-i māh ve 

sāl ile müteĥavvil ve mesāri-yi ĥālāt, teġayyür-i ezmine450 ve evķāt ile “müteġayyir, 

müķteżayāt-ı aĥvāl, tebeddül-i ĥālāt ile”451 mütebeddil olur452.‛Ayn453: “Mihr-i gāh-ı 

rūz ve rūz-ı her kārest”454 ve li-külli maķāmin maķālün ve li-külli fi‛ālin ricālün, bu 

bābda şāhid-i ĥāl “ve nümūne-i ef‛āl”455dür ki456 zamān-ı şiķāķda ümmįd-i vifāk 

ŧarįķ-i śavābdan dūr ve āvān-ı muħālefetde ārzū-yı muśādaķat-i nehc-i istiķāmetden 

mehcūrdur.  

                                                
438   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 3/Al-i İmran Suresi, 77. 
439   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin yerine “pederį” ibaresi kullanılmıştır. 
440   Bu ibare yerine “Düstūru’l-İnşā”da “ĥicāb” ibaresi kullanılmıştır. 
441   Köşeli parantez işareti içinde gösterdiğimiz “āyet-i kerįme-i” ibaresi ile başlayıp “ola” ibaresi ile 

sona  eren kısım “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
442   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”de “va‛d” şeklinde kullanılmıştır. 
443   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de “rāsiħ” ibaresinden sonra getirilmiştir. 
444   “selāŧįn” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
445   Tırnak içindeki kısım “Ferįdūn Bey”de şöyledir: “Şāhān-ı śāĥib-i temkįn” 
446   “Ferįdūn Bey”de “žuhūr” ibaresi bulunmamaktadır. 
447   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “mā-cerā-yı aĥvāl” şeklinde terkib halinde kullanılmıştır. 
448   Tırnak içinde gösterdiğimiz ibare “Ferįdūn Bey”de şöyledir: “envā‛-i şefķat ve mihr-bānį”. 
449   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “buyurulmuş imdį” şeklinde kullanılmıştır. 
450   “Ferįdūn Bey”de “ezmine” ibaresi yerine “ezmān” ibaresi getirilmiştir. 
451   Tırnak içinde gösterdiğimiz ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
452   İbare, “Nüsha C”de: “mütebeddildir” şeklinde getirilmiştir. 
453   Bu ibare yerine “Düstūru’l-İnşā”da “meŝel” ibaresi kullanılmıştır. 
454   Tırnak işareti içinde gösterdiğimiz atasözü “Düstūru’l-İnşā”da: “kār-ı beher-i rūz ve rūz-i beher-

i kār est”; “Ferįdūn Bey”de: “kār-ı her rūz ve rūz-i her kār est” şeklinde getirilmiştir. 
455   “ve nümūne-i ef‛āl” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
456   “Ferįdūn Bey”de “ki” ibaresi kullanılmamıştır. 
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Fe-emmā bünyān-ı śadāķat mümehhid “ve ķā‛ıde-i muvāfaķat müşeyyid”457 

olıcak erbāb-ı mürüvvete münāsib458 ve aśĥāb-ı fütüvvete vācib oldur ki mā međā 

mensį ve mā selefe deerce-i i‛tibārdan menfį buyurula. Ve ‛ılm-i ‛ālem-ārāya bu daħi 

rūşen ve hüveydādur459 ki sābiķan Pādişāh-ı cihān-penāh ĥażretlerine sa‛ādet ve 

iķbālle maĥrūse-i  “Amāsiyye’den nüzūl ve iclāl”460 vāķi‛ olup “zamān-ı ‛azm ü 

cezm ve āvān-ı ĥazm ve rezme”461 dek iķāmet olunmagçün kışlamaga niyyet 

olundukda, südde-i seniyyeñüz ŧarafından nāme-i kāfūrį-yi ‛imāme ile ilçileriñüz 

vārid olup śulĥ u śalāĥ-ı mā-beyn “ve fevz ü felāh-ı ŧarafeyn”462 istid‛ā olundukda, 

ba‛ż-ı muķarrebān-ı dergāh-ı ‛ālį ve mu‛temedān-ı bār-gāh-cennet ĥavālį bu 

muħliśiñizi vesįle idinüp cenāb-ı celālet-maāb463, “salŧanat-ķıbāb”464, Pādişāh-kām-

yāb ĥażretlerine ĥusn-i ta‛bįr [vr. 19b] ve luŧf-i taķrįr ile465 śulĥ u śalāĥı inhā466 ve 

‛avāyid-i fevz-i felāĥı inbā olunup śulĥ-ı śalāĥ mā-beyne arżan olunmuşdı. Ĥāliyen 

Sulŧān Bāyezįd’i ve oğullarını teslįmde “tesvįf ve tereddüd ve”467 te’ħįr ve ta‛allul 

olunmağla, bu emre bādį olan muķarrebān-ı ĥażret468 ve mu‛temedān-ı devlet-

bendelerine ve bu muħliśiñüze envā‛-i469 serzeniş ve ‛itāb “ve tevbįħ ve tehdįd ile 

nükte”470-āmįz ħiŧāb olunmuşdur ki sebeb-i kemāl-i “ħaclet”471 ve şermendeği ve 

mūcib-i żucret ve ser-efegendegi vāķı‛ olmuşdur.  

Ve’l-ĥāśıl bu tafśįlden ġāyet-i ġaraż472 ve nihāyet-i merām473 oldur ki; 

merāsim-i aħlāķ-ı ĥamįde ve meĥāsin-i474 evśāf-ı pesendįde muķteżāsınca “mā-

beynde olan ķavā‛id-i ‛uhūd ve mevāŝiķ-ı eymān müekked ve żavābiŧ-ı muvālāt ve 

                                                
457   “ve ķā‛ide-i muvāfaķat müşeyyed” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
458   “münāsib” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
459   “Düstūru’l-İnşā” ve “Ferįdūn Bey”de bu ibare “hüveydā ola” şeklinde getirilmiştir. 
460   Tırnak içindeki ibare “Düstūru’l-İnşā” ve “Ferįdūn Bey”de şöyledir: “Amāsiyye’de nüzūl-i 

iclāl”. 
461   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de şöyledir: “zamān-i ‛az ü ĥazm ve āvān-i cezm ü rezme”. 
462   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
463   “Ferįdūn Bey”de bu ibare “cenāb-ı salŧanat-maāb” şeklinde getirilmiştir. 
464   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
465   Bu ibareden sonra “Ferįdūn Bey”de “ķavā‛id-i” ibaresi kullanılmıştır. 
466   Bu ibare, “Ferįdūn Bey”de “felāĥį” ibaresinden sonra getirilmiştir. 
467   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
468   “muķarrebān-ı ĥażret” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
469   “envā‛-i” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
470   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
471   “ħaclet” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
472  “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “‛arż” şeklindedir. “Ferįdūn Bey”de ise ibare “ġāyet-i murād ve 

ġaraż” şeklinde getirilmiştir. 
473   “nihāyet-i merām” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
474   “meĥāsin” ibaresi “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadırr. 
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ravābiŧ-ı muśāfāt müşeyyed tutılup muķteżā-yı re’y-i śāib ve mübteġā-yı fikr-i ŝāķib 

üzere şōl nesne ki śalāĥ-ı ‛ālemi-yāne bā‛iŝ ve fevz ü felāĥı ‛umūm-i ādemi-yāne 

mūriŝdür”475, taķdįme-i  taśmįm476 oluna ki ħilāf-ı “mādde-i fitne ve fesād ve ‛aksį-

i”477 ħamįr-māye-i şerr ü şūr478 “memālik ve bilād”479 olduğı ežharu mine’ş-şems “ve 

eşheru mine’l-ems”480 dür.  

Pes “ħulāśa-i kelām ve muĥaśśal-ı merāmı i‛lām, ehemm-i mehāmmdan”481 

olur. “Ber-sebįl-i isti’cāl”482 cevāb-ı śavāb “fevz ü āmāl”483 ne ise, ifhām olunmak 

lāzım ü lāzib484 olup485 “ilçiyān-ı ‛ālį-şān sefer-i devr ve dırāzdan gelüp ķaŧ‛-ı nişįb ü 

firāz itmekle firsūde olup birkaç gün āsūde olmaları münāsib fehm olunmağın 

ĥāliyen irsālinde imhāl olunup, varaķa-i vidād-ı fermān-ı vācibü’l-iź‛ān, Pādişāh-

kām-rān üzere mülāzimān-ı ‛atebe-i sa‛ādet-nihādımızdan486 fülān nām ħidmetkārān-

ı dergāh, sa‛ādet-destgāhlarından fülān ile koşulıp irsāl olundu.  

Munŧažar-ı erbāb-ı ülü’l-ebśār ve müteraķķıb-ı efkār-ı źevi’l-i‛tibārdur ki; 

Sulŧān Bāyezįd ve oğulları bį-ihmāl ve imhāl487 teslįm olunup “ve mā el-iĥsānü illā 

bi-t-tamām” muķteżāsınca”488 taķdįm olunan “ħıdmetde meāl ve”489 ĥusn-i aķvāle 

muvāfıķ śıdķ-ı490 ef‛āl žuhūra gelmesi muśaddiķ-ı  cevāb-ı şāfį “ve ħıŧāb-ı vāfį”491 

‛ınāyet olunup bu muħliś-ı śāfį-yi’l-vidād492 memnūn-ı minnet-i  ‛azamį “ve rehįn-i 

re’fet ve ‛āŧufet isnā”493 kılınmak erzānį buyurula ki in-şā’a’llāh illā494 bu cānibden 

                                                
475   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de şöyledir: “mā-beynde olan ķavā‛id-i ‛uhūd ve żavābiŧ-ı 

müvālāt müşeyyed tutılub, şol nesne ki śalāĥ-ı ‛ālemyāne bā‛iŝ ve felāĥ-ı ādemyānį mūriŝdir”. 
476   “Ferįdūn Bey”de ibare “taķdįm ve taśmįm” şeklinde kullanılmıştır. 
477   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
478   “Ferįdūn Bey”de “şūr” ibaresi yerine “fesād” ibaresi kullanılmıştır. 
479   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
480   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
481   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de şöyledir: “mā ĥāśıl-ı merāmį i‛lām  ehemm-i 

mühimmātdan” 
482   Tırnak içindeki bu ibare “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
483   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
484   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
485   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de “olmagın” şeklinde kullanılmıştır. 
486   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “nişānımızdan” ibaresi kullanılmıştır. 
487   “Düstūru’l-İnşā”da “imĥāl” ibaresi kullanılmamıştır. 
488   “ilçiyān” ibaresinden başlayan ve “muķteżāsınca” ibaresi ile sona eren tırnak içinde 

gösterdiğimiz kısım “Ferįdūn Bey”de sayfanın sonuna alınmıştır. 
489   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
490   “śıdķ” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
491   “ve ħiŧāb-ı vāfį” ibaresi “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
492   Bu ibare, “Ferįdūn Bey”de “śādiķu’l-vidād” şeklinde kullanılmıştır. 
493   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
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va‛de olunan ‛aŧıyyāt ve śılāt495 ve teşrįfāt-ı ħāŧır-ı feyż meāŝire ħuŧūr idenden 

ziyāde496 “olup ve aślā bu muĥibbiñüz cānibinden”497 mā-beynimizde sebķat iden 

‛uhūd ü eymān “ve mevāŝįķ u peymān muķteżāsınca”498 ve ālā-rütbet “ŧarafından 

rāh-ı ħılāfdan ĥareket olunmadığından”499 ġayri tażammun ve tekellüf iderem ki: 

“Ve’llāhü ‛alā mā-neķūlü vekįl”500 Pādişāh-ı ‛ālem-penāh -lā zāle manśūran ‛alā-

e‛dā-i’llāhi- ĥażretleri daħi501 deryādan ‛ubūr ve rū-yı ābdan mürūr etmeyup 

“ŧarafeynden mevādd-ı vidād ve”502 ‛alāyiķ-ı esbāb-ı ittiĥād ānen fe-ānen imtidād 

üzere olup kāffe-i re‛āyā muŧmaįn ve āsūde bāl503 ve ‛āmme-i berāyā fāriġ504 ve 

müreffehü’l-ĥāl505 ed‛iye-i devām-ı devlet-i ŧarafeyn ve eŝnā-i ķıyām-ı sa‛ādet 

cānibine iştiġāl üzere olalar. [vr. 20a] Hemįşe ķavā‛ıd-i muśādaķat ve vidād ve 

mebānį-i meveddet ü ittiĥād müşeyyed ve mümehhed ve ravābiŧ-ı muvālāt ve 

żavābiŧ-ı maśāfāt müekked ve müeyyed bād, bi-Rabbi’l-‛ıbād506     

9999....    

Gįrū Gįrū Gįrū Gįrū ŞŞŞŞāh Cānibinden Mezbūr Gülābį āh Cānibinden Mezbūr Gülābį āh Cānibinden Mezbūr Gülābį āh Cānibinden Mezbūr Gülābį ÇÇÇÇāvuāvuāvuāvuş ve Beşş ve Beşş ve Beşş ve Beşāret Bįg Nām Įlāret Bįg Nām Įlāret Bįg Nām Įlāret Bįg Nām Įlççççįsiyle įsiyle įsiyle įsiyle 

ŚāŚāŚāŚāĥibĥibĥibĥib----i Sa‘ādet i Sa‘ādet i Sa‘ādet i Sa‘ādet ----ŦŦŦŦāle Beķāhuāle Beķāhuāle Beķāhuāle Beķāhu----    ĤaĤaĤaĤażretlerüne Vārid Olan Nāmenüżretlerüne Vārid Olan Nāmenüżretlerüne Vārid Olan Nāmenüżretlerüne Vārid Olan Nāmenüñ ñ ñ ñ ŚūretidüŚūretidüŚūretidüŚūretidürrrr507507507507    

Selįmen li’s-salŧanati ve’ş-şevketi ve’l-ĥaşmeti ve’l-‘ažameti ve’l-‘adāleti 

ve’l‘aŧūfeti ve’l-bünüvveti ve’ş-şefķati ve’l-iĥsāni ve’n-niśfeti ve’l-imtināni, Sulŧān 

Selįm Ħān b. Sulŧān Süleymān.508  

                                                                                                                                     
494   “illā” ibaresi yerine “Düstūru’l-İnşā” ve “Ferįdūn Bey”de “inşāa’llāhü’l-e‛azzü” ibaresi 

getirilmiştir. 
495   “ve śılāt” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
496   Bu ibareden sonra tezimizde ve “Düstūru’l-İnşā”da olmayan “vücūda gelub” ibaresi 

kullanılmıştır. 
497   Tırnak işareti içindeki ifade “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
498   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
499   Tırnak içinde gösterdiğimiz ibare yerine “Ferįdūn Bey”de şöyle denilmiştir: “tarafına kemāl-i 

ri‛āyet olundığından”. 
500   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 28/Kasas Suresi, 28. 
501   “ĥażretleri daħį” ibaresi “Ferįdūn Bey”de kullanılmamıştır. 
502   Tırnak içindeki ibare “Ferįdūn Bey”de yoktur. 
503   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de “ĥāl” şeklinde kullanılmıştır. 
504   “fāriġ” ibaresi “Ferįdūn Bey”de yeralmamıştır. 
505   Bu ibare “Ferįdūn Bey”de “bāl” şeklinde kullanılmıştır. 
506   “bi-Rabbi’l-‛ibād” ibaresi “Ferįdūn Bey”de bulunmamaktadır. 
507   Bu mektup sureti “Düstūru’l-İnşā”da vr.273b’den başlamakta olup başlığı şöyledir: “Ġįrū Şah 

cānibinden mezbūr Ġülābį Çāvuş ve Elçį Beşāret Bįġ Şehzāde Selįm Ħān’a gönderdikleri 
nāmenüñ śūretidür”. 

508   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “Ħān” ibaresi yeralmıştır. 



 

 156 

Nāme-i ferruħ fezā der leŧāfet ve nezāhet çūn gülistān-ı İrem ve śaĥįfe-i dil-

güşā mānend-i ravża-i rıđvān tāze ve ħürrem. Ez nefeĥāt-ı nesįm-ı ‘ıŧr āmįzeş 

şemāyim-i rūĥ ve rāĥat fāyiĥ ve ez feveĥāt-ı şemįm-i ‘anber bįzeş nesāyim-i 

cem‘iyyet ve emniyyet rāyiĥ, ĥurūfeş der libās-ı siyāhį çūn sevād-ı baśar nūr-efşān 

ve suŧūreş der niķāb-ı žulmet çūn āb-ı ĥayvān, feyż-baħş-ı cān u cenān509.  

 Ne-gūyem nāme gez Firdevs bāġį   Beyāżeş çūn reħ-i ħūrşįd-i pür-nūr  

 Şeb-i ümįd rā rūşen çerāġį    Sevādeş nūr-baħş dįde-i ĥūr  

   Ĥurūfeş muntažam çūn ‘akd u gevher510   

   ‘Arūsān çemen511 rā geşte zįver512.  

A‘nį reşeĥāt-ı siĥāb-ı ķalem ve ķaŧarāt-ı ġamām ħāme-i mişkįn-i raķam, ki 

müceddiden ez cānib-i ĥażret-i vālā-rütbet a‘lā-menzilet, salŧanat-mertebet, ferzend-i 

nuśret, ķırān-ı ħulāśa-i Dūdmān-ı Ĥażret-i Āl-i ‘Osmān, śāĥib-i mesned-i salŧanat ve 

iclāl, vāriŝ-i şehr-i ‘izzet ve iķbāl, mihr-i sipehr-i ‘ažamet ve şehriyārį, neyyir-i evc-i 

şevket ve baħtiyārį.  

  Beyt513: 

   Gevher-i derc-i sa‘ādet aħter-i burc-i şeref  

   Dürr-i deryā-yı celālet Ħusrev-i ‛ālî-tebār                   

   Der ĥarįm-i mülk u ‘izzet-i kāmyāb ve kām-baħş   

   Ber-efrāz-ı taħt-ı devlet-i kāmrān ve kām-kār514  

Kerįmü’ş-şiyem ve’ś-śıfāt, selįmü’n-nefes ve’ź-źāt, semmiyyü ceddühu’l-kerįm 

ve mažharu aħlāķihi’l-‘ažįm, elleźį nūru ‘uyūni’l-memleketi bi-envāri vücūdihį, neffiru 

riyāżü’s- salŧanati min selsāli ‘adlihį ve cūdihį kevkebu dürriyyü min semāi’l-‘izzi ve’l-

iclāl515, bel şemsü mażįü li-feleki’l-‘ažameti ve’l-iclāli selįmü’l-ism ve’l-müsemmā 

maśdūķihi’l-esmāi tenezzelü mine’s-semā516 

                                                
509   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “meŝnevį” denilerek beyitlerle devam edilmiştir. 
510   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “ ‛aķd-i gevher” şeklinde tamlama haliyle kullanılmıştır. 
511   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “süħan” ibaresi kullanılmıştır. 
512   Bu beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da yazmamızda bulunmayan iki beyit daha vardır. Bu iki 

beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da “meŝnevį” denilerek devam edilmiştir. 
513   “Düstūru’l-İnşā”da “beyt” yerine “ķıŧ‛a” denilmiştir. 
514   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıyla devam edilmiştir. 
515   “Düstūru’l-İnşā”da “iclāl” ibaresi yerine “iķbāl” ibaresi kullanılmıştır. 
516   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “meŝnevį” denilerek beyitlere başlanmıştır. 
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 Te‘ālā’llāhu ‘aceb ferħunde māhį   Be-rūyeş dįde-i devlet-i münevver 

 Firāz-ı517 taħt-ı devlet-i pādişāhį   Zi farķeş ser bülendį dįde efser 

 Cebįneş maŧla‘-i nūr-ı ilāhį    Ez-u iķbāl ve devlet rā bülendį  

 Çerāġ-ı efrūz-ı bezm-i pādişāhį    Sa‘ādet rā zi baħteş ercümendį   

    Çū ān peyveste ez baħt-ı civān bād    

    Be-kām-ı ħāŧir-ı ħōd kāmrān bād518  

el-müeyyedü bi-te’yįdāti’l519-celiyyeti min ‘indi’llāhi’l-Meliki’l-Vehhāb520 ve’l-

muvaffaķu bi’t-tevfįķāti’l-‘aliyyeti mine’llāhi’l-Mu‘įni’l-Müste‘ān. -Allāhümme521 

‘ammerehū fį žill-i želįli ĥażreti vālidi mā ceddetü’l-‘ažįmi’ş-şān ve mette‘āhu min 

mevāyidi mevāhibihi’l-‘aliyyeti bi-mezįdi’l-lüŧfi ve’l-iĥsān, vehebe lehū mülken 

‘ažįmen lā-yenbeġį li-eĥadin min ba‘di ke-mā vehebet li-Süleymān-. Ber-geşt zār-ı 

ümįd-i dūstān fāyiż şode būd. Maśĥūb-ı mu‘temedü’s- selāŧįn Gülābį Çāvįş der eşref-

i [vr. 20b] sā‘āt ve eymen-i evķāt be-müŧāla‘a-i ān müşerref geşt. Ve ez revāyiĥ-i 

miskiyyeti’l-fevāyiĥ ān kitāb-ı müsteŧāb nesāyim-i ezhār-ı ‘avāŧıf ve mekārim-i bį-

pāyān ve revāyiĥ-i ‘ināyāt ve merāĥim-i bį-girān, a‘lā ĥażret-i ħāķān-ı Skender-

nişān, Süleymān-mekān –ħallede’llāhu Te‘ālā mülkehū ve sulŧānehū ilā inķırāżi’z-

zemān- ve ān ferzend-i ‘ālį-şān, ber riyāż-i āmāl ve emānį muħliśān vezįd. Ve ez 

vürūd-i ān ser-i mefāħaret ve mübāhāt-ı muħliśān, ŝābitü’l-velā ve dū-şān-ı522 

śādiķü’l-‘ahd ve’l-vefā, be-çerh-i berįn ve evc-i ‘illiyyįn resįd523.  

   Dūstān-rā ezįn524 tefāħur-i zi āsimān be-güzeşt ser  

   Āsimān ber dūstān efşānd zeyn-i behçet niŝār  

  Cā-yi ān dāred ki her dem şükür-hā gūyend ħalķ  

  Ger-çi ne-tuvān şükür-i įn ni‘met yekį ez śad hezār525.  

Li-hāźā ber ĥaseb-i ķā‘ide-i ma‘hūd ez śamįm-i dil u cān526, zebān-ı şükr 

güźār be-vežāyif-i şükr güźārį ve istid‘ā-yi ħulūd-i žilāl-i527 salŧanat ve kāmrānį, a‘lį-

                                                
517   “Düstūru’l-İnşā”da “firāz” ibaresi yerine “ķarār” ibaresi kullanılmıştır. 
518   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıyla devam edilmiştir. 
519   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “bi’t-te’yįdāt” şeklinde kullanılmıştır. 
520   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “müte‛āl” ibaresi getirilmiştir. 
521   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ŧavvele” ibaresi getirilmiştir. 
522   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “dūstān” şeklinde getirilmiştir. 
523   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ķıŧ‛a” denilerek bir dörtlük verilmiştir. 
524   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “dūstān rā zeyn” şeklinde kullanılmıştır. 
525   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıyla devam edilmiştir.  
526   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “cān u dil” şeklinde getirilmiştir. 
527   “žilāli” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yeralmamıştır. 
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ĥażret-i ħāķān Süleymān-şān şükūr528 ve rū-yi teveccüh be-dergāh-ı kibriyā ve 

bārgāh, “Semi‘a’llahu li-men de‘ā”529 āverde, du‘ā-yi beķā-yi cāh u celāl ve ĥuśūl-i 

emānį ve āmāl-i ān ġurre-i nāśiye-i devlet ve iķbāl der sāye-i livā-i530 felek fersā-yi 

ān āfitāb-ı cihāntāb, evc-i ‘ažamet ve iclāl-i ķıyām nemūde531.  

 Ki cāvįd-i şāh cihān şād532,   Ber-u bād533 kār-i cihān-rā medār,   

 Zi ‘adleş cihān yek-ser ābād bād,  Kez-u geşt āyįn-i ‘adl āşikār,  

 Ez-u ‘ahd-i Nūşįrevān-rā nūy,   İlāhį ki ān şāh vālā güher,   

 Der-u tāze āyįn Keyħusrevį,   Süleymān-serįr ve Skender-seyr, 

 Be-māned ber taħt-ı şāhenşāhį,   Zi naħl-i murādeş berūmend bād 

 Be-fermān revāyį ve fermān dehį,  Ve z-ū ħāŧir-i şāh ħūresend bād, 

   Gozįn her dū bāşed cihān-rā hezār    

   Ve zeyn-i her dū şod kār-i mülk-i üstüvār534 

Ba’de ez ihdā-i ķavāfil-i da‘vāt ve revāĥil-i teslįmāt-ı ŧayyibāt-ı şemsiyyetü’l-

lema‘āt, ki fürūġ-ı eşi‘‘a-i ān dįde-i ümįd-i cihān ve cihāniyān-rā münevver sāzed ve 

iblāġ-i leŧāyif-i taĥiyyāt ve şerāyif-i mediĥāt ve rediyyetü’n-nesemāt ki şemāyim-i 

nefeĥāt-ı ān meşām-ı cān-ı ‘ālem ve ‘ālemiyān-rā mu‘aŧŧar gerdāned, meşhūd-ı 

żamįr-i münįr ki mevrid-i ilhāmāt-ı ġaybį ve mehbiŧ-i füyūżāt-ı lā-reybį est, ān-ki 

ĥikāyetį çend ki der ŧayy-i menşūr nāmį ve śaĥįfe-i kirāmį ez rū-yi vüfūr-i dūstį ve 

muĥabbet ve muķteżā-yi nisbet-i übüvvet ve bünüvvet-i merķūm-ı raķam-i yegānegį 

ve ħuśūśiyyet fermūde būdend, der bihterįn vaķtį be-muŧāla‘a-i ān memnūn geşt, 

temāmį rā ħūb nivişte end. Ammā ĥayret ve ta‘accübį ki fermūde būdend ki Sulŧān 

Bāyezįd ve ferzend rā535 be-eyālet ve şevket-penāh Zeynü’d-Dįn ‘Alį Paşa ve emāret 

ve ĥükūmet-i dest-gāh, muķarrebü’l-ĥażreti’l-‘aliyyeti’l-ħāķāniyye, Tācü’d-Dįn 

Ĥasan Aķā ne-dāden ve bāz įşān-rā cihet-i itmām-ı įn mühimm ŧalebįden, naķįż-i 

yek-diġer est.  

                                                
528   İbare “Düstūru’l-İnşā”da “Süleymān şükūh” şeklinde kullanılmıştır. 
529  Bkz. Ahmed b. Hanbel, Müsned, C. XIII, s., 347, Hadis No: 6219. 
530   “livā-i” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
531   “ki” ibaresinden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “meŝnevį” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
532   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “yād” ibaresi getirilmiştir. 
533   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “ber ô bād” şeklindedir. 
534   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra beş beyit daha sıralanmış; beyitlerden sonra “neŝr” 

denilerek düz yazıyla devam edilmiştir. 
535   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “ferzendāneş rā” şeklinde kullanılmıştır. 
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Aślā cā-yi ĥayret nįst, çerā ki ‘ġaraż ez ŧalebįden müşārün ileyhim ānān būd 

ki Sulŧān Bāyezįd ve ferzend rā bedįşān teslįm konįm, belki müdde‘ā ān būd ki çūn 

elbette der bāb-ı teslįm-i Sulŧān Bāyezįd [vr. 21a] ve ferzendān ĥükm-i ķażā ceryān. 

A‘lā ĥażret-i ħāķān Süleymān-şāhį bāyest536 ki įşān-rā be-mülāzemet-i ān şāhzāde-i 

kāmkār sıpārįm. Ān kes ki ĥükm-i pādişāh-ı ‘ālem-penāh mį-āvered, įşān bāşend. Ve 

çūn zaĥmet-i537 bisyār hem derįn emr keşįde būdend ve rāh-ı dūr ve dırāz ŧayy kerde, 

ez lüŧf ve şefķat-i pādişāhį behremend şevend. Bi-ĥamdi’llāhi Te‘ālā ki müşārün 

ileyhimā ħuśūśen Ĥasan Aķā ki be-envā‘-ı şāyestegį ve nüzhet538 ve nevāzeş 

Ħusrevāne dāred, be-mezįd-i lüŧf ve şefķat-i ān a‘lā ĥażret ser-efrāz şode end. Ve 

bihter ezįn nįz ħāhed şod. Ĥālen cihet-i teslįm-i įşān be-mülāzimān-ı ān ĥażret 

iĥtiyāc bedān nįst ki ez İstānbūl kesį āyed ve įn ĥikāyāt be-ŧūl encāmed. Belki ĥükm-

i ķażā ceryān-ı a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı ‘ālem-penāh bā-hem539 yekį ez paşayān-ı 

serĥad be-firistend.  

Ve ān ĥażret nįz dū-kes ez a‘yān-ı devlet-i ħōd ki śalāĥ dānend, bāyest kes-i 

dįğer ez ġulāmān-ı dergāh, sa‘ādet-i destgāh, ta‘yįn kerde, revāne kerdānend ki der 

serĥad Pāşā-i mūmā ileyh mülĥiķ şode. Paşa nįz bįst kes ez mülāzimān-ı ħōd be-

ittifāķ-ı revāne-i įn śavb kerded ki įşān-rā teslįm fermāyim. Ve sūgendį ki derįn bāb 

ĥażarāt-ı ‘āliyāt-ı eimme-i ma‘śūmįn, rıđvānü’llāhi ‘aleyhim ecma‘įn, ħorde-įm ki 

įşān-rā be-firistāde-i a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı žillü’llāh ne-dehįm ve be-mülāzimān-ı ān 

ĥażret-i ‘ālį-rütbet be-sipārįm, be-cā-yı ħōd bāşed. Ve taśavvur ne-fermāyend, eğer 

ser u māl ve ehl u ‘ıyāl ve ĥayāt-ı zindegį der rāh540 ĥażarāt-ı ma‘śūmįn ‘aleyhimü’ś-

śelātü ve’s-selām śarf şeved, sūgend-i durūġ bedįşān ħōrįm ve ħōd rā der dįn u dünyā 

ru-siyāh ve şermende sāzįm. Sulŧān Bāyezįd ve ferzendān be-cihet-i mā çe ħāhed 

kerd ki cihet-i įşān sūgend-i durūġ bāyed ħōrd.  

El-kıśśatü binaber ġāyet ihtimām encām ve itmām-ı įn emr-i sa‘ādet niśāb-ı 

i‘timādį Beşāret Bįg dārūġe Defter-ħāne-i memālik-i maĥrūse rā ki ez sinn-i dū 

sālegį be-semt-i mülāzemet-i muħliś mevsūm est ve ez çehār sālegį hem sebķ ve hem 

mekteb būde ve ba‘de ezān tārįħ-i iķbāl āsā der sefer ve ħażar mülāzım ve hem-‘inān 

                                                
536   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “nişān mį pāyest” şeklinde getirilmiştir. 
537   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “raĥmet” şeklinde gelmiştir. 
538   “Düstūru’l-İnşā”da “nüzhet” ibaresi yeralmamıştır. 
539   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “bā sem” şeklinde getirilmiştir. 
540   Bu ibare, “Düstūru’l-İnşā”da “der ān” şeklinde kullanılmıştır. 
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ve ez maĥremān ve maħśūśān-est, firistāde şod ki ħuśūśiyyāt541 aĥvāl rā ez-u ma‘lūm 

kerde. Firistādehā-yı ħōd rā be-ittifāķ-ı müşārün ileyh ber vechį revāne sāzed ki der 

serĥad be-pāşāyį ki ta‘yįn kerde bāşend, mülĥiķ şode, bi-ecma‘ihim müteveccih 

kerdend ki mā nįz be-mūcib-i ĥükm ve işāret-i ‘ālį-ĥażret-i ħāķān Süleymān-şān, 

müşārün ileyh ve ferzendān rā teslįm-i mülāzımān-ı ān ĥażret nümāyįm ki ān-çe 

ĥükm ve fermān-ı ķażā ceryān şode bāşed, be-‘amel āverend ve ba‘żı durūġ gūyān 

serĥad ki dānim miŝl-i įn ĥikāyāt ‘arż nemūde, madde-i fitne ve fesād būdend, rū-

siyāh542 şevend543.  

   Ħōş būd ger muĥiķ-i tecrübe āyed be-meyān   

   Tā be-dįdār şeved her544durūġeş bāşed545 

Ŝāniyen meşhūd-ı źamįr-i münįr mihr-i tenvįr mį-gerdāned ki ba’de ez şeref-i 

müŧāla‘a-i nevāzeş nāme-i nāmį ān ĥażret ve nāme-i iķbāl [vr. 21b] ve menşūr-ı 

‘ažamet ve celāl-i a‘lā ĥażret-i ħāķān Süleymān-şān ve müjde-i mevāhib ve iĥsān-ı 

ān Hüsrev-i Skender-nişān, ħuśūśan ruħśat-ı dū nefer ez mülāzimān-ı muħliś ki 

müteveccih-i ‘Irāk-ı ‘Arab şode, der āncā iķāmet nümāyend ve nuźūrāt-ı muħliś-i 

müteħaśśıś rā be-maśraf resānend, ĥaķķā ki der muķābele-i įn lüŧf ve iĥsān ki der 

nažar-i i‘tiķād-ı mā bā śad hezār ħarvār-ı ŧılā546 berāber-est. Secdāt-ı şükr-i İlāhį be-

cāy āvorde, cihet-i i‘tilā livā-i547 felek fersā-yı şāhenşehį ez śāmįm-i dil ve cān be-

vežāyif-i du‘ā-i nā-mütenāhį ķıyām nemūde. Ümįd ki ĥażret-i vāhibü’l-‘aŧāyā -celle 

şānuhū ve ažeme burhanuhū- ān pādişāh-ı kāmkār ve ān Ħusrev-i ‘ālį miķdār rā ber 

aķśā-i meŧālib ve murādāt-ı ħōd fįrūz sāzed. Ve yek-rūze ‘ömr ve beķā-yı ān ĥażret 

rā śad rūz, belki śad sāl kerdāned.  

Ve ba’de ez ‘izz-i548 iŧŧilā‘ ber mażmūn-ı belāġat-ı meşĥūn, ān mükātebāt-ı 

‘aliyye ve muħāŧabāt-ı seniyye şeb der Divān-ħāne şurū‘ der ‘arįża ve cevāb-ı549 

śavāb nevāzeş-nāme-i pādişāh-ı ‘ālem-penāh nemūde. Ez ġāyet i‘tiķād ve istižhār be-

                                                
541   “Düstūru’l-İnşā”da müfredi olan “ħuśūśiyyet” kullanılmıştır. 
542   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra eserimizde yeralmayan “ve kār tibāh şevend” ibaresi 

kullanılmıştır. 
543   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “beyt” denilerek beyite geçilmiştir. 
544   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “ki” ibaresi getirilmiştir. 
545   Beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
546   Be-ma‘nā zeheb. 
547   “livā-i”ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
548   “ ‛izz-i”ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır. 
549   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “‛arįża-i cevāb” şeklinde kullanılmıştır. 
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kemāl-i mükerremet ve merĥamet-i Ħüsrevāne be-hemān-kā‘ide istid‘ā-i ruħśat der 

bāb-ı irsāl-i nüźūrāt ve müberrāt ki cihet-i ‘imārāt ve żarūriyyāt-ı merāķid-i 

muŧahhare ve meşāhid-i muķaddese-i Baķį‘-i Muķaddes, ħuśūśan meşhed-i 

münevver-i ĥażret-i imāmü’l-evvelįn ve’l-āħirįn ve ŝānį eimmetü’l-ma‘śūmįn Ebį 

‘Abd’illāh Ĥüseyn-i şehįd-i Kerbelā ‘aleyhi ve evlādihi’l-ma‘śūmįn efđalu’t-

taĥiyyeti ve’d-du‘ā ve żarūriyyāt-ı ān550 ez ferş-i rūşenāyį ve ġayri źālik ki ķabl ezįn 

be sį ve çehār sāl nemūde būd. Der żımn-ı śaĥįfetü’l-iĥlāś551 münderic sāħt ve 

iltimās-ı dū kelime be-ħaŧŧ-ı eşref-i a‘lā ĥażret der ān bāb nemūd. Ve ittifāķ hem 

derān şeb, der divān-ħāne teb kerd, ve ez āncā ber-ħāste be-ħābgāh-ı ħōd āmed ve 

der ħāb şod. Be-bereket-i ān-ki ān iltimās-i müteberrik rā dāħil-i ‘arįżatu’l-iĥlāś552 

ħōd nemūde būd, dū mertebe-i müte‘āķıb yek-diğer ĥażret-i imām-ı ma‘śūm ve 

mažlūm rā der vakı‘a dįd ve der her mertebe be-envā‘-ı lüŧf ve şefķat ezān ĥażret 

nevāzeş yāft.  

Ve çūn įn maŧlab a‘lā-i meŧālib-i muħliś est, tevaķķu‘ ve teraķķub ezān 

şehzāde-i kāmkār ān-ki įşān nįz der ħāh-ı himmet553 ve müdde‘ā-yı ĥayr ez ‘ālį-

ĥażret-i pādişāh-ı žillü’llāh fermāyend. Ve ezįn mażmūn ki ez rū-yı gustāħį bedān 

ferzend-i e‘azz-ı ercümend-i kāmkār, sa‘ādet-āsār, ‘arż mį-nümāyend, maħfį nįst. Ve 

be-sem‘-i şerįf resįde ħāhed būd ki hergāh ki ĥażret-i Cebrāil ‘aleyhi’s-selām be-

ĥażret-i risālet-penāh, Muĥammedį-menzil mį-geşt, ez mįve-hā-i beheşt cihet-i ān 

ĥażret-i seyyidü’ş-şühedā imām-ı mažlūm, maķtūl, ma‘śūm, be-resm tuĥfe mį-

āvered. Ān ĥażret rā įn ma‘nā ħōş mį-āmed ve ez ħōş-dilį ve şāźmānį ān dū reyĥāne-i 

bāġ-ı Cennet ān ĥażret nįz feraĥ-nāk mį-şod. Pes çonān farż konend ki eğer ĥażret-i 

Peyġamber śallā’llāhu ‘aleyhi ve ālihį554 der neş’e-i ĥayāt mį-būdend ve kesį [vr. 

22a] ĥayrį cihet-i ĥażret-i İmām ‘aleyhi’s-selām555 kerde-em, cihet-i ān ĥażret berem 

yā ne, yaķįn ki556 ān ĥażret śallā’llāhu ‘aleyhi ve ālihį mį-fermūdend ki beber ve 

beresān.  

                                                
550   “Düstūru’l-İnşā”da “ān” ibaresi yeralmamaktadır. 
551   “Düstūru’l-İnşā”da ibare, “śaĥįfetü iħlāś” şelinde kullanılmıştır. 
552   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “‛arįżatü iħlāś” şeklinde getirilmiştir. 
553   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “‛arįżatü iħlāś” şeklinde kullanılmıştır. 
554   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “ve ‛alā ālihį” şeklinde kullanılmıştır. 
555   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neźr-i” ibaresi getirilmiştir. 
556   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “ya‛nį ki” şeklinde kullanılmıştır. 
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Ve istid‘ā-yı dįger ki ezān ‘ālį-ĥażret, felek-rütbet nemūde ki her kes bedįn 

muĥibb ta‘alluk dāşte bāşed, eger bedān śavb reved muķarrer fermāyend ki ümerā-i 

serĥad ān kes rā bedįn śavb feristed. Der ān bāb hem yaķįn ki ān ferzend-i sa‘ādet-

penāh imdād ve is‘ād mį-fermāyend ki ümerā’ çend kelime be ħaŧŧ-ı eşref-i şefķat 

şeved ki sened-i rūzgār-i mā bāşed, inşā’allāh557. Çūn ziyāde ezįn basŧ-ı kelām558 

mufżį be-iŧnāb ve ibrām mį-kerded. Lā-cerm ‘inān-ı ķalem be-śavb-i du‘ā-i bį-riyā 

ma‘ŧūf mį-dāred. Peyveste tā ‘arśa-i mümkināt rā beķā mümkin est ve her yek ez 

mükevvināt der ān ‘arśa mütemekkin sāħet, fesįĥü’l-feżā-yi salŧanat ve iclāl be-nūr-i 

ŧal‘at ān neyyir-i fįrūz-ı evc-i übbehhet ve iķbāl, rūşen bād. Ve mesned-i kāmkārį ve 

kāmrānį be-ferr-i vücūd-i ān māh-ı cihān efrūz salŧanat ve celāl müzeyyen559. 

 Gök ‘arśası tekye-gāhıñ olsun yā Rab   Kevkeb ‘adedį sipāhıñ olsun ya Rab 

 Gün şemsesi ‘izz u cāhın olsun yā Rab   Her işde ĥaķķ penāhıñ olsun ya Rab 

   Her nice kim bį-vefā-dib gözü ki eylemezsiz meni                    

   Mįnde yoķdır bį-vefālıķ yaħşi bilmezsiz meni 

Tezkire:Tezkire:Tezkire:Tezkire:    

Mezbūr ĮlMezbūr ĮlMezbūr ĮlMezbūr Įlççççį Beį Beį Beį Beşşşşāret Bįg Geldikde āret Bįg Geldikde āret Bįg Geldikde āret Bįg Geldikde ŞŞŞŞāh’āh’āh’āh’ıñ Kendü Destıñ Kendü Destıñ Kendü Destıñ Kendü Dest----i i i i ĦaŧĦaŧĦaŧĦaŧŧŧŧŧıyla ıyla ıyla ıyla ŚāŚāŚāŚāĥibĥibĥibĥib----i i i i 

Sa‘ādet Sa‘ādet Sa‘ādet Sa‘ādet ĤaĤaĤaĤażżżżretleriretleriretleriretlerine Götne Götne Götne Götürdüği Teürdüği Teürdüği Teürdüği Teźkireźkireźkireźkire----i Şeri Şeri Şeri Şerįfe Śūretidüįfe Śūretidüįfe Śūretidüįfe Śūretidürrrr560560560560    

Evvelā561 tā Sulŧān Bāyezįd koşte ne-şeved rāĥat ve müdde‘ā-yı ŧarafeyn ĥāśıl 

ne-mį-şeved562. Ve Bāyezįd geşte ve zinde reften ferzendān-ı ō lāyıķ-ı devlet ĥażret-i 

Sulŧān Selįm Ħan hest563. Āteş kerden ve aħger güźāşten ve ef‘ā güźāşten ve peçe 

nigāh dāşten kār-i ħıredmendān nįst. Pes der564 zinde be ān diyār nereften-i ō ve 

evlād565 ān-çe be-ħāŧir-ı şerįf resed, tedbįr fermūde. İ‘lām fermāyend ki ān fikr ber 

aśl-ı i‘lām fermūde nümāyend ki ān-çe lāyıķ-ı devlet-i įşān bāşed, be-‘amel āvorde 

                                                
557   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “Te‛ālā” ibaresi getirilmiştir. 
558   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “basŧ-i bisāŧ-i kelām” şeklindedir. 
559   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “bād” denilmiş, ardından “rubā‛iyye” denilerek devam 

edilmiştir. 
560   “Düstūru’l-İnşā” vr.277a’dan başlayan mektup suretinin başlığı şu şekildedir: “Mezbūr Įlçį 

Beşāret Bįġ geldikde Şāhıñ kendi dest-i ħaŧŧıyla yazdığı Teźkirenüñ śūretidür ki Şehzāde Selįm 
Ħān’a gelmişdür” 

561   İbare “Düstūru’l-İnşā”da “evvel” şeklinde yeralmıştır. 
562   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “ne-şeved” şeklinde getirilmiştir. 
563   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “nįst” şeklindedir. 
564   “Düstūru’l-İnşā”da “der” ibaresi yoktur. 
565   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ô” ibaresi vardır. 
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şeved. Ve eger pādişāh ĥükm koned ki evlād-ı ō rā zinde firisted, įşān-rā ħōd zinde 

ne-mį-tuvāned firistād, çe cevāb dehed.  

Ŝāniyen eger Rüstem Paşa ne-mį mord, įn kār-hā be cedel mį-endāħt ki 

Bāyezįd zinde be-mānd ve dāde ne-şeved. Bi-ĥamd’illāh ve’l-minneti ki be-

cehennem vāśıl şod ve devlet-i ān ferzend kār-i ħōd kerd. Ba‘de ezįn dįger ĥāmį 

Bāyezįd der der-i devlet ne-mānd. Zūd mühim rā be-sāmān mį-bāyed, resānįd. Ve 

kes firistād ki be-‘amel āverend, ān-çe lāyıķ-ı devlet est.  

Ŝāliŝen dįger ma‘lūm ān ĥażret-i ferzend-i e‘azz bāşed ki Bāyezįd ve evlād-ı 

ō rā be-ġayr-ı ez firistāde-i ān ferzend sūgend hōrde ki be-hįç āferįde ne-sıpāred. Ve 

besį sa‘y fermāyend ki ez cānib-i ĥażret-i pādişāh [vr.22b] Lālā Paşa-yı ĥākim-i Arż-

ı Rūm ve ez cānib-i ān ferzend Ŧūrāķ Aķā be-yāyed ki der rūz muhim sāzį kerde, 

revāne şod ve her sifāriş ki be- ħāŧir-i şerįf resed be-zebānį ve nivişte-i yād-dāşt be 

Cenāb-ı Dūrāķ Aķā ve Beşāret Bįg sipāriş fermāyend ve nivişte be-dehend ki be ān 

destūr ‘amel şeved566.  

Rābi‘an dįğer sūgend yād fermāyend ki çūn ber taħt-ı salŧanat ķarār 

fermāyend, be įn peźer567 nizā‘ ve düşmenį ne-fermāyend ve şefķat-hā ziyāde 

fermāyend. Įn peźer hem der meyāne-i dūst ve düşmen mübāhāt nümāyend ki įn 

çonįn ħidmet nümāyān be-taķdįm resānįd. Ve ān ferzend hem der muķābil-i įn 

çonįn568 śıla-hā lüŧf fermūdend ve āvāze-i ‘ināyet-i ān ĥażret der heft iķlįm gūyend. 

Tezkire Cevabı:Tezkire Cevabı:Tezkire Cevabı:Tezkire Cevabı:    

Gįrū Gįrū Gįrū Gįrū ŞŞŞŞāh Cānibine āh Cānibine āh Cānibine āh Cānibine İşbİşbİşbİşbū Teźkirede Źikr Olunan Ķażiyū Teźkirede Źikr Olunan Ķażiyū Teźkirede Źikr Olunan Ķażiyū Teźkirede Źikr Olunan Ķażiyyeyeyeyelerülerülerülerüñ ñ ñ ñ ŚāŚāŚāŚāĥibĥibĥibĥib----i Si Si Si Sa‘ādet a‘ādet a‘ādet a‘ādet 

ĤaĤaĤaĤażretleri Cānib A‘lālarużretleri Cānib A‘lālarużretleri Cānib A‘lālarużretleri Cānib A‘lālarundan Bundan Bundan Bundan Buyurılan Cevyurılan Cevyurılan Cevyurılan Cevābābābāb----ı Hümı Hümı Hümı Hümāyūn Śūretidüāyūn Śūretidüāyūn Śūretidüāyūn Śūretidürrrr569 

Evvelā570: teźkįre-i şerįfede Sulŧān Bāyezįd ve oğulları ķatl olunmayınca 

rāĥat-ı  ŧarafeyn ĥāśıl olmaz deyu buyurulmış vākı‛ā izāleleri münāsib-i devlet ve 

müstevcib-i istirāĥatdür. Bu muħliśiñizüñ muķteżāsı ve Pādişāh-ı  ‛ālem-penāh 

ĥażretlerinüñ daħi rıżāsı anıñ üzerinedür. Ref‛ u def‛i  bābında emr-i ‛ālįleri śudūr 

idip icrāsı luŧfıñıza mevķūfdur. 
                                                
566   “Düstūru’l-İnşā”da “şeved” ibaresi yerine “mį nümāyim” ibaresi kullanılmıştır. 
567   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “peder” şeklindedir. 
568   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “ħıdmet” ibaresi gelmiştir. 
569   “Düstūrul-İnşā” vr.277 b’den başlayan mektup suretinin başlığı şöyledir: “Şāhıñ ol teźkiresine 

Şehzāde Selįm Ħānıñ Yazduğı Cevābdır.” 
570   “evvelā” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır. 
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İkinci: Rüstem Paşa mürd olup māni‛ ber-ŧaraf olmuşdır deyu buyurulmış bi-

ĥamdi’llāhi ve’l-menne ki devlet-yār ve rūzġār müsā‛id-kār olmuşdur. Ümįddür ki 

emr-i ma‛hūd vücūda gelmek bābında luŧfuñuz meşhūd ola. 

Üçünci: Ve bu mühimmi itmām içün Ĥākim-i Arż-ı Rūm ile bu cānibden 

Tūrāk Ağa gönderilmesi iş‛ār olunmış, Vilāyet-i Vān muķarr-ı sa‛ādete ķarįb 

olmaġın Vān Beylerbeyisi Ħüsrev Paşa kulların iħtiyār idüp ve Dūrāk Ağa bendeñüz 

bi’l-fi‛il Defterdārımız olup bunda ħıdmet-i lāzıması olmağın irsālį mümkįn olmayup 

mu‛temedlerimizden Çavuş Başımız Alį Ağa irsāl olundu. Ümįddür ki itmām-ı 

maślaĥat buyurula. 

Dördünci: Ve bu muħliślerine571 salŧanat müyesser oldukda śulĥ u śalāĥ-ı mā-

beyn içün sevgend olunması sipāriş olunmuş, ol ħuśūś içün daħi envā‛-i ‛uķūd-i  

eymānla ‛ahd-nāme taĥrįr olunup irsāl olunmuşdur. Ümįddür ki ķıyāmete değin mā-

beynimizde muĥabbet ve meveddet üzere ola. 

10.10.10.10.    

Gįrū PādiGįrū PādiGįrū PādiGįrū Pādişşşşāhāhāhāh----ı ı ı ı ‛‛‛‛ĀlemĀlemĀlemĀlem----Penāh Penāh Penāh Penāh ––––ĦĦĦĦalledet alledet alledet alledet ĦilĦilĦilĦilāfetühūāfetühūāfetühūāfetühū----    ĤaĤaĤaĤażretlerinüżretlerinüżretlerinüżretlerinüñ Cñ Cñ Cñ Cānibānibānibānib----i i i i 

AAAA‛l‛l‛l‛lālaruālaruālaruālarundan Şndan Şndan Şndan Şāh Cānibine Vān Paāh Cānibine Vān Paāh Cānibine Vān Paāh Cānibine Vān Paşası şası şası şası Ħüsrev PaĦüsrev PaĦüsrev PaĦüsrev Paşaşaşaşa İle Gö İle Gö İle Gö İle Gönderilen Nāmenderilen Nāmenderilen Nāmenderilen Nāme----i i i i 

Hümāyūn ŚūretidüHümāyūn ŚūretidüHümāyūn ŚūretidüHümāyūn Śūretidürrrr572. 

Tā-bāriķa-i sābiķa-i ‛ināyet-i Ĥażret-i Rabb-i ‛izzet tebāreke sübĥānen 

ķadįran, “Ve Te‛ālā ‛ammā yeķūlūne ‛ulüvven kebįran”573 mānend-i śubĥ śādiķ-ı  

maŧla‛-i  śudūr-ı  pür-nūr  sālikān-ı  menāhic-i  ĥaķāyıķda metālliķ574 ve raħşān ve āf-

tāb-ı meşriķ-ı iķbāl-i ufķ-i ‛ızz ü celāl575 ve evc-i rif‛at ve kemālden feyżā-yı576 serā-

yı cihān ve sāĥat-i füsĥat-ı ĥāl ‛ālemi-yāne şāriķ ve diraħşān [vr. 23a] ola. 

 Kevkeb-i baħt-ı hümāyūn-ı sa‛d-ı maķrūn, ĥażret-i felek-i rif‛at-ı keyvān-

menzilet, gerdūn-übbehet, encüm-ühübbet neyyir-i evc ser-bülendi, bedr-i ‛ālį-yi 

ķader-menzil ercemendi, bercįs-i burc-i şeref, der-sa‛ādet-i  śadef, ġurrre-i  ser-nāme-

i şāhį, ŧurre-i cebhe-i ‛ızzet-penāhį, Ferįdūn-fer, hümāyūn-eŝer, Ħüsrev-eyvān, 
                                                
571   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “serįr” ibaresi getirilmiştir. 
572   “Düstūru’l-İnşā”da vr.277 b’den itibaren başlayan mektup suretinin başlığı şöyledir: “Merĥūm 

Cennet-mekān Sulŧān Süleymān Ħān Cānibinden Ħüsrev Pāşā İle Şāh’a İrsāl Olunan Nāmenüñ 
Śūretidür” 

573   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 17/İsra Suresi, 43. 
574   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “mütelālį” şeklindedir. 
575   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “iclāl” şeklinde getirilmiştir. 
576   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da feżā-yı” şeklinde getirilmiştir. 



 

 165 

Skender-mekān, ārāyende-i serįr-i serveri  zįbende-i  taħt-dāveri, māh-ı ās-mān-

celālet, Ħurşįd-i maŧla‛-ı eyālet, vālā-vilāyet, dārā-dirāyet-i Keykāvus Kiyāset, 

hūşenk-i ferāset, ĥāvį-yi577 mefāħir-i Keyħüsrevānı, rāvį-yi  meāŝir-i  Cemşįd-nişānı, 

müessis-i  ümūr-i  memleket-dārı,  mühendis-i  rusūm-i  nıśfet-şi‛ārı,  Fįrūz-baħt,  

ve578 Kisrā-taħt, mükerremet-ķibāb, siyādet-intisāb, devlet-āyāb, ‛ālį-cenāb,  me‛ālįn-

niśāb, ‛adālet-āyįn, sipihr-i temkįn, mihr-i sipihr-i ‛ažamet, sipihr-i mihr-i ĥaşmet, 

şāh-ı sa‛ādet-nihād, şehrįyār-ı minū-çihr-nejād, müsned ārā-yı cāy-ġāh-ı kām-rānį, 

müstenid-i  çār-bāleş  cihānbānį, Erd-şįr-śavlet, Key-ķubād-şevket, maĥmidet-diŝār, 

devlet-medār, el-fāyizü bi’l-ķadeĥ-i’l-mu‛allā, min-aķdāĥi’l-mecdi ve’l-‛ulā, el-

ĥāyizü bi-vechi’d-devleti’l-‛užmā, ve’l-ķader-i’l-esnā, salŧanat-menķabet, ħilāfet-

mertebet, ‛ālį-cāh, Cem-gelāh, Ħıdįv-i sa‛ādet-dest-gāh, Ŧahmasb Şāh -lā-zālet  

şumūsü me‛ālįh ve ķadrihį ‛an-meŧāli‛ı’l-‛izzi ve’s-sa‛ādeti ŧāli‛aten ve mā-beraĥat 

be-devri ‛izzühū ve mecdühū fį menāzili’ş-şerefi ve’s-siyādeti lāmi‛aten beytü’ş-

şerefi haşmet ve şehriyārį-, evc-i burc-i şevket ve tācdārįden bi-tevfįķı’llāhi Rabbü’l-

meġāribi  ve’l-meşāriķi sāŧi‛ ve bāriķ ola579.  

De‛avāt-ı śāliĥāt icābet-ķarįn ki muħbir-i mażmūn-ı menāşįr-i tebāşįr-i śubĥ-ı  

sa‛ādet ve taĥiyyāt-ı śādiķāt iśābet-rehįn ki muķarrir-i işārāt-ı bişārāt yümn-i 

muĥabbet olup ĥįŧa-i müdrikāt-ı erbāb fehm ü idrākden efzūn ve dāyire-i iĥśādan 

ĥarekāt-ı eflāk gibi bįrūn ola. Zebān-ı  ķalem ve ķalem-i zebān taķrįrinde ķāśır ve 

feźleke-i cāmi‛u’l-ĥisābı żabtında ĥassāb nükte-yāb ‛āciz ve ħāsirdür. Nihāyet ĥubb ü 

vidāda mebnį ve ġāyet-i rābıŧa-i ittiĥaddan mübnā olup mehebb-i feżā-yı  śıdķ-ı  

intimāsından nesāyim-i  ħullet-i  ebed-i  peyvend-i mütenessim ve zülāl-i  sel-sāl-ı 

vefāyį revān-baħşāsından riyāż-ı  hōş-havā-yı dostı ve ülfet ser-sebz ve mütebessim 

ola. Şuhūd-i  ‛uhūd ü vefā ile ŝābit ve müekked ve ‛ünvān-ı  ħarįŧa-i  ŝenāda şerįŧa-i  

śafā  üzere mümehhed ve mücedded kılınup, üslūb-ı merġūb tescįl ve tenvįh ile śavb-

i cenāb-ı sāmį ve meclis-i kirāmįye ki merkez-i devāyir-i ‛ızz ü cāvidānį ve maŧrah-ı  

eşi‛‛a-i  ķader ve kām-rānįdür.  

Teblįġ ve tevcįh olunup inhā-i  żamįr-i münįr-i  Ħurşįd-te’ŝįr ve inbā-i  ħāŧır-ı  

ħaŧįr ĥaķāyiķ-sefįr oldur ki; ber-sā‛at-i sa‛ādet-eŝer ve ber-vaķt-i meymenet-rehberde 

                                                
577   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “ħāvį-i” şeklinde kullanılmıştır. 
578   “Düstūru’l-İnşā”da “ve” bağlacı yoktur. 
579   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “olan” şeklindedir. 
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Hüdhüd-i kitāb hümā-pervāz, binā-i Sebā-i yaķįn ile vāśıl ve ĥamāme-i nāmeden 

kumrį-i muķrį-i naġme-sāz gibi śımāħ-ı revāne mesāmi‛-ı mecāmi‛-ı erbāb [vr. 23b] 

‛irfāna elĥān renġįn ĥāśıl oldu. Meydān-ı belāġatde, śāfināt-ciyād ‛ibāret ki zeyn-i 

isti‛āret ve ĥılye-i580 kināyet ile tezyįn kılınup kelimāt-i  ĥisān-ı  ĥassān ile miżmār-ı  

feśāĥatde muŧlaķu’l-‛inān istibāķ ve cevelān itmişdür. Ma‛rūż-ı inžār-ı üli’l-ebśār ve 

meşhūd-i ‛uyūn-i tedebbür ve i‛tibār vāķi‛ olup ya‛nį ferāyed-i  lālį-yi  me‛ānį ki 

silk-i sümuŧ-i elfāz-ı āb-dārda intižām virilmişdür.  

Sem‛-i ķabūle vüśūl bulup sübĥa-vār enāmil-i te’emmül taķlįb ve şümār 

olundukda zübde-i kelām ħayr-encām ber-vechle infihām buldı ki muķteżā-yı ħulūś-

müĥabbet, mübteġā-yı ħuśūś-meveddet üzere lāyiķ-ı źimmet-i himmet-i ‛aliyye ve 

müŧābiķ-ı mekārim-i ħaśāyil-i merđıyye olan įfā-i ‛uhūd ve edā-i emr-i581 mev‛ūd ki 

müsted‛ā-yı  re’y-i-rezįn ve fikr-i  güzįn582 ve bā‛iŝ-i  refāhiyyet ve iŧmįnān-ı  kāffe-i  

müslimįn ve sebeb-i rıżā-yı sa‛ādet-efzā-yı Ĥażret-i Rabbü’l-‛Ālemįn’dür. Maŧmaĥ-ı 

nažar-ı deķāyiķ-ı beyne iśābet-ķarįn olmış. Vāķı‛ā ol cenāb-ı mekremet-niśāb ve 

maĥmidet-āyāb ile mā-beynde olan ‛aķd-i ekįdi’l-erkān vidād ve ‛ahd-i şedįdi’l-

bünyān ĥusn-i ittiĥāddan me’mūl budır ki mu‛addil-i  leyl ü nehār gibi mįzān-ı dehr-i  

devvārda hemįşe-levāzım ħullet ve meśāfāt-ı ŝābit ve üstüvār olup ve miĥver-i  dāire-

i ħaŧŧ-ı istivā mānendi mu‛āķid-i ülfet ve vefā, ekmel-i  nižām ve tevāfuķ-i tām üzere 

dāyim istiķrār bulup “meveddet-i  ķavā‛ıdi ve muvālāt-ı  mu‛āhedi”583 ol vechle 

teşyįd ve te’kįd oluna ki sevātiĥ-ı envārı ve levāyiĥ-ı āŝārı ruħsār dār ve diyārda ve 

śafĥāt-i rūz-gārda ilā-yevmi’l-ķarār, Ħurşįd-i tāb-dār gibi rūşen ve āşikār ola. Zįrā 

ķabā-i beķā-i mülk ü millet ŧırāz-ı ittisāķ-ı esbāb-ı nıśfet ve śıdķ-ı ŧaviyyet ile 

muŧarrez ü muĥallā ve devām-ı eyyām-ı dįn ü devlet ĥusn-i niyyet584 ħayr-i  

emniyyet ile müyesser ve müveffā olur.  

Ve derc-i dürer-meknūn nāme-i feśāĥat-meşĥūnda iş‛ār olunmuş ki; 

münhiyān-ı  aħbār ve muħabbirān-ı  muĥabbet ve meserret-įŝār olan ilçiyān-ı  nām-

dār ile devlet-diŝār ‛izzet-şi‛ār  ferzend-i  erşed-i  es‛ad ve emced585 oğlum Selįm586 -

                                                
580   “ĥilye” ibaresi yerine “Düstūru’l-İnşā”da “sitām” ibaresi kullanılmıştır.  
581   “emr-i” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
582   “fikr-i güzįn” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yeralmamaktadır. 
583   Tırnak içindeki ibare “Düstūru’l-İnşā”da şöyledir: “ķavā‛id-i meveddet ve mu‛āhid-i muvālāt”. 
584   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ve” bağlacı getirilmiştir. 
585   “ve emced” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
586   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “Ħān” ibaresi getirilmiştir. 
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ŧāle beķāhü bi-fażli’llāhi’l-Meliki’l-Kerįm- ŧarafından mu‛temed ādemler 

gönderilmiş olaydı Bāyezįd’i ve evlādı anlara teslįm olunurdu.  

Şimdi hemān-ı intižār yarār ve kār-güźār kiminesneleri gelmesine der-irsāline 

mübāderet oluna ki teslįm olunup bā‛ıŝ-i te’ekküd-i iħlāś ve tezāyüd-i iħtiśāś ola 

dinilmiş. Bināen-‛alā hāźā ol źāt-ı mülk-i simāŧ ve ĥamįde-i śıfātıñ -belleġa’llāhü 

ilā587 a‛le’d-deracāt ķavā‛ıd-i śıdķ u niyyet ve śafā-i muĥabbetleri üzere bu 

mühimmiñ taĥśili ve bu ħuśūśuñ tekmįli içün ĥālen Vān Beylerbeyisi olan emįru’l-

ümerā-i’l-kirām, kebįru’l-küberā-i’l-feħħām, źü’l-ķadr-i ve’l-iĥtirām, śāĥibü’l-‛izze 

ve’l-ihtişām Ħüsrev Paşa -dāme iķbālühū ve necaĥa āmālühū- sa‛ādet-nihād ve 

necābet-nejād mūmā ileyhi oğlum Selįm ŧarafından fülān, ol cenāb-ı felek-iķtidār ve 

rafį‛u’l-miķdār, śavbına  źüħrü’l-a‛yān, faħrul-aķrān, Enes Kulı -zįde mecduhū- ile 

ber-vech-i  [vr. 24a] isti‛cāl Revāne588 irsāl olundular. ‛İnde ĥuśūl-i  şerefi’l-vüśūl 

me’mūldür ki Bāyezįd’i  cümle evlādı ile anlara teslįm idip göndermekde muķteżā-yı 

himem vālā-şiyem śudūr ve žuhūr ide ki tā inķırāżi’z-zamān müstevcib-i ‛aŧūfet ü 

meveddet bį-pāyān ve müsteclib-i esbāb-ı ħullet-i ebed iķtirān olup her dem  

mürāfiķ-ı yeġāne-ġį ve dost-ı mürāfiķ ve sā‛id-i yümn-i sa‛ādet müsā‛id ve müvāfıķ 

olmak muĥaķķaķdur.  

Ve mażmūn-ı meymūn-ı kitāb-ı ‛anberįn-niķāb ve belāġat-niśābda ba‛żı 

mültemesāt ki recā ve temennā olmuşdur. Mesmū‛-ı sem‛-ı  ķabūl olup ĥayyiz ĥuśūle 

mevśūl olmuşdur.  

Evvelā Ŧaybe-i ŧayyibe-i seniyye-i muķaddesiye-i nebeviyye ki mehbiŧ-ı 

füyūż-ı maĥż-ı Rabbānį ve muĥįŧ-ı mevākib-i mevāhib-i Sübĥānį olup maŧla‛-ı nūr 

lāmi‛u’ž-žuhūr Cemāl-i  Muĥammedį  -‛aleyhi’s-selām-589 ve menba‛-i Cūy-bār-ı 

Kevŝer āŝār-ı nevvāl-i590 kemāl-i Aĥmedį -‛alā sākinihā efđalü’ś-salāti591 ve’t-

taĥıyye- mā-te‛āķabet el-ġadāte ve’l-‛aşiyye civār-ı ‛izzet-i medārında olan biķā‛-ı 

felek irtifā‛ından nişāne-i sāĥat-ı ‛ālem-i melekūt ve ārām-gāh-ı maĥremān esrār-ı  

                                                
587   “ilā” ibaresi yerine “Düstūru’l-İnşā”da “‛alā” ibaresi kullanılmıştır. 
588   Revan Şehri, günümüzde Ermenistan’ın başkenti “Erivan” olup, Ağrı Dağı’nın kuzeyinde, 

Çukur Sa‛d Ovası’nda, Aras Irmağı’nın kolu olan Zengi Suyu’nun yanında yer almaktadır. Bkz. 
Ali Sinan Bilgili, a.g.e., s., 5. 

589   “aleyhi’s-selām” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır. 
590   “nevāl” ibaresi yerine “Düstūru’l-İnşā”da “envār” ibaresi kullanılmıştır. 
591   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin cemi‛i olan “śalavāt” ibaresi kullanılmıştır. 



 

 168 

ħalvet-serāyı ceberrüt nümūne-i ravżāt-ı cennāt-berįn buķ‛a-i refį‛-i592 sidre āyįnde 

müşāhid-i eimme-i ‛ižām ve merāķıd-i ecille-i kirāmıñ ba‛żına ki her biri rehberān-ı 

mesālik-i dįn ve serverān-ı memālik-i yaķįndür -riđvānü’llāhi593‛aleyhim ecma‛įn-. 

merkūz-i ħāŧır-ı ‛āŧır ve meknūz-i żamįr-i Ħurşįd-i meāŝir vāķi‛ olan nüźūr u śadaķāt 

ü śılāt-ı  müberrātı įśāl ve edā içün ādem gönderilmek istid‛ā olunmuş.  

İmdi ol źāt-ı sutūde-śıfāt ve mekremet-simātıñ re’y-i şerįf-i ‛ālem-ārā ve ŧab‛-

ı münįf-i ĥaķāyiķ-nümālarına žāhir ve hüveydā ola ki; mā-beynde594 olan ĥusn-i  

ŧaviyyet ve maĥż-i muĥabbet muķteżāsı üzere itmām-ı mehām ve incāĥ-ı merāmda 

mesā‛į-i cemįle ve yümn-i iķbāl žuhūr idip müşārun ileyhi Ħüsrev Paşa’yla devlet-

iķtirān, sa‛ādet-nişān, oğlum Selįm cānibinden varan ādemine Bāyezįd ile dört nefer 

evlādı teslįm olunup irsāl olundukda ki netįce-i levāzım-i müśādeķat ve şerįŧa-i 

ŧarįķa-i müvālefatdur. Maķśūd-ı mev‛ūd ‛alā-mā hüve’l-me’mūl, şeref-ķabūle mevśūl 

kılınup min-ba‛d daħi üslūb-i merġūb ‛ahd ü vefā ve ‛ādet-i meymenet-i maķrūn śıdķ 

u śafā, maĥāsin-i ħaśāyil-i mülūk üzere mer‛į ve meslūk oldukca vāķi‛ olan cümle-i  

āmāl ve mültemesāt ve maķāśid ve murādāt śaĥįfe-i żamįr-i münįrde śūret-peźįr 

olduğundan ziyāde müyesser ve maĥśūl olmak müśammem ve muķarrerdür. 

Ŝāniyen ol cenāb-ı ‛ālį -lā-zāle maĥfūfen bi’l-me‛ālįniñ ġurre-i nāśıye-i  

tācdārı, ķurre-i bāśıra-i şehriyārı evlād-ı emcādları ĥaķķında sābiķan envā‛-i nevāzeş-

i Ħüsrevāne ve eśnāf-ı ‛avāŧıf-mülūkāne, mercū ve me’mūl oldukda mebźūl ve 

maķbūl olmuş iken, ĥālen vārid olan kitāb-ı  müşġįn-niķābda henüz ol gülbin-i 

gülistān-ı  cāh u celāl ve envār-ı  ĥadāyiķ-ı  ‛izz ü iķbāliñ ġonca-i  vücūdları gülşen-i 

şühūdda nev-şüküfte oldukları iş‛ār ve inbā olunmuş. Pes istinşāķ-ı revāyiĥ-ı ‛ināyet-

i ‛amįme ve istişmām-ı fevāyiĥ-ı ri‛āyet cesįme içün elŧāf-ı şāmileden [vr. 24b] 

teşrįfāt-ı  kāmile śudūrı melĥūž inžār-iśābet-i āŝār vāķi‛ olmuşdur.  

Ve feĥvā-yı kelām dürer-nižām-nāme-i meserret iħtitāmda ol cenāb-ı salŧanat-

maābıñ mensūbāt ve müte‛alleķātından bu cānibe gelenleri ümerā-i serĥad men‛ idip 

ruħśat virmeyüp ġįrū ol cānibe göndermeleri işāret olunmagın bu ħuśūś içün 

nigehbānān-ı eķālįm-i ma‛mūre olan ümerā-i ‛ižām ve müstaĥfižān-ı memālik-i 

maĥrūse olan küberā-i kirāma tenbįh ve te’kįd olundı ki ol cānibden icāzet olmadın 
                                                
592   “Refį‛i” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. Ayrıca “büķ‛a-i” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da “beķį‛ ” 

şeklinde gelmiştir. 
593   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “Te‛ālā” ibaresi kullanılmıştır. 
594   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “vāķi‛” denilerek devam edilmiştir. 
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gelenlerüñ ŧarįķ-ı mürūrları beste ve ķanŧara-i ‛ubūrları şikeste olup aślā bir ferdiñ 

serĥadd-i vilāyete düħūlįn tecvįz itmeyüp gįr u mu‛āvedet itdüreler.  

Ve ol Ħüsrev-i  Cemşįd ü iķbāl ve hümāyūn-ı ķāl ķıbelinden şerįŧa-i vifādet 

ve ŧarįķa-i risālet üzere ĥālen vārid olan ĥamil-i nāme-i nemā-nümā ve nāķil-i kitāb-ı 

semā-sįmā ‛umdetü’l-erkān, zübdetü’l-aķrān Yasāvülbaşı Velį Bey’iñ -zįde  

ķadruhū- muķaddemā tecdįd-i ķavā‛ıd-i muĥabbet ve temhįd-i mu‛āķid-i dostį ve 

meveddet içün gönderilen mu‛temedü’d-devleti’s-seniyyeti, mü’temenü’l-ĥażreti’l-

‛aliyyeti, mefħaru’l-a‛yān Ca‛fer Sulŧān -dāme mecdühū- murāfiķ-ı muvāfiķ olmagįn 

maśĥūb-ı ecnās-ı teşrįfāt-ı fāħire ve envā‛-ı teberrüķāt-ı žāhire kılınup bį-te’ħįr ve 

terāħį anlar daħi muvāfaķat-ı tevfįķ ve meymenet ve muķāranet-i tevfįr ve tevķįr595 

ve ĥüsn-i icāzetle ol śavb-i śavāb-ı maāba śarf-ı ‛inān itmek muķarrerdür. Tā ki 

müşārun ileyh Ħüsrev Paşa ve oğlumıñ ādamısı ile Bāyezįd ve cümle evlādı irsāl 

kılınup serĥadde vāśıl olduklarında bunlar daħi taħmįnen mütelāķį olalar.  

Ve menāzil ü merāĥılde ĥifž u ĥırāsetleri ve tertįb-i mühimmāt ve 

maślaĥatları içün ħuddām-ı vālā maķāmdan ādemler koşulmışdır. İnşāa’llāhü’r-

Raĥmān ‛an-ķarįbi’z-zamān müsā‛adet-i ‛avn-i Yezdān hemrāhı enśār ve a‛vān 

sebebi ile sālim ve ġānim ol cenāb-ı “mekremet-menāb ve salŧanat-maābıñ”596 

meclis-i rafį‛ ve maĥfil-i menį‛larına vāśıl olalar.  

Bāķį deracāt-ı ‛āliyāt-ı devlet-hümāyūn ve şerafāt-ı ġurufāt-ı ‛izzet-i597 rūz-

efzūn, envār-ı ŧavāli‛-ı müŧāli‛-i sa‛ādet ü rif‛at ve āŝār-ı savāŧi‛ ve levāmi‛-i salŧanat 

ve miknet ile müzeyyen ve muĥallā ve rūşen ve mücellā olup teżā‛uf-ı ‛aŧāyā-yı İlāhį 

ve terādüf-i ālā-i nā-mütenāhį evķāt-ı ħuceste sā‛āte maķrūn ve maħśūś ve esās-ı 

ĥaşmet-i ‛užmā ve esbāb-ı şevket ve i‛tilā ile mānend bünyān-ı merśūś-bād ebede’l-

ābād.    

 

 

 

 

                                                
595   İbare “Düstūru’l-İnşā”da “tevķįr ve tevfįr” şeklinde getirilmiştir. 
596   Tırnak içindeki ibare “Düstūru’l-İnşā”da şöyledir: “mekremet-maāb ve salŧanat- menābıñ”. 
597   “‛izzet” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
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11.11.11.11. 

Ba’dehBa’dehBa’dehBa’dehū Śā Śā Śā Śāĥibĥibĥibĥib----i Sa‘ādet i Sa‘ādet i Sa‘ādet i Sa‘ādet ----TāTāTāTāle Beķle Beķle Beķle Beķāhuāhuāhuāhu----    ĤaĤaĤaĤażretleri Cānibżretleri Cānibżretleri Cānibżretleri Cānib----i A‘lālarui A‘lālarui A‘lālarui A‘lālarundan Şndan Şndan Şndan Şāh āh āh āh 

ŦarafŦarafŦarafŦarafına Çına Çına Çına Çāvuāvuāvuāvuş Bş Bş Bş Bāāāāşşşşį ‘Alį Aį ‘Alį Aį ‘Alį Aį ‘Alį Aġġġġā ile ā ile ā ile ā ile İrsİrsİrsİrsāl Olunan Nāmeāl Olunan Nāmeāl Olunan Nāmeāl Olunan Nāme----i Hümāyūn Śi Hümāyūn Śi Hümāyūn Śi Hümāyūn Śūretidüūretidüūretidüūretidürrrr598598598598 

‘Alį-tebār, me‘ālį-āŝār, devlet-şi‘ār, sa‘ādet-diŝār, salŧanat-medār, übüvvet-

meāb, fütüvvet-niśāb, siyādet-intisāb, ĥażret-i kām-baħş ve kām-bįn ve kām-kār -

şeyyede’llāhü bünyāne ‘izzihį ve devletihį ve sa‘ādetihį [vr. 25a] ve şevketihį ve 

iķbālihį ve mümehhide599 ķav’a‘ide ķaderihį ve rif‘atihį ve übbehetihį ve ‘ažametihį 

ve iclālihį ilā yevmi “li-meni’l-mülkü, el-yevme li’llahi’l-Vāĥidi’l-Ķahhār”600  

   Cā’e’l-beşįrü ve ķad etā bi-beşāreti             

   Ŧarabet bi-hā illā revāĥi fį’l-ecsāmi601  

Fātiĥa-i fütūĥ-i şādmānı, śu‘ūd-ı su‘ūd-ı āsimānı gibi sa‘ādet-nümā ve devlet-

ārā ve fāyiĥa-i behcet ve kāmrānı, rāyiĥa-i rūĥ-ı perver-i riyāż-ı riđvān-āsā, rāĥat-

baħş ve ĥayāt-efzā, ŧalį‘ā-i cünūd-ı meserret ve śafā ve źerį‘ā-i ĥuśūl-i meberret ve 

vefā, şemāme-i būstān-ı emniyyet ve murād ve güldeste-i gülistān-ı cem‘iyyet-i 

fevād, a‘nį işāret-i bişāret-i maśĥūb ve bişāret-i beşāşet-i üslūb, muķāŧir-i aķlām-ı 

muĥabbet-i erķām ve mesāŧir-i kelām-ı meveddet-nižām, kitāb-ı müsteŧāb-ı meşkįn-

niķāb ve ħiŧāb-ı bā śevāb-ı feśāĥat-niśāb602.  

Āmed bāzem śaĥįfe-i ferruħ-ı fāl   Memluv śadef603 zi kevher-i fażl u kemāl 

Bā ĥarf-i vefā ve mihr ser-tā-ser-i dāl   Dercį zi cevāhir-i şeref-i mā-lā-māl604 

 Bir nāme-i nāmı ki sevād-ı ĥurūfı süveydā-yı605 dil-i erbāb-ı śafā ve beyāż-ı 

mā-beyn suŧūrı sefįde-i dįde-i aśĥāb-ı vefā ve bir śaĥįfe-i kirāmı ki ĥalāvet-i elfāž ve 

mebānįsi müferreĥ-i ķulūb-i eviddā ve leŧāfet-i muŧāvį ve me‘ānįsi mehebbeti şevķ 

ve ĥubb ü velā606.  

                                                
598   “Düstūru’l-İnşā”da vr. 280b-283a arasında yer alan mektup suretinin başlığı şöyledir: “Ba‛dehū 

Şehzāde Selįm Ħān Tarafından Şāh Cānibine Çāvuş Bāşį ‛Alį Agā İle irsāl Olunan Nāmedir”.  
599   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “mehhide” şeklinde kullanılmıştır. 
600   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 40/Mü’min Suresi, 16.ayet; ayrıca “Düstūru’l-İnşā”da bu ayetten sonra 

“‛arabiyye” denilmiştir. 
601   Beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
602   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “Rubā‛iyye” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
603   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da  “śadefį” şeklinde uzatılarak kullanılmıştır. 
604   Bu beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
605   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “süveydārį” şeklinde kullanılmıştır. 
606   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “ve velādır” şeklinde olup; bu ibareden sonra “beyt” denilerek bir tane 

beyit verilmiştir. 
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    Ħaŧŧeş çū meşk-i müncemid ez ħande-i hevā  

   Lafžeş çū dürr-i mün‘aķid ez girye-i ġamām607. 

Žulmet-i ħuŧūŧį miŝāl ŧurre-i meşkįn-i ĥūr ve608 leŧāfet-füzūn ve żiyā-i 

meżāmįnį mānend-i ġurre-i ġarrā-yı śubĥ pür-nūr-ı śadāķat-numūn609.  

 Kitābun fāħirun ke’d-dürri lüŧfen  Ma‘ānįhi ‘allet küllü’l-me‘ālį   

 Ĥarriye şānuhu bi’n-nūri saŧren   Celįlu nefe‘āhi ke’d-dehri ķadren 

 Lisānı fį muĥāsinihi kelįlün   Nesįmį ez riyāż-ı mihr-bānį  

 Ve in efneyte fį eŝnāi ‘ömren.   Şemįmį ez reyyāĥįn-i me‛ānî 

 Zülāl-i çeşme-i tesnįm ve kevŝer         Zi firdevs berįn güldeste beste 

 Fürūġį ez şu‘ā‘į-i mihr-i enver   Feristāde me-rā ān610 deste deste  

   Dimāġ-ı cān-ı mā zān şod mu‘aŧŧar               

   Şemistān-ı611 żamįrem şod münevver612.  

Evvel-i a‘lā ĥażret-i vālā-rütbet, gerdūn-besaŧat, ħūrşįd-ifāżat, keyvān-

menzilet, Behrām-śavlet, müşterį-sa‘ādet, nāhįd-śoĥbet, ‘uŧārid-fiŧnet, ķamer-ŧal‘at, 

Ferįdūn-ĥaşmet, Cemşįd-firāset, kisrā-kifāyet, Kāvus kiyāset613:  

            Şāhį ki zemāne tābi‘-i devlet ō-st     

           Āfāķ girifte ser-te-ser614 ĥaşmet ō-st 

           Ber evc-i sıpehr-i nūr-i māh ve  ħūrşįd  

            Ez ķubbe-i çetr-i āsimān-rif‘āt-ı ō-st615.                                               

Āfitāb-ı āsimān-ı sa‘ādet ve āsimān-i āfitāb-ı siyādet, Aħter-i burc-i übbehet 

ve kāmkārı, gevher-i derc-i ‘ažamet ve şehriyārı, vāsıŧa-i ‘akd-ı mürüvvet, ķılāde-i 

semŧ-i616 fütüvvet, cāmi‘u aķsāmi’l-mefāħim ve’l-mefāħir, nāşirü eśnāfi’l-feżāyil 

ve’l-meāsir617  

                                                
607   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
608   “Düstūru’l-İnşā”da “ve” bağlacı yoktur. 
609   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
610   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “me rā zān” şeklinde getirilmiştir. 
611   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “şebistān” şeklinde getirilmiştir. 
612   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
613   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “dārā-dirāyet” ibaresi kullanılmıştır. Ayrıca “dārā- 

dirāyet” ibaresinden sonra “rubā‛iyye” denilerek bir tane dörtlük verilmiştir.  
614   “Düstūru’l-İnşā”da ibare, “ser be-ser” şeklinde kullanılmıştır. 
615   Bu mısradan sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
616   “semŧ-i” ibaresi yerine “Düstūru’l-İnşā”da “ceyd-i” ibaresi yeralmıştır. 
617   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
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Skender şekūhį der618 cümle sān   Zi çetreş sıpehr berįn sāye-i 

Şekūh-ı Skender be-u geşt bāz    Zi ķadreş felek [vr.25b] kemterįn pāye-i  

Felek çūn be-bįned kemāneş zi bįm   Çū ez zih-feted her kemāneş kürre  

Be-ķurbāniyeş āvered sebz-i edįm   Ber āyed zi ķavs ķuzaĥ-i bānk-i zeh  

Çū rumĥeş koned bā felek ser-keşį   Be Behrām çerħ ez kemend efkend  

Şeved zi ān teġābun-i şihāb-ı āteşį   Be-ħākeş zi evc-i bülend efkend  

Felek-vār bā her ki bended kemer   Be-rįzed der āġūş çūn men‘-i ō 

Ber āb efkend çūn zemįneş sıpehr   Ser-i tįġ-i ō bā ser-i tįġ-i ō 

Semendeş çū berāber cevelān zened   Çū der rū-yı heycā zi peykān-ı tįz,   

Heme tįr ber poşt-i morġān zened   Be-nįrū-yı bāzū şeved zaħm-ı rįz619.   

 El-‘āricü ilā me‘ārici’l-übbeheti ve’l-iķbāl, el-bāliġu ilā medārici’s-sa‘ādeti fį 

burci’ş-şerefi ve’l-iclāl620, 

Şāh-ı ‘ālį ki eger ‘arśa-i ķadrine biri            Źātıdır gevher yek-dāne-i ‘aķd-ı devlet       

Olsa bu heft ķıbāb-ı felekį sebz-i ĥıyām  Silkiñle įrişūr cevher tįġıyla nižām      

Ref‘at ve ķadri öyledir bānį-yi nažįr-i keyvān  Emri dįvān-ı feżāda bula çūnkįm imżā 

Her ķafādārı şucā‘atda ‘adįl-i Behrām   Ola ĥāşā ki ħılāfına nuķķād-ı aĥkām 

Menzil-i kudreti tayy etmeğe ķaśd etse eger Leng olup yolda ķalu rrāh- ı nūrda vehhām    

 Nice derk oluna māhiyyet-i mihr- źātı i     Ānı ĥis itmez olur tįre ‘uyūn-ı ifhām. 

Vālį-yi vilāyet-i ‘Acem, dārā-yı memālik-i cūd u kerem, ‘umde-i ħavāķįn-i 

kāmkār, üsve-i şāhān-ı refį‘u’l-miķdār, cihāndār-ı devlet-i ķarįn, Ħusrev-i felek-i 

temkįn, ŧırāz-kisvet-i kişver-güşāyį, nikįn-ħātem-i fermān-revāyį, bir şāhdür ki 

ġubār-ı mevkib-i mu‘allāsı, sürme-i dįde-i rūşenā-i eflāk olsa revā ve fitrāk-ı ‘azze ve 

‘alāsı ‘urve-i sākinān-ı kürre-i ħāk olsa sezā. Ħūrşįd-i cihāngįr ki ħāk-i keff-i pāyeş, 

tāc-ı ser-gerdūn muraśśa‘-kemer āmed. Ān lücce-i zeħħār ki ‘ummān güher-baħş, bā 

çerħ-i keff-i ō çū şumār-ı ŝemer āmed.  

Her ser ki be-ħāk der ō geşte müşerref, hem-çūn felek ez devr-i zemān tā cevr 

āmed, cānib-i a‘lālarından faħrü’l-ekābir ve’l-erkān, źuħrü’l-efāħim ve’l-a‘yān, -

eŧarrį şānuhū- bi-enne yeteĥaķķake bi-ĥükmi ersele ĥakįmen ve-lā tevaśśahu bi-

re’yihi’ś-śāib ve’l-ceriyy lisānehū bi-enne yetekelleme bi-mā evśā śevāben bi-fikri’ŝ-
                                                
618   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ki” ibaresi kullanılmıştır. 
619   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
620   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
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ŝākib, tācü’l-emāreti ve’l-eyāleti Beşāret Bįg -zîdet emāretühū ve dāmet eyāletühū- 

vāsıŧasıyla eymen-i evķāt ve aĥsen-i sā‘ātde vāśıl ve mütevāśıl olup kemāl-i ta‘žįm 

ve iĥtirām ve nihāyet-i i‘zāz ve ikrām ile ķılāde-i gerden-i i‘tibār ve temįme-i bāzū-yi 

istižhār ķılınup cevāhir-i zevāhir-i ‘ibārātı mülāĥaža ve dürer-i ġurer-i isti‘ārātı 

müŧāla‘ā olunduķda, bidāyet-i ķavādiminden tā nihāyet ħavāfį-yi ebvāb-ı fütūĥ-ı 

meftūĥ ve meżāmįn ve me‘āŧıfında āyāt-ı vefā ve vifāķ vāżıĥ ve meşrūĥ müşāhede 

olunup,  

 Āb-ı ĥayvānį ki İskender-tebār yekį ne-yāft,   

 Der sevād-ı ħaŧŧ-ı ān menşūr mużmer yāftem [vr. 26a].  

 Zi iştiyāķ-ı lafž-ı gevher-i bāreş ān menşūr rā   

 Ki gāh ber leb gāh ber dil gāh ber ser yāftem.  

Envā‘-ı leŧāyif-i nežāyif-i da‘vāt-ı śāliĥāt ki ķarįn-i ķabūl-i mucįbü’d-da‘vāt 

ve eśnāf-ı şerāyif-i ŝeniyyāt ki rehįn-i icābet-i ķāżi’l-hācāt ola. Ŧuĥfe-i  meclis-i  

sāmį-simāt ve hediyye-i maĥfil-i münįf-i ‛ālį deracāt kılındıkdan soñra inhā-i  

muĥibb-i sa‛ādet-ħāh ve enbā-i  muħliś-i bilā-iştibāh oldur ki meŧāvį-i feĥvā-yı  

mülāŧıfe-i gevher-bār  ve mücārį-i mażmūn-ı müfāvaża-i leŧāfet-şi‛ārdan müstefād  

olundu ki cādde-i vefā ve vifāķda ŝābit ve ķāyim  ve nehc-i ‛ahd ve mįŝāķda rāsiħ ve 

dāim olup Sulŧān Bāyezįd’i ve oğullarını bu muħliśleri cānibinden irsāl olunan 

mu‛temedlerimize teslįm ve bu emr-i lāzimü’t-taķdįm ol vāsıŧa ile bu def‛a tetmįm 

olunmak bābında  eymān-ı ķadįme tecdįd ve bünyān-ı ‛uhūd ü uķūd teşyįd ve temhįd 

olunmuş müstedām–ı ‛ömr ü devlet olup hemįşe-i ŧarįķ-ı istiķāmetde istiķrār ve 

istiĥkām, bünyān-ı śadāķat ve muvāfaķatde istimrār üzere olunmakdan ħālį 

olunmaya.  

Bināen ‛alā źālik Pādişāh-ı gįtį-penāh, sa‛ādet-dest-gāh, žıllü-ilāh -ħalledet 

ħilāfetühū- ĥażretlerinüñ fermān-ı vācibü’l-iź‛ānları üzere bu emr-i ħaŧįr ve kār-ı 

iśābet-peźįr muķābelesinde mükāfāt ve mücāzāt içün sābiķan va‛de olunan ‛aŧıyyāt ü 

hibāt ve hedāyā ve in‛āmāt ve tehiye ve iĥđār ve ilçiyān-ı ‛ālį-miķdār ile śavb-i 

śavāb-i āŝāra irsāl ve isdār olunup muķaddem ber-vech-i isti‛cāl bį-ihmāl ve imhāl bu 

ħidmeti edā ve bu mühimmi įfā içün cümle mülāzimān-ı dįvān ve mu‛temedān-ı 

a‛yān ve erkānımızdan ķudvetü’l-emācid ve’l-ekārim cāmi‛u’l-maĥāmid ve’l-

mekārim Çāvįşlarım Bāşį ‛Alį Aġā -zįde mecdühū- ve faħru’l-emāŝil ve’l-aķrān 

Müteferriķalarımdan Fįrūz Bįġ -zįde ķadruhū- ta‛yįn olunup emįru’l-ümerā-i’l-
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kirām, kebįru’l-küberā-i’l-fiħām, źü’l-ķadri ve’l-mecdi ve’l-iĥtirām, śāĥibü’l-‛izze 

ve’l-iħtişām el-muħteśśu bi-mezįdi ‛avāŧıfi’l-mülki’l-a‛lā Vān Beylerbeyisi  Ħüsrev 

Paşa -dāme iķbālühū- ile irsāl olundular.  

Taķbįl-i rikāb-ı şerįf ve telŝįm-i türāb-ı cenāb-ı münįf ile müstes‛ıd ve 

müşerref olduklarında me’mūl ve melĥūždur ki el-kerįmü “iźā ‛ahede vefā” 

muķteżāsınca istįfā-i muvā‛ad ve mu‛āhed bābında sa‛y ü iķdām “in-ne’llāhe  

ye’müru-küm en-tüeddü’l-emānāti ilā ehlihā”621 müsted‛āsınca teslįm-i  emānet ve 

edā-i vedį‛at ħuśūśunda cedd ü ihtimām oluna ki anlar bu cānibe müteveccih olup 

serĥadde mütelāĥıķ olduklarında bu cānibden varan tüĥf ü hedāyā daħi mütelāśıķ 

olup ŧarafeynden ķavā‛ıd-i  ‛ahd ü mįŝāķ ve muĥabbet ü vidād ve vefā vü vifāķ ve 

meveddet ü ittiĥād ber-vechle istiķrār ve istiĥkām ve ber-ŧarįķle istįcāb ve istilzām 

bula ki inşā’allāhü’r-Raĥmān eclinden emān ve müsā‛ade-i ‛omr-i  zamān olup neşā-

ü āb-ı ĥayātla cesed-i ħākį zebān oldukca ‛ahd ü peymān ve müvālāt  ve müśāfāt 

bābında müvā‛ad ve eymān  müekked [vr. 26b] ve müşeyyed olduğundan ġayri 

evlād-ı emcād, sa‛ādet-nihād ve iĥfād-incād  salŧanat-nejādımıza daħi envā‛-i 

te’kįdātla vaśiyyet ve eśnāf-ı tenbįhātla sipāriş ve naśįĥat oluna ki  tā ķıyām-ı 

ķıyāmet rāh-ı ħılāfa güźar ve dįde-i şiķākla ol cānibe aślā nažar olunmayup ķavāyim-

i śulĥ ve śalāĥ ķāim ve ķavā‛ıd-i fevz ve felāhı bābında dāim tutıp ŧarafeynden re‛āyā 

ve berāyānıñ asāyis ve iŧmįnānı bābında mücidd ü sā‛į  ve ‛uhūd-ı ķadįme ve ĥuķūķ-ı 

müstedįmeye rā‛į olup esbāb-ı müvālāt ve müśāfāta bā‛ıŝ  ve dā‛į olalar.  

Ve mażmūn-ı feśāĥat-meşĥūnunda ve nāme-i humāyūnda Ĥarem-i  muĥterem 

Medįne-i Nebeviyyenüñ -‛alā sākini-hā efđalü taĥıyyet ve śalavāt- civār-ı fayż-ı 

āŝārında buķ‛a-i baķį‛ olan erbāb-ı ķadr-i rafį‛ eimme-i ‛ıžām -‛aleyhim 

rıđvānü’llāhi’l-Meliki’l-‛Allām- meşāhidinde śaĥįfe-i laŧįfe-i ħāŧır-ı ħaŧįrda naķş-ı  

peźįr olan śadaķāt ve nüźūr-ı vücūh-ı meśārife maśrūf olunmak bābında istid‛ā 

olunmuş ‛ilm-i cihān-ārā ve re’y-i śavāb-fermāya lāyiĥ ve vāżıĥ ola ki edā-i rıżā-i 

Pādişāhį ve itmām-ı merām-ı Şehinşāhį buyurulup meźkūrı evlādıyla ādemimize 

teslįm idip gönderildiği dergāh-ı felek-iştibāh ĥażret-i śāĥib-i ķırānįye vāśıl oldukda 

cümle vāķi‛ olan mültemisāt ve murādāt bį-dirįġ ve mebźūl olup bunlardan gayri ber-

mühim ve maŧlūb ve ber-maķśūd-ı merġūb ki aķlām-ı ħayālle levĥ-ı bālde taĥrįr 

                                                
621   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 4/Nisa Suresi, 58. 
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kılınup zıkım-zede-i gülüñ ĥaķāyiķ-ı sefįr olup debįr-i rūşen-i tedbįr ve belāġat-i 

ta‛bįr ħizāne-i żamįrden śafĥa-i muĥabbet-nāmede tesŧįr eyleye. Bį-şekki ve rayb 

muĥaśśıl ve maķbūl olması muķarrerdür.  

Ol ĥażret-i Cemşįd-i ĥaşmetüñ müte‛alleķātından her ki bu ŧarafa gele ümerā-

i serĥad anları i‛āde idip iķāmete icāzet virmeyeler deyu buyurulmuş, ol bābda daħi 

aĥkām-ı cihān-müŧā‛-i Pādişāhį ve evāmir-i vācibü’l-ittibā‛-i Şehinşāhį śudūr idip 

ümerā-i serĥad me’mūr olmuşlardur ki  ħuśūś-ı mezbūrda kemāl-i sa‛y ile beźl-i  

maķdūr eyleyeler.  

Ve mevśūl-i mufāvaża-i meymenet-āŝār, devlet-maāb, ‛izzet-intisāb, müşārun   

ileyh Beşāret Bįġ -lā zāle kāsimühū mübeşşiran ve maķśūdühū müyessiran- edā-i  

ħulāśa-i sefāret ve ādāb-ı vifādetden soñra ĥusn-i ri‛āyet ve yümn-i icāzet ile 

mürāfiķ-ı ķāyid-i iķbāl olup Āstāne-i sa‛ādet-āşyāne-i Pādişāhį’de olan faħru’l-

ħavāśś ve’l-müķarrabįn emāret-mertebet Ca‛fer Sulŧān -zįde mecdühū-ya hem-rāh 

kılınup śavb-i sāĥat-i ‛ızz ü celāle revāne olunmuşdur. Hemįşe ķavā‛ıd-i eyālet ve 

cihānyānı ve mebāni-i sa‛ādet kāmrānı bi-meyāmin-i ma‛delet müşeyyed ve mażbūŧ 

ve žılāl-i nevāl-nıśfet ve ‛āŧufet ber-sāĥat-i memleket memdūd ve mebsūŧ bād 

ebede’l-ebād ve ālihi’l-emcād . 

Devlet-i ebedį ķarįniñ olsun yā Rabb    Fetĥ u žafer ve murād u maķśūd-ı medām   

İķbāl ve şeref rehįniñ olsun yā Rabb   Hem śoĥbet ve hem neşįniñ olsun yā Rabb. 

[vr. 27a] 

12.12.12.12.    

Mūmā Mūmā Mūmā Mūmā İleyh Çİleyh Çİleyh Çİleyh Çāvįāvįāvįāvįş Bş Bş Bş Bāāāāşşşşį į į į ‛Al‛Al‛Al‛Alį Aį Aį Aį Aġġġġā  ā  ā  ā  ŞŞŞŞāh Ŧarafāh Ŧarafāh Ŧarafāh Ŧarafına Cına Cına Cına Cānibine Gitdikde Śāānibine Gitdikde Śāānibine Gitdikde Śāānibine Gitdikde Śāĥibĥibĥibĥib----i i i i 

SaSaSaSa‛‛‛‛ādet ādet ādet ādet ----ŦŦŦŦāle Beķāhüāle Beķāhüāle Beķāhüāle Beķāhü----    ĤaĤaĤaĤażretleri Cānibżretleri Cānibżretleri Cānibżretleri Cānib----ı  Aı  Aı  Aı  A‛l‛l‛l‛lālarālarālarālarından Alub Gitdından Alub Gitdından Alub Gitdından Alub Gitdüği üği üği üği 

‛Ahidn‛Ahidn‛Ahidn‛Ahidnāmeāmeāmeāme----i Hümāyūn Śūretidüi Hümāyūn Śūretidüi Hümāyūn Śūretidüi Hümāyūn Śūretidür  ki Naķl Olr  ki Naķl Olr  ki Naķl Olr  ki Naķl Olındıındıındıındı622 

Ķāle’llāhü623 Te‛ālā ve Hüve aśdaķu’l-ķāilįn fį-muĥkemi kitābihi’l-mübįn 

“Yā eyyü-he’l-leźįne āmenū evfū bi’l-‛uķūdi”624 ve ķāle ‛azze ve celle min-ķāilin 

“Ve evfū bi-‛ahdi’llāhi iźā ‛āhed-tüm ve lā tenķużu’l-eymāne ba‛de tevkįdi-hā ve ķad 

                                                
622   “Düstūru’l-İnşā” vr.283a’dan itibaren başlayan bu mektup suretinin başlığı şöyledir: “Şehzāde 

Selįm Ħān Ŧarafından Ŧāhmāsb Cānibine Çāvuş Bāşį ‛Alį Aġā İle İrsāl Olunan ‛Ahid-nāmenüñ 
Śūretidür” 

623   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “sübĥānehū” ibaresi vardır. 
624   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 5/Maide Suresi, 1. 
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ce‛al-tümü’llāhe ‛aley-küm kefįlā”625 Çūn Ĥażret-i Vācibü’l-Vücūd ve Müfįżu’l-

ħayri ve’l-cūd -‛ullet kelimetühū ve cellet ‛ažametühū- kitāb-i ķadįm, vācibü’t-

tekrįm ve ħıŧāb-ı kerįm-i lāzimü’t-ta‛žįminde įfā-i mevāŝįķ ve ‛uhūd ve ibķā-i 

mevā‛įd ve ‛uķūd bābında envā‛-i te’kįdāt ve eśnāf-ı tenbįhāt buyurup müdāvemet-i 

muĥafažat-i sevġend ve eymān ve ri‛āyet-i śıyānet-i626 ‛ahd ü peymānı sebeb-i emn ü 

emān-ı ‛ālemyān ve mūcib-i iŧmįnān-ı aĥvāl-i cihānyān idüp te’kįd-i ķavā‛ıd-i ülfet-i 

Selāŧįn ve teşyįd-i mebānį-i muvāfaķat-ı Ħavāķįni bā‛iŝ-i intižām-ı ümūr-ı cümhūr-ı 

ümem ve mūriŝ-i te’ellüf-i ķulūb-i cümle-i benį ādem, kılmışdur.  

Pes ‛āmme-i enāma vācib ve mühim ve kāffe-i ħavāś ve ‛avāma lāzım ve 

müteĥaŧŧimdür ki aĥkām-ı iĥkām-ı627 mevāŝįķ bābında mücidd ü sā‛į ve edā-i ĥuķūķ 

ve ‛uhūdı rā‛į olup  “Ve men evfā bi-mā-‛āhede ‛aleyhü’llāhe fe-se-yü’tįhi ecran 

‛ažįmen”628 muķteżāsınca fāiz-i ecr-i mevfūr ve ĥāiz-i sa‛y-i mebrūr olup elsine-i 

enāmda nįk-i nāmla629 meźkūr ve tā-inķırāż-ı eyyām ve intihā-i a‛vām maĥmūd ve 

meşkūr ola.  

Ve naķż-i  ‛ahd ve ħilaf-i va‛dden ki reźāil-i ħaśāil idüği meşhūd-ı ārā-yı 

ülü’l-elbābdur, ictināb olunup “El-leźįne yenķużūne ‛ahde’llāhi min-ba‛di mįŝāķıhį 

ve yaķŧa‛ūne mā-emera’llāhü bi-hį en-yūśale ve yüfsidūne fi’l-arżı ülāike hümü’l-

ħāsirūn”630 ‛ıdādından ma‛dūd olmaġı631 revā ve fażāĥat-ı śuveriyye ve ħasāret-i  

żarūriyye ile ittiśāfı sezā görmiye. ‛Ale’l-ħuśūś bu emr-i lāzımü’l-iŧā‛at ve ĥukm-i 

vācibü’r-ri‛āyet Tācdārān-ı ‛ālį-miķdār ve Taħt-ı neşįnān-ı felek-i iķtidāra ki her 

birįnüñ vücūd-ı şerįf-i sa‛ādet-āŝār ve źāt-ı laŧįf-i ‛adālet-şi‛ārları medār-ı nižām-ı  

ümūr-ı ħalķ-ı cihān ve sebeb-i intižām-ı mühimmāt-ı kāffe-i ādemyāndur, elyaķ ve 

enseb ve elzem ve evcebdür.  

Zįrā Pādişāhān-ı ‛ižām Şāhen-şāhān-ı kirām mā-beyninde ķavā‛ıd-i śulĥ u 

śalāĥ ķāim ve żavābiŧ-ı ‛ahd ü mįŝāķ dāim olup ŧarafeynden teveddüd-ü te’ellüf 

müte‛alliķ ve ‛alāķa-i muĥabbet ü meveddet müteĥaķķiķ olucak. “En-nāsü  ‛alā-dįn-i 

                                                
625   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 16/Nahl Suresi, 91 
626   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “śınāyet” şeklinde kullanılmıştır. 
627   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “iĥkām-ı aĥkām” şeklinde kullanılmıştır. 
628   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 48/Fetih Suresi, 10 
629   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “nām-ı nįk le” şeklinde gelmiştir. 
630   Bkz. Kur’an-ı Kerin, 2/Bakara Suresi, 27 
631   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “olmak” şeklinde getirilmiştir. 



 

 177 

mülūki-him”632  muķteżāsınca ‛āmme-i re‛āyā ve kāffe-i berāyā ol ülfet ve ħullet 

ĥasebiyle refāhiyyet-i ĥāl ve ferāġat-i bāl üzere olup sebeb-i ‛imāret ve ābādān-ı 

memālik ve bā‛ıŝ-i emn-i mevāŧın ve mesālik olmagla esbāb-ı ĥużūr ve istirāĥat 

āmāde ve ebvāb-ı āsāyiş-i cem‛iyyet küşāde olup zebān-ı ħavāś u ‛ām633 ve lisān-ı 

cümle-i [vr. 27b] enām, devām-ı devlet-ebed-i peyvend-i Pādişāhį ve ķıyām-ı ħıyām-

ı rif‛at ķadr-i bülend-i şāhen-şāhį du‛ālarını važįfe-i hengām-ı śubĥ ü şām idinmek 

muķarrer ve muĥaķķaķ ve mu‛ayyen ve muśaddaķdur.  

Bināen ‛alā źālike Sulŧānü’l-ġuzāti ve’l-mücāhidįn, ķātilü’l-kefereti ve’l-

müşrikįn, ķāhiru’l-fecereti  ve’l-mütemerridįn, mu‛įnü’l-ĥaķķı ve’l-milleti ve’d-dįn, 

muġįŝü’l-İslāmi ve’l-müslimįn, rāfi‛u i‛lāmi’ş-şer‛ı’l-mübįn634.“‛Avni’l-Hüdā ve 

mu‛įnü’d-dįn min-ħıża‛at lehū mülūki’l-vārį ŧav‛an ve iź‛ānen men-ķāsehū bi-

mülūki’l-arżi kāne ke-men büķįsü  bi’ż-żucrati dürran ve mercānen”635 Sulŧānü’s-

selāŧįni fi’l-‛ālem, Ħāķānü’l-ħavāķįni’l-‛Arab ve ve’l-‛Acem, Mālik-i riķābi’l-ümem, 

Śāĥibü’s-seyfi ve’l-ķalem, el-muĥallā źātehū bi-ĥilyeti ĥullete’l-luŧfi ve’l-kerem, 

ve’l-mu‛allā şānehū bi-‛ulüvvi’l-himem ve ĥusnü’ş-şiyem, “el-ĥāmį mūmā’l-

memālik-i besā, e’ş-şerį‛ate fi’ŧ-ŧūli  ve’l-arż”636, ve’l-māĥį āŝār-i  laŧįf bi-i‛āneti’s-

seyfi ‛an-śafĥāti’l-arż637. 

 Dāġ na  nāśıye-i  ser-güşān      Nāyib-i fermān zi der kerd-kār   

 Tįġ zen tārek leşker güşān   Ħāzan rūz-i zi kef genc-i bār 

 Ma‛deleteş ķāhir ħān-ħō erkān   Māye-i ümįd ser efgend-i kān   

 Merĥameteş der gam saçar kān   Sāye-i Yezdān be-ser bend-i kān638 

Skender-der ġażanfer-fer, Süleymān-nişān, ġįtį-sitān, ‛ālį-cāh, sa‛ādet-

destġāh, cihān-penāh, el-muħteśśu bi-naśśi “İnne’llāhe ye’müru bi’l-‛adli ve’l-

iĥsān”639 el-mü’eyyedü bi-te’yįdāti’l-Meliki’l-Mennān e’s-Sulŧān bin Sulŧān bin 

Sulŧān Sulŧān Süleymān Ħān bin Selįm Ħān bin Bāyezįd Ħān -lā-zāle bisāŧu 

                                                
632  Bkz. Ali b. Hüsamüddin el-Hindį, Kenzü’l-‛Ummāl fį-Süneni’l-Aķvāl ve’l-Ef‛āl, Müessesetü’r-

Risāle, Beyrut 1989, C. XI, s., 186, Hadis No: 30891. 
633   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “‛avām” şeklinde kullanılmıştır. 
634   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “‛arabiyye” denilmiştir. 
635   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
636   Tırnak içindeki ibare “Düstūru’l-İnşā”da şöyledir: “el-ĥāmį semmā’l-memālik-i bisāŧi’ş-şerįfete 

fi’ŧ-ŧūli ve’l-‛arżi”. 
637   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
638   Bu beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
639   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 16/Nahl Suresi, 90 
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salŧanatihį bi-neşāŧi’s-sa‛ādeti ilā yevmi’n-nüşūri menşūrān ve livāü ma‛daletihį fį-

ķażā-i’l-ħilāfeti ilā nefħi’ś-śūri menśūrān ĥażretleri ‛ālį-cenāb, salŧanat-maāb, 

sa‛ādet-niśāb, devlet-iktisāb, siyādet-intisāb, rif‛at-ķibāb, şevket-āyāb, gerdūn-bisŧat, 

keyvān-menzilet, behrām-śavlet, müşterį-sa‛ādet, Ħūrşįd-iżā’et, nāhįd-śoĥbet, 

‛Uŧārid-fiŧnat, ķamer-ŧala‛at, Ħidįv-mu‛ažžam, Şāhen-şāhį-müfħim640, Vālį-i vilāyet-i 

‛Acem, sipahsālār-ı gerdūn-ĥuşem, ‛aliyyü’l-himem, celiyyü’ş-şiyem, meleki’l-

ħaśāil, meleki’ş-şemāil641 

Ġevher-i derc-i sa‛ādet Aħter-i burc-i şeref, dürr-i deryā-yı siyādet Ħüsrev 

ġerdūn vaķār der-ĥarįm-i mülk ve millet kām-yāb ve kām-baħş ber firāz-ı devlet 

kām-bįn ve kām-kār642 

Śāĥibü’l-mürüvvet ve’l-kerem, ma‛den-i mekārimi’l-aħlāķ ve meĥāsin-i’ş-

şiyem, ķuŧb-i felek-i rif‛at643 ve şehriyārı, merkez-i dāyire-i ħilāfet ve tāc-dārı, 

ĥaşmet-penāh, ‛izzet-destgāh, Cemşįd-cāh, Ħūrşįd-gelāh, Ĥażret-i Ŧāhmāsb Şāh -lā 

zālet şümūse devletihį ŧāli‛aten min üfķi’l-iķbāl ve nücūme sa‛ādetihį sāŧi‛aten min 

şefaķi’l-‛izzi ve’l-iclāl- ile mā-beynde olan ‛udvān ve şiķāķ bi-ĥamdi’llāhi’l-

Meliki’l-Ħallāķ vefā ve vifāķ ve ĥüsn-i ittifāķa tebdįl ve jenġ-i küdūret mir’āt-ı dōstį 

ħulletden cilā-i śafā-i muĥabbetle teśķįl olunup ķavā‛id-i muśālaĥa ve mevā‛ide 

teşyįd ve mebānį-i ‛ahd ü mįŝāķ temhįd [vr. 28a] ve te’yįd olunmuşdur. Bu sa‛ādet-

ħāhıñ daħi ‛ınāyet-i bį-ġāyet-i Rabbāniye ve irādet-i bį-‛ıllet-i Śamedāniyye 

muķteżāsınca reāyāt-ı fetĥ-i āyāt-ı iķbāl ve sa‛ādet-i ķubbe-i felek-i salŧanat ve 

ķumme-i ās-mān-ı rif‛at644 üzere efrāħte ve esbāb ve levāzim-i devlet ve iclāli bi-

ĥasebi’l-isti‛dād ve’l-istiĥķāķ müheyyā ve sāħte olup gevher-i vücūd sa‛ādet-nihādım 

silk-i mülk-i cihānbānįde münħarıŧ ve semŧ-ı rişte-i neseb-i nebįl-i aśįl-i celįl-i 

‛Oŝmānį’de münteżıd ve münżabiŧ olup ben ki ol silsile-i ‛aliyyeye irtibāŧ ile 

müfteħır ve mübāhį, der-i deryā-yı Şāhį ve der-i ās-mān-ı Pādişāhį çerāġ-ı neyyir-i 

Düdmān-ı ‛Oŝmānį ve ħalef-i bi-eşref-i Hażret-i Süleymān Şān el-mütevekkilü  

‛ale’l-Meliki’l-Kerįmi’l-Mennān a‛nį Selįm Ħān’ım.  

                                                
640   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “müfteħam” şeklindedir. 
641   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ķıŧ‛a” denilerek dörtlüğe geçilmiştir. 
642   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
643   “rif‛at” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
644   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
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Feĥvā-yi “el-veledü sırru ebįhi” muķteżāsınca vālid-i e‛azzü ve a‛žamü ve 

ekramü ve efħamü, Pādişāh-ı ‛ālem -ħalledet ħılāfetühū- ĥażretlerinüñ ol ‛ālį-cāh, 

sa‛ādet-destgāh, ebbedet devletühū ve zįdet şevketühū ħıdmetleriyle olan ‛ahd ü 

peymān ve ‛uķūd ü eymānın muķarrer ve muĥaķķaķ ve mu‛ayyen ve muśaddaķ tutup 

şöyle ‛ahd  itdim ki: ‛ināyet ü fażl-ı İlāhį ve ālā-i vālā-i nā-mütenāhį, ķarįn-i ĥāl ve  

rehįn-i āmālim  olup nüzūl-i  iķbāl-i serįr-i salŧanat ve iclāl ve rabŧ-i ümūr-ı cümhūr 

ve żabŧ-i memālik ve mesālik-i ŝüġūrda istibdād645 ve istiķlāl müyesser olursa 

“Allāhü şāhidün ve kefā bi’llāhi şāhiden” ol vāhibü’l-‛aŧāyā ve ħāliķu’l-berāyā -celle 

celālühū ve ‛amme nevālühū- ĥaķķįçūn ki āşikārā ve nihān ‛alem-i ķadįm muĥįŧine 

yeksān ve iĥyā ve imātet-i ķudret-i tāmmesine  nisbet646 sehl ü āsāndur. 

 Nažm647: 

Bedān-ı Ħüdāyį ki źerrāt-ı āsmān u zemįn   Bedān-ı Ĥabįb ki śallū ‛aleyh der-ĥaķķ-ı ō st  

Yüsebbiĥūne lehū bi’l-‛aşiyyi ve’l-ibkār  Ki ānça der-dil men hest ber-zebānım ō st  

Be-ĥaķķı śadr-i nişįnān-ı ‛uzlet ü ħalvet   Be-ĥaķķı rāh-Revān-ı vilāyet-i  esrār   

‛Aleyhi śalli İlāhį ve ālihi’l-aŧhār              Zi ‛aķd-i ‛ahd ki der-nāme-gerde em tekrār648 

Mādām ki ol cānibden münāķıż-ı ‛ahd ü mįŝāķ bir vaż‛  śādır ve muħālif-i 

śulĥ u śalāĥ ve vefā ve vifāķ bir fi‛l-i nā-muvāfıķ žāhir olmıya, bu cānibden aślā 

ŧaraf-i rāh-ı ħılāfa649 güźar ve dįde-i şiķāķ ile ol cānibe nažar olunmayup cādde-i śıdķ 

u śafā ve ŧarįķa-i ĥusn-i vefādan ‛udūl ve inśirāf 650olunmaya. Keźālik ol cenāb-ı 

me‛ālį-ķıbāb ĥażretleri daħi śıyānet-i şerāiŧ-i ülfet ve ri‛āyet-i żavābiŧ-i muĥabbet 

idip rıżā-yı sa‛ādet iķtiżā-yi Pādişāhį ve irādet-i žafer-ġāyet-i Şāhenşāhįden651 ġayrı 

śavba in‛iŧāf ve inĥirāfı revā görmeyeler. Tā ki mā-beynde olan ‛uķūd mübrem ve 

esās-ı muśālaĥa ber-vechle müşeyyed ve müstaĥkam ola ki kürūr-i dühūr ü a‛vām ile 

ħalel-peźįr ve mürūr u ‛ubūr-i ezmān ü eyyām ile noķśān-ġįr olmaya.  

Ŧarafeynden dostį ve ħullet mütevālį ve meveddet ü muĥabbet mütetālį olup 

ĥuccāc ve züvvār ve ebnā-i sebįl ve aśĥābü esfār [vr. 28b] ve erbāb652 ve tüccār-ı 

                                                
645  “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “istibdāl” şeklinde gelmiştir. 
646   “nisbet”ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır. 
647   “Düstūru’l-İnşā”da “nažm” ibaresi yerine “ķıŧ‛a” ibaresi kullanılmıştır. 
648   Bu beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
649   “rāh-ı ħilāfa” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
650   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “‛udūl-i inśirāf” şeklindedir. 
651   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “Şehen-şāhįden” şeklinde kullanılmıştır. 
652   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “erbāb-ı mu‛āmelāt” şeklinde gelmiştir. 
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śıġār u kibār, memālįk ve aĥrār, leyl ü nehār, aķŧār u emśārda seyyār ve devvār olup 

cümle-i vāridįn ve śādirįn refāhiyyet ve temkįn ile hemįşe ser ü kārlarında istiķrār 

üzere olup ĥārisān-ı ķılā‛ ve ŝüġūr-ı mesālik ve żābiŧān-ı aķāśį-i eŧrāf-ı memālik ve 

paşayān-ı serĥadd-i memleket ve vāliyān-ı eknāf-ı vilāyet māni‛ ve müzāĥim olmaya. 

Mādām ki nihāl-i vücūd-ı bōstān653 selsāl-i ĥayātla ŧarį ve çemen-i zinde-ġānı tünd-

bād-ı fenādan berį ola. Bu ‛ahd ve mįŝāķ ilā yevmi’t-telāķ ķāim ve esbāb-ı 

muvāfaķat-ı vidād654 ve levāzım-i muśādaķat ve ittiĥād dāim olup a‛ķād ve 

ensābımızdan evlād ve655 emcād ve aĥfād-ı sa‛ādet-nihād ve necābet-i nijādlarımıza 

daħi tenbįh ve te’kįdle va‛d ve vaśıyyet ve pend ve naśįĥat oluna ki dāimā bünyān-ı 

śulĥ u śalāĥı müşeyyed ve ķavā‛ıd-i emn ü felāĥı mümehhed dutup eyyām-ı sa‛ādet-i 

Pādişāhį’de ŧarafeynden  re‛āyā ve berāyā ĥużūr-ı ĥāl ve iŧmįnān-ı bāl üzere olup 

ed‛ıyye-i devām-ı devlet ve iķbāl ve eŝniye-i ķıyām-ı sa‛ādet ve iclāle müdāvemet ve 

iştiġāl üzere olalar. 

13.13.13.13.    

BaBaBaBa‛deh‛deh‛deh‛dehū ū ū ū ŞŞŞŞāāāāh’ıñ Hemşh’ıñ Hemşh’ıñ Hemşh’ıñ Hemşįresi Fevt įresi Fevt įresi Fevt įresi Fevt Oldukda ŚāOldukda ŚāOldukda ŚāOldukda Śāĥibĥibĥibĥib----i Sai Sai Sai Sa‛‛‛‛ādet  ādet  ādet  ādet  ----ŦŦŦŦāle Beķāhüāle Beķāhüāle Beķāhüāle Beķāhü----        

ĤaĤaĤaĤażretleri Cānibżretleri Cānibżretleri Cānibżretleri Cānib----i Ai Ai Ai A‛l‛l‛l‛lālarālarālarālarından Şından Şından Şından Şāh’a āh’a āh’a āh’a  İrs İrs İrs İrsāāāāl  Olunan Tal  Olunan Tal  Olunan Tal  Olunan Ta‛ziyye‛ziyye‛ziyye‛ziyye----nāme nāme nāme nāme 

ŚūretidüŚūretidüŚūretidüŚūretidürrrr656 

A‛lā-ĥażret, vālā-rütbet, śāĥib-i a‛la’l-merātib, cāmi‛u aśnāfi’l-menāķıb, el-

muħteśśu mine’llāhi’l-Vehhāb bi-etemmi’l-mevāhib -medde’llāhü Te‛ālā sürādiķāt-i 

‛izzehū ve devletehū ‛alā śafaĥāti’l-eyyām maĥfūžan ‛ani’n-nevāib ve rabeŧa aŧnābe 

‛ömrihį ve sa‛ādetihį bi-evtādi’l-ħulūdi ve’d-devāmi meśūnen ‛ani’l-meśāib bi-

ĥurmeti nāde ‛aliyyen mažharu’l-‛acāib. Ķaŧarāt-i seĥāb teĥıyyāt-ı śāfiyāt ki feyeżān-

ı selsāl-ı vidādla müstevcib-i inŧıfā-i ĥarāret-i nār-ı ĥurķat ve reşeĥāt-ı ŝiķāb teslįmāt-

ı vāfiyāt ki ġaleyān-ı zülāl-i ittiĥādla müstelzim intifā-i iltihāb-ı firķat olup ġāyet-i 

śafvetinden müzįl-i melāl ve küdūret ve mezįd-i śafā ve behcet ola. Bōstān-ı 

muĥabbet-i ķadįme taħđįr, ve gülistān-ı meveddet-i müstedįme tenżįr kılındıkdan 

                                                
653   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “bōstān-ı vücūd” şeklindedir. 
654   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “muvāfaķat ve vidād” şeklinde kullanılmıştır. 
655   “ve” bağlacı, “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
656   “Düstūru’l-İnşā” vr.285b’den başlayan bu mektup suretinin başlığı şöyledir: “Ba‛dehū Şāhıñ 

Hemşįresį Fevt Şehzāde Selįm Ħān Ŧarafından Şāh’a İrsāl Olunan Ta‛ziyyet-nāmenüñ 
Śūretidür”. 
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soñra ħāŧır-ı ħaŧįr, deryā nažįre ki  maĥall-i telāŧum-i emvāc-ı taķdįr ve muśibb-i 

terāküm-i efvāc ĥusn-i tedbįrdir. İnhā-i muħliś-i śafiyyi’ż-żamįr657 oldur ki658:  

   Elā in-neme’d-dünyā  ke-menzilin rākibin          

   Anį-ħa659 ‛aşiyyen ve hüve fi’ś-śubĥi  rāĥilün   

   Elā  in-neme’d-dünyā ke-žıllin ātiyet     

   Ve lā büdde yevmen in-ne  žılleke zāyilün   

   Na‛įmüke fi’d-dünyā ġurūrun ve ĥasratün   

   Ve ‛ayşüke fi’d-dünyā muĥālün ve bāŧılün660 

Aśĥābü baśįr ve baśįrete beyyin ve žāhir, hür ve erbāb-ı ħıred ve ħıbrete rūşen 

ve bāhirdir ki menşūr-ı ‛āmme-i ‛ālem tevķį‛ “Küllü men ‛aleyhā fān”661 ile 

muvaķķı‛ ve müħattim ve nāśıye-i kāffe-i benį-ādem dāġ “Külli şey’in hālikün illā 

vechühū”662 ile müvessim ve mevsūmdur 

 Oldı663 menşūr-ı ‛āleme ‛unvān      Yazmadı levĥ-ı ‛ömre ħaŧŧ-ı beķā  

 Āyet-i “Küllü men ‛aleyhā  fān [vr. 29a]  Ķalem-i kāf ü nūnla Yezdān,  

 Dehr-i baĥr-i fenāda ber püldür    Ne gedā ve ne şāh u mįr kalur   

 Cümle ħalķ andan ol yesr-i güźerān   Mįrdįr āķıbet ķamūya cihān 664 

Ħayyāŧ-ı cihān ķāmet pįr u civāne ne ķabā biçdi ki āħir-i dest-i fenā ikād-ı 

emn-i gįr olup ķabā kılmadı ve naķķāş-i zemįn ü zamān, nüķūş-ı ins ü cāna ne reng-i 

rev virdi ki nįreng-i çarħ-ı ġaddārla teġayyur ve fenā bulmadı665.  

 Çüst-i dünyā serāy-ı āfet ü şer    Nįst-i bā ō vefā ve hest-i bār 

 Ħāne-i miĥnet ve mekān-ı żarar   Dįde-i ve āzmūde-i bisyār666 

El-mülkü li’llāh ve’l-beķāü lehū, fe-küllü mā dūnehū fān bi-taĥķįķ-i bünyān-ı  

felek-i bį-bünyān ķābil-i inhidām ve iħtilāl ve ŧabāyi‛-i eşħāś u ecnās inĥirāf ve 

i‛tidāldür667. 

                                                
657   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “nažįr” ibaresi kullanılmıştır. 
658   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “şi‛r” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
659   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “irāĥun”şeklindedir. 
660   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
661   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 55/Rahman Suresi, 26 
662   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 28/Kasas Suresi, 88 
663   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “ol” şeklinde yeralmaktadır. 
664   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
665   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “meŝnevį” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
666   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
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   Küdām serv-i sehį rā-zamāne ābį dād    

   Ki ħāk-i ħuşk-i nekr dest zi-āteş-i bį- dād668 

Bu dār-ı gurūr medār-ı sūr ve sürūr değil, belki maĥall-i fitne ve şürūr ve 

mevżi‛-ı fesād ve fütūrdur. Feraĥ u behceti müsted‛a-i teraĥ u melāmet ve tehniyet ü 

temenniyeti müsta‛ķįb-i ta‛ziyet ü münķaśitdür669. 

   Heyc-i rūşen dilį derįn-i ‛ālem     

   Rūz-i şādį nedįd bį-şeb-i ġam670  

‛İnān-ı ācāl pence-i taķdįr-i Yezdānį’de muĥkem ve zimām a‛mār ķabża-i 

tesħįr-i Śamedānį’de mübremdür. “Fe-sübĥāne’lleźį bi-yedihį melekūtü külli şey’in 

ve ileyhi türce‛ūn”671. Lā  rādde li-ķażāihį ve lā dāfi‛u li-belāihį. ‛Ayn: “Elā in-ne 

ĥukme’llāhi cārun nāfiźün”, bu muķaddimātdan netįce-i merām ve bu maķūlātdan 

ĥāśıl-ı kelām oldur ki; ĥālan bir ħaber-i mūĥış ve dehşet-enġįz ve peyām-ı mü’lim  

ve vaĥşet-āmįz istimā‛ olundı ki, ol dürretü’t-tācü’s-Selāŧįn ve ķurratü ‛ayni’l-

Ħavāķįn, ĥasįbetü muħadderāti’l-‛ālem, nesįbetü mestūrāti’l-ümem, Belķįsü Sebe-i  

‛ıśmet, Meryemü mehd-i ŧahāret ve ‛iffet, ħulāśa-i  feķad Ħadįcetü’l-Kübrā, nüķāve-i  

sıbŧ-i Fāŧımetü’z-Zehrā, silsįle-i celįle-i mu‛ažžame ve kerįme-i aśįle-i mufaħħame, 

a‛nį Hemşįre-i ‛azįze-i mükerrame dār-ı ġurūrdan ‛ubūr ve ķuśūr-ı bį-ķuśūr ve sürür-i 

sürūr-i civār-ı Rabb-i Ġafūr’a mürūr idüp berįd-i ķażādan sem‛-i rıżā ile nüvįd “Yā  

ey-yetühe’n-nefsü’l-müŧmeinneh, irci‛į ilā-Rabbiki rāđıyeten merđıyyeten”672 nidāsın 

eśfā ve münhā-i taķdįr-i işāret bā-bişāret “fį-maķ‛adi śıdķin ‛inde Melįkin 

muķtedirin” śadāsın elķā eylemiş -elbesehe’llāhü libāse ġufrānihį ve eskenehe’llāhü 

fį Ferādįse cinānehį ‛ayn: Çįst-i dermān veçh-i bāşed tedbįr “El-ĥukmü li’llāhi’l-

‛Aliyyi’-Kebįr”673 minhü’l-mebdāü ve ileyhi’l-maśįr. “İn-nā li’llāhi ve in-nā ileyhi  

rāci‛ūn”674 ve naĥnü min firāķi-hā  müteveccihūn675. 

   Çarħ-i ezįn  vāķı‛a-i  śa‛b  be-pūşide-i siyāh   

   Mihr-i be-nihād be-ħāk  ez-ser iķbāl-i  gelāh 

                                                                                                                                     
667   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “beyt” denilerek devam edilmiştir. 
668   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
669   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “beyt” denilerek devam edilmiştir. 
670   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
671   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 36/Yasin Suresi, 83 
672   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 89/Fecr Suresi, 28 
673   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 40/Mü’min Suresi, 12 
674   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 2/Bakara Suresi, 156 
675   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da dörtlüğe “ķıŧ‛a” denilerek geçilmiştir. 
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   Çarħ-i rā-dil  şode ħūn-įn  derįn-i  sūz ü güźār   

   Mį-zend her  nefs-i  ez-ħasret O vāveylāh676 

“‛Alime’llāhü ve kefā bi-hį Şehįden” bu vāķı‛a-i ķaŧį‛a ve ķażıyye-i facį‛anuñ 

istimā‛ından ķalbe bir mertebe fütūr ve melāl ve ŧab‛a bir vecihle inkisār ve infi‛āl 

müstevlį olmuşdur ki ķalem-i çālāk sine-i çāk ve dįde-i nem-nāk ile taĥrįr itmesi 

müte‛aźźir ve raķam-ı sūz-nāk başına ħāk [vr. 29b] vaż‛ idip bir źerresin taķrįr itmek 

müte‛assirdür677. 

    Fe’ś-śabru mültehibün,    

    Ve’l-ķalbü mużŧaribün,  

    Ve’d-dem‛u münkesebün,    

    Ve’l-‛ayşü mefķūdün678. 

Eğer ceza‛ u feza‛da fāide melĥūž ve vā-veylā vü ‛ilālede ķalb-i fātır nev‛an 

‛āyide ile maĥžūž itmişse cāme-i śabrį çāk idüp āh ve nāleniñ maķāmın eflāk itmek 

ne bāk idi679 “‛Aleynā leke’l-es‛ādün kāne nāfi‛an bi-şeķķ-ı ķulūb lā bi-şeķķ-ı 

cüyūb”680 ammā ne çare681.  

Fiġān ve naleden ne eśśā taķdįr    Ķażāsına rıżā virmekden ūz ki    

Çün olmaya kimse iķdāmıyla taġyįr   Görünmez ehl-i ‛aķla ĥusn-i tedbįr682  

Pes bu ġāyile-i hāyileye devā “Ve beşşiri’ś-śābirįne iźā eśābet-hüm 

muśįbetün”683 şerbetin nūş idüp ķażāya rıżā “Ve in-nemā yüveffe’ś-śābirūne 

ecrahüm bi-ġayri ĥısāb”684 muķteżāsınca dāmen śabra teşebbüŝ ile ķalb-i ħazįne 

tesellį virmekdür. Ümįddir ki Ĥażret-i Bārį Cenāb-ı ‛Ālį-miķdārį “Fe-lehüm ecruhüm 

‛inde Rabbihim”685 naśįbinden maĥžūž ve Ol ġarįķa-i lücce-i raĥmet-i Kird-kārį 

“Yübeşşiru-hüm Rabbühüm bi-raĥmetihį minhü ”686 beşāretiyle melĥūž idüp dār-i 

beķāda muġtenim-i raĥmete Raĥmānį ve müteleźźiź-i ni‛ami Yezdānį oldukça 

vücūd-ı pür-cūd ‛āķıbet-i maĥmūde Ħudā-yi Celįl, śabr-i cemįl ve ecr-i cezįl 

                                                
676   Bu mısradan sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
677   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “şi‛r” denilerek dörtlüğe geöilmiştir. 
678   “Düstūru’l-İnşā”da bu mısradan sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
679   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “‛arabiyye” denilerek devam edilmiştir. 
680   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
681   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “ķıŧ‛a” denilerek dörtlüğe geçilmiştir. 
682   Bu mısradan sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
683   Bkz. Kur2an- ıKerim, 2/Bakara Suresi, 155-156. 
684   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 39/Zümer Suresi, 10. 
685   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 2/Bakara Suresi, 62,274. 
686   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 9/Tevbe Suresi, 21. 
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müyesser ola. Ve evlād ü benāt ve sāyir müte‛alliķāt ü mensūbāt ile ‛ömr-ü ŧavįl 

muķadder idüp bu muśįbeti nihāyet-i meśāib ve ħātime-i nevāib kılıvire. Bi-ĥaķķı 

men śaddeķa va‛dehū velā büneyye ba‛dehū.687 

   Çū Ō be-ħuldi ħarāmįd ve Şāh şod ez-ĥaķķ   

   Zi ‛Omr ü cāh ħalef hem-ginān mümetti‛ bād 

   Eğer be-dāmin cāheş resįd dest-i gezend   

   Diğer be-źātı şerįfeş tegayyürį merśād  

   Ebede’l-ābād bi-ĥaķķı men naŧaķa bi’ż-żād.   

14.14.14.14.    

BaBaBaBa‛deh‛deh‛deh‛dehū Sulŧān Bāyezįd ve Oū Sulŧān Bāyezįd ve Oū Sulŧān Bāyezįd ve Oū Sulŧān Bāyezįd ve Oğulları ğulları ğulları ğulları ‛Al‛Al‛Al‛Alį Agį Agį Agį Agā ā ā ā Çavuş BaÇavuş BaÇavuş BaÇavuş Başı’na Teslşı’na Teslşı’na Teslşı’na Teslįm ve Ķatl įm ve Ķatl įm ve Ķatl įm ve Ķatl 

Olunduklarında ŞOlunduklarında ŞOlunduklarında ŞOlunduklarında Şāh Kendü Destāh Kendü Destāh Kendü Destāh Kendü Dest----i i i i ĦaŧŧĦaŧŧĦaŧŧĦaŧŧıyla ıyla ıyla ıyla ŚāŚāŚāŚāĥibĥibĥibĥib----i Sai Sai Sai Sa‛‛‛‛ādeādeādeādet t t t ĤaĤaĤaĤażretlerine żretlerine żretlerine żretlerine 

Gönderdüği NGönderdüği NGönderdüği NGönderdüği Nāmenüāmenüāmenüāmenüñ ñ ñ ñ ŚūretidüŚūretidüŚūretidüŚūretidürrrr688 

Be-ĥażret-i şāh-zāde-i fįrūz-baħt, ferzend-i sa‛ādet-mend, zįbende-i tāc ū taħt, 

hezār selām ū du‛ā resānįde ba‛de hāźā, inhā-i re’y-i şerįf, ān ferzend-i ercümend-i 

erşed-i kām-kār, ber-güźįde-i ĥażret-i ħudāvendigār, ān ki bi-yümn-i tevfįķ-i 

Yezdānį, ve te’yįd-i Sübĥānį celle şānühū, her ‛ahd ü şarŧ ki įn muĥibb gofte būd, bi-

ĥamdi’llāhi ve’l-minnetü ki dürüst ber-āmed, ve be-fermūde-i a‛lā-Ĥażret-i Pādişāh-ı 

İslām žıllü’llāhi ‛ale’l-enām, sulŧānü’l-berreyn ve ħāķānü’l-baĥreyn, ħādimü’l-

Ĥarameyni’ş-Şerįfeyni -ħallede’llāhü Te‛ālā mülkehū ve sulŧānehū ve efāża ‛ale’l -

‛ālemįn birrahū ve ‛adlehū ve iĥsānehū- Şeyŧān Bāyezįd rā, bā-çihār-püsereş, be 

emāret-maāb ‛Alį Aķā teslįm şod, şükr-i Ħüdā-yi ‛azze ve celle ki müfsidān ve bed-

ġūyān ve ĥāsedān-ı tamāmį ġūr-şodend, ve dostān şād ū ħurrem gerdįdend, ve cihet-i 

resānįden įn ħaber, emāret-maāb Sinān Aķā, ve İ‛timādį Ĥuseyn Aķā Yesāvül bāşį 

rā, be-dergāh-ı mu‛allā-yı ĥażret-i Sulŧān-ı Selāŧįn-penāh -ħallede’llāhü žılāle 

salŧanatihį ilā yevmi’l-ķıyām- ve emāret-maāb ‛Alį Aķā-yı meźkūr, ve İ‛timādį 

Muĥammed Aķā Kōrįcį Ūstācālū rā be-ħıdmet-i [vr. 30a] ān689 firistāde şod, ve  ‛an-

ķarįb emāret-maāb, Ĥükūmet-niśāb Ħüsrev Paşa, ve mu‛temedün ‛aleyh Ĥamza Bįk 

rā be-āsitān būsi-yi derġāh-ı mu‛allā, ve Fįrūz Aķā, ve Tebet Aķā rā be-ħıdmet-i ān  

                                                
687   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “ķıŧ‛a” denilerek bir dörtlükle mektup bitirilmiştir. 
688   “Düstūrul’İnşā”adlı yazmada mektup sureti vr.287a’dan itibaren başlamakta olup başlığı 

şöyledir: “Ba‛dehū Sulŧān Bāyezįd ve Oğulları Ķatl ve ‛Alį Aġāya Teslįm Olundukda 
ŞāhŦāhmāsb Kendi Dest-i Ħaŧŧıyla Şehzāde Selįm Ħān’a Gönderdüği Mektūbdur”. 

689   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ĥażret” ibaresi yeralmıştır. 
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Şāh-zāde-i Cihān firistāde mį-şeved ve ber re’y-i enver maħfį nebāşed ki emāret 

maāb, ‛Alį Aķā be-ġāyet şaħś-ı ‛āķil ve nemek ve ĥelāl690 ve ķıdedi691 ān ĥażret est692  

iltimās ez ān ferezend-i ‛ālį-miķdār ān est ki ‛ınāyet ū şefķat ezū dirįġ ne-fermāyend 

ve ba‛de ez ān ki İ‛timādį ‛Alį Aķā rā bā- nevāzeş nāme-i nāmį bāz be-nezd-i įn 

muĥibb-i firistend ki cihet-i ān-ı ĥażret ez tüĥf ü hedāyā ħuśūśan ķūşhā-yı a‛lā a‛lā 

be-ħıdmet-i ān Şāh-zāde-i ‛ālem-yān, be-ān firistāde şeved, devlet müstedām bād, bi-

Rabbi’l-‛Ibād693 

   Ser-düşmmenān-ı tō  esteġfiru’llāh     

   Ki  ħōd düşmenān-ı tirās  ne-bāşed 

   Süħan-ber ser-düşment  ķaŧ‛-ı kerdem   

   Ki maķŧa‛-i cüz-i įn cāy-ı ħūşter ne-bāşed 

15.15.15.15.    

ŚāŚāŚāŚāĥibĥibĥibĥib----i Sai Sai Sai Sa‛‛‛‛ādet ādet ādet ādet ----ŦŦŦŦāle Beķāhüāle Beķāhüāle Beķāhüāle Beķāhü----    ĤaĤaĤaĤażretleri Cānibżretleri Cānibżretleri Cānibżretleri Cānib----i Ai Ai Ai A‛l‛l‛l‛lālarālarālarālarından Bu Mektından Bu Mektından Bu Mektından Bu Mektūb ūb ūb ūb 

Muķābelesinde Mezbūr  ĶorucMuķābelesinde Mezbūr  ĶorucMuķābelesinde Mezbūr  ĶorucMuķābelesinde Mezbūr  Ķorucı Muı Muı Muı Muĥammed Aġĥammed Aġĥammed Aġĥammed Aġā ile ā ile ā ile ā ile ŞŞŞŞāh Cānibine āh Cānibine āh Cānibine āh Cānibine İİİİrsārsārsārsāl Olunan l Olunan l Olunan l Olunan 

NāmeNāmeNāmeNāme----i Hümāyūn Śūretidüi Hümāyūn Śūretidüi Hümāyūn Śūretidüi Hümāyūn Śūretidürrrr694 

Ālį-cāh, sa‛ādet-dest-ġāh, Ħurşįd-gelāh, encüm-sipāh, Cemşįd-i bāriġāh, ġįtį-

penāh, übüvvet-meāb, fütüvvet-niśāb, ‛ažamet-intisāb, āftāb-ı evc-i sa‛ādet ü iķbāl, 

bedr-i ‛ālį-ķader-i menzil-i übbehet ü iclāl -lā zāle vüfūra iĥsānihį şāmilen ‛alā 

eĥibbāihį ve şümūle imtināihį kāmilen fį-ĥaķķ-ı evźāihį ilā-yevmi’s-süāl bi 

‛ināyeti’llāhi’l-Meliki’l-Müte‛āl- ġarāib-i taĥıyyāt-ı śafā-nümā ki müntehā-yi bį- 

müntehāya mü’eddį olup müstevcib-i teżā‛uf-i muĥabbet ve iħlāś ve reġāib-i 

teslįmāt-ı vefā intimā ki ‛aŧūfet ve rāfet “lā-yüĥśā”ya müteśaddį olup müsteclib-i 

terādüf-i meveddet ve iħtiśāś ola.  

Tuĥfe-i meclis-i lāmi‛u’l-envār ve hediyye-i maĥfil refį‛u’l-miķdār 

kılındıkdan soñra inhā-yı muĥibb-i śādiķu’l-vidād ve muħliś-ı śāfį-i’l-fuād oldur ki; 

ber-vaķt-i meymenet-āŝār ve maĥmidet iş‛ārda ki esbāb-ı sü‛ūd ve şeref muvāfıķ ve 

müsā‛id ve kevkeb-i baħt ve devlet-i evc-i burc-i sa‛ādete śā‛id idi. Ve riķā-i zerrįn-i 
                                                
690    “Düstūru’l-İnşā”da ibare “nemek be-ĥelāl” şeklinde kullanılmıştır. 
691    Bu ibare yerine “Düstūru’l-İnşā”da “bende-i” ibaresi getirilmiştir. 
692    İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “st” şeklinde kullanılmıştır. 
693    “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “kıŧ‛a” denilerek dörtlüğe geçilmiştir. 
694    Bu mektup sureti “Düstūru’l-İnşā” vr.287b’den itibaren başlamakta olup başlığı şöyledir: 

“Ba‛dehū Mezbūr Kōrįcį Muĥammed Aġā İle Şehzāde Selįm Ħān Şāh Cānibine İrsāl İtdüği 
Nāmenüñ Śūretidür.” 
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minķār, nāme-i feśāĥat-ı şi‛ār ile berįd-i sa‛ādet nüvįd-i behcet-i āŝār vāsıŧasıyla 

vārid olup bā‛iŝ-i iŧmįnān-ı ķulūb-i eviddā ve sebeb-i sürūr-ı śudūr-ı aĥibbā vāķi‛ 

oldı.695 

   Resįd-i bā-şeref ān-ı ŧāyir-i hümāyūn bāl    

   Ħoceste nāme-i iķbāl beste ber pür ve bāl 

   Ne nāme-i nāfet ez meşk-i ħāliś āmed    

   Ne nāfe696 ŧabla-i ez ‛ıŧr-i tāb-ı mā lā māl697. 

Mefhūm-ı meserret-i lüzūm ve mażmūn-ı müberret-i ruķūmende “İnnį le-

ecidü nefse’r-Raĥmāni min ķabli’l-yümn” muķteżāsınca meşām-ı cān feveĥāt-ı vefā 

ve vifāķı istişmām idip sābiķan sebķat iden cevāhir-i ‛uhūd ve şürūŧ-ı silk-i vefāda 

menūŧ ve rişte-i śıdķ u śafāda merbūŧ olup intižām buldığı āmāde698 olunup bāġį-i 

‛anįd Bāyezįd ve evlādı mu‛temed-i derġāh ve müstenid-i bārġāhımız olan ķudvetü’l-

emācid [vr. 30b] vel-ekārim cāmi‛u’l-maĥāmid vel-mekārim ‛Alį Aġā’ya teslįm 

olunup ve bu emr-i ‛ažįm-i fermān-ı pādişāhį muķteżāsınca kemāl-i ‛āŧıfet ve iĥsānla 

taķdįm olundugı iş‛ār olunmış699   

   Şükr-i Ħudā ānça ŧaleb-i gerdüm em700  

   Ħudā Ber müntehā-yı himmet-ħōd kām-rān şödem701 .        

El-ĥaķķ şān-ı şerįf-i sa‛ādet-i āŝāra lāyıķ ve sezā-vār olan śıdķ u śafā ve  

‛uķūd u uhūd bābında vefā idi. Bi-ĥamdi’llāhi vel-menne śudūr u žuhūr buldı. Ve bu 

muħliś-i bilā-imtinānları memnūn-ı minnet-i ažamį oldı.702 

   Ey hümāyūn pā-şehenşāhį ki ĥāśıl mį koned   

   Aħter ān-ı ās-mān ez-aħterit nįk aħterį  

   Mevrid-i devlet-şōd-çūn sāye-i per hümāyį   

   Ber her ān bu mį ki tū žill-i hümāyūn ġüsterį 

   Men çe kūyem der-kemāl-i imtinānve lüŧf-i tō   

   Āferįn bād āferįn ger çe her kūyem ber terį703 

                                                
695   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ķıŧ‛a” denilerek devam edilmiştir. 
696   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “ķāfe” şeklinde kullanılmıştır. 
697   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
698   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “ifāde” şeklinde kullanılmıştır. 
699   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “beyt” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
700   “Düstūru’l-İnşā”da “em” ibaresi yerine “ez” ibaresi kullanılmıştır. 
701   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarede sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
702   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “nažm” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
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Ol menba‛-i fażl u kerem ve merba‛-i lüŧf ü şiyemüñ vüfūr-ı ‛avārif ü in‛ām 

ve žuhūr-ı ‛avāŧif ve ikrāmı muķteżāsınca vuķū‛ bulan ‛aŧūfet ve iĥsān ve kemāl-i 

re’fet ve imtinān ol mertebeden mütecāvizdir ki, ķalem-i faśįĥu’l-lisān ve įfā-i 

merāmda müşārun ileyh bi’l-benān iken büŝŝ-i i‛tiźāri bābında raŧbü’l-lisān ve 

raķam-i śāĥįĥu’l-beyān įrād-i kelāmda ŝābitü’l-bürhān iken edā-i şükri ħuśūśında 

‛aźbü’l-beyān ola.704 

   Lev kāne lį fį külli menbetin şi‛ratün    

   Lisāne bi-beŝŝ-i’ş-şükri fįk li-ķaśarān 

   Ve innį limā evleyet705 min ni‛amin    

   Ķavlen ve fi‛len ħayru’n-nāsi men şükran706 

Bu ni‛met-i ‛užmā ve mevhibet-i kübrā ĥaşa ki semt-i küfrānla mevsūm ve 

raķam-i nisyānla merķūm ola. ‛Ayn: “Rūĥ-i rā įn dāġ minnet, tā ķıyāmet ber devlet”, 

“Men lem yeşküri’n-nāse lem yeşküri’llāhe”707 ĥadįŝ-i śaĥįĥ “ve şükri’l-mün‛amįne 

mine’l-ferāyiż” ħaber-i vārid ve śarįĥdür.708 

   Zebān-ı şükr-i ġüźārį ġüşāde em emmā   

   Ne mį tüvānem ezįn-i ‛ahde āmeden bįrūn709 

Ķad zāde ‛ale’ş-şükri leke’l-en‛āmü, ķad e‛cezenį lüŧfüke ve’l-ikrāmü, bi-

ĥamdi’llāhi’l-Meliki’l-Mennān, dōstān ve muĥibbān ve şādān ve ħāndān ve 

düşmenān ve bed-ħāhān, münkesir ve ħāŧır-ı perįşān olup ŧarafeynden mebānį-i 

muĥabbet ü vidād müşeyyed ve ķavā‛id-i meveddet ve ittiĥād mümehhed, memālik 

ve mesālikde re‛āyā ve berāyā āsūde ve  müreffehü’l-ĥāl ve ‛āmme-i enām ve kāffe-i 

ħavāśś ve ‛avām mihād rāĥat ve mehd-i istirāĥatde fāriġu’l-bāl oldılar.710 

   Ārām yāft der ĥarem-i  emn-i vaĥş ve ŧayr   

   Āsūde geşte der künf-i ‛adl-i ins ü cānn 

   Kerdūm fer ve ġüşāde kumr-i ez meyān-ı tįġ   

   Eyyām ber girift zih ez gerdun gümān. 
                                                                                                                                     
703   Bu beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da  “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
704   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra şiire “şi‛r-i ‛arabiyye” denilerek geçilmiştir. 
705   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “li mā vāliyet” şeklinde getirilmiştir. 
706   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
707   Bkz. Ebū ‛Īsā Muhammed b. ‛Īsā b. Sevre et-Tirmįzį, Süneni’t-Tirmįzį, Tahkik: İbrahim, Kahire  
       1962, Kitābü’l-Birr ve’ś-Śılā, C.IV, s., 339, Hadis No: 35; Celāleddįn es-Suyūtį, a.g.e., C.II, s., 

188. 
708   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “beyt” denilerek beyitlere geçilmiştir. 
709   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra “‛arabiyye” denilerek devam edilmiştir. 
710   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “ķıŧ‛a” denilerek dörtlüğe geçilmiştir. 
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Bu işāreti bişāret-āŝār711ve bişāret-i bişāşet şi‛ārı iş‛ār içün irsāl olunan 

emāret-maāb, eyālet-niśāb Muĥammed Aġā -zįde mecdühū- edā-i ħulāśa-i sefāret ve 

įfā-i ādāb-ı vifādet idip, ĥüsn-i ri‛āyet ve yümn-i icāzet ile sāĥat-i ‛izzet ve celālet712 

śavbına i‛ādet713 eyledi. Me’mūldür ki üzerinden nažar-ı meymenet-āŝār, dirįġ 

buyurulmayup min ba‛di daħi ebvāb-ı mürāselāt meftūĥ ve śudūr-ı mükātebāt 

meşrūĥ buyurulmayup yevmen fe-yevmen ‛alāyiķ-ı zāyid-i714 muĥabbet mü’ekked 

ve esbāb-ı [vr. 31a] te’ekküd-i meveddet müşeyyed kılınmakdan ħālį olunmaya.715 

 Hemįşe śaĥāyif-i aĥvāl-i āyāt birr u nevāl ve fażl u efżāl merķūm ve śafāyiĥ-ı 

cāh ü celāl bi-ħuŧūŧ-ı ‛ātufet ve iĥsān ve re’fet ve imtinān mevsūm bād, bi-Rabbi’l-

‛ibād.  

16.16.16.16.    

ŞŞŞŞāh’dan Tebbet Aāh’dan Tebbet Aāh’dan Tebbet Aāh’dan Tebbet Aġġġġā Nām Įlā Nām Įlā Nām Įlā Nām Įlççççį Yediyle į Yediyle į Yediyle į Yediyle Gelen NāmeniGelen NāmeniGelen NāmeniGelen Nāmeniñ ñ ñ ñ ŚūretidirŚūretidirŚūretidirŚūretidir716 

Mu‘izzen li’s-salŧanati ve’l-‘adāleti ve’n-niśfeti ve’l-ĥaşmeti ve’ş-şevketi 

ve’l-übbeheti ve’r-re’feti ve’l-iķbāli ve’l-iclāli ve’l-iĥsāni ve’l-imtināni, Sulŧān Selįm 

Ħān b. Sulŧān Süleymān Şāh Ħān. Ŧāyir-i evc-i iķbāl ve žafer ve kebūter-i ħoceste 

bāl-i ferħunde ħaber, ki ez źirve-i717 āşiyāne-i salŧanat ve ez firāz-ı havā-yı cāh ve 

ĥaşmet, be-cenāĥ-ı isti‘cāl ve sür‘at-ı ŧayerān nemūde būd, ber şerefe-i ķaśr-ı ümįd-i 

muĥibbān-ı śādıķ ve dūstān muvāfıķ, nişįmen sāħt. Ve žill-i śadāķat ve sāye-i ‘aŧūfet 

ber incāz-ı maķāśıd ħayr-ħāhān ve incāĥ-ı meŧālib ümįd-vārān endāħt.  

Ya‘nį nāme-i nāmį ve śaĥįfe-i kirāmį ez netāyic-i ŧab‘-ı selįm ve źihn-i 

müstaķįm, münşiyyān-ı vācibü’t-ta‘žįm ve debįrān lāzımü’t-tekrįm, ĥażret-i şehzāde-

i ‘ālem ve ‘ālimiyyān ve pādişāh-zāde-i cihān ve cihāniyyān, ber güzįde-i ħāķān, 

Süleymān-mekān, ve ferzend-i kāmyāb ve kāmrān, dürr-i śadef-i salŧanat ve 

cihānbānį, dürrį burc-i ħilāfet ve kāmrānį, mažhar-ı āyāt-ı raĥmet-i Rabbānį, ve 

mehbiŧ-i envār-ı füyūżāt-ı sübĥānį, dıraħşān-ı dürrį ez deryā-yı şāhį, dırefşān-ı şem‘į 

                                                
711   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
712   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “celādet” şeklinde gelmiştir. 
713   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “i‛ānet” şeklinde kullanılmıştır. 
714   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “tezāyüd” şeklindedir. 
715   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “olmaya” şeklindedir. 
716   Bu mektup sureti “Düstūru’l-İnşā” vr.288b’den itibaren başlamakta olup başlığı şöyledir: 

“Ba‛dehū Şāh Ŧāhmāsb’dan Mezbūr Tebbet Aġā Nām Elçį İle Şehzāde Sulŧān Selįm Ħān’a 
Gelen Nāmenüñ Śūretidür”.  

717   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “devre-i” şeklinde getirilmiştir. 
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ez nūr-ı İlāhį718, tāze-nihāl-i çemen-i salŧanat ve iķbāl ve ŝemere-i şecere-i bustān-ı719 

cāh ve celāl, bedr-i münįr-i salŧanat-ı rūz-efzūn ve neyyir-i müstenįr-i devlet-i ebed-

maķrūn720, şehzāde-i ki çerħ-i pāye-i ō-st, ħūrşįd be-zįr-i sāye-i ō-st, ferħunde mehį 

zi burc-i şāhį, hemsāye-i sāye-i İlāhį, ez sāye-i ĥaķķ ki ber ser-i ō-st, der sāye-i ō-st 

düşmen u dūst, ger721     pāye ber evc-i māh dāred, ser ber ħaŧŧ-ı ĥükm-i şāh dāred, 

pā[di]şāh-ı722 cihān zi baħt-ı fįrūz, hestend behem çū ‘įd u nevrūz, hestend dū dįde-i 

zemāne, der ‘ālem merdumį yegāne, ān kį-st setāre-i şeb-i efrūz, įn şāh-ı cihān 

setāre-i rūz, çūn ō māhį çonān-ki ħāhį, ŧāli‘ ne-şod ez sıpehr-i şāhį, şehzāde-i mülk ve 

peyrev-i şāh, kūh-est zi sırr-i mülk āgāh, yā Rab ki zi şāh-ı heft kişver, bādā heme 

kār-ı ō müyesser.  Neŝr:  

Şāh-zāde-i ki der meydān-ı cihānbānį ķaśabu’s-sebaķi ez zümre-i şāhān-ı 

cihān rebūde, ve ez ħayl-i selāŧįn-i deverān, be-ķadeĥ-i mu‘allā ve naśįb-i a‘lā fāyiz 

geşte śāĥib-i devletį ki ķalem-i ‘ināyet-i ezelį, ber menşūr-i devlet-i ebedį, ŧuġrā-yı 

ġarrāy, “tu’tį’l-mülke men teşā’”723, be-nām-ı nāmį ō keşįde. Ve ħāme-i taķdįr ber 

levĥ-i tedbįr-i raķam, “tenze‘u’l-mülke men teşā’”724, be-ism-i düşmenān-ı ō nivişte. 

Ħusrevį ki ebvāb-ı birr ve imtinān, ber kāffe-i cihāniyyān guşāde ve ħān-ı merdumį 

ve iĥsān, nezd-i śaġįr ve kebįr-i ‘ālemiyyān nihāde725.  

 Bedįn ħūbį zi elŧāf-ı İlāhį [vr. 31b]   Be-sį sālest ki-įn por-kār-ı eflāk 

 Gülį ne-şikoft der bostān-ı şāhį    Ber-gerdįde kerd726 merkez-i ħāk  

 Gozįnān-ı āfitāb-ı ‘ālem-efrūz    Be-devlet sāye-i lüŧf-i İlāh-est 

 Ber evc-i ma‘delet gerdįd Fįrūz    Cihān-rā sāye-i lüŧfeş penāh-est  

 Ser ān-rā efser ez ħāk der ō-st    Çū baħt-ı ħōd civān ve nįk-i tedbįr  

 Ki devlet-hā-yı ‘ālem der ser-i ōst   Çū nām-ı ħįş hūrşįd-i cihāngįr 

 Elā ey maŧla‘-ı ħūrşįd-i şāhį    Şeh-i pākįze re’y-i pāk-i gevher  

 Elā ey sāye-i lüŧf-i İlāhį    Dıraħşān-ı āfitāb-ı heft kişver727  

                                                
718    “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin ardından düz yazıya “neŝr” denilerek dönülmüştür. 
719    Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “beyt” denilerek devam edilmiştir. 
720    “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin ardından beyitlere “meŝnevį” denilerek başlanmıştır. 
721   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “ġū” şeklinde kullanılmıştır. 
722   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “bā-şāh-ı” şeklinde getirilmiştir. 
723   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 3/Al-i İmran, 26. 
724   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 3/Al-i İmran, 26.ayet. Bu ayette “men teşā’” olarak yazılan kısım yanlış 

yazılmış olup doğrusu “mimmen teşā’” şeklindedir. 
725   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da beyitlere “meŝnevį” denilerek geçilmiştir. 
726   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “kejd” şeklinde getirilmiştir. 
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 Zemān-ı tū be-‘įş ve kāmrānį    Hemįşe ber murādet bād ‘ālem 

 Çū rūz-i devlet ve śubĥ-i civānį   Be-ĥaķķ-ı seyyid-i evlād-ı Ādem728  

Śāĥib-i tevfįķį ki be-ĥükm: “El-veledü’l-ĥurr yaķtedį bi-ābāihi’l-ġurr”729, der 

āyįn-i salŧanat ve ma‘delet ve730 ķavānįn-i niśfet ve merĥamet şįve-i ābā-i ‘ižām, 

felek-i iĥtişām, rā pįş nihād, himmet bülend, ve destūri’l-‘amel, nihmet-i ercümend, 

sāħte. Daķįķa-i ez deķāyiķ-i ĥıfž-ı ķavā‘id-i devlet ve żabŧ-ı mu‘āķıd-ı memleket, nā-

mer‘į ne-guzāşte. Ve civān-baħtį ki: “küllüküm rā‘in ve küllüküm mes’ūlun” 

hemvāre himmet-i selāŧįn-i İslām ve ŧarįķa-i ecdād-ı ‘ālį-maķām, źevį’l-iĥtirām, ra 

naśbu’l-‘ayn-ı żamįr-i münįr, fermūde. Şemme-i ez şemāyim, ra‘iyyet perverį ve dād 

gosterį ez dest ne-dāde731.  

 Çū ecdād ve ābā ‘adālet732   Heme pādişāhān-ı ‘ālį-maķām 

 Be-dād ve be-iĥsān be-‘ālem ŝemer  Heme kāmkārān bā iĥtirām733 

 Çonįn pādişāh-zāde-i kāmyāb   Ħudāyā der āfāķ nāmį koneş   

 Ne-dįde-st çeşm-i cihān-bįn be-ħāb.  Be-nezd-i şehenşeh kirāmį koneş734.   

Refį‘-i miķdārį ki südde-i eyvāneş bālā-yı ‘arśa-i ħāk-est, ve kongure-i ķaśr 

celāleş muĥāzį-yi eflāk est, levĥ-i735 ħāŧir-ı feyż resāneş, mehbiŧ-i envār ve baĥr-ı 

ŧab‘-ı kevher efşāneş736 maħzen-i esrār. Źāt-ı ħoceste śıfāteş vaĥidü’l-eyyām ve keff-i 

güher bāreş sānįyü’l-ġamām, żamįr-i münįreş ŝāliŝü’n-neyyįrįn ve pāye-i ķaśr-ı 

refį‘eş fevķa’l-ferķadeyn737, dıraħşende māhį zi evc-i kemāl, ki ne-būd zi devr-i 

sıpehreş zevāl738, gül ez ravža-i ħalķ-i ō yek nesįm, meh ez meclis-i ins ō yek 

nedįm739.  

                                                                                                                                     
727   Bu beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da tezimizde bulunmayan üç beyit daha verilmiştir. 
728   Bu beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek düz yazıya geçilmiştir. 
729  Bu hadis-i Şerif’in kaynağına ulaşamadık. 
730   ve ve. 
731   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da beyitlere “meŝnevį” denilerek geçilmiştir. 
732   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “püser” ibaresi getirilmiştir. 
733   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra eserimizde yer verilmeyen dokuz beyit daha 

bulunmaktadır. 
734   “Düstūru’l-İnşā”da bu beyitten sonra düz yazıya geçilirken “neŝr” denilmiştir. 
735   “levĥ-i”ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
736   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare “feşāneş” şeklinde kullanılmıştır. 
737   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra beyitlere “meŝnevį” denilerek geçilmiştir. 
738   Bu beyit öncesinde “Düstūru’l-İnşā”da dört beyit daha vardır ki bu beyitler eserimizde yoktur. 
739   Bu beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da üç beyit daha yer almıştır ki bu beyitler eserimizde yoktur.  

Ayrıca bu üç beyitin ardından düz yazıya geçişte “neŝr” denilerek geçilmiştir. 
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Üsvet-i evlād-i e‘āžımü’s-selāŧįn, ħalķ-ı aħlāķ-ı efāħimü’l-ħavāķįn, sırrü’s-

sulŧānu elleźį huve žillü’llāhi fi’l-arżeyn, nevverehū żavü’ž-žuĥā fį’l-işrāķi ġurretu 

beyti’l-ħilāfeti’l-‘užmā, dürr-i śadef-i salŧanati’l-kübrā. El-bedru’t-ŧāli‘u min 

maŧla‘i’l-‘izzi ve’l-‘alā ve’ş-şemsü’s-sāŧi‘u mine’l-ufuķi’l-a‘lā, el-murteķį ‘alā 

me‘ārici’-sa‘ādeti’l-ebediyyeti, bi-maĥżi’t-tevfįķāti’r-ribāniyyeti, ve’l-müteraķķį ilā 

aķśā medārici’d-devleti’s-sermediyyeti, bi-ĥüsni’t-te’yįdāti’s-subĥāniyyeti’l-vāŝıķi 

bi-‘avāŧıfi’llāhi’l-Meliki’l-Müste‘ān –ħallede’llāhu Te‘ālā meāŝiru iķbālihį fį žilli 

vālidihi’l-a‘lā-, be-destyārį mübeşşir-i devlet ve münhį-i sa‘ādet, a‘nā resūl ve įlçį 

vācibü’t-ta‘žįm, emāret-meāb, mu‘temedü’l-ħavāś ve’l-muķarrebįn, ‘Alį Aķā Çāvįş 

Bāşį ki be-ittifāķ-ı emāret-penāh, ĥükūmet-destgāh, muķarrebü’l-ĥażreti’l-‘aliyyeti’l-

ħāķāniyyeti, kemālen li’l-emāreti ve’l- iķbāl Ħusrev Paşa Beglerbegį ve ān ve devlet-

meāb ‘umdetü’l-ħavāś ve ħuddām Sinān Aķā çāşnigįr ki [vr. 32a] ez dįvān-ı a‘lā 

ĥażret-i pādişāh-ı ‘ālem-penāh, Ferįdūn-iştibāh, sulŧānu’l-ġuzāt ve’l-mücāhidįn 

ķahramānü’l-mā’ ve’t-tįn, el-‘aŧūfu ‘alā’l-berāyā, bi-lüŧfihi’ş-şāmil ve’r-ra’ūfu ‘alā’r-

re‘āyā bi-ġayżihi’l-kāmil, bāsiŧü ecniĥati’l-emn ve’l-emān, ‘alā śaĥāyifi740 ma‘ārifi741 

ehli’z-zemān, sulŧānü’l-berreyn ve ħāķānü’l-baĥreyn, mālikü’l-maşriķeyn ve’l-

maġribeyn, ŝānį Źį’l-ķarneyn, semmiyyü nebiyyü’ŝ-ŝaķaleyn ve ħādimü’l-

Ĥaremeyni’ş-Şerįfeyn, -Allāhümme kemā ce‘alte bābehū merci‘an li’s-selāŧįni fi’l-

eyyām ve melce’en li’l-ħavāķįni beyne’l-enām, fe-ħullide mülkehū ve sulŧānehū ve 

efżi ‘alā’l-‘ālemįn ‘adlehū ve iĥsānehū, ĥāmilü menşūru cāh ve celāl ve nāķılü nāme-

i devlet ve iķbāl būdend.  

Der vaķtį ki be-meyāmin-i inžār-ı su‘ūd maķrūn būd. Be bihterįn śūretį niķāb-

i ĥicāb ez çehre-i maķśūd geşūde. Be-müŧāla‘a-i įn ħayr-ħāh, śādıķü’l-velā ve 

muĥibbu ŝābitü’l-‘ahd ve’l-vefā742, ān-ki ber śafĥa-i cān ve dileş ez ‘ahd-i ezel-i 

felek-i nuķķāş-ı ķażā naķş-ı velā-yı tū nivişt ve ān-ki der fıŧrat-ı āb ve gül-i ō dest-i 

ķader rūz-i evvel be-hevā-yı tū ve mihr-i tū sirişt743 āmed, ez burc-i sa‘ādet “rūşen-i 

morġ-i nāmver”744 beste ber bāl-i hümāyūn nāme-i fetĥ ve žafer, hem neşāŧ-ı ķalb-i 

                                                
740   “śaĥāyif-i” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
741   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “mefāriķ” şeklinde kullanılmıştır. 
742   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “ķıŧ‛a” denilerek dörtlüğe geçilmiştir. 
743   Bu ibare “Düstūru’l-İnşā”da “şirişt” şeklindedir. Ayrıca bu mısradan sonra yine “Düstūru’l-

İnşā”da “ķıŧ‛a” denilerek bir dörtlük verilmiştir. 
744   Tırnak içindeki ibare “Düstūru’l-İnşā”da şöyledir: “dūş serġ-i nāme per”. 
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erbāb ķulūbeş ber cenāĥ, hem ferāġ-ı bāl-i ħalķ-i ‘ālemeş ber bāl u per745 ve 

muķaddem-i şerįfeş mažhar-ı sürūr u şādmānį ve mevrid-i münįfeş maŧla‘-i ĥuśūl-i 

āmāl ve emānį geşt. Ez hübūb-ı nesāyim ān gülzār-ı iħlāś rā ħażretį tāze ve ĥadįķa-i 

iħtiśāś rā neđretį bį-endāze rūy nemūd. Ve ez feĥvā-yı ān kitāb-ı kerįm, esās-ı 

muĥabbet-i ķadįmį, mümehhed ve bünyān-ı ‘uķūd ve meveddet-i śamįmį, müşeyyed 

geşt.  

El-ĥaķķ kitābį būd ki ez ġāyet ‘aŧūfet ve mihr-bānį ān-rā eger ber çeşm 

mālend revāst ve ez nihāyet-i muĥabbet cānį746 ve ülfet-i rūĥānį, eger ber ser nehend 

sezā. Ġurre-i beyāżeş çūn dürr-i şāhvār-ı dıraħşān ve şu‘ā‘-ı elfāžeş çūn dürrį burc-i 

felek-i raħşān, sevādeş neverdįde-i ħıred-i ħorde bįn ve medādeş ķurretü’l-‘ayn 

bāśıre-i ĥūru’l-‘ayn, her noķŧa-i ez nūk-i ħāme-i münşiyyān, ‘uŧārid-nişāneş çekįde 

ĥāl-est ber çehre-i feśāĥat-ı dehr. Ĥarfį ki ez ķalem-i debįrān refį‘-i miķdāreş ber 

śafĥa-i kāġıd resįde, naķş ve nigār-est ber sā‘id-i belāġat747 sırr-ı ma‘āniyeş bed-

ānsān daķįķ kes748 netuvān yāft. Be-fikr-i ‘amįķ lafž-ı749 ħōş ve ma‘nā-yı žāhir derd-i 

āb-ı ĥayāt-est, cevāhir-i derd ez ĥiss ve ħāşāk çū pāk-est āb mį-neşeved750, ber derd-i 

cevher-i ĥicāb751 ez muŧāvį ‘ibārāt-i rūĥ-perver ve feĥāvį-yi kelimāt-ı feyż gosteriş-i 

nesāyim-i elŧāf-ı şāhį ve şemāyim-i a‘ŧāf-ı nā-mütenāhį, be-meşām-ı cān ve revān 

resįd. Ve ġonçe-i āmāl ve emānį be-feveĥāt ...... ......    752 dehr-i kem nefeĥāt şikoft. 

Muķaddem-i şerįf ĥāmilān-ı kitāb-ı münįf rā be-merāsim-i ta‘žįm ve mevrid-i laŧįf-i 

ān ħiŧāb ...... ...... .....    753. maķrūn sāħt. Der ezā-i ān vežāyif selām ve ŝenā ve revātib-i 

du‘ā-i bį-riyā, ki ‘alāmet-i icābeteş ...... ...... ...... .....    754. me‘āyin ve imāret-i 

isticābeteş ber śaĥāyif-i şuhūr ve a‘vām-ı muķarrer ve mu‘ayyen mideĥātį ki [vr. 

32b] revāyiĥ-i kemāl-i muĥabbet ez şemāyim muŧāla‘ā-i ān fāyiĥ ve nefāyis-i śafā-

                                                
745   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da düz yazıya “neŝr” denilerek geçiş yapılmıştır. 
746   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “cāvidānį” şeklinde geçmektedir. 
747   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da beyitlere “meŝnevį” denilerek geçilmiştir. 
748   İbare “Düstūru’l-İnşā”da “keş” şeklinde kullanılmıştır. 
749   “Düstūru’l-İnşā”da “lafž”yerine “ħaŧŧ” ibaresi kullanılmıştır. 
750   “Düstūru’l-İnşā”da ibare “şeved” şeklinde yeralmıştır. 
751   Bu beyitten sonra “Düstūru’l-İnşā”da düz yazıya “neŝr” denilerek geçilmiştir. 
752   Yazmamızda yırtık olup olmayan bu kısım “Düstūru’l-İnşā”da şu şekilde yeralmaktadır: “in-ne 

fį eyyāmi”.  
753   Yırtılmadan dolayı boş kalan bu kısım “Düstūru’l-İnşā”da şöyle ifade edilmiştir: “şerįf be-

levāzim-i tekrįm”. 
754   Yırtılmadan dolayı boş kalan bu kısım “Düstūru’l-İnşā”da şöyle ifade edilmiştir: “ber-śafāyiĥ-ı 

eyyām müşāhid ve”. 
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i755 ħulūś-ı ‘akįdet der muŧāvį müşāhede-eş756 lāyiĥ bāşed. Teslįmātį ki envār-ı ān 

mücellā merāyā-yı ervāĥ-ı rūĥāniyyān ve āŝār-ı leme‘āneş757 münevver, zedāyā-yı 

ķulūb-i kerrūbiyyān bāşed, be-müsteķarr-ı salŧanat ve maķarr-ı cāh ve ĥaşmet, ān 

ĥażret hemrāh-ı758 musri‘-i şumāl ve śabā ve irsāl ve ihdā dāşt. Ve esrār-ı hikmet: 

“fe-meĥav-nā āyete’l-leyli ve ce‘al-nā āyete’n-nehār”759 ki ez hātif-i fażl-ı nā-

mütenāhį İlāhį şenįde būd, be-gūş-i hūş evliyā-i devlet-şāhį resānįd.  

Ĥaķķā ki hemvāre devā‘į-yi himmet ve ‘avālį-yi nihmet įn muħliś-i ħayr-ħāh 

ber irtiķā-i medāric-i cāh ve celāl ve i‘tilā-i merātib-i ĥaşmet ve iclāl, ān şehzāde-i 

ħoceste māl-i ma‘ŧūf ve maśrūf-est. Ve ez āncā ki yumn-i iħlāś įn muĥibb niyāzmend 

ve be-ĥubb-i ercümend-i760 ān ferzend-i sa‘ādetmend est, muntažir ve müteraśśıd est 

ki meyāmin-i761 tevfįķāt-ı sübĥānį ve ĥüsn-i te’yįdāt-ı śamdānį der küll-i aĥvāl ĥāfıž-

ı ĥāl ve muĥaśśıl-i762 ān şehzāde-i śāĥib-i iķbāl bāşed. Ve çūn įn eĥabb-ı muĥibbān 

be-muvāfaķat-ı ‘ināyet-i İlāhį ve murāfaķat-ı şefķat-ı şāhenşāhį, žill-i İlāhį ez śamįm-

i ķalb u cān, dūst ve hevā-ħāh-ı ān şehzāde-i ‘ālį-şān ve pādişeh-zāde-i763 refį‘-i 

mekān-est, ricā-i vāŝıķ ve emel-i śādıķ ki be-meyāmin-i berekāt-ı įn muvāfaķat ve 

füyūżāt-ı įn murāfaķāt. Netāyic-i śalāĥ-ı ‘ālem ve ‘ālemiyyān ve āŝār-ı emn u emān, 

ki bi-ĥamdi’llāhi Te‘ālā rūz-i efzūn-est, ber vechį ber śafāĥāt-ı cihān pāyidār māned 

ki tā inķırāżü’z-zemān ve müntehā-yı deverān, ez āfet-i zevāl ve noķśān maśūn ve 

me’mūn bāşed, inşā’e’llāhu Te‘ālā.  

Mücmelen ĥikāyet-i iħlāś ve ta‘alluķ-ı ħāŧir ve teveccüh-i ĥevāss-ı bāŧın ve 

żāhir įn muħliś be-ān şehzāde-i kāmkār ve ān ferzend-i nāmdār çūn ber kitābe-i 

felek-i devvār ve saĥāyif-i rūzgār tā inķırāż-ı edvār müŝebbet ve merķūm est. Ez 

ġāyet žuhūr-ı iĥtiyāc be-ižhār nedāred. Ümįd-i be-‘ināyet-i bį-ġāyet-i Rabbānį ve 

feyż-i fażl-ı Sübĥānį, ‘azze şānühū ve te‘ālā kibriyāihį, çonān-est ki ŧab‘-ı764 binā-i 

ustuvār-ı vefā ve vifāķ ve vaż‘-ı esās-ı nāmdār765 ittiĥād ve ittifāķ ki çūn mebānį 

                                                
755   “śafā-i”ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yeralmamaktadır. 
756   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “müşāhedeteş” şeklinde kullanılmıştır. 
757   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “lümü‛āteş” şeklinde getirilmiştir. 
758   Memrāh. 
759   Bkz., Kur’an-ı Kerim, 17/İsra Suresi, 12 
760   “ercümend-i” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır. 
761   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin yerine “fayż” ibaresi getirilmiştir. 
762   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “muĥaśśın” şeklinde getirilmiştir. 
763   Pādihāşehzāde. 
764   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibare yerine “ŧarc-i” ibaresi getirilmiştir. 
765   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “pāyidār” şeklinde kullanılmıştır. 
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“seb‘an şidāden”766 istiĥkām yāfte, ez āfet-i ‘aynu’l-kemāl maśūn ve maĥrūs bāşed. 

Ve netāyic-i ān be-rūzgār-ı ferħunde āŝār-ı aħlāf-ı nāmdār ve aĥfād-ı ‘ālį-tebār, įn dū 

ħānuvāde-i refį‘-miķdār resįde, āŝār-ı ĥüsn-i sulūk-i įşān, be-ism-i kārnāme-i erbāb-ı 

dįn ve devlet der cemį‘-i edvār ve düstūru’l-‘amel, aśĥāb-ı mülk ve millet der heme 

a‘sār gerded.  

Ba‘de ihdā-i maĥmedet ve du‘ā ve eblāġ-ı taĥiyyet ve ŝenā, meşhūd-ı żamįr-i 

münįr mihr-i tenvįr mį-gerdāned ki be-mūcib-i ĥükm ve fermān-ı a‘lā ĥażret-i 

pādişāh, Cem-cāh setāre-sipāh ve emr ve işāret-i ān ĥażret-i pādişāh-zāde-i kāmkār 

ve ħūrşįd-i iştihār be-muķteżā-yı ‘ahd ve sūgend-i hōd-i Sulŧān Bāyezįd bā çahār 

püser ......    767 eyālet ve ĥükūmet-penāh, ‘umdetü’l-hükkāmi’l-kirām, nižāmen li’l-

eyāleti ve’l-iķbāl Ħusrev Pāşā ve mu‘temedü’s-selāŧįn Sinān ......    768 Çāşnigįr, sa‘ādet 

niśāb, iftiħārü’l-e‘āžım ve’l-a‘yān, ‘Alį Akā Çāvįş Bāşį ve devlet-meāb ...... ......    769 

[vr. 33a] Fįrūz Aķā teslįm nemūd. Ve bi-hamdi’llāh ve’l-minnet ki ħilāfį der ‘ahd u 

sūgend vākı‘ ne-şod. Ve ān-çe ez ‘umdetü’l-e‘āžım ve’l-a‘yān, Ŧūrāķ Aķā ve 

merĥūmį Allah-viren Aķā ve i‘timādį Beşāret Bįg bedān ĥażret-i ferzend-i sa‘ādet-

mend-i kāmkār i‘lām ne-mūde, be-cāy āvered. Ve mūcib-i işāret: el-kerįmü iźā 

‘ahede vefā ki der kitāb-ı kehribār, dürer-niŝār, merķūm-i ħoceste-raķam fermūde 

būdend, be-va‘de-i ki kerde būd vefā nemūd. Ve śıdķ-ı įn beyt ki her nevbet įn 

muĥibb “der ŧayy-i kitābāt”770 mį-nivişt ki771, ‘ömr eger bāķį būd zįn bihtereş dānį 

henūz, bedān ĥażret-i ferzend-i e‘azz-ı ‘ālį-tebār, žāhir sāħt.  

Ŝāniyen ber żāmįr-i enver ve ħāŧir-ı feyż goster, maħfį ve mestūr ne-māned ki 

peyveste ez ħidmet-i ĥażret-i pādişāh Süleymān-cāh ‘ālem-penāh ve ān ferzend-i 

e‘azz ħūrşįd-iştihār, nevāzeş nāmehā müştemil ber envā‘-ı şefķat-hā ve merĥamet-hā 

ve ‘ināyet-hā bedįn ħayr-ħāh, mį-resed. Ve hemvāre-i ferāmįn772 ve aĥkām lāzımü’l-

ittibā‘ bā-hem773 pāşāyān-ı ‘ıžām, serĥadd-i ez rū-yi muħliś nevāzį şeref-i śudūr 

yāfte. Ve mį-bāyed ki her kes ez mülāzımān ve re‘āyā ve tevābi‘-i įn muĥibb firār 

                                                
766   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 78/Nebe’ Suresi, 12 
767   Yırtılmadan dolayı boş kalan bu kısım “Düstūru’l-İnşā”da şöyle ifade edilmiştir: “der ĥużūr-ı”. 
768   Yırtılmadan solayı boş kalan bu kısım “Düstūru’l-İnşā”da şöyle geçmektedir: “Bįġ” 
769   Yırtılmdan dolayı boş kalan bu kısım “Düstūru’l-İnşā”da şöyle ifade edilmiştir: “zübdetü’l-

iķtirān” 
770   Tırnak içindeki ibare “Düstūru’l-İnşā”da şöyledir: “der kitāb”. 
771   “Düstūru’l-İnşā”da “ki” ibaresinden sonra “‛ayn harfi” konulmuştur. 
772   Bu ibare, “Düstūru’l-İnşā”da “ferāmįn”şeklinde kullanılmıştır. 
773   Bu ibare, “Düstūru’l-İnşā”da “be-ismi” şeklinde kullanılmıştır. 
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nemūde, bedān ŧaraf revend įşān-rā girifte bedįn śavb firistend. Ve cem‘į ki be-ŧavāf 

ve ziyāret be-memālik-i maĥrūse-i bendegān-ı774 pādişāh-ı ‘ālem-penāh mį-revend, 

hįç āferįde terāĥum-i įşān negerded. Ammā ān cemā‘at775 muħālefet-i fermān-ı 

lāzımü’l-iź‘ān ĥażret-i pādişāh, ‘ālem-penāh nemūde, ba‘żı umūr ki münāfį hüķm-i 

cihān-meŧā‘ est, ber žuhūr mį-resānend.  

Ez cümle derįn evķāt cem‘į ez züvvār ve tüccār be-ķaśd-ı ŧavāf-ı Ĥaremeyn-i 

Şerįfeyn –zāde-humā’llāhu Te‘ālā ta‘žįmen ve teşrįfen776 ve tekrįmen- ve ba‘żı 

beniyyet777 ziyāret-i ‘atebāt-ı ‘āliyyāt sidre-i ĥareket-i778 cennet-simāt ‘alā sākįn-hā 

şerāyifi’ś-śelavāt ve kesb-i ma‘įşet be-‘Irāķ-ı Arab mį-refte-end. Çūn be-ilkā-i Mįr 

‘Ömer Veled-şāh Mansūr Deriye779 resįde end, ō įşān-rā tevķįf nemūde ki ba‘de ez 

ŧaleb-i ruħśat ez eyālet-penāh Behrām Paşa vālį-i Baġdād şumā rā icāzet ħāhem dād 

ki müteveccih-i ān śavb śevāb kerdend780. Ve ba‘de ez çend rūz ižhār nemūde, Ķurd 

Çāvįş ez cānib-i Paşa-i meźkūr āmede ve nivişte. Paşa-i mezbūr sāħte ki fermān-ı 

ķażā ceryān-ı a‘lį-ĥażret-i pādişāh-ı Süleymān-mekān ve emr-i ān ĥażret-i şehzāde-i 

‘ālemiyyān, şeref-i śudūr yāfte ki dįger aślā hįç āferįde ez cānib-i Acem be-‘Irāķ-ı 

‘Arab781 tereddüd ne-nümāyed.  

Bināberįn ān cemā‘at ķaśd-ı mürāca‘at mį-konend ve Mįr ‘Ömer-i meźkūr be 

behāne-i ān-ki şumā rā ber ĥadd782 mį-resānim, çend menzil hemrāh mį-āyed ve 

ba‘de ezān tevaķķuf nemūde. Çūn ķāfile ez-u cudā mį-şeved, çend kes ez merdum-ı 

ħōd ez ‘aķab-i ān merdum783 der ĥudūd-i Māhį Deşt784 mį-firistend ve įşān-rā ġāret 

ve tārāc mį-konend, ve ān-çe dāşte end temāmį ez įşān girifte, heme rā ‘uryān ve 

cem‘į rā mecrūĥ mį-sāzend ve se-çahār nefer rā be-ķatl mį-resāned785. Ve 

                                                
774   “bendeġān” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır. 
775   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “ki” ibaresi bulunmaktadır. 
776   “teşrįfen” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yeralmamaktadır. 
777   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “ve ba‛żı niyyet” şeklinde getirilmiştir. 
778   “sidre-i ĥareket-i” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır. 
779   Bu ibare, “Düstūru’l-İnşā”da “der ne” şeklinde gelmiştir. 
780   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “kerdįde” şeklinde kullanılmıştır. 
781   “‛Arab” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da bulunmamaktadır. 
782   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “be-serĥadd-i” şeklinde gelmiştir. 
783   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “merdumān” şeklinde getirilmiştir. 
784   Irak taraflarında bir kal‛a ve bir belde olduğu kaydedilmektedir. Bkz. Yākūt el-Hamevį, 

“Mu‛cemü’l-Büldān”, Dāru Sāder, Beyrut 1957, C. IV, s., 50. 
785   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “resānend” şeklinde kullanılmıştır. 
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baķiyyetü’s-seyf786 ŧavāf ve devlet-i ziyāret-i [vr. 33b] davĥa-i ma‘iyyet maĥrūm ve 

nā-ümįd mu‘āvedet mį-nümāyend.  

Ve ba‘de ezįn ķażiyye-i Pįr-i Üveys ve Zāhid ve çendį ez Ümerā-i Ekrād be-

rā dūst ki ķabl ez śulĥ-i787 liġāyet mül’azım-ı įn ĥayr-ħāh būdend ve her kudām ez 

įşān meblaġ-i788 sį tumān ve çehel tumān heme sāle muvācib mį-giriftend ve derįn 

eyyām der ĥavālį-yi ķaśaba-i Ŧasūc menzil dāştend ki ĥażret-i pādişāh-ı İslām, be-

sa‘ādet ve iķbāl der çemen-i āncā nüzūl-i iclāl fermūde, müşāhede-i ān mevżu‘ 

fermūde end. Derįn velā müvāzį dūvįst nefer ez mülāzimān Įnel789 Bįg Kürd, ez rāh-ı 

Selmās790 be-ķaśaba-i mezbūre āmede. Įşān-rā bā ħāne kūç kūçānįde791, be-meyān-

i792 ħōd borde end. Çūn įn muĥibb be-merdum-i ħōd sipāriş nemūde būd ki eger 

aĥyānen ezān cānib kesį āyed ve temāmį ulkā ve meĥāl be-tūl şumā-ra ġāret koned, 

ve re‘āyā esįr numāyed, şumā be-hįc vech mute‘arrıż-ı įşān meşevįd ki re‘āyā-i ān 

maĥāl ħōd be-dergāh-ı ‘ālem-penāh, ĥażret-i pādişāh, ‘ālį-cāh refte dād, ħāhį 

numāyend. Ān cemā‘at aślā derįn bāb mużāyıķa ne-nemūde, ez ‘aķab-i Ekrād 

meźkūr ne-refte end ve ezān endįşe nemūde end ki me-bādā emrį ki münāfį ‘ahd-ı 

peymān bāşed, bį-ihtiyār rūy nümāyed.  

Ġaraż ki pāşāyān ve ümerā įn śaded793 ve bā-vücūd-i merĥamet ve ‘ināyet-i 

ħāķānį, Süleymān-mekānį ve teveccüh-i ĥimāyet-i ān ferzend-i e‘azz gerdūn-iķtidār 

ki nisbet bā įn muħliś be-žuhūr mį-peyvend, dār-ı ġāżab ve siyāset-i pādişāhāne 

endįşe ne-nemūde, bedįn umūr cürā’et mį-nümāyend tā bedān ferzend-i e‘azz mihr-i 

sıpehr-i ĥaşmet ve baħtiyārį vāżıh bāşed794. Tevaķķu‘-ı ezān ĥażret-i ferzend-i e‘azz 

dürr-i durc-i şehriyārį ān-ki çūn įn muħliś įn ma‘nā der kitāb nüvişte maśĥūb-ı 

emāret-meāb Ĥamza Bįg –Tāliş be-dergāh-ı ‘ālem-penāh, ĥażret-i pādişāh-ı 

žillü’llāh- firistāde, ān ĥażret-i ferzend-i e‘azz-ı nāmdār nįz teveccüh ve iltifāt-ı 

temām derįn mādde fermūde, ez ħidmet-i a‘lā ĥażret-i pādişāh settāre-i sipāh istid‘ā 

                                                
786   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibarenin çoğulu olan “süyūf” ibaresi kullanılmıştır. 
787   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “ķable’ś-śulĥ” şeklinde getirilmiştir. 
788   “Düstūru’l-İnşā”da “meblaġ-i” ibaresi bulunmamaktadır. 
789   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “Anįl” şeklinde gelmiştir. 
790   Azerbaycan’da Urmiye ile Tebriz arasında yer alan meşhur bir şehirdir. Urmiye ile arasında iki; 

Tebriz ile üç günlük mesafe vardır. Şimdi büyük bir harabe halindedir. Buraya, Selmâs Musa 
İbn-i ‛İmrân b. Mûsâ b. Hilâl Ebû ‛İmrân’a nisbetle Selmâs adının verildiği rivayet edilmektedir. 
Bkz. Yākūt el-Hamevį, a.g.e., C. III, s., 238-239. 

791   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “kūĥ çānįde” şeklinde getirilmiştir. 
792   İbare,  “Düstūru’l-İnşā”da “be-meyāmin-i” şeklinde gelmiştir. 
793   “Düstūru’l-İnşā”da ibare, “ĥudūd” şeklinde kullanılmıştır. 
794   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “şūd” şeklinde getirilmiştiir. 
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fermāyend. Ezįn ķabįl merdum rā be-nev‘į siyāset fermāyend ki mucįb-i ümįd-vārį-

hā įn muħliś şeved ve ĥükkām-ı serĥad-hā ‘ibret girifte, diger muħālefet fermān-ı 

ĥażret-i795 pādişāh-ı İslām ne-tuvānend nemūd.  

Diger berā-yı enver-i ān-ĥażret-i ferzend-i e‘azz-i ħūrşįd-menzilet maħfį ne-

māned ki her kes ez müfsidān serĥad-hā ki derįn est der bāb ne-dāden-i Sulŧān 

Bāyezįd ve evlād796 be-ħidmet-i a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı ‘ālem-penāh ve ān ĥażret-i 

ferzend-i e‘azz sıpehr-mertebet hikāyet-hā-yı kiźb ve durūġ be-‘arż mį-resānįdend, 

ġaraż-ı įşān ān būd ki der meyāne fitne ve fesād vāķi‘ şod, śulĥ ve dōstį ber-ŧaraf 

şeved. Her gāh fitne ve fesād mį-şod, dāden-i Sulŧān Bāyezįd ve ferzendān śūret ne-

mį-yāft. Ve müdde‘ā-yı įşān ki devlet-ħāhį ve beķā-yi Sulŧān Bāyezįd ve evlād būd 

be-ĥuśūl mį-peyvest tā įn mertebe derįn mādde ġuluvv dāştend ki be-merdum įn 

muħliś nįz sipāriş kerdend ki zįnhār Sulŧān Bāyezįd ve ferzendān ez dest me-dehįd797 

ki hemįn ki įşān rā mį-dehįd, ĥażret-i pādişāh-ı ‘ālem-penāh ber [vr. 34a] ser-i şumā 

sefer mį-fermāyend. Yaķįn est ki her kes beķā-yı ō ve ferzendān-ı ō mį-hāst, ĥulel 

der devlet-i a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı İslām mį-ŧalebįd. Ve ez cümle nemek-i baĥr-ı 

emān ve münāfıķān būd.  

İltimās-ı ezān ferzend-i e‘azz-i civān-baħt-ı kāmkār, ān-ki ez rū-yi ihtimām-ı 

temām ez ħidmet-i a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı Süleymān-şān istid‘ā fermāyend ki ġađab-ı 

pādişāhāne müteveccih-i ān cemā‘at-ı kežžāb-ı rū-siyāh fermūde. Be-nev‘į įşān-rā 

siyāset fermāyend ki dįger müfsidān-rā tā ķıyām-ı ķıyāmet mecāl-i durūġ ve kiźb ne-

mānd798.  

   Ħāyini śātmā ki berħōrdār ola    

   Gelur paşaya berdār ola799  

Ve be-ŧarįķį ki ān-ĥażret-i pādişāh-zāde-i ‘ālį-miķdār ez dāden-i Sulŧān 

Bāyezįd ve evlād ezįn muħliś rāżį şodend, derįn mādde įn muĥibb ez-ān ĥażret-i 

ferzend-i ‘ālį-miķdār-ı eđ‘āfān rāżį ve ħōrsend-dār mį-şeved. Ve çūn ān ĥażret-i 

                                                
795   “Ĥażret” ibaresi “Dsütūru’l-İnşā”da yoktur. 
796   İbare, “Düstūru’l-İnşā”da “evlādeş” şeklinde kullanılmıştır. 
797   mi-dehįd 
798   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “Türkį” denilmiştir. 
799   Yazma eserimizde “Türkį” denilerek verilen atasözünde  her iki mısrada yer alan “ola” ibaresi 

“Düstūru’l-İnşā”da “olur” şeklinde kullanılmıştır. 



 

 198 

sıpehr-iķtidār, felek-i demmār800, der nāme-i şerįf-i ħōd taśrįĥ fermūde būdend ki 

ba‘de ez dāden-i Sulŧān Bāyezįd ve evlād her müdde‘į ve irāde ve mühimm ki įn 

muħliś dāşte bāşed, encām ħāhed yāft, mutevaķķı‘ ezān ĥażret-i ferzend-i nāmdār 

‘ālį-menzilet mį-bāşed ki ba‘de ezįn her müdde‘ā ve mühemmį ki įn muħliś dāşte 

bāşed ve her istid‘ā ve iltimās ki ez ĥażret-i pādişāh-ı ‘ālem-penāh ħāhed kerd, ān 

ĥażret-i şehzāde-i civān-baħt vesįle ve bā‘is ve bānį-yi801 ĥuśūl-i müdde‘ā ve 

mültemis įn muĥibb der ħidmet-i a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı Süleymān-şān802 şevend ve 

bedān ĥażret-i a‘lā ‘arż fermūde. Be-ĥuśūl-i mavśūl803 fermāyend804 ne-şeved, kār-ı 

‘ālemį be-nižām, ger ne pā-yi tū der meyān bāşed.  

Ĥāśıl-i kelām ān-ki įn muĥibb ān-ĥażret-i ferzend-i kāmkār, zįbende-i tāc ü 

taħt rā vāsıŧa-i mühimmāt ve müdde‘āt-ı ħōd der ħidmet-i805 a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı 

İslām mį-dāned. Ve sāmān ve encām-ı ān be-ĥüsn-i ihtimām806 teveccüh-i mā-lā-

kelām-ı ān-ĥażret-i ferzend-i şāyeste-i evreng-i şāhį mį-güźāred. Ve įn muĥibb be-

ħaŧŧ-i ħōd yek kāġıd nivişte, teslįm-i devlet-meāb sa‘ādet-niśābį i‘timādį Kemālü’d-

dįn Tebbet Aġā nemūde ki be-nažar-ı eşref resāned. Tevaķķu‘-ı ān-ki müdde‘iyyāt-ı 

muĥibb rā be-‘arż-ı a‘lā ĥażret-i pādişāh Cem-cāh, žillü’llāh resānįde, derħāst-ı 

ĥuśūl-i ān fermāyend. Ve suħanį çend zebānį ki be-müşārün ileyh sifāriş nemūde, be-

‘arż-ı ān ĥażret-i ferzend-i kāmkār mį-resāned. Der ān bāb nįz teveccüh ve ihtimām 

mebźūl ħāhend fermūd.  

Çūn maķśūd münĥaśır der ‘arż-ı muĥabbet ve velā ve iżhār-ı įn müdde‘ā būd, 

ziyāde der her bāb inbisāŧ ne-nemūd. Hemvāre-i serāperde-i salŧanat be-evtād-ı ħulūd 

merbūŧ bād807, düşmenet rā hemçū sįħ-i ħayme mį-ħāhem müdām, ser be-seng ve ten 

be-ħāk ve rįsmān, der gerdeneş808. Be-ĥaķķ-ı seyyidü’l-enbiyā-i ve’l-mürselįn 

Muĥammed ve ālihi’l-ma‘śūmįn śalavātu’llāhi ‘aleyhim ecma‘įn. 

    

                                                
800   İbare “Düstūeu’l-İnşā”da “medār” şeklinde getirilmiştir. 
801   “bānį-yi” ibaresi “Düstūru’l-İnşā”da yoktur. 
802   İbare “Düstūru’l-İnşā”da “Süleymān-nişān” şeklinde getirilmiştir. 
803   “Düstūru’l-İnşā”da bu ibareden sonra “mį” denilmiştir. 
804   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “nažm” denilerek beyite geçilmiştir. 
805   żadmet 
806   Bu ibarenin ardından “Düstūru’l-İnşā”da “ve” bağlacı kullanılmıştır. 
807   Bu ibareden sonra “Düstūru’l-İnşā”da “beyt” denilmiştir. 
808   Beyitten sonra “Dsütūru’l-İnşā”da “neŝr” denilerek mektup sureti düz yazıyla bitirilmiştir. 
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17.17.17.17.    

SulSulSulSulŧŧŧŧān Selįm’iān Selįm’iān Selįm’iān Selįm’iññññ Ş Ş Ş Şāh Ŧahmasb’a Gönderdüāh Ŧahmasb’a Gönderdüāh Ŧahmasb’a Gönderdüāh Ŧahmasb’a Gönderdüği Nği Nği Nği Nāmedüāmedüāmedüāmedür, Tebbet Ar, Tebbet Ar, Tebbet Ar, Tebbet Aġġġġā Nām ā Nām ā Nām ā Nām 

ĮlĮlĮlĮlçisiyle Gelen Nçisiyle Gelen Nçisiyle Gelen Nçisiyle Gelen Nāmesine Cevābduāmesine Cevābduāmesine Cevābduāmesine Cevābdurrrr [vr. 34b] 

‘Ālį-cenāb, me‘ālį-niśāb, übüvvet-meāb, fütüvvet-āyāb, salŧanat-ķıbāb, 

siyādet-intisāb, sa‘ādet-iktisāb, ĥażret-i kām-baħş ve kāmyāb -lā-zāle cemālü 

me’mūli eĥibbānihį manžūren fį mir’āti’l-ĥuśūl ve ‘arūśu mes’ūli eviddāihį 

meşhūdeten ‘ālā mineśśati’l-ķabūl, ilā yevmi’l-ĥaşr ve’l-ĥesāb-. Tā ki ŧalāyi‘-i 

ŧavāli‘-i şemsiyyetü’l-levāmi‘, ġurre-i śabāĥ-ile inžār ve ebśār-ı kevn u mekān rūşen 

ve münevver ve levāyiĥ-i revāyiĥ-i miskiyyetü’l-fevāyiĥ ŧurre-i revāĥ-ile fesįĥat 

sāħte809 cihān ve meşām-ı cihāniyyān, mu‘anber ve mu‘aŧŧar.  

Evvelā ve her dem ki ruħsār-ı tābdār-ı nehār niķāb-ı ‘anber-bār şeb-i tārde 

mestūr iken cilve-i cemāl bā-kemāl-i āfitāb-ı iķbālle ħılāl-i sevād-ı zülüf-i dey-

cevrden ‘ārıż-ı dil-fürūz rūz-ı peyrūz žuhūr ve ber-u zāyide iŧnāb serā-perde-i ‘izz u 

iķbāl ve ķımme-i rāyet-i mecd u iclāl ĥażret-i ‘ālį-menzilet, me‘ālį-menķabet, felek-

rütbet, keyvān-ref‘at, Bircįs-ŧal‘at, Behrām-śavlet, Ĥūrşįd-iżā’et, nāhįd-‘aşret, 

‘uŧārid-fiŧnet, ķamer-enāret, fįrūz-baħt, kisrā-taħt, Cemşįd-şān Ferįdūn-nişān, şāh-ı 

Skender-reveş ve Dārā-nişān, āyine-i rū-yi Skender-veşān, be-eşref-i māh ser-efrāħte, 

cāh-ı şeref ber ser-meh tāfte.  

 Der güher ez tā cevrį ser bülend,   Bes ki be-ħāk der ō gāh bār, 

 Ber śıfat-i tāc zi gevher bülend,    Çeşm nihādend ser-i ān śad hezār, 

 Ħāst ki pįşeş zi sıpehr-i berįn,    Ħande zemān ez kemereş la‘l-nāb,  

 Māh furū-āyend ve būsed zemįn,   Ber kemereş la‘l keşį āfitāb, 

    Ħūb ser-āġāz terāz-ı ħurremį,    

    Nįk ser-encām terāz-ı merdumį,  

Ķuŧb-i sıpehr-i devlet, ķuŧr-i iżlā‘-ı şevket, miĥver-i dāire-i ‘izzet, fermān 

fermā-yı hümāyūn-ferheng, zįnet efzā-yı tāc-ı evreng, behcet-i mehce-i şāhį, aħter-i 

gįtį firūz-i pādişāhį, ħidįv-i kişver-i sa‘ādet, mesned-nişįn serįr-i salŧanat, Dārā re’y-i 

cihān ārāy. 

  

                                                
809   sāĥte 
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 Maşriķ-i āfitāb-ı ‘ažamet ve iclāl   Şāh-ı ‘ālį-tebār ve ‘ālį-cāh 

 Āfitāb-ı maşrik-i sa‘ādet ve iķbāl   Ki koned ber ser-i ma‘ālį rāh 

 Rüstemį gez felek süvārį raħş    Çerħ der ħidmeteş rıżā-çūy-est   

 Hem bozorg-est ve hem bozorgį baħş   Ber der-i devleteş du‘ā-gūy-est 

 Tā sezā-yı rıżā-yı ō kerded    ‘İlmeş serįr-i āsımān borde  

 Gird-i devlet serā-yı ō kerded    Sāye ber āfitāb gosterde 

 Źeyl-i çetreş penāh-ı ehl-i zemān   Rumĥaş ez āsımān rebūde kulāh 

 Bāng-ı kūseş nidā-yı emn ü āmān   Perçem-i ō şode meĥāsin-i māh 

    Ser-bülendį çonān bülend-i serįr    

    Gez bozorgiyeş ħıred geşt żamįr.  

Mālikü nevāśiyi’l-ümem, sālikü mesāliki’l-himem, müşeyyedü ma‘āķıdi’l-

lüŧf ve’l-kerem, mümehhidü ķavā‘idi ĥüsni’-ş-şiyem, nāśibu rāyāti’d-devleti’r-rāsıħa, 

śāĥibu āyāti’l-‘izzeti’ş-şāmiħa, źū’l-ķadri’l-celįl ve’ŧ-ŧavli’l-cezįl, cāmi‘u eĥāsini’l-

me‘ālį, ĥāvi-i meĥāsini’l-e‘ālį, sāĥibü ezyāli’l-mecd ve’l-iclāl, vāhibü nevāli’l-fażl 

ve’l-efđāl, ĥalķa-i ĥükmeş be-gūş heft aħter der keşįd [vr. 35a], şod be-cidd u cehd-i 

įşān kār-i ‘ālem ber-ķarār. ‘Ālį-cāh, devlet-penāh, sa‘ādet-destgāh, felek-bārgāh, 

vālā-maķām, gerdūn-iĥtişām, ŝüreyyā-serįr, ‘uŧārid-tedbįr, ħūrşįd-nažįr, Müşterį 

żamįr, źį’l-‘ahdi’l-veŝįķ, ve’l-va‘dü’l-enįķ, el-muśaddiķu bi-merāsimi’t-taśdįķ ve’l-

muvaffaķu bi-kerāmeti’t-tevfįķ, Ĥaydar śelābetį be-ser-hā-yı düşmenān şemşįr-i ō 

nişān-ı ser-i źū’l-ġaffār dad, meśabb-ı siĥāb-ı mekārim-i aħlāķ ve mehebb-i nesāyim-

i vefā ve vifāķ, el-fāyizü bi’l-ķadeĥi’l-mu‘allā, min ķıdāĥi’r-rif‘ati ve’l-‘alā, el-ĥāizü 

bi-maķāmi’l-kirāmi bi-‘ināyeti’llahi’l-meliki’l-a‘lā.  

   Şāhį ki şāhbāz-ı hümāyūn çetr-i ō    

   Ber tārik-i hümā-yı felek sāye gosterest  

   Bā vey kesį ki sünbüle sān serkeşį koned    

   Cevzā śıfat be-ħançer-i ķahreş dū peyker-est.  

Ebbede’llāhu Te‘ālā žillihu’l-vārif ve efāża ‘ale’l-‘ālemįn sicālü ‘adlihi’l-

müterādif ve edāme devletehu’l-‘āliyyeti bi’l-‘izzi’l-ķāim ve eķāme ĥaşmetehu’l-

vāfiyyeti bi’ş-şerefi’d-dāim, tārik-i keyvān, sāmį mekān ve źirve-i ne eyvām keşįde 

ve ķımme-i ķılle-i ķubbe-i āsımān resįde.  



 

 201 

Evvelā leŧāyif-i taĥiyyāt-ı śāliĥāt-ı śāfiyāt ki necābet-i icābet-i ġurre-i 

ġarrāsından: “Ke’ş-şemsi ve đuĥā-hā”810 peydā ve tābān ve şerāif-i da‘vāt-ı ħāliśāt-ı 

vāfiyāt ki çehre-i ĥüsn-i śafasından zįver ķabūl ve iz‘ān “ve’l-ķameri iźā telā-hā”811 

hüveydā ve ‘ayān olup ‘arūż-ı riyādan mu‘arrā ve müberrā ola. “Ve’l-leyli iźā yaġşā 

ve’n-nehāri iźā tecellā”812 ķavāfil-i śıdķ u śafa ve revāĥil-i ĥubb ü velā, birle iblāġ ve 

ihdā ķılındıķdan soñra re’y-i ‘ālem-ārā-yı ĥaķāyıķ-bįn ve ħāŧır-ı feyż mužāhir-i 

deķāyıķ-ı rehįne ki maŧla‘-ı envār-ı İlāhį ve muŧŧali‘-i esrār-ı nā-mütenāhį, der ān-hā 

ānhā-i muħliś-i śadāķat güzįn oldur ki ber vaķt-i sa‘įd-i žafer te’bįd ve zamān-ı 

behcet nüvįd-i ‘įd-i peźįrde ki āfitāb-ı iķbāl-i evc-i burc-i iclāldan ŧāli‘ ve kevkeb-

baħt ve devlet, pertev-i envār-ı sa‘ādetle lāmi‘ idi ki ufuķ-i ‘ālį tutuķ-ı muĥabbet ve 

meveddetden tebāşįr-i śubĥ-i śadāķat ve muvāfaķat žāhir ve ŧalį‘a-i cünūd-ı su‘ūd-ı 

āsımānı, ve źerį‘a-i ĥuśūl-i mürādāt ve emānı, menāzil ve merāĥil-i şādmānįden 

ķavāfil-i revāĥil-i kāmrānı, birle bāhir oldu. A‘nį berįd-i behcet-āŝār ve beşįr-i 

meserret-ebşār, ķudvetu’l-emācid ve’l-ekābir, cāmi‘u’l-meĥāmid ve’l-mefāħir, el-

muĥāllā źātuhū bi-ĥulleti ādābi’r-risāleti ve’l-mu‘allā şānuhū bi-celleti merāsimi’l-

besālehū, emāret ve eyālet-penāh, Tebbet Aġā -zîde mecduhū- vāsıŧasıyla nāme-i 

nāmį-i kāfūri ‘imāme-i feśāĥat-şi‘ār ve kitāb-ı müsteŧāb-ı müşġįn-niķāb, belāġat-

diŝār vārid ve śādır olup mücellā-yı merāyā-yı ervāĥ-ı erbāb-ı śafā ve münevver-i 

zevāyā-yı ķulūb-ı aśĥāb-ı ĥubb ü velā olup ķarįn-i şerāyiŧ-i iclāl ve ikrām ve rehįn-i 

żavābiŧ-i tevķįr ve iĥtirām kılındı.     

 Įn śanem-i nev ki şod ender-i ħarām   Ħāste servį-st gezān sān ne-ħast  

 Hest serāpāy be-ħūbį temām    Rāst terāz her çe-ter ān goft rāst 

 Ve heme zi ġayb-est berāber ve bereş   Ħıżır ki der-i mihbere-eş rāh yāft 

 Keĥl-i Ħudāyį-st be-çeşm endereş   Çeşme ki gum kerd derān çāh yāft  

 Āb-ı ĥayāt ez ķalemeş ķaŧre-i hubbe-st   Śad şeb ķadr-est der ān yek raķam 

 Zeyn-i heves ez rū-yi siyāhį nişest [vr.35b]  Zi ān kendeş secde dıraħt-ı ķalem.  

El-Ĥaķķ bir nemįķa-i enįķa ki fuķarāt-ı menşūresi mānend-i benātu’n-na‘ş 

ĥavālį-i ķuŧb-i feśāĥatı dāir ve bir vesįķa-i reşįķa ki kelimāt-ı manžūmesi miŝāl: 

                                                
810   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 91/Şems Suresi, 1. 
811   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 91/Şems Suresi, 2. 
812  Bkz. Kur’an-ı Kerim, 92/Leyl Suresi, 1. 
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Pervįn-i evc-i burc-i belāġatda sāir, ezįn müşġįn ‘abįr-i maġz-ı perver, dem-i 

rūĥāniyān kerded mu‘aŧŧar.  

 ‘Uŧārid rā ķalem der vey şikestend,   Neşāyid-i na‘t-ı siĥreş hem terāzū,  

 Melāik ber cenāĥeş naķş bestend.   Ki ĥirz-i cān şod ve ta‘vįz-i bāzū.  

Beyāż-ı mā-beyn suŧūrı, sepįde dįde-i a‘yān-ı devlet ve sevād-ı ħaŧŧ-ı deycūr-i 

süveydā ķalb-i erkān-i sa‘ādet, ġurre-i śabāĥ ma‘ānįsinde āfitāb-ı śafā mütevārį ve 

žulmet-i sevād-ı elfāžında āb-ı ĥayāt-ı vefā-cārį, be-ħaŧŧį çū zencįr-i müşġįn-i 

muķayyed. Velįkin revān hemçū āb-ı revānį, ‘ibārāt-ı müheźźebi cemāl-i maĥbūbān 

gibi feraĥ-baħş ve dilgüşāy ve isti‘ārāt-ı müstefid bį-viśāl-i dilberān mānend-i rāĥat 

resān ve rūĥ efzāy, zi rāstį ķadd-i elfāž- ō çonān mevzūn, ki secde mį-bordeş servhā-

yi bostānį. Mażmūn-ı meserret-nemūn ve meberret-füzūnuna müŧāla‘a olunduķda 

śıĥĥat-ı źāt-ı ‘ālį-simāt ve sāmį derecāt, isti‘āźe olunup Cenāb-ı Vehhāb ni‘me’l-

meāba hezārān şükr ve sipās. Ve taĥmįdāt-ı bį-ķıyās taķdįm olunup zebān-ı ĥāl bu 

meķāl ħoceste-fāl ve ferħunde māl ile kelįm oldı.  

  Beyt:  

   Leke’l-ĥamd ve yā źe’l-cūd ve’l-mecd ve’l-‘alį,    

   Tebārekte tu‘ŧį men teşāe ve temna‘.  

‘Aķįbu źālike śaĥįfe-i mülāŧefet-i āŝār ve śaĥįfe-i müfāveżet-i eş‘ārda vüfūr-i 

muĥabbet ve ħullet ve kemāl-i meveddet ve śadāķata bināen żābiŧān-ı serĥadd-i 

memālik ve ümerā-i eķāśį-i merāĥil ve mesālikden śādır olan ba‘żı ef‘āl-ı şenį‘a813 ve 

ef‘āl-i fažį‘a ve sū-i ādāb-ı muśādeķāt ve faķd-ı esbāb-ı muvāfaķat yād olunup Sulŧān 

Bāyezįd haķķında vāki‘ olan durūġ-ı bį-fürūġ-ı nifāķ encām ve evżā‘ ve eŧvār-ı 

şiķāķ-ı inżimāmları ta‘dād olunup müsteĥāķķ-ı envā‘-ı zecr ve ‘uķūbet ve müste‘idd-

i eśnāf-ı ķahr ve siyāset olduķları ecelden mücāzāt ve mükāfāt lāzım olduğu beyān 

olunmuş, ma‘lūm oldı. 

 Żamįr-i āyįne-i nažįre ħafį ve setįr buyurılmıya ki cināyet ve ħıyānet bir 

şecere-i mel‘ūnedir ki ŝemeresi ‘āķıbet-i ‘uķūbet ve belā ve nifāķ ve şiķāķ bir kār-ı 

bį-sencardır. Ki āħir-i kār netįcesi zecr ve ‘inād-ı rāmįzdir ki bir kac nādān bi-lā 

iz‘ānıñ evżā‘-ı nā-şāyeste ve ef‘āl-i nā-bāyestesinden rencįde-i ħāŧır olmayup selsāl-i 

                                                
813   Şenįġa. 
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muĥabbet ve velā ve zülāl-i meveddet ve vefā, śafā üzre olup gird-i gerdūn-ı müberrā 

ve muśaffā ola. Mıśra‘: 

  Bozorgān ħorde ber-ħordān ne-gįrend. 

İnşā’e’llāh el-Ħallāķu erbāb-ı nifāķ, bi-ĥasebi’l-istiĥķāķ ve aśĥāb-ı şiķāķ, 

ġażab-ı pādişāhįye mülāĥik ve ‘uķūbet ve siyāset-i şāhen-şāhįye mülāśık olup ‘an 

ķarįb cezā ve sezāların bulurlar. Her birinüñ śūret-i ĥāli sāir ħāin ve ħāsire [vr. 36a] 

mūcib-i ‘ibret ve naśįĥat olur. 

Himmet-i žilāl-i āfitāb-ı iķbāl, ber ķımme-i ķubbe-i mecid u iclāl, muķārin-i 

imtidād-ı zemān-ı memdūd ve ebvāb-ı eyvān-ı ‘izz u celāl, ber rū-yi a‘dā-yi bed-fi‘āl 

ve eżdād-ı nekbet-i meāl mesdūd bād, tā ki ber ehl-i taśavvur ber ruħ neylį besāŧ. 

Māh-ı ferzįn-est ve encem-i bįdaķ ve ħūrşįd-şāh, düşmenet deryā-yı pįl üftāde bādā 

rūz u şeb, dūstānet ber ser-i esb-i sa‘ādet māh u sāl. 

18.18.18.18.    

ŞŞŞŞāh Ŧahmasb Sulŧān Selįm Ħān’a Van Beglerbegāh Ŧahmasb Sulŧān Selįm Ħān’a Van Beglerbegāh Ŧahmasb Sulŧān Selįm Ħān’a Van Beglerbegāh Ŧahmasb Sulŧān Selįm Ħān’a Van Beglerbegisi isi isi isi Ħusrev PaĦusrev PaĦusrev PaĦusrev Paşaşaşaşa    ve Çve Çve Çve Çāāāāşnigşnigşnigşnigįr įr įr įr 

BāBāBāBāşı Sinşı Sinşı Sinşı Sinān Aān Aān Aān Aġġġġā ve ā ve ā ve ā ve Çavuş BaÇavuş BaÇavuş BaÇavuş Başışışışı ‘Alį A ‘Alį A ‘Alį A ‘Alį Aġġġġā’ya Sulŧān Bāyezid ve Oā’ya Sulŧān Bāyezid ve Oā’ya Sulŧān Bāyezid ve Oā’ya Sulŧān Bāyezid ve Oġulllarġulllarġulllarġullları Teslı Teslı Teslı Teslįm įm įm įm 

OlundOlundOlundOlunduuuuġunuñ Nġunuñ Nġunuñ Nġunuñ Nāmesidüāmesidüāmesidüāmesidürrrr    

Sulŧānü’l-berreyn ve ħāķānü’l-baĥreyn, žill-i sübĥānį, pādişāh-zāde-i ‘ālem 

ve ‘ālemiyān, nižāmen li’l-eyāleti ve’l-ĥükūmeti ve’ş-şevketi ve’l-‘ažameti ve’l-

ĥaşmeti ve’n-niśfeti ve’l-‘adāleti ve’l-‘izzi ve’l-iclāli Lala Paşa fünūn-ı da‘vāt-ı 

vāfiyāt-ı miskiyyetün’n-nefeĥāt, münba‘iŝ ez kemāl-i muĥabbet ve velā, ve śunūf-i 

taĥiyyāt-ı zākiyāt ve reddiyyetü’n-nesemāt, meş‘ar ber mahż-ı müveddet ve śafā, 

tuĥfe-i meclis-i şerįf ve hediyye-i maĥfel-i münįf, ĥażret-i eyālet ve ĥükūmet-penāh, 

şevket ve rif‘at-destgāh, ‘adālet ve niśfet-intibāh, ‘umdetü’l-ĥükkāmi’l-kirām, 

menbū‘-i e‘āžimi’l-ümerāi’l-‘ižām, emįr-i kebįr rūşen-i żamįr, śāib-i re’y, ŝākıb-i 

tedbįr, emįnü’d-devleti’l-‘aliyyeti’l-bāhireti’s-sulŧānįhi ve mu’temenü’s- salŧanati’l-

ķāhireti’l-‘āliyyeti’l-ħāķānįhį, manžūr-ı nažar-ı ‘āŧıfet ve merĥamet-i ħāķānį, melĥūž-

ı baśar-ı814 şefķat ve ‘ināyet-i Süleymānį, -e‘alla’llāhu Te‘āla şānehū-, mį-gerdāned 

ve hemvāre-i irtiķā be-me‘āric-i devlet ve iķbāl-i ān ĥażret rā āmil ve sāyil mį-bāşed.  

                                                
814   Baŧar. 
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Ba‘de hāźā meşhūd-ı żamįr-i münįr ān-ki el-hamdü’lillāh ve’l-minnet ki 

nevvāb-ı kāmyāb, sıpehr-i rikāb, žafer-i intisāb, ĥażret-i a‘lā ħāķānį, ber ĥaseb-i ‘ahd 

ve şarŧį ki bā ĥażret-i pādişāh-zāde-i ‘ālem ve ‘ālemiyyān nūr-ı ĥadaķa-i salŧanat-ı 

kübrā, nūr-ı ĥadįķa-i ħilāfet-i ‘užmā, āfitāb-tābān felek-niśfet ve baħtiyārį, māh-ı 

dıraħşān evc-i ‘ažamet ve şehriyārį, zįbende-i taħt u tāc-ı pādişāhį, ferāzende-i rāyet-i 

‘adālet u şehinşāhį, Dārā-seray, Süleymān-mekān, Cem-cāh, Skender-şān -

ħallede’llāhu Te‘ālā žilāle salŧanatihį ve ‘adāletihį ve niśfetihį ve übbehetihį ve 

‘ažametihį ve iclālihį- fermūde būdend, eyālet ve ĥükūmet-penāh, sa‘ādet ve rif‘at-

destgāh, ‘umdetü’l-ĥükkāmi’l-‘ižām, iftiħārü’l-vülāti beyne’l-enām, kemālen li’l-

eyāleti ve’l-ĥükūmeti ve’l-‘ızzeti ve’l-iķbāl, Ħusrev Paşa ve emāret ve ĥükūmet-

niśāb Sinan Bįg Çāşnįgįr ve sa‘ādet ve rif‘āt-penāh ‘Alį Aķā Çavuş Başı ve sa‘ādet-

niśāb, iftiħārü’l-e‘āžım Fįrūz Aķā teşrįf āvordend.  

Sulŧān Bāyezįd ve ferzendān rā der hużūr-ı eyālet-penāh, müşārün ileyh ve 

emāret-meāb Sinān Bįg, meźkūr teslįm-i sa‘ādet niśāb ‘Alį Aķā ve mu‘temedü’l-

ħavāś Fįrūz Aķā-i mülāzımān-ı ĥażret-i Şāhzāde-i kāmkār, nāmdār-ı ‘ālį [vr. 36b] 

fermūdend. Müceddeden ĥüsn-i iĥlāś ve ŧarįķa-i devlet-ħāhį ħōd rā be-nev‘į ki der 

ħāŧir hįç āferįde ħutūr ne-mį-kerd, ber ‘ālemiyyān žāhir sāħtend. Mütevakki‘ est ki 

įşān ber vesįle-i izdiyād mevādd-ı muĥabbet ve ħuśūśiyyet şode. Der te’kįd-i 

ķavā‘id-i muśādiķat ve yek-rengį ve teşyįd-i mu‘āķid-i muħāleśet ve yek-cihetį, 

kemāl-i ihtimām mebźūl dādend.  

Ve cem‘į ki peyveste ĥikāyāt-ı kiźb ve durūġ der bāb-ı ne-dāden-i Sulŧān 

Bāyezįd ve ferzendān be-‘arż-ı a‘lā ĥażret-i pādişāh-ı İslām, sulŧānü’s-selāŧįni’l-

maşriķāyn, burhānü’l-ħavāķįni’l-ħāfiķayn, Cem-cāh, settāre-sipāh, Skender-şehr, 

gerdūn-ġulām, Süleymān-şān, sıpehr-iĥtişām, ķahramānü’l-mā’ ve’ŧ-ŧįn, vāriŝ-i 

memālik-i Źį’l-ķarneyn, sulŧānü’l-ġuzāt ve’l-mücāhidįn, semmiyyü nebiyyü’ŝ-

ŝaķaleyn, ĥāfižü bilādi’llāh, nāśırü ‘ibādi’lllāh, el-müeyyedü mine’s-semā, el-

mužafferu ‘ale’l-a‘dā –ħalleda’llāhu mülkehū ve sulŧānehū ve efāże ‘ale’l-‘ālemįn 

birrahū ve iĥsānehū- ve ĥażret-i şehzāde-i ‘ālį-miķdār, felek iķtidār mį-resānįdend ve 

‘arż-i įşān devlet- ħāhį ve beķā-i sulŧān Bāyezįd būd. Ve yaķįn ki ĥarām-ı nemek ve 

münāfıķ-ı devlet-i a‘lā ĥażret-i Pādişāh-ı žillü’llāh ve ĥażret-i şāh-zāde-i kāmrān, 

kāmkār end. Be-nev‘-i siyāset ve te’dįb bāşed ki min ba’d eĥadį rā bā re’y-i şerāret 

ve ifsād der meyāne ne-māned ve himmet-i taĥrįk-i silsile-i muĥabbet-vidād ve 
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meveddet ve ittiĥād nemūde, mufettiĥu’l-ebvāb muħāleśat ve muśādeķat bāşed. Çūn 

ġaraż ‘arż-ı iĥlāś būd, ziyāde-i iŧnāb ne-nemūd. Eyyām-ı eyālet ve ĥükūmet ve 

‘adālet ve ĥaşmet ve şevket muħalled bād. 

19.19.19.19.    

ŞŞŞŞāhuāhuāhuāhuñ ñ ñ ñ VezįrineVezįrineVezįrineVezįrine    Ĥuseyn LĤuseyn LĤuseyn LĤuseyn Lālā’nuālā’nuālā’nuālā’nuñ Mektñ Mektñ Mektñ Mektūbudur, Anūbudur, Anūbudur, Anūbudur, Anııııñ Mektñ Mektñ Mektñ Mektūbuna Cevāb ūbuna Cevāb ūbuna Cevāb ūbuna Cevāb 

YazmışduYazmışduYazmışduYazmışdurrrr    

Cenāb-ı sa‘ādet-meāb, devlet-niśāb, rif‘at-ķıbāb, eyālet-intisāb, ‘izzet-iktisāb, 

ĥażret-i mirzā kāmyāb -lā-zālet kevākibu iķbālihį ŧāli‘aten ve i‘lāmu devletihį 

rāfi‘aten, ilā yevmi’l-ĥaşr ve’l-ĥisāb, lem‘a-i envār-ı śıdķ u śafā ve şemme-i esrār-ı 

ĥubb ü velā, behicc-i nāyire-i meveddet ü dād ve mürevveĥ-i dāire-i muĥabbet ü 

ittiĥād, a‘nį ķalem-i meşk-bār-ı feśāĥat şi‘ārla merķūm-ı muħāŧaba-i rūĥ-perver ve 

raķam-ı dürer-nisār belāġat-ı āŝārla mevsūm-i mufāveże-i revĥ-goster, kitāb-ı kerįm, 

vācibü’t-tekrįm ve ħiŧābu müsteŧāb lāzımu’-ta‘žįm ki, es‘ad-i sā‘āt ve eymen-i 

evķātda ōl ħidįv-i vālā-rütbet, emįr-i ‘ālį-menzilet, eyālet-penāh, emāret-destgāh, 

ķudvetü’l-ħavāś ve’l-muķarrabįn, śāĥibu’l-‘izz ve’t-temkįn, maķbūlu’l-ĥażreti’l-

‘aliyyeti’l-sulŧāniyyeti, mu‘temedü’s-seddeti’s-seniyyeti’l-ħāķāniyyeti, melce’ü’l-

ümerāi’l-kirām, mesnedü’l-küberāi’l-fiħām, ķurretü ‘ayni’l-iķbāl, ġurretü vechi’l-

iclāl -edāme’llāhu ķurbetihį ve esbeġa ‘aleyhi ni‘metihį- ĥażretleri ŧarafından ber 

yed-i sa‘ādet nüvįd meserret te’yįd ile vārid ve śādır olup şeref-i müşāhedesinden 

sįne-i bį-kįneye sürūr ve ĥubūr ĥāśıl oldı. Himmet-i vüfūr-ı ‘āŧıfet-i şāmile ve 

‘umūm-ı re’fet-i kāmile muķteżāsınca muħliś-nevāz ve ħāŧir-sāz olmakdan ħālį 

olınmıya.  

Leŧāyif-i taĥiyyāt-ı śāfiyyāt-ı muĥabbet-i [vr. 37a] āyāt ki kemāl-i ħulūś-ı 

ŧaviyyetten nāşį ve şerāyif-i teslįmāt-ı vāfiyāt-ı meveddet-simāt ki farŧ-ı ĥüsn-i 

‘aķįdetten mütelāşį ķavāfil-i nevāfil ‛izāz u ikrām ve revāĥil-i ķabāyil-i  tekrįm ve 

iĥtirām birle tuĥfe-i meclis-i şerįf ve hediyye-i maĥfil-i münįf kılındıkdan soñra 

żamįr-i āyine-i nažįre ki  fil-ĥaķįķa mir’āt-i devlet ve iķbāl ve mişkāt-i sa‛ādet ve 

iclāl der-rūşen ve müberhen ola ki mażmūn-ı nāme-i nāmį ve mefhūm-ı śaĥįfe-i 

kirāmįde āf-tāb-ı āsmān-ı iķbāl ve neyyir-i burc-i ‛ažamet ü iclāl melekį-i’l-ħıśāl, 

melekį-i’l-fi‛āl ‛aliyyü’l-himem, celiyyü’ş-şiyem śāĥibü’l-mürüvvet ü kerem sāĥib-i 

iźyāli’l-mecdi ‛alā müfāriķu’l-‛ālem a‛nį ‛ālį-cenāb, salŧanat-meāb, celālet-intisāb, 
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nevvāb-ı kām-yāb ĥażretleri dürr-i deryā-yı ħilāfet ve şehriyārı, ve dürrį-i āsmān-i 

salŧanat ve tācdārı, nūr-i ĥadįķa-i Pādişāhı, ve nūr-i ĥadįķa-i şāhen-şāhı, sezā-vār-ı 

tāc u taĥt, Pādişāh-zāde-i civān-baħt –ŧāle beķāhü ĥażretleriyle ĥaķķ-ı übüvvet, 

muķteżā-yı mürüvvet ve fütüvveti yerine getürip kemāl-i ħulūś-ı dōstį ve muĥabbet 

ve nihāyet-i ħuśūś-i yeġāne-ġį ve meveddet muķteżāsınca Sulŧan Bāyezįd’i ve 

evlādını teslįm idüp, įfā-i ‛uhūd ve edā-i emr-i mev‛ūd olındugı  yād olınmış.   

El-ĥaķķ bu kerem-i bį-hem-tā, mūcib-i minen lā yuĥśā der-mükāfāt ve 

mücāzātį dāire-i imkāndan bįrūn ve tafśįl-i sipās ve imtinānı her ne vecihle taķrįr ve 

ta‛bįr olınsa efzūndur. Ve ba‛dehū vücūd bulan emr-i ma‛hūd ħuśūśında muķaddemā 

ümerā-i serĥadd-i memleket ve Paşayān-ı eķāśį-i vilāyetden śudūr olan kiźb u dürūġ 

ki rūz-i rūşende efrūħte olan şem‛a gibi bį-fürūġdur. Mezbūrlaruñ sū-i niyyet ve 

ħabiŝ-i ŧabį‛atlerinden nāşį olup mažanne-i ħıyānet olmagla ol ehl-i ħıyānet 

müstevcib-i ‛uķūbet ve siyāset oldıkları źikr olınmış.  

Fi’l-ĥaķįķa erbāb-ı nifāķ ‛uķūbet ve belāya lāyıķ ve aśĥāb-ı şiķāķ  siyāset ve 

‛anāya müsteĥaķdur. Bu ħuśūś müfaśśalen ‛adālet-penāh, sa‛ādet-destgāh, Ħūrşįd-

gelāh encüm-sipāh, žıll-i İlāh Pādişāh-ı gįt-i penāh -ħalledet ħilāfetühū ĥażretlerinüñ 

pāye-i serįr-i sa‛ādet maśįrlerine ‛arż olınmışdur. İnşā’e’llāhü Te‛ālā erbāb-ı nifāķ ve 

aśĥāb-ı şiķāķ ber-vech-i istiĥķāķ ‛an ķarįb cezā ve sezāsın bulur ve envā‛-ı ‛uķūbet 

ve siyāset olınup śūret-i ĥālleri sāir ehl-i ħıyānete mūcib-i ‛ibret ve naśįĥat olur. 

Hemvāre aśĥāb-ı kāmrānı müretteb ve müheyyā ve meşreb-i behcet ve şādımānı 

müheźźeb ve mühennā bād bi-Rabbi’l ‛ibād.  

20.20.20.20.    

Yūz BāYūz BāYūz BāYūz Bāşşşşį Yaį Yaį Yaį Ya‛‛‛‛ķūb Bįķūb Bįķūb Bįķūb Bįġ Nġ Nġ Nġ Nām ām ām ām İlçİlçİlçİlçį į į į İle Şİle Şİle Şİle Şāh āh āh āh Cānibinden Vārid Olan MektūblaruCānibinden Vārid Olan MektūblaruCānibinden Vārid Olan MektūblaruCānibinden Vārid Olan Mektūblaruñ ñ ñ ñ 

TercemesidüTercemesidüTercemesidüTercemesidürrrr    

Şāhzāde-i kām-rān ve kām-kār ve ber-ġüźįde-i Ĥażret-i Ħüdāvendġār ve 

ferzend-i e‛azz-i nāmdār, ‛ālį-tebār ĥażretlerine bįñ selām ve du‛ā ve niyāz 

irişdirilmiş ola. Du‛ādan soñra ol ĥażretüñ re’y-i ‛ālįlerine inhā olınır ki; iş bu 

mübārek [vr. 37b] āŝārlū sā‛atlerde ki maśĥūb Maĥmūd Aġā ki mektūb-ı şerįf ile 

arzānį buyurulmayup tuĥf ü hedāyā göndermiş idiler. Bu muĥibbe vāśıl olup ehl-i 

‛ālem arāsında bu muħliśe ħōş-ĥālliķ ve dōst-kāmlık vāķi‛ olup dōstlar şād ve ħurrem 

ve ‛adüvler bed gūlar gūr ve rencūr oldılar.  
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El-ĥamdü li’llāhi ve’ş-şükrü li’llāhi ve’l-menne Ĥażret-i Allāh Tebāreke ve 

Te‛ālā ol ĥażreti žıll-i İlāhį olan Süleymān-nişān Sulŧān-ı a‛lā-ĥażretüñ sāye-i 

‛ālįlerinde çok yıllar devlet ü sa‛ādetde muħalled ber-devām dōsta ve ol ferzend-i 

sa‛ādetmend ki re’ylerine i‛lām olunır ki Ca‛fer Bey ki derġāh-ı mu‛allānıñ įşįğ-i 

taķbįli ile ser-firāz ve mevhibāt-ı Ħüsrevāne’den maĥžūž olup ber-murād bu cānibe 

irişüp şöyle gösterdiği: Pādişāh-ı ‛ālem-penāh Ĥażretlerinüñ derġāhına pįşkeş 

ŧarįķıyle gönderilen ķūşlardan ba‛żısı derġāh-ı Ĥażret-i Süleymānį’de maķbūl olmuş, 

bu cihetden temām-ı ħōş-ĥāllik temāmen el virmeġįn tįz demde birkaç cenāĥa ķūşdan 

ba‛żısı ki Ħāķān-ı Cem-cāh Ĥażretlerinüñ nažarında ŧoġāncılar şikāra salmaga 

lāyıķdur. Birinci ķılāde Pārs ile Mįr Şikār Ĥaydar Bįġ, Sulŧān-ı Selāŧįn-penāh 

Ĥażretlerinüñ derġāhına gönderildi. İnşā’allāhü Te‛ālā Ol Sulŧān-ı ‛Alį-şān ve 

Ħüsrev-i Ħüsrev-nişānuñ nažar-ı eşreflerinde maķbūl ola.  

Ve Ol Ĥażret-i Şehzāde-i ‛ālį-tebār ve ferzend-i e‛azz-i ķurratü’l-‛ayni Sulŧān 

Murād -ŧavvele’llāhü ‛ömrahū- içün birkaç cenāĥa ķūş ki ba‛żısıyla fi’l-cümle şikār 

buyurmaga ķābiliyyet vardur. Ber-ķılāde Pārs ile Yūz Bāşį Ya‛ķūb Bįġ -ki bu 

muĥibbüñ mu‛temedlerindendür- ol ferzend-i ‛ālį-miķdāruñ ħıdmet-i şerįfine 

gönderilmiş olup ol ferzend-i ercümendden tevaķķu‛ öyledir ki, anlaruñ her 

cinsinden ki maķbūl-i revşe i‛lām göstereler ki her yıl ađ‛āfen muđā‛afen anlar içün 

gönderile. Ve dāimü’l-evķāt gelüp ve gitmek ŧarįķįnı arada meslūk tutup ve nevāziş 

nāme-i nāmį ile yād buyurup firāmūşlığı cāyiz tutmayalar ki ümįd-i varlıklaruñ 

ġāyetįdür. Devlet ve sa‛ādet müstedām bād bi’l-beniyyi ve ālihi’l-emcād, 

śalavātü’llāhi ‛aleyhim ecma‛įn. 

‛Ömret dırāz bād ki çarħ-ı ‛aŧıyye-i baħş, ez her ‛aŧıyye-i ki dehr-i ‛ömr ħōş 

ter st. Terceme; ‛ömrüñ uzun ola kū sipehr-i hediyye-i baħş, cümle-i ‛aŧıyyeden ki 

virir ħōş durur ‛ömr. Muĥibbü’l-müştāķ-bende-i Şāh vilāyet-i Ŧāhmāsb 

21.21.21.21.    

TercemeTercemeTercemeTerceme----i İltimi İltimi İltimi İltimāsāsāsās----nāmenāmenāmenāme----i Şi Şi Şi Şāh āh āh āh     

Şehzāde-i nāmdār-ı kām-kār, civān-baħt-ı ferzend-i ‛ālį-tebār, zįbende-i tāc ü 

taħt, maŧla‛-i envār-ı füyūżāt-ı İlāhį, sezāvār-ı evrenġ-i salŧanat ve Pādişāhį, 

ferāzende-i rāyāt-ı sa‛ādet-i āyāt-ı Ħāķānį, firūzende-i çerāġ-ı düdmān-ı ‛ālį-şān-ı 

Süleymānį –ŧavvele’llāhü’l-‛ömrehū’l-‛azįze fį žill-i žalįl-i’d-devleti’l-‛aliyyeti’l-
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‛āliyeti’s-sulŧānįhį- ĥażretlerinüñ mekārim-i aħlāķ ve işfāķından mültemes ve 

müteveķķi‛ oldur ki; işbu evķāt-ı ġāyet ħuśūśiyyet ve muĥabbetden ve nihāyet 

yeġānelikden āzāde olındı ki niçe āt ve ķısrāķ ve āyġır şeş sāle ki ŧūlan almaga ķābil 

ola. Ve įkįşer üçer yāşında āyġır ŧaylar Ķaramān ve Çįt815 ve Ĥaleb bāzārında ve ol 

maĥallerdeki bu muĥibbin ādāmları müşteri [vr. 38a] olalar. Ĥaleb ve Ķaramān ve 

Sįvās Paşalarına emr-i şerįf ve işāret-i ‛ālį śudūr ve žuhūr ide ki bu muĥibbüñ 

ādemleri ol maĥallere irişdiklerinde Paşalar ādemlerimizüñ itmām-ı mehāmında 

iķdām ve ihtimām gösterip, Paşalar katkıları olmaga tereddüd göstermeyüp, her 

maĥalle ādem gönderip kısrak śāĥiblerini kendü yanlarına götürüp beğendikleri atı 

emįn ve ĥavāle vüķūfı eyleye. Paşalar śāĥiblerine bahāsın alıvireler. Ve şol 

maĥaldeki mühim-sāzlık göstereler. Ol yerüñ ve her maĥallüñ Paşası ādem ve 

kulağuz  virip anları bu serĥadde irişdireler.  

Ziyāde ne-reft-i hemvāre serįr-i salŧanat ve kām-rānį, be-vücūd-ı fāiżi’l-cūd, 

ān-ĥażret ārāste ve pįrāste bād, Ĥaleb’de alıncak bunlardır: yiğirmi beş rāsį āt, on beş 

rāsį aygır, beş rāsį ġāil, on rāsį ikişer üçer yaşa taylar, on rāsį ikiyüz beş ‛aded miğfer 

ve kolçak ve zer-beft, bakır. Çįt bāzārında alınçak bunlardır: altmış rāsį at, kırk rāsį 

ġāil kısrak, yiğirmi rāsį aygır, on rāsį ġāil, on rāsį tay. Ķaramān’da alınçak bunlardır: 

toksan rāsį at, kırk rāsį aygır, yiğirmi rāsį ġāil, yiğirmi rāsį tay, elli rāsį ġāil kısrak 

22.22.22.22.    

TercemeTercemeTercemeTerceme----i Şi Şi Şi Şefāefāefāefā‛at‛at‛at‛at----nāmenāmenāmenāme----i Şi Şi Şi Şāh Derāh Derāh Derāh Der----ĤaĤaĤaĤaķķķķķķķķ----ı Mı Mı Mı Mįrālāyįrālāyįrālāyįrālāy----į Livāį Livāį Livāį Livā----i Çorumi Çorumi Çorumi Çorum    

Şāhzāde-i keyvān vaķār-ı mihr-i iştihār, ferzend-i kām-kār, ķamer-i āŝār, 

spihr-i iķtidār, civān-baħt, zįbende-i tāc ü taħt, ħulāśa-i düdmān-ı ‛ālį-şān-ı 

Süleymānį, sezāvār-ı efser-i salŧanat-ı Ħāķānį, Ferįdūn-fer, Cemşįd-rāyet, Ħüsrev-

dārā, re’y-i İskender-dirāyet, -mekkene’llāhü Te‛ālā ‛alā mesānidi’s-salŧanati ve’l-

iclāli ilā yevmi’l-me’āl- Ĥażretinüñ żamįr-i āftāb-ı żıyā’ ve ħāŧır-ı Ħūrşįd-āsālarına 

mekşūf ola ki çün devlet-maāb, sa‛ādet-āyāb Çorum Alāyı Beyisi olan Ĥasan Aġā 

                                                

815     Sivas’a bağlı    İmranlı ve çevresi 1340 yılından beri Çit olarak bilinmektedir. 1890'da Sultan 
İkinci Abdülhamit döneminde Hamidabad olarak değiştirilen nahiyenin ismi, Hicri 1321 (1905) 
Sivas Salnamesi'nde de Hamidabad olarak geçmektedir. 1911 yılında ise Hamidabad ismi 
Ümraniye olmuştur. 1 Ocak 1948 tarihinde çıkarılan bir kanunla Ümraniye ilçe statüsüne 
kavuşmuş ve ismi İmranlı olarak değiştirilmiştir. 

 



 

 209 

işbu evķāt-i ferħunde sā‛ātdeki a‛lā-Ĥażret-i Pādişāh-ı İslām-penāh Ħüdāvendġārı, 

Şāhen-şāhı žill-i İlāhį -ħallede mülkehū ve sulŧānehū ve efāża ‛ale’l-‛ālemįne birrahū 

ve ‛adlehū  ve iĥsānehū- nüñ fermān-ı hümāyūnı ve ol ferzend-i sāmį-menziletüñ 

işāret-i ‛aliyyesi mūcibince bu cānibe geldi. Müşārun ileyhiñ nāśiye-i ĥāl ve cebhe-i 

āmālinden ol silsile-i ‛āliyyeye selāmet-i nefsi ve kemāl-i iħlāśı ve i‛tiķād-ı āŝārı 

müşāhede olındı. Ve fi’l-ĥakįķa meźkūr kūş ħidmetinde ferįd-i zamān ve vaĥįd-i 

cihāndur. Ve ānuñ kūş nisbetinde gam-ħārlığı ….. vālideynden ziyādedür. Ķūş 

ħidmetkārlığına dil ü cānla sa‛y ve kūşiş ider incilāyın üzerine bir-ferįd mutaśavvir 

değildür.  

Ve ānı śalāĥ içün emāret-maāb, sa‛ādet-niśāb Kemālü’d-dįn İlyās Bįġ ķūşlara 

lālā idip müşārun ileyhiñ refāķatinden yār tutup ķūşlara hemrāh eyleyüp a‛lā-ĥażret 

Pādişāh-ı İslām derġāhına ve ol ferzend-i kām-kār cenābına gönderildi. Ve mezbūr ol 

ferzend-i ‛ālį-cāh, mihr-i iştibāhuñ ĥüsn-i teveccüh ve iltifātından [vr. 38b] a‛lā-

ĥażret-i Pādişāh-ı ‛ālem-penāh settāre sipāhuñ pertev-i şefķati meydān-ı şānı üzere 

tābān ve dıraħşān olup pāye-i ķaderi evc-i teraķķu‛ ve i‛tilāya irişmeğe lāyıķ olmaġın 

ħuśūśiyyet yüzünden ravābiŧ-ı übüvvet ve bünüvvet cihetinden tevakķu‛ tutulur ki ol 

ferzend-i ‛ālį-tebāruñ ħāŧır-ı şerįfine lāyiĥ ola. Bārġāh-ı gerdūn iştibāh ķibeline ‛arż 

olunup mümkin-i iśŧifā‛āt ve ‛ināyāt-ı Pādişāhį’den iltimās buyuralar ki meźkūr 

Çorum Sancāġı rütbe-i ‛ulyā gelmesine şefķat ve merĥamet olup evlādına daħi ĥālleri 

ķaderince tįmār ‛ināyet buyurmaġla muħliślerin memnūn ideler. Devlet ü Salŧanat ü 

İķbāl der-tezāyüd ve teraķķį bād.     

23.23.23.23.    

TercemeTercemeTercemeTerceme----i Nāi Nāi Nāi Nāmemememe----i Dįi Dįi Dįi Dįğer ki Şğer ki Şğer ki Şğer ki Şāh’āh’āh’āh’ıñ Hemşıñ Hemşıñ Hemşıñ Hemşįresinüįresinüįresinüįresinüñ Vefñ Vefñ Vefñ Vefāt āt āt āt İtdikde Sulİtdikde Sulİtdikde Sulİtdikde Sulŧŧŧŧān Selįm ān Selįm ān Selįm ān Selįm 

CānibindCānibindCānibindCānibinden en en en ‛Az‛Az‛Az‛Azāsį āsį āsį āsį İçün Gönderilen Nİçün Gönderilen Nİçün Gönderilen Nİçün Gönderilen Nāmenüāmenüāmenüāmenüñ Fñ Fñ Fñ Fāriāriāriārisį Cevābsį Cevābsį Cevābsį Cevābıdur ki Terıdur ki Terıdur ki Terıdur ki Terceme ceme ceme ceme 

OlınmışduOlınmışduOlınmışduOlınmışdurrrr 

Pādişāh-zāde-i ‛ālį-ķader, sipihr-i menzilet, Ħūrşįd-ŧale‛at, keyvān-rif‛at, 

civān-baħt, zįbende-i tāc ü taħt ve ferzend-i ercümend-i śāĥib-i sa‛ādet, dürr-i derc-i 

salŧanat cihān-bānı, dürr-i burc-i ma‛delet ve kām-rānı, niġįn-i ħātem-i Süleymānı, 

manžūr-i inžār-i terbiyet ve ‛āŧufet-i sulŧānı –ŧavvele’llāhü ‛ömrehū ve zāde iķbālehū 

ve devletehū fį žill-i žalįli vālidihi’l-mācidi’l-sulŧāni’l-‛ažįmi’ş-şān- ĥażretinüñ 
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nāme-i nāmį ve kitāb-ı kerįmleri ki hemşįre-i merĥūmenüñ pürsiş vāķı‛asįçün 

merķūm-ı aķlām-ı münşiyān-ı ‛ālį-şān olmışdı.  

Bihterįn-zamān ve ħōşterįn-āvānda Müteferriķa Maĥmūd Aġānuñ įrād 

itmesiyle muŧāle‛asından müşerref olduk. Çün bu ķażāyānuñ vüķū‛i taķdįrāt-ı 

Rabbānįnüñ muķteżāsı iledir, emr-i Ħüda’dandur. Biz Ħüdā’nuñ me’mūr-ı 

fermānıyuz. Ümįddir ki Ĥażret-i Rabbü’l-‛izzeti ol Pādişāh-zāde-i sa‛ādet-mend ve 

ferzend-i ercümend nūr-dįde-i cihāniyyānuñ ‛ömr ü devleti üzere bereket idip zįr 

sāye-i merĥamet-i Süleymānįde müntehā-yı kām-rānįye irişdüre, āmįn yā Rabbi’l-

‛ibād 

24.24.24.24.    

TeTeTeTercemercemercemerceme----i Mektūbi Mektūbi Mektūbi Mektūb----ı Şı Şı Şı Şāh Derāh Derāh Derāh Der----ĤaĤaĤaĤaķķķķķķķķ----ı ı ı ı ŦŦŦŦūrāķ ūrāķ ūrāķ ūrāķ ÇelebÇelebÇelebÇelebį elį elį elį el----MerMerMerMerĥĥĥĥūmūmūmūm    

Şāh-zāde-i kāmkār ve Pādişāh-zāde-i nāmdār ve ferzend-i e‛azz-i ‛ālį tebār, 

gerdūn-vaķār –ŧavvele’llāhü ‛ömrahū ve zāde iclālehū ve iķbālehū fį žıll-i žalįl-i 

vālidihi’sSulŧāni’l-‛Ažįmi’ş-Şān- Ĥażretinden iltimās olunur ki; çūn emāret-maāb 

Ŧūrāķ Aġā Defterdār-ı ol ferzend-i ercümend-i śāĥib-i sa‛ādetüñ iħlāś ve yek cihet ile 

ġārde ġulāmį-yi der şeyŧān Bāyezįd mu‛āmelesinde bir maĥalde ki bu muĥibbüñ 

kātına gelmişdi. Ol nesne ki imkān-ı sa‛y idi yerine götürdi ve fi’l-vāķi‛ bu 

mühimmüñ istiĥkām ve bināsı anıñ sa‛y-i cemįli ile itmāma irişdi. Ve yek cihetlik ve 

cān sipārlık kemālini žuhūra irişdirip şefķatde mümtāz ve ser-firāz oldı. Devlet ve 

salŧanat der-teraķķį bād. El-vāķı‛a fį-evāsiŧ-i Şa‛bāni’l-Mu‛ažžam. 

25.25.25.25.    

ĤaĤaĤaĤażretżretżretżret----i Şi Şi Şi Şāhzāde Cāāhzāde Cāāhzāde Cāāhzāde Cānibinden Şnibinden Şnibinden Şnibinden Şāh’a Gönderilen Nāmenüāh’a Gönderilen Nāmenüāh’a Gönderilen Nāmenüāh’a Gönderilen Nāmenüñ ñ ñ ñ ŚūretidüŚūretidüŚūretidüŚūretidürrrr    

‛Ālį-Ĥażret, sāmį-rütbet, Āsmān-rif‛at, geyvān-saŧvet, Behrām-śavlet, nāhįd-

ŧale‛at, vālid-i re’fet, peder-şefķat, [vr. 39a] śadr-kebįr, mecāmi‛-fütüvvet ve ‛Uŧārid-

münįr, sipihr-i mürüvvet ve seħā, ħulāśa-i düdmān-ı devlet ve ‛ažamet ve baħtiyārı 

nüķāve-i ħāndān ĥaşmet ve salŧanat ve tācdārı, Şāh-ı Cem-cāh, encüm-sipāh, 

Nūşįrevān-ı dād, Ħüsrev-nihād ve ‛ale’ź-źāti śafiyyi’ś-śıfāt, Ĥasaniyyi’l-ħaśāil, 

Ĥuseyniyyi’ş şemāil, Erdebįliyyi’l-ĥaseb, İsmā‛įliyyi’n-neseb, sāye-i nişįn-i çetr-i 

eyālet-i memālik-i ‛Acem, sālik-i mesālik-i dārā ve cem, -a‛lā’llāhü şānehū, vāsi‛į 

mülkehū ve sulŧānehū, cenāb-ı kāmyābına taĥiyyāt-ı kāmile- ki nihāl-i riyāż-ı zülāl, 
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ĥiyāż-ı ĥubb ü hevādan bā lā güşįde ve teslįmāt-ı şāmile ki şimāl-i irsāl-i mühebb-i 

śafā-yı ‛aķįdet ve niķā-i ŧaviyyetden vezįde ola.  

Dest-i berįd-i nesįm-i śubĥ-i rāĥat-ı fezāyla itĥāf ve ihdā kılındıkdan soñra 

żamįr-i münįr-i Ħūrşįd-i tenvįre ki fi’l-ĥaķįka nāžıru ruħśār-ı ĥüsn-i tedbįr ve rāfi‛u 

niķāb arāsın taķdįr, der-inhā-i hevā-ħāh bį-iştibāh oldır ki ĥāliyen muķāŧir-i aķlām 

feraĥ-i fezāyı ve nevādir-i erķām, terĥ-i zedāyı ki menba‛-i müvālāt ve iħlāś ve 

mecma‛-i müśāfāt ve iħtiśāśdan cārį ve sārį olur. Ve tüĥf ü hedāyā ki bāiŝ-i imtidā ve 

ĥubb ü velā ve sebeb-i izdiyādı mihr ü hevādur. Ķudvetü’l-emācidi’l kirām, 

‛umdetü’l emāŝili’l-fiħām, şemāil-ķarįn ve ħaśāil-maśĥūb Yūz Bāşį Kemalü’d-dįn 

Ya‛ķūb Bįġ -zįde mecdühū- elinden aĥsen-i ĥālāt ve eymen-i sā‛ātde śavb-i śavāb-i 

iĥtivāmıza ‛izz-i vüśūl ve şeref-i nüzūl bulup mükātib-i belāġat-i istį‛āb ve feśāĥat-i 

istiśĥābıñ her biri maŧla‛-i behcet-nümāsından maķŧa‛-i gıbŧat fezāsına vārınca 

müŧāla‛a olunup mażmūn-ı hümāyūnlarında her ne ki merķūm geleñ Berā‛at silk 

kılınmış bi’t-tamām ĥįŧa-i fehme irişüp her bir bāz-ı nāmdār sā‛id-i sa‛ādet-

şikārımızda ķarār gösterüp her bir Pārs-i Fārisįniñ raķabesi ribķa-i ķabūlümüze 

ġiriftār düşüp her vecihle şeref-i iltifāt ve irtiżāda vāķi‛ oldığı Ħüsrev-i Ferįdūn 

nebāhat ve pervįz-i dārā dirāyet ve bedāhet ĥażretlerinüñ żamįr-i münįr ve ħāŧir-i 

ħaŧįrlarına pūşįde ve mestūr olmaya.  

Fe-emmā teźkįre-i şerįfede iştirāsı murād olunan mültemesāt-ı ħuśūśiyyātına 

iźin ve ruħśat bu muħliś-ı ħāliś-ı ŧaviyyetüñ dāire-i ķudretinden bįrūn ve ĥadd-i 

taśarrufundan efzūn olup sa‛ādetlū Pādişāh žıllü’llāh Ĥażretlerinüñ icāzet-i 

hümāyūnlarına müfevveż ve mevķūf oldığı ‛ālem-ārāya daħi rūşen ve hüveydādur. 

Eğerçi ki ol ĥażret vālā-rütbet ile mā-beynimizde mün‛aķid olan ‛aķd-i übüvvet ve 

bünüvvet muķteżāsı ve mü’ekked ve müşeyyed olan binā-yı ‛ahd ve meveddet ve 

ħullet mübteġāsı bu idi ki me’mūl-i şerįfleri olan umūruñ ĥuśūle mevśūl olması 

himmet ve śāĥib-i mürüvvet Pādişāh, dārā-şevket, Cemşįd-ĥaşmet, cenāb-ı merām 

baħşālarından envā‛-i tażarru‛ ve niyāz ve teźellül ve i‛vāz ile teveķķu‛ ve ricā oluna 

idi.  

Lākin żamįr-i münįr-i āyine-i nažįre ki jeng-i kederden müberrā ve bedr-i 

ķamerden mücellādur; pūşįde değildür ki ġuzāt ü mücāhidįn [vr. 39b] ve kümāt ve 

mürābiŧįn, -neśara-hümü’llāhü ilā yevmi’d-dįn- dāimü’l-evķāt ve’s-sā‛āti küffār-ı 
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ħāksārla muķābele ve ġįr u dār ve müķātele ve kār-ı zārdan ħālį olmayup berr ü 

baĥrde ‛ale’l-ittiśāl ĥarb ü ķıtāl ve đarb ü cidāl üzere olup ālātı ve esbābı ĥarāb 

muŧŧaśıl helāk ve pāy-māl olmagla dāimā yarārāte ve sāir esbāb ve ālāta iĥtiyāc-ı tām 

ve tevaķķuf-i mā lā kelāmları ‛alā merri’d-dühūr ve’l-eyyām müttesiķ ve muĥaķķiķ 

olmagın düdmān-ı nuśret-ķırān Āl-i ‛Oŝmān’dan ābā-i kirām ve ecdād-ı ‛ižām –

raĥime-hümü’llāhü’l-Meliki’l-‛Allām- ġazā ve cihāda mevķūfün ‛aleyhā olan ālāt ve 

esbābdan ķalįl ü keŝįr ve celįl ü ĥaķįr her ne ise Ĥavme-i Ĥükūmet ve Ĥavza-i 

‛Adāletlerinden ħāric-i vilāyete virilmemeği ‛ādet-i muĥaķķaķ ve ķānūn-ı muķarrer 

idip evlād-ı emcādları daħi sāir ķavānįn-i sa‛ādet-ķarįn ve nuśret-i rehįneleri gibi 

belki daħi ziyāde bu ķānūn-ı hümāyūnuñ ĥifž ve śiyānetinde fevķa’l-‛āde sa‛y-i belįġ 

ve cedd-i bį-dirįġ üzere olup ħuśūśan Pādişāh-ı ‛ālem-penāh, ‛adālet-destġāh 

Ĥażretlerinüñ bu bābda ĥüsn-i ihtimāmları fevķa’l-ĥaddi olmagın nāġāh, mübārek 

ħāŧir-i ħaŧįr ve żamįr-i münįrleri bu ‛abd-i ĥaķįrlerine renġ-i peźįr olup bu kadar 

müddet-i medįd ve ‛ahd-i ba‛įd rıżā-yı şerįfleri ri‛āyetinde sebķat iden sa‛y ü 

ihtimām bu eyyāmda cümle hebā olmak iĥtimāline binā’en tażarru‛ ve ricāya cür’et 

ve iķdām olunmadı.  

Me’mūldür ki bu ‛öźr-i tām ol ĥażret-i vālā-maķām ĥużūr-ı mevfūri’l-

ĥubūrlarında maĥż-ı kerem ve farŧ-ı mürüvvetleri muķteżāsınca ĥüsn-i ķabūl vāķi‛ 

ola. Zįrā ‛ilm-i cihān-ārālarına nihān değildür ki iki cihān sa‛ādetį ‛ādil ve ġāzį 

Pādişāhuñ ħayr-i du‛ā ve ĥüsn-i rıżālarında i‛tiķād olunup āŝār-ı ĥasenesi daħi 

müşāhede olunmuştur. Ħilāfından ĥeźer-i źimmetimizde farż-ı muķarrerdür. Ve ol 

ĥażret-i peder-i şefķatüñ daħi muħliś-i bį-‛illete ħayr naśįĥatleri muķaddemā bunuñ 

üzerine sebķat eylemişdür. Ĥāşā ki şimdi ħilāfına teklįfi revā göreler. Ve ol ĥażret-i 

mekremet-şān ve ma‛delet-nişānuñ ķalb-i münįr mihr-i tenvįrlerine bu daħi nihān 

buyurulmaya ki murād-ı fu’ādları olan maķūle esb-i cevādd bu diyārda dāħi ħayli 

i‛tibārda olup bahā-i girān ile daħi alınmaga imkān yokdur.  

Lākin “tehādū ve teĥābbū tehādū ve tezdādū ĥubben”816 ĥadįŝ-i şerįfinüñ 

feĥvāsınca bu muħliś-i ħāliśi’l-fu’ādile ol cenāb-ı mürüvvet-nihād ve fütüvvet-

bünyād mā-beyninde ŝābit ve müstaĥkem olan ĥubb-i vedād ve ta‛alluķ ve ittiĥād ilā 

yevmi’l-mį‛ād yevmen fe-yevmen izdiyād ve imtidād üzere olmagçün bezm-i 

                                                
816   Bkz. Cemāleddįn es-Suyūtį, a.g.e., C.II, s., 138. 



 

 213 

maķdūrumuz olandan ba‛ż-ı yārār ve nāmdār atlar tedārik olunup inşā’a-llāhü Te‛ālā 

ol cenāb-ı vālāya ba‛żı zamān itĥāf ve ihdā olunup serĥad Paşalarından birisine irsāl 

oluna ki ol daħi serĥad Ħānlarından birįnüñ vesātıyetle südde-i salŧanat rütbelerine 

įśāl eyleye.  

Bu üslūb-ı merġūbdan daħi maķśūd ve maŧlūb budur ki bu vilāyet-i ‛adālet-i 

ġāyetüñ ħalķ ve re‛āyāsıyla ol cānib-i ħuddām-ı źevi’l-iĥtirāmuñ ve ol memleket-i 

ma‛delet nihāyetüñ nās ve berāyāsıyla bu cānibe ħadem-i kirāmınuñ [vr. 40a] 

miyānlarında çedān įtilāf ve istįnās olmagla keŝret-i źihāb ü iyābda “En-nāsü 

me‛ādinün ke-me‛ādini’ź- źehebi ve’l-fiđđati”817 ķażıyyesince śāĥibü’l-‛aķli ve ülü’l-

elbāb olmayan ba‛żı ehl-i fesād, bed-nihād dįn ħilāf-ı de’b ve edeb ü fitne ve şiķāķ ve 

buġż ü nifāķ įcāb ider. Ba‛żı ef‛āl-i ķabįĥa ve aķvāl-i fażįĥa śudūr ve žuhūr itmekle 

cāizdür ki mā-beynde ŝābit ve muĥaķķaķ olan vifāķ ve ittiśāle nev‛an iħtilāl-ŧārį olup 

bu maķūle cezeviyyāt-ı umūr şey’en fe-şey’en ve merraten ba‛de üħrā žuhūr 

bulmagla ĥabl-i mü’ellefi mine’ş-şü‛arāti miŝāli gider ki iĥtimāl varur ki ittiśāl 

infiśāle mütebeddil ve vifāķ şiķāķa müteĥavvil olup binā-i ‛ahd ü mįŝāķ ve ittiĥād ve 

ittifāķ ħalel-peźįr olup mübārek ħāŧir-i ħaŧįrlarına ba‛de’l-įtlāf-ı inĥirāf vāķi‛ ola.  

İmdi; püser-i ĥaşeme şāyed ki giriften be meyl, çū per şod ne-şāyed be-pįl 

muķteżāsınca bu muħliś-i bį-riyānuñ fehm eyledüği üzere ‛avāķib-i umūr 

mülāĥažasıyla cezm-i merġūb bu üslūbda ĥazm olunup mā fi’l-cinān lisāne ķalemihį 

cereyān itdirildi. İnşā’allāh Şāh-ı cem-i cāh ĥażretlerinüñ daħi re’y-i münįrleri buña 

incirār ve ķarār eylemekde iştibāh yokdur. Zįrā śalāĥ-ı fį mā-beyne’s-Selāŧįn ve 

istirāĥat-i ra‛iyyet-i ri‛āyete ķarįn ve ferāġ-ı bāl ve refāhiyyet-i ĥāl bu vaż-ı śadāķat 

me’ālde olduğı žāhir ve hüveydādur. Ĥāşā ki ol ‛aķl-ı evvele rūşen ve peydā olmaya 

ba‛de mā ol cenāb-ı kerįmüñ mekārim-i aħlāķ ve eşfāķından müsted‛āmız oldır ki 

“El-ķulūbü teteşāhedü” muķteżāsınca tefaŧŧun-i ahvāl muśāfata iltifāt olunup şerāyiŧ-i 

iħlāś ve muśādeķat ve żavābiŧ-ı iħtiśāś ve muħāleśat teśā‛ud ve tezāyüdde ve teżāyüf-

i übüvvet ve bünüvvet  terādüf ve teżā‛ufda olup mā-beynde vāķi‛ olan binā-yı ‛uhūd 

ve müvālāt ve esās-ı ‛uķūd ve müśāfāt ki meyāmin ve mübārekliğinden ŧavāyif-i 

‛ālemiyān raġad-i ma‛įşet ile rūzġār geçürip ŧayyibet-i ĥāl ve ferāġ-ı bālile 

mühimmāt ve mülimmātlarına meşġūllerdür. Bünyān-ı merśūś gibi ebede’l-ebedįn 

                                                
817   e’d-Deylemį, a.g.e., Beyrut 1986, C. IV, s., 300. 



 

 214 

ŝebāt ve devām ve ķarār ve istiĥkām üzere olup dest-i teŧāvül-i ezmine ve dühūr ve 

teķallüb-i eyyām ve şühūr anıñ hedm ve naķżına raħne ve ŝelme yol bulmaya. 

   Beyt: 

    Be-ķıyāmet berem ān ‛ahd ki be-sitem bā tū   

    Tā derān rūz nükūbį vefā-yi tū ne būd. 

Ve çūn ķāśid-i mezbūr şerāyiŧ-i risāleti ĥüsn-i edeb ile edā ve iķāmet eyledi. 

İcāzet-i ‛aliyyemize maķrūn kılınup geru ol cānibe revāne olundı. Bāķį ziyāsı eŧnāb 

nümūd. Hemvāre žilāl-i ‛atūfet ve re’fet memdūde bād ilā yevmi’l-ĥisāb ve riyāż-i 

‛adālet ve iĥsān be füyūż-ı ‛ināyāt Ĥażret-i Müste‛ān ser-sebz ve şādāb be ĥaķķ-ı 

Muĥammedi’l-ĥāŝ ilā ŧalebi’ŝ-ŝevāb ve ālihį ve aśĥābihį ħayru’l-āl ve aśĥābü’l-ħayr, 

du‛ā-yı zinde velā’et ķarįn-i devlet bād hemįşe tā ki felek-i ķıble-i du‛ā bāşed [vr. 

40b] 

26262626....    

Cenāb-i Śadāret-Maāb, Vezāret-Menāb, İşāret-Niśāb, Celālet-İktisāb Ĥażret-i 

Kām-Baħş ve Kām-Yāb -Med-de’llāhü žilāle devletihį ve ce‛ale beynehū ve beyne’l-

ĥavādiŝi sedden ilā yevmi’l-maāb- đurūb-ı teslįmāt-ı fāyiĥa ki rāġ-ı felek ve dimāġ-ı 

melek rāyiĥa-i ŧayyibesinden mu‛aŧŧar ve fünūn-ı künāt ki lāyiĥa ki śavme‛a-i 

sāmi‛a-i ķuŧŧān semā-i sābi‛a-i pertev śafāsından münevver ola. Mecma‛-i levāzım-ı 

śadāret, menba‛-i şerāyiŧ-i vezāret, Āśaf-ı śaff-i işāret śadr-i kebįr-i dįvān-ı salŧanat, 

mihr-i sipihr-i istiĥķāķ-ı merātib ü menāśib-i hüviyyet, mekārim-i aħlāķ ve müĥāsin-i 

maāŝir ve menāķib, maĥzen-i kemālāti’l-insān fāiżü’l-‛aŧā-i ve’l-mürüvvet ve’l-iĥsān 

-elbesehü’llāhü Te‛ālā libāse’l-‛izzi ve’t-temkįn ve ekremehū bi’d-devleti’l-

ebediyyeti ilā yevmi’d-dįn- ĥażretlerinüñ nādį-i şerįf şāmiħü’l-‛imār ve niddį-i münįf 

rāsiħü’l-evtādlarına śunūf-ı śafā ve hübūb-ı vefāya her śabaĥ ve mesā ithāf ve ihdā 

kılındıkdan soñra inhā-i żamįr-i münįr-i mihr-i tenvįr ve ħāŧir-i ħaŧįr-i Ħūrşįd-i nažįr 

oldır ki ber-mūcib elŧāf-ı ‛amįme ve e‛ŧāf-ı cesįme ol cāmi‛u āŝār-ı envār-ı menāfi‛ 

rāfi‛-i žulām-i ġamām-i mevāni‛ müsteşār-ı eyvān-ı ma‛delet ve müste’ār-ı dįvān-ı 

niśfet ķabilinden reşĥa-i aķlām bedāyi‛ niġār ve nüsħa-i erķām cevāhir niŝār śudūr ve 

žuhūr bulup eşref-i ezmine ve elŧaf-i āvinede devlet-i mensūb ‛izzet-i maśĥūb Yūz 

Bāşį Kemālü’d-dįn Ya‛ķūb Beġ -zįde ķadruhū- elinden ‛ākif-i me‛ākif du‛ā ve vāķıf-

ı mevāķıf-ı ŝenā śavbına vüśūl ve nüzūl idip źirve-i iclāl ve evc-i iķbāle ref‛ 
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buyurmuş, hezz-i ĥażret-i ref‛u’d-deracāt cellet bedāyi‛-ı ni‛amen ke’ž-žāhire ve 

ĥamiyyet-i revāyi‛-i ālāihi’l-fāħire, ol cenāb-ı maĥmį-i’l-cihānıñ a‛lām-ı devletin 

firaķ-ı firķadına hemser ve rāyāt-ı ‛izzetįn evc-i simākdan berter olmaya, āmįn.  

Kitāb-ı belāġat-i mevādd ki mir’āt-ı cemāl ve dād ve miśķal zenġ-i fu’ād der 

teżā‛įf-i sa‛ādet medārında münderic ü mündemic olan inbā-i müśādeķat ve muvāfāt 

ve aħbār-ı muħāleśat ve müśāfāt mine’l-ķavādimi ile’l-ħavātim müŧāle‛a kılınmagla 

her bir ħaŧŧ-ı śūretinden ħaŧŧ-ı yūz gösterüp ve her bir ĥarfi ‛aksinden feraĥ-i pertev 

bıragup eķāśį-i medāric sürūr-ı behcet-i irtiķā’ ve e‛ālį-i me‛āric ĥubūr ve ġıbŧata 

i‛tilā müyesser olup meĥāmid firāvān olındı. 

Medād-ı ġāliye zenġeş çū meşk būd būyiş ħaŧŧ-ı müselseleş ez lüŧf būd çūn 

selsāl süŧūr-ı neŝr heme nažm būd çūn lūlū micver-i şi‛r heme pür zi dürr-i mā lā māl. 

Hemvāre istimā‛-i aħbār-ı iħlāś ve i‛tiķādla ķulūb-i kāffe-i eviddā mesrūr ve 

müşāhede-i āŝār-ı iħtiśāś ve ittiĥād ile ‛uyūn-ı ‛āmme eĥibbā pür nūr olmakdan ħālį 

olmaya, āmįn Yā racāi’l-mü’emmilįn.  

Ba‛de źālik müŧāvį-i kitāb-ı kerįm, berā‛at-ı nesįmde bünyād-ı ittiĥād ve esās-

ı i‛tiżād ‛ale’d-devām istiĥkām olması ifhām olınmış żamįr-i münįr müşterį tedbįre 

mestūr ve ħafį ve ħāŧir-i ‛āŧir-i ‛uŧārid te’ŝįre pūşįde ve ħabā olmaya ki mā-beynde 

vāķi‛ olan ‛uķūd ü vifāķ ve ‛uhūd [vr. 41a] ve viŝāķ, ber-vechle muĥkem ve 

müsteĥkemdür ki teġallüb-i dühūr ve şühūr ile naķżına imkān yokdur. Felā-cerm 

eleźźi’l-kelām evcezehū medlūliyle ‛amel olunup teŧvįl-i kelām ile teśdį‛a irtikāb 

olunmadı. Elŧāf-ı feśįĥati’l-eknāf-ġōzden me’mūldür ki “El-ķulūbü teteşāhedü”818 

muķteżāsınca teyaķķun-i aĥvāl-i muvālāta teveccüh ve iltifāt kılınup şerāyiŧ-i iħlāś 

ve müśādeķate ve żavābiŧ-i iħtiśāś ve muħāleśat dāimā mü’eyyed ve muķkem ve 

mü’ekked ve müstaĥkem ola. Bāķį hemįşe āftāb-ı devlet-i sa‛ādet  ve māhtāb-ı ‛izzet 

ve rif‛at ez müŧāli‛-i celālet ve ‛ažamet tābān ve diraħşān bād bi-Rabbi’l-‛ibād 

27272727....    

Ĥażret-i Mālikü’l-Mülki ve Meleki’l-Müte‛āl ve Müfeyyiżü’l-āmāl Vāhibü’n-

Nevāliñ    ––––Celle Şānühū ‛ani’ş-şebįhi ve’l-miŝāl ve tenezzehe mine’l-infi‛āl ve’l-

iħtilāl- ‛İnāyet ve sa‛ādet-i ġāyet-i ezeliyye ve hidāyet-i ‛izzet-i nihāyet-i lem-

yezeliyyesiyle ve ĥażret-i server-i küll-i nesl-i Ādem ve sebeb-i raĥmet-i dū-‛ālem, 
                                                
818  Bu Hadis-i Şerif’in kaynağını bulamadık. 
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şefį‛u ‛uśāt-i ümem, menba‛i’l-lüŧfi ve’l-kerem olan Seyyid-i Enbiyā-i ġüźįn, sened-i 

aśfiyā-i evvelįn ve āħirįn ĥabįb-i ālihį Muĥammed Rasūlü’llāh ki –śalle’llāhü Te‛ālā 

‛aleyhi ve sellem- teslįmen keŝįran ve mu‛cizāt-i keŝįratü’l-berakātį vesįlesiyle. 

Ben ki Sulŧān-ı Selāŧįn-i Memālik-i Rūm ve ‛Arab ve ‛Acem ve Ħāķān-ı 

Ħavāķįn-i Çįn ve Ħiŧan819 ve Türk ve Deylem820, Nerįmān-ı śavlet ve ġįr u dārı, 

Ķahramān-ı sāĥa-i taĥt-ġįri ve tācdārı, Şehsüvār-i ‛arśa-i leşker-keş ve kişver-güşāyı, 

Şehriyār-ı iķlįm-baħş ve memleket-ārāyı, Fermān-ı fermāyį Ķayāśıra-i ‛aśr ve āvān, 

Śāhib-ķırān-ı ķarn-ı nuśret iķtirān olup Ak-Deñiz eknāfında olan bilād-ı sipihr-i 

irtifā‛ıñ ve Kara-Deñiz eŧrāfındaki aķlā‛ ve biķā‛ıñ ve nādire-i aśar olan Mıśr u śa‛įd-

i a‛lānıñ, ve Baġdādü dārü’s-selāmıñ ve bilād-ı Ĥaleb ve Şām’ıñ ve Bender-i Cidde 

ve Beytü’llāhi’l-Ĥarām’ıñ ve Medįne-i Münevvere ve Ķudüs-i Şerįf-i lāzimü’l-

iħdāmıñ  -şerafe-hümü’llāhü Te‛ālā şerafen ve ta‛žimen- ve vilāyet-i Yemen ve 

‛Aden ve Śan‛ān’uñ ve Memālik-i Ĥabeş ve Baśra ve Leĥistān’uñ ve Kürdistān ve 

Gürcistān ve Lūristān ve Vān’ıñ ve Deşt-i Ķıpçāķ ve Diyār-ı Tātār’ıñ, külliyen 

Vilāyet-i Anatuli, ve Kararmān ve Rūm ve Źü’l-Ķaderiye’nüñ ve ‛umūmen 

Memālik-i Rūm Įlį ve Eflāķ ve Boġdān’ıñ ve bunlardan mā-‛adā niçe şimşįr-i žafer-i 

te’ŝįrimizle fetĥ olınmış diyār-ı ‛ažįmü’l-i‛tibāruñ ħuśūś-i ķuvvet-i ķāhire 

Ħüsrevānımızla fetĥ olınmış onca ķılā‛ ve bilād-ı nāmdāruñ Pādişāhı ve Sulŧānı 

Sulŧān Selįm Ħān bin Sulŧān Süleymān Ħān bin Sulŧān Selįm Ħān Bāyezįd Ħān bin 

Meĥmed Ħān bin Murād Ħān’ım.  

Bi-‛ināyetihi’llāhi’l-mülki’l-eķdar-i ‛inān-ı semend-i sa‛ādet-mend meydān-ı 

śāĥib-ķırānı ķabża-i ķader-i ķudretime muķadder ve śavlecān sāĥa-i kişver-ġįri ve 

ġįtį-sitānı keff-i kifāyet-i baħşama muķarrer ve müyesser olup ‛arśa-i ‛arż-ı bi’ŧ-ŧūli 

ve’l-‛arż, diyār-ı şarķ ve Memālik-i Çįn’den tā bi-aķśā-i rūy-ı zemįn leme‛āt-ı 

bāriķāt-ı şimşįr-i ķażā te’ŝįrimizle tābān ve münevver ve cümle-i rub‛u meskūn ve 

heft-i iķlįm-i zimām-ı iķtidārıma mün‛aŧif ve müsaħħar olup [vr. 41b] bi’l-cümle 

taĥt-ı ‛ālį baħt-ı sa‛ādet menşūrımuñ evc-i pāyesine nisbet ķaśr-ı Ķayśar pür ķuśūr ve 

mülk-i mevrūŝ-i ma‛delet menşūrımuñ bir ķabżası mülk-i melek-i Skender ve Şāh 

                                                
819   Hitan; Mısır’ın Başkenti Kahire'nin 200 kilometre batısında bulunan bir vadidir.  
820  “Deylemliler” veya “Daylamlılar”, Hazar De-nizi’nin güneybatısı ile Tahran’ın kuzeyine düşen 

bölgede yaşayan bir toplum olarak bilinir. 
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faġfūr olup ħātem-i mülk-i Süleymānį şāyeste-i enġüşt cihān-bānį olup śaĥāyif-i rūy-

ı zemįn, zi ser niġįn ma‛delet-mekįn ve sa‛ādet-ķarįnim olmışdur.  

Ĥamden ‛alā ālāihi’l-cezįl ve şükran ‛alā ni‛amāihi’l-cemįl ve senki iftiħārü’l-

ümerāi’l-‛ižāmi’l-‛Įseviyye ve muħtārü’l-kübrāi’l-fiħām fį-milleti’l-mesįĥati müśliĥ-i 

müśāliĥ-i Cemāhįri’ŧ-ŧāifeti’n-Naśrāniyyeti sāĥib-i eźyāli’l-ĥaşmeti ve’l-vaķār, 

śāĥib-i velāyeti’l-mecdi ve’l-iftiħār Ķırālsın Rįm Ħalķınuñ güźįdesi ve ĥurmetlüsi ve 

Ālāmān Vilāyetlrinüñ ve İslevįn ve Ħırvāt Memleketlerinüñ ve sāir buña mu‛ādil 

nice memāliküñ Ĥākimi ve Ķırālısın.  

Bāb-ı a‛lāmız ki, melce’i Selāŧįn-i ‛ižām-ı devrān ve cenāb-ı mu‛allāmız ki 

melāź-i Ħavāķįn-i ‛aśr u āvān olup südde-i seniyye-i sa‛ādet bünyānımız muķbil-i 

şifāh-ı Ķayāśıra-i Cihān ve ‛atebe-i ‛aliyye-i ‛adālet ‛ünvānımız müzdeĥam-ı akāsira-

i zemįn ü zamān olmuşdur. Binā’en ‛alā hāźā müceddiden temhįd-i ķavā‛id-i 

mu‛āhedet ve teşyįd-i merāsim-i muśāleĥat içün irsāl eyledüğüñiz mefāħirü’l-emācid 

ve’l-a‛yān fülān ve fülān ve fülān yarār ve kār-ġüźār mu‛teber ilçįlerüñüze ‛ahd-

nāmeñüz gönderip Ħażret-i ‛Įsā Nebį -‛alā Nebiyyinā ve ‛aleyhi’ś-śalātü ve’s-

selāmuñ- tārįħįnüñ sene bin beşyüz altmış sekiz senesinde niy-aralık güni bizim ūlū 

Peyġamberimiz Ĥażret-i risālet-penāh –śalle’llāhü ‛aleyhi ve sellemiñ- hicretį 

tārįħinüñ tokuz yüz yetmiş beş tārįħinde vāķi‛ olan māh-ı Recebi’l-müreccebüñ 

ġurresinde olmışdur.  

Bundan böyle sekiz yıla değin memleket-i vilāyet emn ü emān ve ‛āmme-i 

re‛āyā istirāĥat ve iŧmįnān üzere olup mā-beynde dōstluķ muĥkem ve muķarrer 

olmak bābında istid‛ā-yı ‛ināyet idip sāl be-sāl āsitāne-i sa‛ādet ittiśālimize her yünār 

āyında bį-ķuśūr velā küsūr otuz bin Engerūs altunı irsāl ve įśāl olunması ‛ahdiñüzde 

olup şōl şarŧla ki; karındaşlaruñuz fülān ve fülān dūķalar der-mu‛āhedemizde olup 

mādām ki ol cānibde olan vilāyetlerüñ ve nāĥiyelerüñ ve ķal‛alaruñ eğer karada ve 

deñizde ve akarsular ķurbundadur żābiŧleri ve ĥākimleri ve ‛āmme-i berāyā ve kāffe-i 

re‛āyāsı cān u ġöñülden ittifāķ üzere muĥabbetlerin ve dōstluķ şarŧların muĥkem ĥifž 

idüp ‛ahd ü emāna müte‛alliķ olan ħuśūś gereği gibi saklayu ve ‛azįz tutalar, biz daħi 

serĥadd-i memālik-i maĥrūsemizde olan Beylerbeyilerden ve Sancak Beyleri 

kullarımıza ve ‛umūmen ‛asākir-i manśūremiz ħalķına baş ve cānları ġerek ise ol 

cānibden ‛ahde müħālif vaż‛ śādır olup yüce derġāhımıza ‛arż ve i‛lām olunmadın 
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‛ahd ü emāna müġāyir iş etmeyeler. Ve defter-i Ħāķānįde mesŧūr olmıyan 

ķaryelerine ve canlu cansız rızıķlarına bu dōstluķ zamānında aślā daħl olunmayup ve 

re‛āyāñuz żabŧı içün varıp gelen ādemlerüñüze māni‛ olmayup ve emre muħālif 

yeñiden [vr. 42a] nesne ŧaleb olunmayup dōstluğı ĥifž ideler deyū muĥkem tenbįh 

oluna.  

Ve ol cānibden daħi bu dōstluķ içinde Ķırāl Oğlınuñ Erdel Vilāyeti ve 

Erdel’den ŧāsra sāyir ādemlerinüñ ve kendünüñ ellerinde olan yerlerine ve mülklerine 

-ki ĥālā müteferriķlardır- aślā daħl olunmayup dōstluġa müġāyir daħl eyleyenüñ 

müntehā ĥaķķından gelinüp muĥkem ĥaķāret oluna. Ve bu cānibden Ķırāl Oğlıña 

daħi tenbįh oluna ki mādām ki ol cānibden ‛asker cem‛ idüp ‛ahde müġāyir vaż‛ 

olmaya, ol daħi sefer tedārikinden ve ‛asker cem‛ eylemekden berį olup kendü 

ĥālinde olup ĥaķķına rāżį ola, aślā ‛ahde muħālif gizlü ve āşikār düşmanlık 

eylemeye. Bu dōstluğumuzda bile ola min ba‛d dōstluķ zamānında eğer kendü ve 

eğer aña tābi‛ olanlardan biri ‛ahd ü emāna müġāyir vaż‛ iderse muķābil olalar ve 

ķaryelerüñüze ādem gönderip ayartmakdan ve seğirtmeden ve ŧavār sürmekden berį 

olup bu yasağı gözetmeyenlerüñ źikr olundığı üzere her kim olursa ĥaķlarından 

geline. Ve muķaddemā seferlerde ve ġayri sebeb ile olan buġż u ‛adāvetleri iki 

cānibden daħi añlamayup ‛afv olunup emįn olalar deyū te’kįd oluna. Ve şimdiye 

değin nice def‛a nizā‛ olup faśl olmayup kalmış ve bir cānibe tapmış ba‛żı 

kimesneler olsa anıñ gibiler mülkleri ve ĥiśārlarrıyla tapduğı ve ħidmet itmek 

istedüği yerde kalup söz gelüci olmaya ve men‛ ve def‛ olunmaya.  

Ve Ķırāl Oğlınuñ Enġerūs ve Erdel Vilāyetlerinde müşterek ĥiśārları ve 

varoşları ve ġayri yerleri olup bu dōstluķ içinde siziñ ve Ķırāl Oğlınuñ iħtiyārları ile 

istibdāl eylemek murād olunsa ‛ale’l-ħuśūś birbirini aldamayup ve ziyādesin ŧaleb 

itmeyüp ħayrlusı ve iki cānibden żabŧına enfa‛ ve āsān olsa anıñ gibiler müfaśśalen 

Āsitāne-i Sa‛ādetimizde ‛arż olundukda iki cānibe nāfi‛ olduğına göre ‛amel oluna. 

Ve Ehl-i İslām’dan ve Ķırāl Oğlı ve Boġdān ve Eflāķ Voyvodalarından muķaddemā 

olan ‛adāvetlerį sebebiyle eyledikleri ‛arżları Pāye-i Serįr-i Sa‛ādet-i Maśįra ‛arż 

olunup teftįş ve tefaĥĥuś olmadın maķbūl olmayup i‛timād olunmaya. Ve ħilāf-ı 

vāķi‛-i ķażıyye ‛arż idenler mu‛āteb ve mu‛āķab olalar. Ve iki cānibden ve Ehl-i 

İslām’a tābi‛ olan Erdel ve Boġdān ve Eflāk ŧarafından ve ġayriden anların kendü 

ĥāllerinde olmayup ‛ahde muħālif iş işleyüp fesād ve şenā‛at üzere olup, tutılup 
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kaçdıkda sa‛y olunup ele götürülüp ĥaķlarından geline. Tā ki ġayrilere mūcib-i ‛ibret 

ve naśįĥat ola. Ve ba‛żı esįrler ‛adāvet içinde esįr olup zindānlarda ve ayaklarında 

demūr olup ‛ināyet ĥaķķıle bu dōstluķ içinde kaçup kurtulsa iki cānibden daħi ŧaleb 

olunmaya.  

Ve bundan böyle dōstluğımız muķarrer olup her vecihle ĥifž eylemek 

murādıñūz olup istid‛ā-yı ‛ināyet eyledüğüñiz eclinden ‛ažametlū bār-ġāhımızda 

İlçilerüñūz ve Maślaĥat- Güźārlaruñūz yāħūd Vekįllerüñūz mütemekkin olup ve ħayr 

ħaberle Ūlāġla gelüp gitmek lāzım oldukda togrı yōldan varıp gelmek ve kāğıdlarına 

ve kendülerine her ne vaķt [vr. 42b] olursa kimesne māni‛ olmayup daħl ve ta‛arruż 

eyleyeler ve istedikleri yerde ev tutıp taşra çıkup āt ve deñizi seyre ve istedikleri 

deñlü tercümān kullanmaga kimesne māni‛ olmaya. Ve iĥsān olunan ‛Ahd-nāme-i 

Hümāyūnımızuñ Ŧuġrā-yı ġurrā-yı iclāl-i efzā-yı Ħāķānį ile bir śūreti südde-i 

sa‛ādetimizde olan İlçilerüñüze śadaķa oluna ki lāzım oldukda kendülerde buluna. 

Ve bi’l-cümle sāir dostluk iden Pādişāhlaruñ İlçilerine ve ādemlerine ri‛āyet 

olunduğı gibi ri‛āyet oluna. Ve barışıklık içinde kimesne kimesneye meydān 

okumaya. Ve źikr olunan dostluğımıza cān u dilden muĥabbet üzere muķarrer olup 

dostluk şarŧların ri‛āyet eyledüğimizden ġayri yarār ādemlerimizle 

gönderegeldüğüñiz üzere her yünār āyında armaġānımız içün otuz bin Engerūs 

Flōrisini südde-i sa‛ādete teslįm eylemek ‛uhdemizde ola deyū derġāh-ı 

mu‛allāmızda olan İlçįlerüñūze mühürlü temessük gönderip ‛Ahd-nāme-i  Hümāyūn 

celālet-i maķrūnımız ŧaleb eyledüğüñizi bildirdikleri eclinden bizim daħi ħāndān-ı 

merĥamet bünyān ve düdmān-ı mevhibet ‛unvānımıza śadāķat ve iħlāśla iħtiśāś 

gösterip śamįm-i dilden dostluk ŧaleb iden Selāŧįn-i muħāleśat āyįn ve Ħavāķįn-i 

muśādeķat-i temkįn ħuśūśında ebvāb-ı muśādeķātımıza meftūĥ olmaġın bu ‛Ahd-

nāme-i Sa‛ādet-i nümūnı virdim ki min ba‛d sizüñ ŧarafıñızdan ve bize tābi‛ olan  

karndaşlaruñūzdan mādām ki bā‛iŝ-i iħtilāl-i ‛ahd ü emān olur ber-vaż‛ śādır 

olmayup şöyle ki; źikr olunduğu üzere serĥadd-i memālik-i maĥrūsemizde olan 

re‛āyā ve berayāya vechen mine’l-vücūhi daħl olunmayup dostluk şerāyiŧi mer‛į ve 

mücerrem tutılup tamām-i ‛izzetle ri‛āyet oluna, Cenāb-ı celālet-maābımdan daħi 

eymān-ı şidād ile yemįn iderim ki; yeri-ġōği yōġiken vār iden Perverd-ġāruñ birliği 

içün ve ūlū ‛azįz Peyġāmberimizüñ mu‛cizātı ĥaķķįçūn bu mu‛āhede olunan müddet 

içinde mādām ki ol cānibden ‛ahde muġāyir ĥālet olmaya, Beylerbeyįlerimizden ve 



 

 220 

Beyler Kullarımızdan ve Ķapūdānlar ve Śūbāşılar ve Voyvodalarımızdan ve bi’l-

cümle serĥadd-i memālik-i İslāmiyyede olan ‛asākir-i feyż-i müžāhirimizden ve 

ķuvvet-i ķāhire-i ħüsrevāne ve şimşįr-i ķażā te’ŝįr-i mülūkānemizle fetĥ olunan Erdel 

Vilāyetinüñ Ķırālı Estefān Ķırāl’dan ve Eflāķ ve Boġdān Voyvodalarından ve sāir 

Ħarāc-ġüźār kullarımızdan -ki bu dostluğımızda biledir- aślā size müte‛alliķ olan 

memleket-i vilāyete ve re‛āyāya ve taĥt-ı ĥükūmetüñizde olan ķal‛alara ve uçlara 

daħl ve ta‛arruż olunmayup żarar ve ziyān ve te‛addį ve tecāvüz eylemeyeler.  

Ammā bundan aķdam Siġetvār seferinde ķuvvet-i ķāhire-i Pādişāhānımızla 

alınup bi’l-fi‛l ħarāb olan ķal‛alardan fülān ve fülān ve fülān nām ķal‛alar ta‛mįr ve 

termįm olunmayup ĥāli üzere kala. Ve bi’l-cümle ol ķal‛alar ŧoprāğında ve sinurında 

yeñiden ķal‛alar yapılmaya. Ve Frānca Pādişāhı, Valya Ķırālı ve Venedįk Beyleri ki 

ķadįm-i eyyāmdan ‛atebe-i ‛aliyye-i sipihr-i irtisāmımıza dostluk idegelmişlerdir, 

ġįrū dōstlarımızdır, öyle ma‛lūm ola. Muĥaśśal-ı kelām şōl ki müşeyyed [vr. 43a] 

ķavā‛id-i dostį ve muĥabbetdür. Bu müddet içinde o ŧarafa rāci‛dür. Şöyle ki ol 

cānibden merāsim-i ‛ahd ve emānı ri‛āyet oluna. İnşā’allāhü’r-Raĥmān bu cānibden 

ħilāf-ı va‛d ve peymān ber-vaż‛ śādır olmaya. 

28.28.28.28.    

Źimmet-i Himmet, Kāffe-i Selāŧįn-i Kāmkār ve Ħavāķįn-i Ma‛delet-Şi‛āra ki 

āyet-i kerįme-i: “İn-ne’llāhe ye’müru bi’l-‛adli ve’l-iĥsān”821    anlarıñ muśādeķa-i ĥāl, 

ħuceste fālleri olup ve maśdūķ-ı: “Ve aĥsinū in-ne’llāhe yü-ĥibbü’l-müĥsinįne”822 

źāte ‛adįmü’l-miŝāllerįnüñ āyinesidür. Ber-muķteżā-yı feĥvā-yı: “Küllü-küm rā‛in ve 

küllü-küm mes’ūlün ‛an-ra‛iyyetihį”823 ve mürā‛āt-i aĥvāl-i re‛āyā ve kifāyāt-i i‛ānet-

i berāyā ki vedāyi‛-ı Ĥażret-i Ħāliķu’l-berāyādur,  vācib ve mühimdür ki bu emr-i 

‛ažįmüñ icrāsı daħi; “Ve eśliĥū źāte beyni-küm”824 mūcibince vāsiŧa-i intižām-ı 

mehāmm-ı eyyām ve rābıŧa-i mu‛āķid-ı refāh-ı ĥāl-i ħavāś ve ‛avāmdur ki śulĥ ü 

śalāĥsuz müyesser değildür. Anıñçūn Pādişāh-ı ĥavza-i İslām ve Selāŧįn-i źevi’l-

iĥtirām, Firdevs-maķām, bu sünnet-i seniyye-i himmet-i ‛ulyā mülāĥaža idip vidād 

ve muĥabbet ve ķavā‛id-i ittiĥād ve ülfet ve ĥāşįn-i ġılāž ve şidād ile neslen ba‛de 

neslin ilā inķirāżi’z-zamān mü’ekked tutıp la‛net-nāme virip dāimā ŧarafeynden 
                                                
821   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 16/Nahl Suresi, 90 
822   Bkz. Kur’an-ı Kerim, 2/Bakara Suresi, 195 
823   Bkz., İsmāil Muhammed b. el-‛Aclūnį, a.g.e., C. II, s., 169, Hadis No: 1946. 
824   Bkz., Kur’an-ı Kerim, 8/Enfal Suresi, 1 
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silsile-i muĥabbet ve śadāķat müstaĥkem olup ġubār-ı fitne ve fesād lā yezālü zülāle 

sel-sāli: “Ve eśliĥ ve-lā tettebi‛ sebįle’l-müfsidįn”825 ile śaĥįfe-i eyyāmdan denā’-i 

ref‛ buyurmışlardı. Anıñ levāzım olan irsāl-i rüsul ve resāil ki żābıŧa-i istimrār-ı āŝār 

muśādeķat der žuhūra gelirdi.  

Ve bu mażmūn-ı śadāķat-meşĥūn ki Pādişāh-ı İslām rub‛-i meskūn, 

Süleymān-ı kām-kār-ı žill-i Ĥaķķıñ dest-i ħaŧŧı ile der-ĥamāil yerine ĥifž olunup ol 

‛Ahd-i Hümāyūn bereketįle anıñ ‛ünvān-ı ŧırāżı: “Yā eyyü-he’lleźįne āmenū evfū 

bi’l-‛uhūdi”826 ile muŧarrızdur. Kāffe-i ħalāyiķ-ı mehd-i emn ü emānda pür rāĥat olup 

sālik-i memālik te‛addį ve ta‛arrużdan maśūn olmışlardı, çünki te’yįd-i İlāhį ile 

nevbet ve re’fet-i mülk bu muħliślerine irişdi. Binā-yi ŝebāt-ı ķavā‛id-i muśādeķat 

ber-muķteżā-yı: “El-ĥubbü ye-tevāreŝü”827 ħuddām-i ‛atebe-i ‛aliyye-i Şehen-şāhį 

rafį‛u’l-mekān muħāleśāt-ı vidāda ve sebįl-i śalāĥ ve sedāda sülūk ve intiŧfā-i nāyire-

i fitne ve fesāda dakįķa fevt itmeyüp añā nekr anda idem ki taġziyet ve tehniyet ki 

‛ādet-i mülūkdür, bu muħliśleri bābında mebźūl buyuralardı henūz bu me’mūl ol 

menba‛-i lüŧf ve iĥsāndan žuhūra gelmedi.  

Bu muħliś-i bį-iştibāhları ser-rişte-i muħāleśatı ĥifž içün Velį Beyiñ –ki 

mu‛temed ādemlerinizdendür- Āsitāne-i Sa‛ādetlerine gönderip ki birāzerim 

İsmā‛įlüñ sū-i a‛mālinden ba‛żı nesne vāķi‛ olmışdı. Anıñ mizācınuñ i‛tidāli 

olmamagın televvün-i imtizācından nāşį olduğı kāffe-i ‛ālimyāne vāżıĥ olmışdır. 

Eğer anıñ feĥvā-yı ĥāl fi‛āl-i pür iħtilāli sebebi ile żamįr-i münįrlerine naķż-i ‛ahd 

ħuŧūr itmiş ise: “Ve lā te-ziru vāziratün vizra üħrā”828 mūcibince anıñ nā-mülāyim 

ef‛āli sebebi ile erbāb-ı ‛aķl [vr. 43b] temįze  muvāfıķ değildir ki ġayrileri anıñ içün 

aħź buyuralar. Bu daħi ħāŧir-i ‛āŧir-i Şehen-şāh-i sidre mekāna vāżıĥdur ki anıñ bu 

maķūle ef‛āl-i şenį‛ası žuhūr idip karındaşların ve ‛umüvvülerin ve bu muħliśleri 

oğulların ķatl eyledi. Li’llāhi’l-ĥamdü ki az zamānda münteķim-i ĥaķįķį anıñ binā-yı 

ĥayātın ķahr-ı fermān-birle maķhūr eyledi.  

                                                
825  Bkz., Kur’an-ı Kerim, 7/A‛raf Suresi, 142 
826  Bkz., Kur’an-ı Kerim, 5/Maide Suresi, 1.ayet. Burada “‛uhūdi” diye zikredilen kelimenin 

Kur’an-ı Kerim’in ilgili ayetinde “ ‛ukūd” şeklindedir. 
827  Bu Hadis-i Şerif’in kaynağı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 
828   Bkz., Kur’an-ı Kerim, 6/En‛am Suresi, 164 
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Bu merāsile-i irsāl itmekle ol ‛ālį-ĥażretden tevaķķu‛ bu idi ki, cevāb-ı śavāb 

ile iltifāt buyurıp teveccüh-i hümāyūnları “Ve eśliĥū źāte beyni-küm”829 ma‛rūf olup 

silsile-i ittiĥād-ı evtād-ı mülāŧifet ile müstaĥkem olup ‛ahd-i sābıķ ri‛āyet buyurıla idi 

bu eŝnāda istimā‛ olındı ki Paşa-yı serĥadd-i mezbūr Velį Beyi Pādişāh Ĥażretlerinüñ 

emri buğiken ĥabs itmiş bā-ħuśūś ki āyįn-i Pādişāhān ve resm-i keyānda peyām 

götürenler ziyāndan emįn olagelmişlerdür. Bu ĥāl üzere iken mülk-i mevrūŝimuñ 

ĥudūda leşker gelüp āteş-i fitne ve fesādı işti‛āl idip müslümālaruñ ve ‛aceze ve 

mesākįnüñ ehl ü ‛iyāllerin ve sefk-i dimā itmek iķdām gösterdiler.  

Ĥāşā ‛adālet-i Pādişāh-ı İslām-penāh žillü’llāh’dan ki eyyām devletleri ve 

ķıyām-ı rūz-i efzūn-ı sa‛ādet-maķrūnlarında niçe müslümānlaruñ Kelįme-i Tevĥįd-i 

İlāhį ve şehādet-i nübüvvet Ĥażret-i Risālet-penāhį iderler iken küffār gibi bunları 

ķatl ve esįr idip mūcib-i şemātet-i kefere olalar. Bi-ĥamdi’llāhi ve’l-minne bu 

silsilenüñ düdmān-ı bünüvvete intisābı olmasa ve ol ‛ālį-ĥażretüñ re’y-i ‛ālem-

ārālarına ħāfį değildür ki çūn müvālāt ĥażret-i teķaddüs-i nebeviyye ber-muķteżā-yı 

veśāyet “Yūśį-kümü’llāhü fį ehl-i beytį”830 evceb-i vācibātdandır. Bā-ħuśūś ki Sulŧān 

Bāyezįd Ħān ħuśūśunda vāķi‛ olan ħidemāt ki žuhūra gelmişdür. O düdmānuñ 

salŧanat ve ħilāfetlerinüñ istiķlāl istiķrār ve istimrārı bābında mūśį-i temāmm vārdur. 

Eğer bu ħidmete nažar olunup mā-beynde olan ‛ahd ü peymān daħi olmasa her 

zamān binā-yı muĥabbet ħalel-peźįr olmamak gerek idi. Çünki bu muĥiblerinüñ 

dāimā niyyeti śulĥ u śalāĥ-ı eyyāmları dāim olmakdan “El-müslimü men selime’l-

müslimūne min yedi-hį ve lisāni-hį”831 maŧmaĥ-i nažar selāmet-i ĥāl-i müslümānān 

ve refāh-i aĥvāllerinedür, ġayri değildür. Bunı daħi yaķįn bilüriz ki ol ‛ālį-ĥażretüñ 

rıżā-yı şerįfleri daħi bu ma‛nādan ġayri değildür.  

Bu taķdįrce ki bu zamānlarda ĥifž u ħirāseti Āźerbāycān içün dāru’s-salŧanat-i 

Tebrįz’e nüzūl olındı. Te’kįd-i mevāŝįķ-i ķadįmeye binā’en Ĥācı Maķśūd Bey’iñ 

tecdįd-i mevādd-ı muśāleĥat ve ižhār-ı muħālefet iden südde-i sa‛ādetlerine ki 

mülteŝim-şifāh-ı selāŧįn-i ‛ižām ve müstecib-i cibāh-i Ħavāķįn-i kirāmdur, irsāl 

olındı. Tekrār be-tekrār ‛arż idip bu cānibde cādde-i śulĥ u śalāĥa ŝābit ķadem olup 

levāzım-ı iħlāśı ĥifž itmekden ġayri bir emr muteśavvur değildür. Eğer siz bizi ve 

                                                
829   Bkz.,  Kur’an-ı Kerim, 8/Enfal Suresi, 1 
830  Bu Hadis-i Şerif’in kaynağına erişemedik. 
831   Bkz., Celaleddin es-Suyuti, a.g.e., C. II, s., 192 
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meveddetimizi ferāmūş itdiñüz ise ve’llāhü şāhidün ‛alā ‛ahd üzere muśādiķlarız. 

Eğer sa‛ādetlū Pādişāh-ı ‛ālem-penāh ĥażretlerinüñ ŧarafından re‛āyā ve berāyā 

muķteżā-yı “İrĥamū men fi’l-arżı yerĥamü-küm men fi’s-semā-i”832 fi’l-kitābi bi-

‛avni’l-Meliki’l-Vehhāb.     

 

                                                
832   Ebu İsa Muhammed b. İsa b. Sevre et-Tirmizi, a.g.e., Kitabü’l-Birr ve’s-Sıla, 16, C. IV, s., 313- 
         314, Hadis No: 1925; Celaleddin es-Suyuti, a.g.e., C. I, s., 59 



 
 

SONUÇ 
 

Esasen Türk olan Şiî Şah İsmail, Akkoyunlu tahtını ele geçirerek İran’da, 

Safevî Devletini kurmuştur. Şah İsmail, zamanla siyasî haâkimiyet alanını 

genişletmek için, mezhebini sıçrama tahtası olarak kullanmış ve XVI. asırda Safevî 

Devletini, dünyanın ikinci önemli gücü haline getirmiştir. Ancak O, bununla 

yetinmeyip, Osmanlıyı da ekarte ederek birinci gücü olmak istemiştir. Esasen Sünnî 

inanca mensup iken, muhtemelen siyasî hâkimiyetini gerçekleştirebilmek için,  

Şiiliği ideoloji ve siyasî hâkimiyetin aracı olarak kullanıp istismar ettiği 

anlaşılmaktadır. Zira Safevî Devleti bir yandan dâîlerin propagandalarıyla 

kendilerine binlerce mürit sağlamışlar; diğer yandan da sadaka ve nüzur adları 

altında topladıkları bağışlarla ekonomik güç de elde etmişlerdi. Hiç kuşku yok ki 

onların siyasî bir güç haline gelebilmelerini sağlayan en önemli hâdise kendilerini 

Erdebil Tekkesi’ne adayan toplulukların gayretleridir. Söz konusu toplulukların 

büyük çoğunluğu ise cesaretleriyle temayüz etmiş Türkmen Boyları idi. Bu sebeple, 

tarikat şeyhleri propagandalarını özellikle Anadolu’daki Türkmen Boyları üzerinde 

yoğunlaştırmışlardı. 

Ancak bu faaliyetlerine merkez ve siyasî destek konusunda zaman zaman 

sıkıntı yaşayan Safeviler çeşitli tedbirlere başvurmuşlardı. Bu bağlamda özellikle 

devletin kuruluş aşamasında Şeyh Cüneyd, Akkoyunlu Hükümdarı Uzun Hasan’ın 

kız kardeşiyle, oğlu Şeyh Haydar da yine dayısı Uzun Hasan’ın kızıyla evlenerek, bu 

ülkede rahatça hareket etme imkânına kavuşmuşlardı. Bu destek o kadar işlerine 

yaramıştır ki, Şah İsmail’in hükümdarlık tacını giydiği yer, Akkoyunlu başkenti 

Tebriz olmuştu. Gerçi Akkoyunlu Devletinin son hükümdarları, tehlikenin farkına 

varmışlardı ama artık vakit geçti.  Zira, hem Safevî Tarikatı güçlenmiş; hem de 

Akkoyunlular İranlılaşmaya başlamışlardı. Dolayısıyla başta Rüstem olmak üzere, 

son hükümdarların aldıkları tedbirler bir işe yaramamış ve nihayet 1502’de Safevî 

Devleti, Akkoyunlu başkenti Tebriz’de resmen kurulmuştu. 

Devletin kuruluşundan henüz on yıl geçmemişti ki, Safevilerin gücü 

Osmanlıların karşısına çıkacak seviyeye erişmişti. Hatta Sünnî komşularına rağmen, 

ince bir siyasetle İslam Dünyası’nın ikinci büyük gücü haline gelmişler ve hatta 
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Doğu Anadolu’yu ele geçirmek için pek çok Sünnî Türk’ü öldürmüşlerdi. Henüz 

Şehzade iken durumun ciddiyetini kavrayan Yavuz Sultan Selim, doğudan gelen bu 

tehlikeyi yok etmek için bir yandan Şah İsmail’e yazdığı mektuplarda onu uyarıyor; 

diğer taraftan da Anadolu’daki taraftarlarını sindirmeye çalışıyordu. Ancak Şah 

İsmail, bu uyarıların hiçbirisine aldırmadığı gibi, bildiğini okumayı da sürdürüyordu. 

Onun bu tutumu, iki Müslüman-Türk Devletini karşı karşıya getirdi. Neticede 

Çaldıran’da Şah İsmail’i mağlup etmesine rağmen Selim, ordusundaki Şiî 

sempatizânların isteksizliği yüzünden Safevileri, tamamen yok edememişti.. 

Şah İsmail’in ölümnüden sonra Safevî tahtına geçen Birinci Şah Tahmasb da 

babası gibi, Osmanlılara düşmanca tavrını sürdürmüş; ama hiçbir zaman bir meydan 

muharebesine cesaret edememişse de Devletinin varlığını koruyabilmiştir. 

Yavuz’dan Osmanlı padişahı olan Sultan Süleyman, Batı’daki seferlere öncelik 

verdiği için Safevilere karşı daha ılımlı bir politika izlemiş bu da onların rahatça 

hareket etmesine zemin hazırlamıştı. Ancak yine de Kanuni, Safevilerin 

propagandaları ve saldırgan tutumları karşısında İran’a sefer düzenleme 

mecburiyetinde kalmıştır. Nitekim saltanatı boyunca İran üzerine üç büyük sefer 

yapmasına rağmen Kanunî, Şah Tahmasb’ın meydan muharebesine kaçması 

sebebiyle Safevileri tamamen bertaraf edememiştir. Ama yine de Kanunî, bir takım 

kazanımlar da elde etmişti. Nitekim onun zamanında Doğu’da bugünkü sınırlarımıza 

ulaşılmış, birçok şehir Osmanlı ülkesine katılmıştı. Hem Batı’daki fetihleri olumsuz 

etkileyen hem de Safevilere karşı yürüttükleri mücadele zaman ve ekonomik kayba 

neden olduğu için İran’ın teklifi üzerine 1555 tarihinde Amasya Barış Anlaşması 

imzalanmış ve iki devlet arasındaki mücadele nispeten yavaşlamıştı. Böylece 

Safeviler, ülkelerini imar etme fırsatı elde etmişler; Osmanlılar ise Batı’ya 

yoğunlaşma imkânı bulmuşlardır.  

Bu iki Müslüman-Türk devleti arasındaki husumet ve rekabet bu şekilde 

geçici de olsa çözümlenmişken anlaşmadan birkaç yıl sonra Osmanlı Devletinde taht 

mücadelesi başlamıştı. Bu taht mücadelesi iki devlet arasındaki diplomatik 

yazışmaları zirveye çıkarmış zira pazarlık konusu yapılan ve Osmanlıların itibarını 

zedeleyen Şehzade Bayezid Vak‛ası patlak vermişti. 

 Şehzade Bayezid Vak‛ası ile ilgili sözünü ettiğimiz mektupların büyük bir 

kısmının suretini içeren  Münşe’āt-ı ‛Atįk’i incelerken gördük ki, 1555 Amasya 
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Barışı ile sona eren Osmanlı-İran askerî mücadelesi diplomatik bir mücadeleye 

dönüşmüştür. Daha önce Osmanlıya sığınan Elkas Mirza’nın desteklenip kendisine 

karşı kullanılmasının intikamını Osmanlılardan almak isteyen Şah Tahmasb, Şehzade 

Bayezid’in kendisine sığınmasını bir fırsat olarak değerlendirmişti.  

 Nitekim Şehzade Bayezid’i şatafatlı törenlerle karşılayan Şah Tahmasb’ın, ilk 

başlarda, onu taht mücadelesine hazırlayıp Osmanlılara karşı kullanmayı 

idüşünmüştü. Ancak Bayezid’in kendisine karşı kötü niyetini öğrenince, tutumu 

değişmiş, bu amacından vazgeçmiş, Şehzade Bayezid ve evladını yakalayıp 

hapsettirmişti. Bundan sonra onu bir tehdit ve pazarlık konusu etmek için elinde 

tutmuştur. Böylece O, hem Osmanlının, ülkesine saldırmasını önlemeyi; hem de onu 

Osmanlıya karşı bir baskı olarak kullanmmaya çalışmıştır. Bu süreçte Şah Tahmasb, 

çok iyi bir diplomasi uygulayarak, Bayezid’in teslimini çeşitli bahanelerle 

geciktirerek, her geçen gün daha da artan isteklerde bulunuştur. Bu arada da Şehzade 

Bayezid ve evladının bir düşmana değil de sözüm ona kendisi gibi dost bir 

memlekete sığınmasının Osmanlı Devleti için büyük bir lütuf olduğunu zira 

kendisinin Osmanlıların çıkarını ve Padişah’ın huzurunu düşünen birisi olduğunu da 

söylemekten geri kalmamıştır. 

Şah Tahmasb, Şehzade Bayezid’in iadesi pazarlıklarını hem Kanuni Sultan 

Süleyman; hem de Şehzade Selim ile mektuplaşarak yürütmüştür. Mektuplarında; 

Kanuni’den ve Şehzade Selim’den bu büyük hizmeti karşılığında pek çok talepte 

bulunmuştur. Öyle ki o, oğullarına Osmanlı ülkesinde valilik veya sancak beyliği 

verilmesinden tutun da Kars Kalesi’ni Osmanlı Devletinden isteyecek kadar da ileri 

gitmişti. 

Şah’ın Bayezid’i teslimde ağır davranması ve her geçen gün artan istekleri, 

Padişah’ı ve Şehzade Selim’i öfkelendirmiş ve hatta İran üzerine seferi gündeme 

getirmiştir. Ancak Osmanlının İran’a üzerine sefer tehdidine karşılık Şah, Bayezid’i 

serbest bırakacağını beyan etmiştir.  

Diğer taraftan Şehzade Mustafa’nın katli ve Şehzade Bayezid Vak‛ası, 

Kanunî Sultan Süleyman Devri’nin önemli olayları olmuştur. Zira Kanunî, 

dedikodulara ve Hürrem Sultan ile Rüstem Paşa’nın entrikalarıyla önce Şehzade 

Mustafa’yı Konya’da katlettirmiş; akabinde de Şehzade Selim’i destekleyerek 

Bayezid’in ayaklanmasına ve İran’a sığınmasına sebep olmuştur. Tabiatıyla bu 
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durum onu, Tahmasb’la pazarlık yapar duruma getirmiştir. Ayrıca Kanunî, bir 

taraftan meydana çıkan dahili karışıklarla uğraşmak; diğer taraftan da Şah 

Tahmasb’la Bayezid’in iadesi için pazarlık yapmak zorunda kalmıştır. Bu meselenin 

halli için Şah Tahmasb ile teati edilen mektuplarda yumuşak bir uslup kullanmış, 

alttan almaya özen göstermiştir. Hatta Osmanlı açısından kabulü mümkün olmayan 

bazı istekleri bile kabul eder görünmüştü.  

Öte yandan Şehzade Selim, Osmanlı Tahtı’na geçebilmek için daha baştan 

itibaren babasının sözünden çıkmamıştır. O kadar ki Şah Tahmasb’ın Şehzade 

Bayezid’in affedilmesi maksadıyla gönderdiği şefâ‛at-nâmesine yazdığı cevapta; 

Padişah’ın vereceği kararrın kendisini de bağlayacağını, bu karar, ne olursa olsun 

itaat edeceğini, ifade etmiştir. Her ne kadar Selim, Bayezid’in katlini istese de, o 

sıralarda babasının Bayezid’i affedeceği yönündeki arzusunu dikkate almıştır. Şah 

Tahmasb’ın şefaat isteğinden vazgeçmesiyle rahatlayan Şehzade Selim, Şah ile 

diplomatik kanalları kullanarak Şehzade Bayezid’in öldürülmesi için çalışmıştır. Bu 

meyanda kendisi padişah olduğunda onunla savaşmayacağına dair söz vermiştir.  

Belirtmek gerekir ki, Kanunî zamanında yaşanan Şehzadeler meselesi, birçok 

olumsuz sonucun doğmasına sebep olmuştur. Osmanlı Devletinin itibarını zedeleyen 

bu üzücü hadiseler, özellikle memleket dahilinde halk arasında idareye karşı büyük 

bir hoşnutsuzluğa yol açmıştır.  

Nitekim merkezi idareden hoşnut olmayan kitlenin büyük bir kısmı, 

Kanunî’den sonra Şehzade Mustafa’yı padişah yapmak isteyip bunu başaramayınca 

da Şehzade Bayezid’in etrafında toplanan çift bozan reaya olan levendler ile iş 

bulamayan medrese mezunu suhtelerden oluşturuyordu. Bunlar Osmanlının gerek 

Bayezid Vak‛ası’yla alakalı Safevilerle gerekse Batı’daki meşguliyetlerinden 

yararlanarak karışıklıklar çıkarmaya başlamışlardı. Yani Bayezid’in ayaklanmasını 

fırsat bilen levendler, tımarlı sipahilerin emri altına girip Şehzade Bayezid’in yanına 

koşarken; suhteler ise bu meseleye müdahil olmamışlar ama yine de kendi başlarına 

hareket etmeyi sürdürmüşlerdir. Böylece memleket dâhilinde çıkan isyan ve 

karışıklıklar kısa zamanda Rumeli’ye de sıçramış ve ciddi boyutlara ulaşmış ve hatta 

hatta müslüman subaşılar ile müsüman olmayan öteki unsurlar da karışmıştı. Bütün 

bu olumsuzluklar sürerken Padişah, Bayezid’in iadesine yoğunlaşmış, dolayısıyla 

ordusunu sürekli İran’a bir sefer düzenlenme ihtimaliyle hazır durumda 
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beklettiğinden bu hareketleri bastırmaya yönelik ciddi ve etkili tedbirler alamamıştı. 

Bu karışıklıkların önüne geçilmesi noktasında beylerbeyleri ve sancakbeyleri 

tarafından uygulamaya konulan soruşturma ve ayaklananların cezalandırılması gibi 

tedbirler de ümit edilen neticeyi vermemişti. Böylece levendlerin ve suhtelerin 

haramilik diye adlandırılan fesat hareketleri, eşkiyalıkları önlenememiştir. 

Bayezid’in öldürülmesinden sonra da devam etmiş ve büyük celali isyanlarını 

hazırlamıştır, denebilir. Bu isyanlar ki Osmanlı Devletinde duraklama döneminin 

başlamasına neden olmuştur. 

Şehzade Bayezid İran’a iltica ederken ordusuna katılanlardan ancak bir 

kısmını götürebilmiştir. Geride kalan büyük çoğunluk ise, Anadolu’ya dağılmıştır. 

Bu sebepten Kanuni, Bayezid’in iadesi için gayret sarfederken, ülkesinde de 

Bayezid’in yandaşları ile uğraşmak mecburiyetinde kalmıştır. Bu gelişmeler 

nedeniyle Kanunî, Venedik, Avusturya gibi batıda rekabet ettiği ülkelere karşı ılımlı 

davranmak ve İran’a ödünler vermek zorunda kalmıştır. Neticede, bu üzücü mesele, 

yıllarca devam edecek isyanlara, halk arasında hoşnutsuzluğa ve fetihlerin 

yavaşlamasına sebep olmuştur, denilebilir. 
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